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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l9explication des pictogrammes.

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo Especio cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.
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TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon aç1klamalar1 ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çal1_ma aç1klamalar1n1 ve de sembollerin aç1klamalar1n1 
içeren metin bölümü. Sayfa


ESKY Obrazová 
ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová 
ást s technickými daty, d6le�itými bezpe
nostními a pracovními pokyny 
a s vysv�tlivkami symbol6 Stránka

SLOVENSKY Obrazová 
as4s 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová 
as4 s technickými dátami, dôle�itými bezpe
nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Cz�0� rysunkowa 
z opisami zastosowania i dziaCania Strona

Cz�0� opisowa z danymi technicznymi, wa<nymi wskazówkami dotycz�cymi bezpiecze&stwa  
i pracy oraz obja0nieniami symboli.

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és m8ködési leírásokkal Oldal

Szöveges rész m8szaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVENa
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni
nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio ativa sa tehni
kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objaanjenjem simbola.

LATVISKI Att¯la daÌa 
ar lietoaanas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daÌa ar tehniskajiem parametriem, svarÁgiem droaÁbas un darbÁbas nor©dÁjumiem, 
simbolu ataifr¯jumiem.

LIETUVIaKAI Paveiksl³lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijâ apraaymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simboliâ paaiakinimais.

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

æéççàÞß æöýúûā þāāĔćĈĆöČþÿ
ć ĄąþćöăþûĂ ēĀćąāĉöĈöČþþ þ ĊĉăĀČþÿ çĈĆöăþČö
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þ Ćöýĕćăûăþû ăö ćþĂøĄāþĈû. çĈĆöăþČö

ROMÂN� Secven2a de imagine 
cu descrierea utiliz�rii _i a func2ion�rii Pagina

Por2iune de text cu date tehnice, indica2ii importante privind siguran2a _i modul de lucru 
_i descrierea simbolurilor.
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni
kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i objaanjenje 

simbola.

SHQIP Pjese e ogurës
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi  

i simboleve. Faqja
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ÜBERARBEITEN

75-100 %

50-75 %

25-50 %

10-25 %

< 10 %

M14 

M18 

M28

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l9accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® @E@¶½B¯DB 
D´º @ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.
Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce 
kartu_ aküyü ç1kar1n.
P.ed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnu4.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale<y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. el*tt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékb*l.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms maaÁnai veikt jebk©da veida apkopes 
darbus, ir j©izÎem ©r© akumul©tors.
Priea atlikdami bet kokius darbus Årenginyje, 
iaimkite kei
iam� akumuliatoriâ.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.
åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.
Scoate2i acumulatorul înainte de a începe orice 
interven2ie pe ma_in�.
äĈćĈĆöăûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĆûú úö ýöąĄčăûĈû 
úö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû ĂöĎþăöĈö.
åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ĂöĎþăě 
øþÿăĕĈþ ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.
Pre bilo kakvog rada na maaini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të olloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.
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gripping surface
Griffnäche
Surface
Superocie
Superocie de agarre
Superfície de pega
Handgrepen
Gribenader
Gripenate
Greppyta
Tarttumapinta
ĎĨ¶E¬ºB¶@ ¸@±®¾
Tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna povraina
Izolirana povraina za dr�anje
Izol¯ta satveraanas virsma
Izoliuotas rankenos paviraius

Isoleeritud pideme piirkond
ÞýĄāþĆĄøöăăöĕ ąĄøûĆċăĄćĈĒ ĆĉčĀþ
ÞýĄāþĆöăö ąĄøĐĆċăĄćĈ ýö ċøöďöăû
Suprafa2� de prindere izolat�
ÞýĄāþĆöăö ąĄøĆĎþăö ăö úĆĎĀöĈö
ÍýĄāĒĄøöăö ąĄøûĆċăĕ ĆĉčĀþ

/FN6?G 6.FGF' //'7G
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If store protect tools from frost, moisture, heat and excessive 
sunlight.
Bei Lagerung Werkzeuge vor Frost, Nässe, Hitze und 
übermäßige Sonneneinstrahlung schützen.
Protégez les outils du gel, de l8humidité, de la chaleur et de 
l8exposition excessive au soleil pendant le stockage.
Proteggere gli attrezzi dal gelo, dall8umidità, dal calore e 
dall8eccessiva esposizione al sole durante la conservazione.
Proteja las herramientas contra el frío, la humedad, el calor y la 
exposición excesiva al sol durante el almacenamiento.
Proteger as ferramentas do frio, umidade, calor e exposição 
excessiva ao sol durante o armazenamento.
Bescherm gereedschap tegen vorst, vocht, hitte en overmatige 
blootstelling aan zonlicht tijdens opslag.
Beskyt værktøj mod frost, fugt, varme og overdreven sollys 
under opbevaring.
Beskytt verktøy mot frost, fuktighet, varme og overdreven sollys 
under lagring.
Skydda verktyg från frost, fukt, värme och överdriven 
solinstrålning under lagring.
Suojaa työkalut jäätymiseltä, kosteudelta, kuumuudelta ja 
liialliselta auringonvalolta varastoinnin aikana.
¢½¼CD@DBÆBDB D@ B½²@¸B¯@ @ĨÅ D¼º Ĩ@²BDÅ, D´º ¿²½@C¯@, D´ 
µB½¹ÅD´D@ ·@¶ D´º ¿ĨB½±¼¸¶·® ­·µBC´ CD¼ ´¸¶@·Å EÂ¾ ·@D¬ D´º 
@Ĩ¼µ®·B¿C´.
Araçlar1 dondan, nemden, s1caktan ve a_1r1 güne_ 1_1�1ndan 
koruyun.
P.i skladování chráníme ná.adí p.ed mrazem, vlhkostí, teplem a 
nadm�rným slune
ním zá.ením.
Pri skladovaní chrá(te nástroje pred mrazom, vlhkos4ou, teplom 
a nadmerným slne
ným �iarením.
Przechowuj narz�dzia zabezpieczone przed mrozem, wilgoci�, 
ciepCem i nadmiernym nasConecznieniem.
Tárolás közben védeni kell az eszközöket a fagytól, 
nedvességt*l, h*t*l és túlzott napfényt*l.
Orodja med skladia
enjem zaa
itite pred zmrzovanjem, vlago, 
vro
ino in pretirano izpostavljenostjo soncu.
Tijekom skladiatenja zaatitite alat od smrzavanja, vlage, topline i 
prekomjernog izlaganja sun
evom svjetlu.
Glab©aanas laik© rÁkus aizsarg©jiet no sala, mitruma, karstuma 
un p©rm¯rÁgas saules iedarbÁbas.
Saugokite Årankius nuo aal
io, dr³gm³s, kara
io ir pernelyg 
intensyvios saul³s spinduliavimo.
Hoidke tööriistu külmumise, niiskuse, kuumuse ja liigse 
päikesevalguse eest.
ÝöďþďöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ ĄĈ ĂĄĆĄýö, øāöùþ, üöĆđ þ 
čĆûýĂûĆăĄÿ ćĄāăûčăĄÿ þăćĄāĕČþþ øĄ øĆûĂĕ ċĆöăûăþĕ.
ÝöďþĈûĈû þăćĈĆĉĂûăĈþĈû ĄĈ ćĈĉú, øāöùö, ĈĄąāþăö þ 
ąĆûĀĄĂûĆăĄ ćāĐăčûøĄ þýāĐčøöăû ąĄ øĆûĂû ăö ćĐċĆöăûăþû.
Proteja�i sculele împotriva înghe�ului, umezelii, c�ldurii �i 
expunerii excesive la soare în timpul depozit�rii.
ÝöĎĈþĈûĈû ùþ öāöĈĀþĈû Ąú ýöĂĆýăĉøöğû, øāöùö, ĈĄąāþăö þ 
ąĆûĀĉĂûĆăö ćĄăčûøö ćøûĈāþăö ąĆþ ćĀāöúþĆöğûĈĄ.
ÝöċþćĈěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈþ øěú ĂĄĆĄýĉ, øĄāĄùĄćĈě, Ĉûąāö Ĉö 
ăöúĂěĆăĄùĄ ćĄăĕčăĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ąěú čöć ý÷ûĆěùöăăĕ.
ÝöĎĈþĈþĈû öāöĈû Ąú ĂĆöýö, øāöüăĄćĈþ, ĈĄąāĄĈû þ 
ąĆûĀĄĂûĆăĄù ćĉăčûøĄù ýĆöčûğö ąĆþ ćĀāöúþĆöğĉ.
Mbrojeni mjetet nga ftohja, lagështia, nxehtësia dhe ndriçimi i 
tepërt gjatë ruajtjes.

 Ƌ'F/' 7G6F' /?6g 77GGF' 67?.F'N /7'7/F'N /.N77F'N ?NF7F' FG .'N/g' /N'G/
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TECHNICAL DATA M18 HMP700

Type Single acting hydraulic pump
Production code 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Battery voltage 18 V ³
Max. operating pressure 700 bar 
Usable oil reservoir capacity 0,98 l 
Maximum Tip angle 20°
Nominal Flow Rate
Low Pressure 0,30 l/min
High Pressure 0,16 l/min
Rated speed (motor)  22.000 min -1

Rated speed (Gear)  2.100 min -1

Recommended Ambient Operating Temperature - 18 °C ... +50° C
Weight without battery 5 kg 
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Recommended battery types M18 HB ...
Recommended charger M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Noise information: Measured values determined according to EN 62841-1. Typically, 
the A-weighted noise levels of the tool are::
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level /  Uncertainty K
Wear ear protectors!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

WARNING The vibration and noise emission level given 
in this information sheet has been measured in accordance with a 
standardized test given in EN 62841 and may be used to compare 
one tool with another. It may be used for a preliminary assessment 
of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the 
main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the 
vibration and noise emission may differ. This may signiocantly 
increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise 
should also take into account the times when the tool is switched 
off or when it is running but not actually doing the job. This may 
signiocantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the 
effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
Save all warnings and instructions for future reference.

 WARNING Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciocations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, ore and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Oil now Oil now
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Oil now Oil now
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1  Dust cap

2  3/8< Coupler

3  Contol valve

4  Hook ring

5  Trigger lock/unlock switch

6  Trigger

7  Handle

8  Oil oll cap

9  Oil level window

 SAFETY WARNINGS

Hydraulic pumps manufactured by Techtronic Industries GmbH 
are developed for use with crimping, cutting and stamping heads. 
According to this specioc use, they are not equipped with an oil non 
return safety system.
For this reason, use in applications different from those intended 
(for example with hydraulic jacks, lifting systems or similar) can be 
dangerous and may lead to severe injuries of  the operator.
Techtronic Industries GmbH does not accept any liability arising 
from the use of its hydraulics pumps for applications different from  
crimping, cutting and stamping .
Do not build up pressure if the pump is not connected to the nexible 
hose and the head as this may damage the pump quick coupler, 
precipitating oil seepage.
High pressure nexible hoses are subject to a natural ageing 
process which can result in a reduction in performance potentially 
affecting safety of the operator. As a result their life span is limited. 
In order to ensure safe use of their units, Techtronic Industries 
GmbH recommends, Hydraulic hoses must be replaced regularly 
according to the manufacturer9s instruction, even if there are no 
visible damages.
Keep the pump and nexible hose away from naked names and 
sources of heat above 70°C.
Before using the pump always check the integrity of the nexible 
hose and the quick couplers making sure there are no abrasions, 
cuts, deformations or swellings.
The factory otted guards must be in place at each end of the nexible 
hose. Do not touch the nexible hose when under pressure.
When using the pump, the nexible hose must be uncoiled and laid 
out straight. Before disconnecting the nexible hose, check that the 
ram of the head is completely retracted, ensure a sufocient quantity 
of oil for subsequent operations. 
The pump is unsuitable for continuous use and should be allowed to 
cool down following uninterrupted, successive crimping operations; 
for instance, having exhausted a fully charged battery in one 
session, delay battery replacement for a few minutes.Protect the 
pump, battery and charger from rain and moisture. Water will 
damage the pump Electro-hydraulic tools should not be operated in 
pouring rain. 
The operator of this device must be instructed in the specioc 
dangers associated with using this device and in the essential 
safety measures before working with it for the orst time and at least 
once a year thereafter. 
The operating company must::

make the operating manual available to the operator and
ensure that the operator has read and understood it.
Use protective equipment. Always wear safety glasses when 
working with the machine. The use of protective clothing is 
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-
slip footwear, helmet and ear defenders.
" Inspect pump, hoses, couplers, and ottings for wear or 

damage.Replace worn, damaged, or missing components with 
manufacturer8s replacement parts. Worn or damaged components 
can fail, resulting in injury. Failure to observe this warning could 
result in severe injury or death. 

" Ensure pump is in the desired mode of operation before use. 
" Do not use hands to check for leaks. High pressure oil easily 

punctures skin, causing serious injury, gangrene, or death. If 
injured, seek medical help immediately to remove oil.

" Ensure pump is below the maximum tilt angle.
" Check the oil level and adjust if necessary. Low oil may result 

in injury or property damage. For best performance, always use 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) to reoll 
the reservoir.

" Depressurize hydraulic system before servicing, connecting or 
disconnecting the hose or other hydraulic connection elements: 
Always press manual release button in advance.

" Wear eye protection when operating or servicing this tool. Failure 
to wear eye protection could result in serious eye injury form nying 
debris or hydraulic oil. 

" Only use hoses and attachments that are single acting and rated 
10,000 psi (700 bar) or higher. 

" For best performance, use hoses that are preolled with oil. If the 
hoses are not preolled, bleed the system before operating.

" Never operate the pump without a hose or attach ment. 
" For best performance, always use MILWAUKEE Force Logic# 

Hydraulic Oil (4932 4720 04) to reoll the reservoir.
" For optimal functionality, use M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah 

battery or higher. 
" Follow accessory manufacturers operator8s manual. Other uses 

may cause damage to the tool, accessories and workpiece. 
" Bleed the system if necessary.
Never hold your ongers or other body parts in the working area of 
the cylinder or the jaws.   
Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning 
and maintenance work on the device.
Only use devices, battery packs and chargers that are in perfect 
technical condition. 
Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
To avoid injury and damage, prevent accidental starting of the 
device.
Remove any setting tools and wrenches before the operation.
Do not work on electrically live parts. Device is NOT insulated.
Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools and 
other moving parts.
In the event of problems during the crimping process, immediately 
release the ON switch and press the unlocking button on the 
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to its 
initial position.
WARNING! To reduce the risk of ore, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your device, battery 
pack or charger in nuid or allow a nuid to now inside them. Corrosive 
or conductive nuids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short 
circuit.
Compliance with the specioed service work and service intervals is 
mandatory.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable 
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PUMPS

WORK AREA SAFETY
" Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite 

accidents.
" Do not operate pump in explosive atmospheres, such as in 
the presence of nammable liquids, gases or dust.

" Keep bystanders, children and visitors away while operating 
pump. Distractions will result in mistakes.

ELECTRICAL SAFETY
" Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

" Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet 
locations. Water entering the power tool will increase the risk of 
electric shock.

" Do not modify or attempt to repair the pump or the battery 
pack except as indicated in the instructions for use and care.

PERSONAL SAFETY
" This machine is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge. Children 
should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. No person under 16 years of age is allowed to 
operate the machine.

" Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating this pump. Do not attempt to operate this 
pump while your are tired or under the innuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while operating 
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 
This enables better control of the pump in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts.  Loose 
clothes, jewelry, or long hair could be caught in moving parts.
Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow 
you to become complacent and ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a fraction of a 
second.

 SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR HYDRAULIC PUMPS

" WARNING Inspect pump, hoses, couplers, and ottings 
for wear or damage. Replace worn, damaged, or missing 
components with manufacturer8s replacement parts. Worn or 
damaged components can fail, resulting in injury. Failure to 
observe this warning could result in severe injury or death.

" Ensure pump is in the desired mode of operation before use.
" Do not use hands to check for leaks. High pressure oil easily 

punctures skin, causing serious injury, gangrene, or death. If 
injured, seek medical help immediately to remove oil. 

" Ensure pump is below the maximum tilt angle. 
" Depressurize hydraulic system before servicing, connecting 
or disconnecting the hose or other hydraulic connection 
elements: Always press manual release button in advance.

" Wear eye protection when operating or servicing this tool. 
Failure to wear eye protection could result in serious eye injury 
form nying debris or hydraulic oil.

" Only use hoses and attachments that are single acting and 
rated 10,000 psi (700 bar) or higher. 

" For best performance, use hoses that are preolled with oil. If 
the hoses are not preolled, bleed the system before operating.

" Never operate the pump without a hose or attach ment.
" Follow accessory manufacturers operator8s manual. 

Other uses may cause damage to the tool, accessories and 
workpiece. 

" Bleed the system if necessary.
Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning 
and maintenance work on the device.

 English  English 
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Only use devices, battery packs and chargers that are in perfect 
technical condition. 
Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
To avoid injury and damage, prevent accidental starting of the 
device.
Remove any setting tools and wrenches before the operation.
Do not work on electrically live parts. Device is NOT insulated.
WARNING! To reduce the risk of ore, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your device, battery 
pack or charger in nuid or allow a nuid to now inside them. Corrosive 
or conductive nuids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short 
circuit.
Compliance with the specioed service work and service intervals is 
mandatory.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable 
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
" WARNING To reduce the risk of arc nash, electric shock and 
property damage, work on deenergized lines when possible. 
Tool is not insulated. Should work on energized lines be 
required, ensure all proper precautions, including those 
contained in NFPA 70E, have been taken orst.

" If the hose and accessory retain pressure after the pump 
has relieved pressure (either by bleeding pressure manual 
or at the end of an operation), relieve pressure according to 
accessory manufacturer8s recommendations and replace the 
hose and remote pump couplers.

" If using with a lanyard, do not exceed maximum capacity marked 
on the lanyard label. Always determine the weight of the product, 
with all accessories, when selecting the appropriate lanyard 
system. Exceeding maximum capacity may result in serious injury. 
See speciocations for tool and battery weight.

" Use only with energy absorbing lanyards. Ropes, straps or 
chains may break and cause failure. Do not use with lanyards 
at full tension.

" lead from lead-based paint
" crystalline silica from bricks, cement, and other masonry products
" arsenic and chromium from chemically-treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how often you 
do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals: 
work in a well ventilated area, and work with approved safety 
equipment, such as those dust masks that are specially designed to 
olter out microscopic particles.
Always use common sense and be cautious when using tools. 
It is not possible to anticipate every situation that could result in a 
dangerous outcome. Do not use this tool if you do not understand 
these operating instructions or you feel the work is beyond your 
capability; contact Milwaukee Tool or a trained professional for 
additional information or training.
Maintain labels and nameplates. These carry important 
information. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE 
service facility for a free replacement.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

" Do not force the pump. Use the correct pump for your 
application. The correct pump will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed

" Always remove the battery pack any time the tool is not in 
use. Always remove battery pack from the pump before making 
any adjustments,  changing accesories, or storing appliance. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
appliance accidentally.

" Store idle pump out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the pump or these instructions 
to operate the pump. Pumps are dangerous in the hands of 
untrained users.

" Maintain pump and accessories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the pump8s operation. If damaged, 

have the pump repaired before use. Accidents can be caused 
by a poorly maintained pump.

" Only use accessories speciocally recommended for this tool. 
Others may be hazardous. Use the pump and accessories 
etc. in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the pump for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

" Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slippery handles and grasping surface do 
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

Assembly
Removing/Inserting the Battery
To remove the battery, push in the release buttons and pull the 
battery pack away from the tool. 
WARNING Always lock the trigger or remove the battery pack 
any time the tool is not in use.
To insert the battery, slide the pack into the body of the tool. Make 
sure it latches securely into place.
WARNING Only use accessories speciocally recommended for 
this tool. Others may be hazardous.
Installing/Removing Oil Fill Cap
1. WARNING! Remove battery to avoid starting the tool.
2. Remove the shipping oil oll cap.
3. Install the oil oll cap.
Adding Oil
" For best performance, always use MILWAUKEE Force 
Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) to reoll the reservoir.

" For optimal functionality, use M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah 
battery or higher. 

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Single acting hydraulic pump, it can only force nuid in one direction.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.
Accessories and Tool heads:
Intended use: only for single acting accessories and tool heads, 
nominal pressure 700 bar; max. oil displacement 1,35l
Crimping Tool:

The crimping tool is exclusively designed for crimping connectors 
and compound materials with dedicated crimping dies.
All live parts, i.e., parts conducting electricity, must be disconnected 
in the technician9s work environment prior to starting work.
Cable Cutter:
The cable cutter is suitable for cutting:: 
" tension-free non-reinforced cables of insulated copper or 

aluminum, cutting tools depending on cable type
Knockout tool::
The Knockout tool may only be used for punching in Materials with 
the provided stamps and matrices.

 CRIMPING TOOL SAFETY WARNINGS

Crimping tools and crimping devices must only be used by trained 
personnel in electrotechnical applications.
Never crimp live connecting materials. 
Check crimping tool, jaws and dies for cracks and other signs of 
wear before each use. 
Only use crimping tools and crimping dies that are in perfect 
technical condition.
Only use the crimping tool with crimping dies inserted into it..
Do not touch the press jaws and the press bolt during the pressing 
operation.
In the event of problems during the crimping process, immediately 
release the ON switch and press the unlocking button on the 
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to its 
initial position.

 CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

Only personnel trained in electrotechnical applications may carry 
out cutting and splitting of cables and cords with the aid of this cable 
cutter.
To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to 
property and equipment, never cut live electrical cables. Device is 
NOT insulated. 
Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools 
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including 
severing of limbs. 
Before the cutting process begins, access must be sealed off in 
accordance with local regulations.
Only ever cut cables that have been disconnected from the power 
supply!
Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side 
shields.
Failure to comply with this instruction can lead to serious injury, 
death, ore and other damage to property as a result of electric 
shock, explosion and/or electric arcs.
Never hold the cable cutter by the cutting jaws. 
Before using, always check the cutting jaws for cracks and other 
signs of wear.
The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.

 KNOCKOUT TOOL SAFETY WARNINGS

Check the cutting tool for cracks or any other signs of wear before 
using. Only use cutting tools and cutting devices if they are in 
perfect technical condition. 
Only operate the device with the cutting tool inserted into it. Do not 
use in or near live electrical panels. Only work on de-energized 
electrical panels.
Check whether the nominal width of the die corresponds to the 
nominal width of the punch.
Use tool only with knockout dies and punches rated for the peak 
output force of this tool. Any other use may cause injuries or 
damage to the tool.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to get jammed and are 
easier to control.

 GENERAL INSTRUCTIONS

Priming the hydraulic system::
The tool should be primed any time that it has run dry of oil.
To prime the system::
1. Remove the battery pack.
2. Inspect the oil sight line and ensure the tool has enough oil.
Connect the coupler to an accessory head that will siphon out the 
air and excess oil.
NOTE: The coupler must be pinted straight up, and the tool must be 
positioned lower than the accessory head.
3. Insert the battery pack.
4. Press the crimp mode button.
5. Run the tool.
NOTE: It may take up to 30 seconds for air and oil to start coming 
out.
6. Once the oils starts coming out, press and hold the manual 

release button for two seconds, then release both buttons.
7. Repeat steps 5-7 three to four times.
NOTE: While priming the system, make sure the oil level does not 
drop below the oil sight line. Reoll te reservoir if necessary.
Bleeding the accessory:
Accessories should be bled of air any time an accessory has been 
serviced, unused for a long period of time or is connected to a hose 
that is not preolled with oil.
Please also consult accessory manufacturer8s recommendations for 
further bleeding instructions.
To bleed an accessory::

1. Remove the battery pack.
2. Connect the accessory hose to the coupler.
NOTE: The coupler must be pointed to the side, and the tool must 
be positioned higher than the accessory hose and head.
3. Insert the battery pack.
4. Press the crimp mode button.
5. Run the tool until the cycle completes, and the LED indicator 

lights green.
6. Press and hold the m anual release button for two seconds, then 

release both buttons. 
7. Repeat steps 4-6 three to four times.
NOTE: While bleeding the accessory, make sure the oil level does 
not drop below the oil sight line. Reoll the reservoir if necessary.
Preparation for the cutting process
Support and ox the cable or rope to be cut to minimise the risk of 
uncontrolled movement.
Overhead cables and cords, in particular, can move out of control 
and cause injury and/or damage.
The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable 
or cord, so that the cable can lie in the opened cutting jaws without 
tension and undesirable shearing forces can be avoided.

 WORKING INSTRUCTIONS FOR CRIMPING

Use only standardized connectors according to national standards 
with dedicated crimping dies.
Consult the documents provided by the manufacturer for handling 
and assembly instructions for connectors.
Check that the nominal diameter of the connecting item 
corresponds to the nominal diameter of the crimping insert.
Before the crimping process begins, the battery capacity must be 
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require 
charging before work commences.
Actuating the control switch initiates the pressing process, which is 
characterized by the movement of the press pin bolt. 
It is the user9s responsibility to check and evaluate that the joint is 
correct.
Imperfect joints must be crimped again using a new connector.
Action in the event of faults
" Keep the reset switch pressed until the jaws have opened 

completely
" check the battery capacity
" Check the cable and the connection item according to the 

technical data.
" If it is suspected that a live cable has been pressed, the crimping 

tool must be inspected at an authorized, specialist workshop

 WORKING INSTRUCTIONS FOR CUTTING

Set-up of the working area
Before work begins, the cables or cords must be disconnected and 
it must be ensured that they remain isolated from the power supply 
for the duration of the work.
If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated line 
has been disconnected, no work may be carried out.
It is crucial that local safety provisions and the regulations are 
observed.
Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces and 
must be secured from any uncontrolled movements following the 
cut.
Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet 
locations.
Preparation of cable cutter and battery
Before every use::
" Inspect cable cutter for external defects
" Check the cutting tool for cracks and other signs of wear
Only use in perfect condition!
Before the cutting process begins, the battery capacity must be 
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require 
charging before work commences.
Preparation for the cutting process
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Support and ox the cable or rope to be cut to minimise the risk of 
uncontrolled movement.
Overhead cables and cords, in particular, can move out of control 
and cause injury and/or damage.
The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable 
or cord, so that the cable can lie in the opened cutting jaws without 
tension and undesirable shearing forces can be avoided.

WARNING:  To reduce the risk of explosions, electric 
shock and damage to property and equipment, never cut live 
electrical cables.
Device is NOT insulated. Contact with a live circuit could result 
in severe injury or death. Turn off power before making a cut. 
Never cut gas or water lines. Keep hands away from all cutting 
edges and moving parts. Laceration and amputation can occur.
Always remove battery pack before changing or removing 
accessories. Only use accessories speciocally recommended 
for this tool. Others may be hazardous.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses 
with side shields.

WARNING:  To reduce the risk of injury, only cut 
recommended materials for the blades. (see ßSpeciocations<) 
Do not attempt to cut other materials.
Cutting
Before cutting, ensure blades are properly installed.
1. Guide the cable at right angles to the cutting of the cable cutter. 

Do not attempt to make angled cuts as it will damage the 
workpiece and blades.

2. Pull and hold the trigger through the operation. 
An LED will light when the trigger is pulled.

3. Once cutting has been carried out, or the tool is switched off, let 
the release button go again and press the hydraulic reset button 
so that the cutting bars open.

NOTE: Workpiece may move slightly during the cut.
Action in the event of faults
" The cable can be broached and become live, in which case 

always inform the safety ofocer, stop the cutting process, and 
initiate suitable protective measures

" Always ensure that the device is and will stay disconnected from 
the power supply before approached and touching the device

" press and hold the hydraulic reset button until the cutter opens 
completely

" check the battery capacity
" check the material and material thickness against the technical 

data
" If it is suspected that a live cable has been cut, the cable-cutter 

has to be inspected in an authorized specialist workshop
JAMMED BLADES
Dirt and debris can cause the blades to become jammed together 
after a cut
" Press and hold the hydraulic release button to ensure the tool 

has reset.
" Remove the battery pack.
" Follow the picture description to open the cutting bars
" Clean any dirt and debris from the blades before starting another 

cut.
Cutting Tips
" Do not attempt to make angled cuts as it will damage the 

workpiece and blades.
" Cut clean material to extend the blade life. Wipe dirt and debris 

from material and blades before beginning the cut..

 WORKING INSTRUCTIONS FOR PUNCHING

Check if the nominal diameter of the matrice is equal to the nominal 
size of the stamp.

 BATTERIES

Recharge only with the charger specioed by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of battery pack may create a 
risk of ore when used with another battery pack.
Use pump only with speciocally designated battery packs. Use of 
any other battery packs may create a risk of injury and ore.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).
Do not expose a battery pack or pump to ore or excessive 
temperature. Exposure to ore or temperature above 265°F (130°C) 
may cause explosion.
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after use. Battery packs which have not been used for some time 
should be recharged before use.
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:: Store the battery 
pack where the temperature is below 27°C and away from moisture 
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six 
months of storage, charge the pack as normal.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries 
to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Follow all charging instructions and do not charge the battery pack 
or pump outside the temperature range specioed in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the specioed range 
may damage the battery and increase the risk of ore.
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash 
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the 
charger (short circuit risk).
Do not use a battery pack or pump that is damaged or modioed. 
Damaged or modioed batteries may exhibit unpredictable behavior 
resulting in ore, explosion or risk of injury.

 TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries::
Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against 
movement within packaging. Do not transport batteries that are 
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice.

 MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning 
and maintenance work on the device.
Never open the device, removable battery or charger.
Check the device for any problems such as noise or jamming of 
moving parts that could be affecting the device.
The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.

To avoid injury and damage, never immerse the device, removable 
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
Further Service and repair work may only be carried out by 
authorised specialist workshops.
The device contains hydraulic nuid. Hydraulic nuids pose a hazard 
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is 
punishable by law.
Only use the appliance if it is in perfect condition. Regular 
maintenance and cleaning provide for a long service life and safe 
handling.
Inspect your tool for issues such as undue noise, misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts, or any other condition 
that may affect the tool operation.
Only carry out maintenance work described in the operating 
instructions.
If the tool does not start or operate at full power with a fully charged 
battery pack, clean the contacts on the battery pack. If the tool still 
does not work properly, return the tool, charger and battery pack, to 
a MILWAUKEE service facility for repairs.
WARNING! To reduce the risk of injury, always unplug the charger 
and remove the battery pack from the charger or tool before 
performing any maintenance. Never disassemble the tool, battery 
pack or charger. Contact a MILWAUKEE service facility for ALL 
repairs.
Repairs
For repairs, return the tool, battery pack and charger to the nearest 
authorized service center. Keep your tool, battery pack and charger 
in good repair by adopting a regular maintenance program. After six 
months to one year, depending on use, return the tool, battery pack 
and charger to a MILWAUKEE service facility for inspection.
SERVICE INTERVAL
Return the tool, battery pack, and charger to a MILWAUKEE 
service facility for repair. After six months to one year, depending 
on use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection. Use only Milwaukee accessories 
and Milwaukee spare parts. Should components need to be 
replaced which have not been described, please contact one of 
our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service 
addresses).
NOTE: The week and year of tool manufacture may be needed. 
This information can be found on the serial number located on the 
tool nameplate.
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the Article No. as well as the machine type printed on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
For safe shipping, we recommend packing the hydraulic pump in a 
sealed, oil resistant plastic bag and using the original packaging.

 SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

WARNING! Danger of electric shock

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

Remove the battery pack before starting any work on 
the appliance.

Wear ear protectors.

Always wear goggles when using the machine.

Oil now IN (OPEN)

Oil now OUT (CLOSED)

Unlocked

Locked

96

The guaranteed sound power level shown on this 
label is 96 dB

Keep hands away from moving parts. Fingers may 
get caught in the  mechanism and be amputated or 
injured.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately. Waste 
batteries, waste accumulators and light sources have 
to be removed from equipment. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice and collection 
point. According to local regulations, retailers may 
have an obligation to take back waste batteries and 
waste electrical and electronic equipment free of 
charge. Your contribution to re-use and recycling of 
waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium and waste electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner. Delete personal data from waste 
equipment, if any.

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 HMP700

Bauart Einfachwirkende Hydraulikpumpe
Produktionsnummer 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Spannung Wechselakku 18 V ³
Max. Betriebsdruck 700 bar 
Nutzbare Kapazität des Ölbehälters 0,98 l 
Maximaler Neigungswinkel 20°
Nenndurchnuss
Niederdruck 0,30 l/min
Hochdruck 0,16 l/min
Nenndrehzahl (Motor)  22.000 min -1

Nenndrehzahl (Getriebe)  2.100 min -1

Empfohlene Umgebungstemperatur für den Betrieb - 18 °C ... +50° C
Gewicht ohne Wechselakku 5 kg 
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Empfohlene Akku Typen M18 HB ...
Empfohlene Ladegeräte M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise::
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel /  Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

WARNUNG Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten 
Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen und können für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. 
Sie können für eine vorläuoge Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel 
repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für 
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die 
Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
erhöhen.
Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und 
Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine 
tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder 
Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Staubkappe

2  3/8< Verbindungsstück

3  Regelventil

4  Hakenring

5  Ein-Aus-Schalter zum Sper-
ren/Entsperren

6  Auslöser

7  Werkzeughandgriff

8  Öleinfülldeckel

9  Ölstandsanzeige

 SICHERHEITSHINWEISE

Hydraulikpumpen der Techtronic Industries GmbH sind für 
den Einsatz mit Crimp-, Schneid- und Stanzköpfen entwickelt. 
Entsprechend dieses Einsatzzweckes sind sie nicht mit einem 
Ölrücklaufsicherungssystem ausgestattet.
Von daher kann der Einsatz in anderen als den vorgesehenen 
Anwendungen (z. B. mit Hydraulikhebern, Hebeanlagen oder 
Ähnlichem) gefährlich sein und zu schweren Verletzungen des 
Bedienpersonals führen.
Die Techtronic Industries GmbH haftet nicht bei Einsatz unserer 
Hydraulikpumpen in anderen Anwendungen als Crimpen, 
Schneiden und Stanzen.
Bauen Sie keinen Druck auf, wenn die Pumpe nicht an den 
Flexschlauch und den Kopf angeschlossen ist, da dies den 
Schnellverbinder der Pumpe beschädigen und das Austreten von Öl 
verursachen kann.
Flexible Hochdruckschläuche unterliegen einem natürlichen 
Alterungsprozess, der zu Leistungseinbußen führen kann, 
welche möglicherweise die Sicherheit des Bedienpersonals 
beeinträchtigen. Infolgedessen ist ihre Lebensdauer begrenzt. Um 
den sicheren Betrieb unserer Geräte zu gewährleisten, empoehlt 
die Techtronic Industries GmbH, Hydraulikschläuche regelmäßig 
gemäß den Anweisungen des Herstellers auszutauschen, auch 
wenn keine sichtbaren Schäden vorliegen.
Halten Sie die Pumpe und den Flexschlauch fern von offenem 
Feuer und Wärmequellen über 70 °C.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme der Pumpe den 
Schlauch und die Schnellverbinder auf Beschädigungen, Schnitte, 
Verformungen und Beulen.
Die werkseitig angebrachten Schutzvorrichtungen müssen an 
jedem Ende des Flexschlauchs vorhanden sein. Berühren Sie den 
Flexschlauch nicht, wenn er unter Druck steht.
Bei Gebrauch der Pumpe muss der Flexschlauch abgewickelt und 
gerade ausgelegt werden. Vergewissern Sie sich vor dem Abziehen 

des Flexschlauchs, dass der Kolben des Kopfes vollständig 
eingezogen ist. Sorgen Sie dafür, dass für die nachfolgenden 
Arbeiten ausreichend Öl vorhanden ist. 
Die Pumpe ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet und sollte nach 
ohne Unterbrechung aufeinander folgenden Crimpvorgängen 
abkühlen. Wurde beispielsweise in einem Arbeitsabschnitt ein 
vollständig geladener Akku bis zur Entleerung ausgeschöpft, warten 
Sie mit dem Akkutausch einige Minuten.Schützen Sie Pumpe, Akku 
und Ladegerät vor Regen und Feuchtigkeit. Wasser beschädigt die 
Pumpe. Elektrohydraulische Geräte sollten nicht bei strömendem 
Regen betrieben werden. 
Der Bediener dieses Gerätes ist vor der erstmaligen Aufnahme 
der Tätigkeit und danach, mindestens einmal jährlich, vor den 
besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Gerät und über die 
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu unterweisen. 
Der Betreiber muss::
dem Bediener die Betriebsanleitung zugänglich machen und
sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden 
hat.
Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine 
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, 
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm 
und Gehörschutz werden empfohlen.
" Überprüfen Sie Pumpe, Schläuche, Verbindungsstücke und 

Anschlüsse auf Verschleiß oder Beschädigung.Ersetzen Sie 
abgenutzte, beschädigte oder fehlende Komponenten durch 
Ersatzteile des Herstellers. Abgenutzte oder beschädigte 
Komponenten funktionieren unter Umständen nicht fehlerfrei und 
können so zu Verletzungen führen. Die Nichtbeachtung dieses 
Warnhinweises kann schwerwiegende Verletzungen bis hin zum 
Tod nach sich ziehen. 

" Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass sich die Pumpe im 
gewünschten Betriebsmodus beondet. 

" Verwenden Sie nicht Ihre Hände, um nach Undichtigkeiten zu 
suchen. Unter Hochdruck stehendes Öl kann die Haut problemlos 
durchbohren und zu schweren Verletzungen, Wundbrand 
oder sogar zum Tod führen. Suchen Sie im Verletzungsfall 
unverzüglich einen Arzt auf, um das Öl entfernen zu lassen.

" Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe unterhalb des maximalen 
Neigungswinkels beondet.

" Überprüfen Sie den Ölstand und korrigieren Sie ihn, falls 
erforderlich. Zu wenig Öl kann zu Personen- oder Sachschäden 
führen. Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic#-
Hydrauliköl (4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

" Machen Sie das Hydrauliksystem drucklos, bevor Sie den 
Schlauch oder andere hydraulische Verbindungselemente warten, 
anschließen oder abziehen. Drücken Sie zuvor stets die Taste für 
manuelle Druckminderung.

" Tragen Sie einen Augenschutz, wenn Sie dieses Gerät bedienen 
oder warten. Wird kein Augenschutz getragen, kann dies zu 
schweren Augenverletzungen durch herumniegende Teile oder 
Hydrauliköl führen. 

" Verwenden Sie nur einfachwirkende Schläuche und Zubehörteile, 
die für einen Druck von mindestens 700 bar (10.000 PSI) 
ausgelegt sind. 

" Verwenden Sie für optimale Leistung mit Öl vorgefüllte 
Schläuche. Sind die Schläuche nicht vorgefüllt, entlüften Sie das 
System vor dem Betrieb.

" Betreiben Sie die Pumpe niemals ohne Schlauch oder Aufsatz. 
" Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic#-Hydrauliköl 

(4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.
" Verwenden Sie für eine optimale Funktion mindestens einen 

M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah-Akku. 
" Befolgen Sie die Bedienungsanleitung des Zubehörherstellers. 

Andere Anwendungen können das Gerät, Zubehör und Werkstück 
beschädigen. 

" Falls erforderlich, entlüften Sie das System.
Halten Sie niemals Finger oder andere Körperteile in den 
Arbeitsbereich des Zylinders und der Backen.   
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerät den 
Wechselakku herausnehmen.
Gerät, Wechselakku und Ladegerät nur in technisch einwandfreiem 
Zustand verwenden. 
Beschädigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt 
reparieren lassen.

Um Verletzungen/Beschädigungen zu vermeiden, ein 
unbeabsichtigtes Einschalten des Geräts vermeiden.
Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schlüssel vor 
dem Arbeitsvorgang.
Niemals an stromführenden Teilen arbeiten. Das Gerät ist NICHT 
isoliert.
Hände und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten.
Lassen Sie bei Störungen während des Pressvorgangs sofort 
den EIN-Schalter los und drücken Sie den Entriegelungs-Knopf 
der Hydraulik. Das Ventil öffnet und der Kolben fährt in die 
Ausgangsposition zurück.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät, den Wechselakku oder das 
Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte 
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthal-
ten, können einen Kurzschluss verursachen.
Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihr 
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerät nie in Flüssigkeit oder 
lassen eine Flüssigkeit in sie nießen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR PUMPEN

Sicherheit am Arbeitsplatz
" Sorgen Sie für einen sauberen Arbeitsplatz und gute 
Beleuchtung. In unordentlichen oder dunklen Bereichen kommt 
es häuog zu Unfällen.

" Betreiben Sie die Pumpe nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen, wie z.B. in Gegenwart von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub.

" Halten Sie umstehende Personen, Kinder und Besucher von 
der Pumpe fern, während Sie sie betreiben. Ablenkungen 
können Fehler verursachen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
" Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Obernächen, 
wie Rohren, Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

" Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und benutzen 
Sie es nicht in nasser oder feuchter Umgebung. In das 
Elektrowerkzeug eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines 
Stromschlags.

" Nehmen Sie keine Veränderungen an der Pumpe oder dem 
Akku vor und versuchen Sie nicht, diese zu reparieren, 
außer in Übereinstimmung mit den Bedienungs- und 
Pnegeanweisungen.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
" Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis. Kinder sind 
darüber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Personen unter 16 Jahren 
dürfen das Gerät nicht benutzen.

" Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf das, was Sie tun, und 
handeln Sie vernünftig, während Sie die Pumpe betreiben. 
Betreiben Sie die Pumpe nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einnuss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit während des Betriebs 
kann zu schweren Verletzungen führen.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
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verringert das Risiko von Verletzungen.
Lehnen Sie sich nicht zu weit hinaus und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle der 
Pumpe in unerwarteten Situationen.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.  Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.
Lassen Sie sich nicht durch die aus einer vorherigen 
Verwendung des Geräts gewonnene Kenntnis dazu verleiten, 
unachtsam zu werden und Sicherheitsprinzipien zu 
vernachlässigen. Fahrlässiges Handeln kann im Bruchteil einer 
Sekunde zu schweren Personenschäden führen.

 SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
HYDRAULIKPUMPEN

" WARNUNG Überprüfen Sie Pumpe, Schläuche, 
Verbindungsstücke und Anschlüsse auf Verschleiß oder 
Beschädigung. Ersetzen Sie abgenutzte, beschädigte 
oder fehlende Komponenten durch Ersatzteile des 
Herstellers. Abgenutzte oder beschädigte Komponenten 
funktionieren unter Umständen nicht fehlerfrei und können 
so zu Verletzungen führen. Die Nichtbeachtung dieses 
Warnhinweises kann schwerwiegende Verletzungen bis hin 
zum Tod nach sich ziehen.

" Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass sich die Pumpe im 
gewünschten Betriebsmodus beondet.

" Verwenden Sie nicht Ihre Hände, um nach Undichtigkeiten 
zu suchen. Unter Hochdruck stehendes Öl kann die Haut 
problemlos durchbohren und zu schweren Verletzungen, 
Wundbrand oder sogar zum Tod führen. Suchen Sie im 
Verletzungsfall unverzüglich einen Arzt auf, um das Öl entfernen 
zu lassen. 

" Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe unterhalb des maximalen 
Neigungswinkels beondet. 

" Machen Sie das Hydrauliksystem drucklos, bevor Sie den 
Schlauch oder andere hydraulische Verbindungselemente 
warten, anschließen oder abziehen. Drücken Sie zuvor stets 
die Taste für manuelle Druckminderung.

" Tragen Sie einen Augenschutz, wenn Sie dieses Gerät 
bedienen oder warten. Wird kein Augenschutz getragen, kann 
dies zu schweren Augenverletzungen durch herumniegende Teile 
oder Hydrauliköl führen.

" Verwenden Sie nur einfachwirkende Schläuche und 
Zubehörteile, die für einen Druck von mindestens 700 bar 
(10.000 PSI) ausgelegt sind. 

" Verwenden Sie für optimale Leistung mit Öl vorgefüllte 
Schläuche. Sind die Schläuche nicht vorgefüllt, entlüften Sie das 
System vor dem Betrieb.

" Betreiben Sie die Pumpe niemals ohne Schlauch oder 
Aufsatz.

" Befolgen Sie die Bedienungsanleitung des 
Zubehörherstellers. Andere Anwendungen können das Gerät, 
Zubehör und Werkstück beschädigen. 

" Falls erforderlich, entlüften Sie das System.
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerät den 
Wechselakku herausnehmen.
Gerät, Wechselakku und Ladegerät nur in technisch einwandfreiem 
Zustand verwenden. 
Beschädigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt 
reparieren lassen.
Um Verletzungen/Beschädigungen zu vermeiden, ein 
unbeabsichtigtes Einschalten des Geräts vermeiden.
Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schlüssel vor 
dem Arbeitsvorgang.
Niemals an stromführenden Teilen arbeiten. Das Gerät ist NICHT 
isoliert.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät, den Wechselakku oder das 
Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte 

Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthal-
ten, können einen Kurzschluss verursachen.
Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen verwenden.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihr 
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerät nie in Flüssigkeit oder 
lassen eine Flüssigkeit in sie nießen.
" WARNUNG Um das Risiko eines Lichtbogens, eines 
elektrischen Schlags und von Sachschäden zu 
verringern, arbeiten Sie möglichst an stromlosen 
Leitungen. Das Werkzeug ist nicht isoliert. Sollten 
Arbeiten an stromführenden Leitungen erforderlich sein, 
stellen Sie sicher, dass zunächst alle entsprechenden 
Vorsichtsmaßnahmen, einschließlich der in NFPA 70E 
enthaltenen, getroffen wurden.

" Wenn der Druck im Schlauch und im Aufsatz erhalten bleibt, 
nachdem die Pumpe den Druck entlastet hat (entweder 
durch manuelles Entlüften des Drucks oder am Ende 
eines Vorgangs), entlasten Sie den Druck gemäß den 
Empfehlungen des Herstellers des Aufsatzes und ersetzen 
Sie den Schlauch und die Koppler der Pumpe.

" Bei der Verwendung mit einem Verbindungsmittel darf die auf 
dem Etikett des Verbindungsmittels angegebene maximale 
Kapazität nicht überschritten werden. Ermitteln Sie bei der 
Auswahl des geeigneten Verbindungsmittel-Systems immer das 
Gewicht des Produkts mit allen Aufsätzen. Eine Überschreitung 
der maximalen Kapazität kann zu schweren Verletzungen führen. 
Siehe Speziokationen für das Werkzeug- und Batteriegewicht.

" Nur mit energieabsorbierenden Verbindungsmitteln 
verwenden. Seile, Gurte oder Ketten können reißen und 
einen Ausfall verursachen. Nicht mit voll gespannten 
Verbindungsmitteln verwenden.

" Blei aus bleihaltigen Farben
" kristallines Siliziumdioxid aus Ziegelsteinen, Zement oder 

anderen Maurererzeugnissen
" Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Holz.
Die Risiken durch eine solche Exposition sind vielfältig und von 
der Häuogkeit der ausgeführten Arbeiten abhängig. Um eine 
übermäßige Exposition zu vermeiden, nur in gut belüfteten 
Umgebungen arbeiten und geeignete Sicherheitsausrüstungen, 
wie speziell zur Filterung mikroskopischer Partikel entwickelte 
Staubmasken, verwenden.
Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden 
Menschenverstand anwenden und mit äußerster Sorgfalt 
vorgehen. Es ist unmöglich, alle Situationen mit Gefahrenpotenzial 
vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden, wenn Sie 
die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das Gefühl 
haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Für zusätzliche 
Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an Milwaukee 
Tools oder einen Fachmann.
Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese Schilder 
enthalten wichtige Informationen. Wenn diese Hinweisschilder 
nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden Sie sich an den 
MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

" Wenden Sie keine Gewalt bei der Pumpe an. Verwenden Sie 
die richtige Pumpe für Ihre Anwendung. Die richtige Pumpe 
erledigt die Aufgabe besser und sicherer mit der Leistung, für die 
sie konzipiert wurde

" Nehmen Sie den Akku immer heraus, wenn das Gerät nicht 
benutzt wird. Entfernen Sie stets den Akku aus der Pumpe, 
bevor Sie Anpassungen vornehmen, Zubehör austauschen oder 
das Gerät lagern. Sicherheitsmaßnahmen wie diese senken das 
Risiko dafür, dass das Gerät unabsichtlich gestartet wird.

" Bewahren Sie die ungenutzte Pumpe außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf und erlauben Sie Personen, die 
mit der Pumpe oder dieser Anleitung nicht vertraut sind, 
nicht, die Pumpe zu bedienen. Pumpen sind in den Händen von 
ungeschulten Benutzern gefährlich.

" Halten Sie die Pumpe und das Zubehör instand. Prüfen Sie 
die beweglichen Teile auf Ausrichtung, Leichtgängigkeit und 

Gleichlauf; prüfen Sie alle Teile auf festen Sitz, Bruchstellen 
und andere Schäden, die die Funktion der Pumpe 
beeinträchtigen könnten. Reparieren Sie die Pumpe vor der 
Verwendung, wenn sie beschädigt ist. Eine schlecht gewartete 
Pumpe kann Unfälle verursachen.

" Verwenden Sie ausschließlich das speziell für dieses 
Werkzeug empfohlene Zubehör. Die Benutzung von 
anderem Zubehör ist gefährlich. Verwenden Sie die 
Pumpe und das Zubehör usw. gemäß dieser Anleitung und 
unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung der Pumpe für 
andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu einer gefährlichen 
Situation führen.

" Halten Sie die Griffe und Halterungen trocken, sauber 
und frei von Öl und Schmierstoffen. Rutschige Griffe und 
Halterungen ermöglichen keine sichere Handhabung und 
Steuerung des Geräts in unerwarteten Situationen.

Montage
Herausnehmen/Einlegen der Batterie
Zum Entfernen der Batterie die Entriegelungstasten drücken und 
die Batterie aus dem Gerät nehmen. 
WARNUNG Immer den Auslöser verriegeln oder die Batterie 
herausnehmen, wenn das Gerät nicht benutzt wird.
Zum Einlegen der Batterie die Batterie in das Gehäuse des Geräts 
schieben. Prüfen, dass sie sicher einrastet.
WARNUNG Verwenden Sie ausschließlich das speziell für 
dieses Werkzeug empfohlene Zubehör. Die Benutzung von 
anderem Zubehör ist gefährlich.
Anbringen/Entfernen des Öleinfülldeckels
1. WARNUNG! Entfernen Sie den Akku, um ein Starten des 
Werkzeugs zu vermeiden.
2. Entfernen Sie den Transportöleinfülldeckel.
3. Bringen Sie den Öleinfülldeckel an.
Öl hinzufügen
" Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic#-Hydrauliköl 
(4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

" Verwenden Sie für eine optimale Funktion mindestens einen 
M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah-Akku. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Einfachwirkende Hydraulikpumpe, die Flüssigkeit nur in eine 
Richtung drücken kann.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.
Zubehör und Werkzeugköpfe:
Bestimmungsgemäße Verwendung: nur für einfachwirkendes 
Zubehör und Werkzeugköpfe, Nenndruck 700 bar; max. 
Ölverdrängung 1,35 l
Presswerkzeug:

Das Presswerkzeug darf ausschließlich zum Verpressen von 
Verbindungsmaterialien, für die die entsprechenden Presseinsätze 
vorgesehen sind, verwendet werden.
Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d.h. stromführenden Teile im 
Arbeitsumfeld des Monteurs freizuschalten.
Kabelschneider:
Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von:: 
" spannungsfreien nicht-armierten Kabeln aus isoliertem Kupfer 

oder Aluminium, Schneidwerkzeuge jeweils kabeltypabhängig
Stanzwerkzeug::
Das Stanzwerkzeug darf nur zum Einstanzen von Materialien mit 
den mitgelieferten Stempeln und Matrizen verwendet werden.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR PRESSWERKZEUGE

Presswerkzeug und Presseinsätze dürfen nur von einer 
elektrotechnisch unterwiesenen Fachkraft verwendet werden.
Verpressen Sie niemals unter elektrischer Spannung stehende 
Verbindungsmaterialien. 
Vor jedem Gebrauch Presswerkzeug, -backen und -einsätze auf 
Risse und sonstige Verschleißerscheinungen prüfen. 
Presswerkzeug und Presseinsätze sind nur in technisch 

einwandfreiem Zustand zu verwenden.
Das Presswerkzeug darf nur mit eingesetzten Presseinsätzen 
verwendet werden..
Berühren Sie die Spannbacke und den Pressdorn während des 
Pressvorgangs nicht.
Lassen Sie bei Störungen während des Pressvorgangs sofort 
den EIN-Schalter los und drücken Sie den Entriegelungs-Knopf 
der Hydraulik. Das Ventil öffnet und der Kolben fährt in die 
Ausgangsposition zurück.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR KABELSCHNEIDER

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln und Seilen mithilfe dieses 
Kabelschneiders darf nur durch eine elektrotechnisch unterwiesene 
Person erfolgen.
Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und 
Geräteschaden zu reduzieren, niemals stromführende elektrische 
Leitungen schneiden. Das Gerät gilt als NICHT isoliert. 
Hände und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von 
schweren Verletzungen oder Abtrennung von Gliedmaßen. 
Vor Beginn des Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen 
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.
Nur spannungsfreie Kabel schneiden!
Kabel und Seile dürfen keinen mechanischen Kräften ausgesetzt 
sein.
Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie stets 
eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.
Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen, 
Tod, Feuer oder sonstige Sachschäden durch Stromschlag, 
Explosion und oder Lichtbogen.
Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken. 
Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige 
Verschleißerscheinungen prüfen.
Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug 
verwendet werden.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR STANZEN

Vor jedem Gebrauch die Schneidwerkzeuge auf Risse und 
sonstige Verschleißerscheinungen prüfen. Schneidwerkzeuge und 
Schneidgeräte nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden. 
Das Gerät darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug 
verwendet werden. Verwenden Sie nicht in oder in der Nähe von 
unter spannung stehenden Schaltkästen. Arbeiten Sie nur an 
spannungsfrei geschalteten Schaltkästen.
Prüfen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des 
Stempels übereinstimmt.
Verwenden Sie das Werkzeug nur mit Stempeln und Matrizen 
die für die max. Nennkraft zugelassen sind. Andere können 
Verletzungen oder Beschädigungen hervorrufen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Richtig gepnegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu kontrollieren.

 ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Vorbereiten des Hydrauliksystems::
Das Gerät sollte jedes Mal neu vorbereitet werden, wenn das Öl 
komplett verbraucht wurde.
So bereiten Sie das System vor::
1. Entfernen Sie den Wechselakku
2. Überprüfen Sie die Öl-Sichtlinie und stellen Sie sicher, dass 

genug Öl im Gerät ist.
Verbinden Sie das Verbindungsstück mit einem Zubehörstück, das 
die Luft und das überschüssige Öl absaugt.
HINWEIS: Das Verbindungsstück muss gerade nach oben zeigen 
und das Gerät muss tiefer als das Zubehörteil positioniert sein.
3. Akku einsetzen.
4. Drücken Sie die Taste für den Crimp-Modus.
5. Starten Sie das Gerät.
HINWEIS: Es kann bis zu 30 Sekunden dauern, bis Luft und Öl 
austreten.
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6. Sobald das Öl austritt, halten Sie die Taste für manuelle 
Druckminderung zwei Sekunden lang gedrückt und lassen Sie 
dann beide Tasten los.

7. Wiederholen Sie die Schritte 5-7 drei- bis viermal.
HINWEIS: Achten Sie beim Vorbereiten des Systems darauf, dass 
der Ölstand nicht unter die Öl-Sichtlinie fällt. Füllen Sie den Tank 
bei Bedarf auf.
Entlüften des Zubehörs:
Das Zubehör sollte jedes Mal entlüftet werden, wenn ein 
Zubehörteil gewartet wurde, längere Zeit nicht verwendet wurde 
oder an einen Schlauch angeschlossen ist, der nicht mit Öl 
vorgefüllt ist.
Weitere Anweisungen zum Entlüften onden Sie auch in den 
Empfehlungen des Zubehörherstellers.
So entlüften Sie ein Zubehörteil::
1. Entfernen Sie den Wechselakku
2. Schließen Sie den Zubehörschlauch an das Verbindungsstück 

an.
HINWEIS: Das Verbindungsstück muss zur Seite zeigen und das 
Gerät muss höher als der Zubehörschlauch und das Zubehörteil 
positioniert sein.
3. Akku einsetzen.
4. Drücken Sie die Taste für den Crimp-Modus.
5. Lassen Sie das Gerät laufen, bis der Zyklus abgeschlossen ist 

und die LED-Anzeige grün auneuchtet.
6. Halten Sie die Taste für manuelle Druckminderung zwei 

Sekunden lang gedrückt und lassen Sie dann beide Tasten los. 
7. Wiederholen Sie die Schritte 4-6 drei- bis viermal.
HINWEIS: Achten Sie beim Entlüften des Zubehörs darauf, dass 
der Ölstand nicht unter die Öl-Sichtlinie fällt. Füllen Sie den Tank 
bei Bedarf auf.
Vorbereitung Schneidvorgang
Stützen und oxieren Sie das zu schneidende Kabel oder Seil, um 
das Risiko einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.
Insbesondere können Freileitungen und Seile unkontrolliert in 
Bewegung geraten und Verletzungen und / oder Beschädigungen 
verursachen.
Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel oder 
Seil angelegt sein so dass dieses ohne Spannungen in den 
geöffneten Schneidbacken zum liegen kommt und ungünstige 
Scherkräfte vermieden werden.

 ARBEITSHINWEISE ZUM PRESSEN

Nur genormte Verbindungsartikel nach nationalen geltenden 
Standards sowie die dafür vorgesehenen Presseinsätze 
verwenden.
Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen für 
Verbindungsartikel den Unterlagen des Herstellers.
Prüfen Sie, ob die Nennweite des Verbindungsartikels mit der 
Nennweite des Presseinsatzes übereinstimmt.
Vor Beginn des Pressvorgangs muss die Akku-Kapazität überprüft 
werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell muss 
dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.
Die Betätigung des Bedienungsschalters leitet den Pressvorgang 
ein, der durch die Bewegung des Pressdorns gekennzeichnet wird. 
Die Prüfung und Beurteilung einer korrekten Verpressung obliegt 
dem Anwender.
Nicht korrekte Verbindungen müssen mit einem neuen 
Verbindungsartikel nochmals verpresst werden.
Verhalten bei Störungen
" Rückstellschalter gedrückt halten bis zum vollständigen öffnen 

der Backen
" prüfen der Akku-Kapazität
" Prüfen des Kabels und des Verbindungsartikels an Hand der 

technischen Daten.
" Bei Verdacht des Pressens eines spannungsführenden Kabels 

muss das Presswerkzeug in einer autorisierten Fachwerkstatt 
überprüft werden

 ARBEITSHINWEISE ZUM SCHNEIDEN

Einrichtung des Arbeitsbereichs
Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen 
oder Seile hergestellt und für die Dauer der Arbeiten sichergestellt 
werden.
Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte 
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, dürfen keine Arbeiten 
durchgeführt werden.
Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt 
zu achten.
Kabel und Seile dürfen keinen mechanischen Kräften ausgesetzt 
sein und müssen gegebenenfalls gegen unkontrollierte 
Bewegungen nach dem Schnitt gesichert werden.
Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und benutzen Sie es 
nicht in nasser oder feuchter Umgebung.
Vorbereiten von Kabelschneider und Akku
Vor jedem Gebrauch::
" Kabelschneider auf äußere Mängel untersuchen
" Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige 

Verschleißerscheinungen prüfen
Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!
Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazität 
überprüft werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). 
Eventuell muss dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.
Vorbereitung Schneidvorgang
Stützen und oxieren Sie das zu schneidende Kabel oder Seil, um 
das Risiko einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.
Insbesondere können Freileitungen und Seile unkontrolliert in 
Bewegung geraten und Verletzungen und / oder Beschädigungen 
verursachen.
Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel oder 
Seil angelegt sein so dass dieses ohne Spannungen in den 
geöffneten Schneidbacken zum liegen kommt und ungünstige 
Scherkräfte vermieden werden.

WARNUNG:  Um das Risiko von Explosionen, 
elektrischem Schlag, Sach- und Geräteschaden zu reduzieren, 
niemals stromführende elektrische Leitungen schneiden.
Das Gerät gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit einem 
spannungsführenden Stromkreis kann schwerwiegende 
Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Unterbrechen 
Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen Schnitt tätigen. 
Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserleitungen. Halten 
Sie Ihre Hände von den Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen fern. Es besteht die Gefahr schwerer 
Verletzungen oder der Abtrennung von Gliedmaßen.
Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zubehörteile 
auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie ausschließlich 
das speziell für dieses Werkzeug empfohlene Zubehör. Die 
Benutzung von anderem Zubehör ist gefährlich.
Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie 
stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

WARNUNG:  Um Verletzungsrisiken zu vermindern, 
sollten nur Materialien geschnitten werden, die für die 
Schneidklingen geeignet sind. (siehe >Technische Daten<) 
Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.
Schneidvorgang
Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen 
ordnungsgemäß montiert sind.
1. Führen Sie das Kabel rechtwinklig an die Schneiden des 

Kabelschneiders. Versuchen Sie keine schrägen Schnitte, da 
diese das Werkzeug und die Klingen beschädigen würden.

2. Drücken Sie den Auslöser und halten Sie ihn gedrückt. 
Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der 
Auslöser gedrückt wird.

3. Wenn der Schnitt durchgeführt ist oder das Werkzeug abschaltet, 
lassen Sie den Auslöser wieder los und betätigen Sie den 
Entriegelungsknopf der Hydraulik damit sich die Schneidbacken 
öffnen.

HINWEIS: Es ist möglich, dass sich das Kabel während des 
Schneidens leicht bewegt.
Verhalten bei Störungen
" das Kabel kann angeschnitten und spannungsführend 

sein, immer den Sicherheitsbeauftragten informieren, den 
Schneidvorgang abbrechen, geeignete Sicherungsmaßnahmen 
einleiten

" stellen sie vor Annäherung und Berührung des Kabelschneiders 
immer sicher dass das Gerät spannungsfrei ist und bleibt

" Entriegelungsknopf der Hydraulik gedrückt halten bis zum 
vollständigen öffnen der Schneiden

" prüfen der Akku-Kapazität
" prüfen des Materials und der Materialstärke an Hand der 

technischen Daten
" Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsführenden Kabels 

muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt 
überprüft werden

VERKLEMMTE SCHNEIDEN
Schmutz und Anhaftungen können dazu führen, dass sich die 
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.
" Halten Sie den Entriegelungsknopf der Hydraulik gedrückt um 

sicherzustellen, dass das Gerät druckentlastet ist
" Entfernen Sie den Wechselakku
" Folgen Sie der Bildbeschreibung zum Öffnen der Schneidbacken
" Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen 

bevor Sie einen weiteren Schnitt ausführen
Tipps zum Schneiden von Kabeln
" Versuchen Sie keine schrägen Schnitte, da diese das Werkzeug 

und die Klingen beschädigen würden.
" Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der 

Klingen zu verlängern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen 
von Kabel und Klingen vor dem Schneidvorgang.

 ARBEITSHINWEISE ZUM STANZEN

Prufen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des 
Stempels ubereinstimmt.

 AKKUS

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie die Pumpe nur mit speziell dafür vorgesehenen 
Akkus. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.
Setzen Sie den Akku oder die Pumpe keinem Feuer oder 
übermäßigen Temperaturen aus. Bei Feuer oder Temperaturen über 
130 °C (265 °F) besteht Explosionsgefahr.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch 
die Akkus voll geladen werden. Längere Zeit nicht benutzte 
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Aunaden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:: Bewahren Sie den 
Akkupack an einem trockenen Ort mit einer Temperatur unter 27 °C 
auf Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. Akku alle 6 
Monate erneut aunaden.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder 
die Pumpe nicht außerhalb des in der Anleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Unsachgemäßes Laden oder Laden bei 
Temperaturen außerhalb des angegebenen Bereichs kann die 
Batterie beschädigen und die Brandgefahr erhöhen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Wechselakkus Batterienüssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterienüssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Verwenden Sie keine beschädigten oder modiozierten Akkus oder 
Pumpen. Beschädigte oder modiozierte Batterien können ein 
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen kann.

 TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten::
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack 
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschädigte oder 
auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden. Wenden Sie 
sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

 WARTUNG

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerät den 
Wechselakku herausnehmen.
Öffnen Sie nie das Gerät, den Wechselakku oder das Ladegerät.
Überprüfen Sie das Gerät auf etwaige Probleme wie Geräusch oder 
Festsitzen von beweglichen Teilen die das Gerät beeinträchtigen 
können.
Stets die Lüftungsschlitze des Gerätes sauber halten.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihr 
Gerät, Wechselakku oder Ladegerät nie in Flüssigkeit oder lassen 
eine Flüssigkeit in sie nießen.
Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur durch 
autorisierte Fachwerkstätten ausgeführt werden.
Das Gerät enthält Hydrauliköl, welches eine Gefahr für 
das Grundwasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder 
unsachgemäße Entsorgung steht unter Strafe.
Gerät nur in unbeschädigtem Zustand in Betrieb nehmen. 
Regelmäßige Wartung und Reinigung sorgen für eine lange 
Lebensdauer und sichere Handhabung.
Überprüfen Sie Ihr Werkzeug auf Probleme wie übermäßige 
Geräusche, falsche Ausrichtung oder Verklemmen beweglicher 
Teile, Bruch von Teilen oder andere Zustände, die den Betrieb des 
Werkzeugs beeinträchtigen könnten.
Nur Wartungsarbeiten ausführen, die in der Betriebsanleitung 
beschrieben sind.
Wenn das Gerät trotz vollständig geladenem Akku nicht anspringt 
oder nicht die volle Leistung erbringt, reinigen Sie die Kontakte 
des Akkus. Sollte das Gerät immer noch nicht richtig funktionieren, 
senden Sie das Gerät, das Ladegerät und den Akku zur Reparatur 
an eine MILWAUKEE Kundendienststelle.
WARNUNG! Um die Verletzungsgefahr zu verringern, ziehen Sie 
immer den Stecker des Ladegeräts und nehmen Sie den Akku aus 
dem Ladegerät oder dem Werkzeug, bevor Sie Wartungsarbeiten 
durchführen. Zerlegen Sie niemals das Gerät, den Akku oder 
das Ladegerät. Wenden Sie sich für ALLE Reparaturen an eine 
MILWAUKEE-Kundendienststelle.
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Reparaturen
Bringen Sie das Gerät, den Akku und das Ladegerät zur Reparatur 
zur nächstgelegenen autorisierten Kundendienststelle. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
WARTUNGSINTERVALL
Senden Sie das Gerät, den Akku und das Ladegerät zur Reparatur 
an eine MILWAUKEE Kundendienststelle. Senden Sie das Gerät, 
den Akku und das Ladegerät je nach Verwendung nach sechs 
Monaten bis zu einem Jahr zur Überprüfung an eine MILWAUKEE 
Kundendienststelle. Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee 
Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen 
(Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).
HINWEIS: Möglicherweise müssen die Woche und das Jahr der 
Herstellung des Geräts angegeben werden. Diese Informationen 
onden Sie auf der Seriennummer auf dem Typenschild des Geräts.
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
Für einen sicheren Versand empfehlen wir, die Hydraulikpumpe 
in einem versiegelten, ölbeständigen Kunststoffbeutel und in der 
Originalverpackung zu verpacken.

 SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

WARNUNG! Gefahr eines elektrischen Schlags

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Tragen Sie Gehörschutz.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Ölnuss IN (OFFEN)

Ölnuss OUT (GESCHLOSSEN)

Entsperrt

Gesperrt

96

Der auf diesem Etikett angegebene garantierte 
Schallleistungspegel beträgt 96 dB

Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen 
fern. Die Finger können sich in dem Mechanismus 
verfangen und amputiert oder verletzt werden.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen 
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel 
vor dem Entsorgen aus den Geräten. Erkundigen 
Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen. 
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpnichtet sein, Altbatterien, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. 
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. 
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES M18 HMP700

Type Pompe hydraulique à simple effet
Numéro de série 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18 V ³
Pression de fonctionnement max. 700 bar 
Capacité utile du réservoir d9huile 0,98 l 
Angle de pointe maximum 20°
Débit nominal
Basse pression 0,30 l/min
Haute pression 0,16 l/min
Vitesse de rotation nominale (moteur)  22.000 min -1

Vitesse de rotation nominale (Engrenage)  2.100 min -1

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement - 18 °C ... +50° C
Poids sans accu 5 kg 
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Batteries conseillées M18 HB ...
Chargeurs conseillés M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément à la  
EN 62841-1. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l9appareil sont ::
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique /  Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

AVERTISSEMENT Le niveau de vibration et d'émissions 
sonores indiqué dans cette oche de données a été mesuré en 
respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 
et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être 
utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à 
l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour 
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal 
entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. 
Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au 
cours de la période de travail totale.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit 
devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des 
périodes où il est en marche mais n'effectue pas réellement le 
travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition 
au cours de la période de travail totale.
Identioer des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 
l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des 
mains, l'organisation des processus de travail.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s8y reporter ultérieurement.

 AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité, 
instructions, présentations et données que vous recevez avec 
l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données 
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure grave.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s8y reporter ultérieurement.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Bouchon anti-poussière

2  3/8< Raccord

3  Valve de contrôle

4  Anneau à crochet

5  Commutateur de ver-
rouillage/déverrouillage de 
l9interrupteur marche-arrêt

6  Déclencheur

7  Poignée

8  Bouchon de remplissage 
d8huile

9  Fenêtre de niveau d8huile

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES

Les pompes hydrauliques fabriquées par Techtronic Industries 
GmbH sont conçues pour être utilisées avec des têtes de 
sertissage, de coupe et d'estampage. Du fait de cette utilisation 
spécioque, elles ne sont pas équipées de système de sécurité 
anti-retour d'huile.
Aussi peut-il être dangereux de les utiliser pour des applications 
différentes de celles prévues (par exemple avec des vérins 
hydrauliques, des systèmes de levage ou autres), celles-ci pouvant 
même être à l'origine de graves blessures pour l'opérateur.
Techtronic Industries GmbH décline toute responsabilité du fait 
de l'utilisation de ses pompes hydrauliques pour des applications 
différentes du sertissage, de la coupe et de l'estampage.
N'augmentez pas la pression si la pompe n'est pas raccordée au 
tuyau nexible et à la tête pour éviter d'endommager le raccord 
rapide de la pompe et de provoquer l'inoltration d'huile.
Les tuyaux nexibles haute pression subissent un vieillissement 
naturel pouvant entraîner une réduction des performances et 
potentiellement affecter la sécurité de l'opérateur. Leur durée de vie 
est donc limitée. Pour assurer la sécurité d'utilisation de ses unités, 
Techtronic Industries GmbH recommande de remplacer les nexibles 
hydrauliques régulièrement, conformément aux instructions du 
fabricant, même en l'absence de dommage visible.
Tenez la pompe et le tuyau nexible à l'écart des nammes nues et 
des sources de chaleur supérieures à 70 °C.
Avant d'utiliser la pompe, vérioez toujours l'intégrité du tuyau nexible 
et des raccords rapides en vous assurant de l'absence d'abrasion, 
de coupures, de déformations ou de gonnements.
Les protections installées en usine doivent être en place à chaque 
extrémité du tuyau nexible. Ne touchez pas le tuyau nexible lorsqu'il 
est sous pression.
Lors de l'utilisation de la pompe, le tuyau nexible doit être déroulé 
et posé droit. Avant de débrancher le tuyau nexible, vérioez que la 
tête est complètement rentrée et assurez-vous de disposer d'une 
quantité d'huile sufosante pour les opérations suivantes. 
La pompe ne convient pas à une utilisation continue et doit avoir 
refroidi suite à des opérations de sertissage successives et 
ininterrompues ; par exemple, après avoir vidé totalement une 
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batterie en une session, attendez quelques minutes avant de la 
remplacer.Protégez la pompe, la batterie et le chargeur de la pluie 
et de l'humidité. L'eau pourrait endommager la pompe. Les outils 
électrohydrauliques ne doivent pas être utilisés sous la pluie. 
L9opérateur de cet appareil doit avoir reçu des instructions 
concernant les dangers spécioques associés à son utilisation  et 
des mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour 
la première fois et au moins une fois par an par la suite. 
La société d9exploitation doit ::
mettre la notice technique à la disposition de l9opérateur et
s9assurer que l9opérateur l9a lue et comprise.
Utiliser l9équipement de protection. Toujours porter des lunettes de 
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé 
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussière, 
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et 
antidérapantes, casque et protection acoustique.
" Inspectez la pompe, les tuyaux, les connecteurs et les raccords 

pour vous assurer qu'ils ne sont ni usés ni endommagés.
Remplacez les composants usés, endommagés ou manquants 
par des pièces de rechange du fabricant. Les composants usés 
ou endommagés peuvent tomber en panne, entraînant des 
blessures. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 

" Assurez-vous que la pompe soit dans le mode de fonctionnement 
souhaité avant de l'utiliser. 

" N'utilisez pas vos mains pour vérioer la présence de fuites. 
L'huile haute pression peut facilement passer à travers la peau, 
provoquant des blessures graves, la gangrène ou la mort. En cas 
de blessure, consultez immédiatement un médecin pour enlever 
l'huile.

" Assurez-vous que la pompe soit en dessous de son angle 
d'inclinaison maximal.

" Vérioez le niveau d'huile et ajustez-le si nécessaire. Une quantité 
d'huile faible peut provoquer des blessures ou des dommages 
matériels. Pour de meilleures performances, utilisez toujours 
l'huile hydraulique MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) 
pour remplir le réservoir.

" Dépressurisez le système hydraulique avant de procéder à 
l'entretien, au branchement ou au débranchement du tuyau ou 
de tout autre élément de raccordement hydraulique : appuyez 
toujours au préalable sur le bouton de déclenchement manuel.

" Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez ou 
entretenez cet outil. Le fait de ne pas porter de protection oculaire 
peut entraîner des blessures oculaires graves causées par des 
débris volants ou l'huile hydraulique. 

" Utilisez uniquement des nexibles et des accessoires à simple effet 
d'une puissance nominale de 700 bars (10 000 psi) ou plus. 

" Pour des performances optimales, utilisez des nexibles préremplis 
d'huile. Si les nexibles ne sont pas préremplis, purgez le système 
avant de l'utiliser.

" Ne faites jamais fonctionner la pompe sans tuyau ni accessoire. 
" Pour de meilleures performances, utilisez toujours l'huile 

hydraulique MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pour 
remplir le réservoir.

" Pour une fonctionnalité optimale, utilisez une batterie M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah ou supérieure. 

" Suivez les instructions du fabricant d'accessoires. D'autres 
utilisations peuvent endommager l'outil, les accessoires et la 
pièce. 

" Purgez le système si nécessaire.
Ne jamais introduire les doigts ou d'autres parties du corps dans la 
zone de travail du cylindre ou des mâchoires de pressage.   
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, nettoyage 
et travail de maintenance sur l'appareil.
Utiliser uniquement des appareils, blocs-piles et chargeurs en 
parfait état technique. 
Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une 
usine autorisée.
Pour éviter tout dommage ou blessure, empêchez le démarrage 
accidentel de l'appareil.
Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder à la coupe.
Ne travaillez pas sur des éléments sous tension. L9appareil n9est 
PAS isolé.
Tenir les mains et les vêtements amples à distance des outils de 

coupe et autres pièces mobiles.
En cas de dérangements pendant l'opération de pressage, lâchez 
immédiatement l'interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton 
de déverrouillage de l'hydraulique. La vanne s'ouvrira et le piston 
rétablira sa position de partance.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l8appareil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un nuide à l8intérieur de celui-ci. Les nuides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains produits chimiques 
industriels, le blanchiment ou les produits de blanchiment etc. 
peuvent provoquer un court-circuit.
Il est impératif de respecter les instructions et les intervalles 
d'entretien.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu9avec 
le chargeur d9accus du système M18. Ne pas charger des accus 
d9autres systèmes.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger 
l9outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou 
permettre à du liquide d9y pénétrer.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR TOUTES LES POMPES

Sécurité dans la zone de travail
" Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Travailler 

dans des endroits sombres ou encombrés peut provoquer des 
accidents.

" Ne pas faire fonctionner la pompe dans des atmosphères 
explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz ou 
de poussières innammables.

" Éloignez les passants, enfants et visiteurs pendant 
l'utilisation de la pompe. Toute distraction peut entraîner des 
erreurs.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
" Éviter tout contact du corps avec des surfaces mises à la 
terre, telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si votre 
corps est mis à la terre.

" N'exposez pas l'appareil à la pluie et ne l'utilisez pas dans un 
environnement mouillé ou humide. L'eau pénétrant dans l'outil 
électrique augmentera le risque de choc électrique.

" Ne pas modioer ou essayer de réparer la pompe ou le 
pack accu à moins de suivre ce qui est indiqué dans les 
instructions d'utilisation et d'entretien.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
" Cet appareil n'est pas apte à être utilisé par des personnes 
(enfants compris) avec des capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant 
pas l'expérience et/ou une connaissance spécioque. En plus 
les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil. Les personnes de moins de 16 ans 
ne doivent pas utiliser la machine.

" Restez vigilant(e), concentrez-vous sur ce que vous faites et 
faites preuve de bon sens lors de l'utilisation de la pompe. 
N'essayez pas d'utiliser la pompe si vous êtes fatigué(e) ou 
sous l'innuence de drogue, d'alcool ou de médicaments. 
Un moment d'inattention lors de l'utilisation peut entraîner des 
blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une 
protection pour les yeux. Les équipements de sécurité tels que 
les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections acoustiques 
utilisés pour les conditions appropriées réduiront les blessures de 
personnes.
Ne pas se pencher trop et garder toujours l'équilibre. 
Cela permet de mieux contrôler la pompe dans des situations 
inattendues.
Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants à distance des pièces en mouvement.  Les vêtements 
amples, bijoux ou cheveux longs pourraient être happés dans les 

parties en mouvement.
Ne laissez pas l'habitude du fait de l'utilisation fréquente des 
outils vous gagner et vous pousser à faire o des principes 
de sécurité. Une action négligente peut entraîner des blessures 
graves en une fraction de seconde.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX POMPES 
HYDRAULIQUES

" AVERTISSEMENT Inspectez la pompe, les tuyaux, les 
connecteurs et les raccords pour vous assurer qu'ils ne sont 
ni usés ni endommagés. Remplacez les composants usés, 
endommagés ou manquants par des pièces de rechange du 
fabricant. Les composants usés ou endommagés peuvent 
tomber en panne, entraînant des blessures. Le non-respect 
de cet avertissement peut entraîner des blessures graves, 
voire mortelles.

" Assurez-vous que la pompe soit dans le mode de 
fonctionnement souhaité avant de l'utiliser.

" N'utilisez pas vos mains pour vérioer la présence de fuites. 
L'huile haute pression peut facilement passer à travers la peau, 
provoquant des blessures graves, la gangrène ou la mort. En cas 
de blessure, consultez immédiatement un médecin pour enlever 
l'huile. 

" Assurez-vous que la pompe soit en dessous de son angle 
d'inclinaison maximal. 

" Dépressurisez le système hydraulique avant de procéder 
à l'entretien, au branchement ou au débranchement 
du tuyau ou de tout autre élément de raccordement 
hydraulique : appuyez toujours au préalable sur le bouton de 
déclenchement manuel.

" Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez ou 
entretenez cet outil. Le fait de ne pas porter de protection 
oculaire peut entraîner des blessures oculaires graves causées 
par des débris volants ou l'huile hydraulique.

" Utilisez uniquement des nexibles et des accessoires à simple 
effet d'une puissance nominale de 700 bars (10 000 psi) ou 
plus. 

" Pour des performances optimales, utilisez des nexibles 
préremplis d'huile. Si les nexibles ne sont pas préremplis, 
purgez le système avant de l'utiliser.

" Ne faites jamais fonctionner la pompe sans tuyau ni 
accessoire.

" Suivez les instructions du fabricant d'accessoires. D'autres 
utilisations peuvent endommager l'outil, les accessoires et la 
pièce. 

" Purgez le système si nécessaire.
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, nettoyage 
et travail de maintenance sur l'appareil.
Utiliser uniquement des appareils, blocs-piles et chargeurs en 
parfait état technique. 
Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une 
usine autorisée.
Pour éviter tout dommage ou blessure, empêchez le démarrage 
accidentel de l'appareil.
Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder à la coupe.
Ne travaillez pas sur des éléments sous tension. L9appareil n9est 
PAS isolé.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l8appareil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un nuide à l8intérieur de celui-ci. Les nuides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains produits chimiques 
industriels, le blanchiment ou les produits de blanchiment etc. 
peuvent provoquer un court-circuit.
Il est impératif de respecter les instructions et les intervalles 
d'entretien.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu9avec 
le chargeur d9accus du système M18. N'utilisez pas de batteries 
provenant d'autres systèmes.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger 
l9outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou 

permettre à du liquide d9y pénétrer.
" AVERTISSEMENT Pour réduire le risque d9éclair d9arc, de 
choc électrique et de dommages matériels, travailler si 
possible sur des lignes hors tension. L9outil n9est pas isolé. 
S9il est nécessaire de travailler sur des lignes sous tension, 
il convient de s9assurer d9abord que toutes les précautions 
appropriées, y compris celles prévues par la norme NFPA 
70E, ont été prises.

" Si le tuyau et l9accessoire restent sous pression après que 
la pompe a relâché la pression (soit par purge manuelle 
de la pression, soit à la on d9une opération), relâcher la 
pression conformément aux recommandations du fabricant 
de l9accessoire et remplacer le tuyau et les coupleurs de la 
pompe à distance.

" En cas d9utilisation avec une longe, ne pas dépasser la capacité 
maximale indiquée sur l9étiquette de la longe. Déterminer 
toujours le poids du produit, avec tous ses accessoires, lors du 
choix du système de longe approprié. Le dépassement de la 
capacité maximale peut entraîner des blessures graves. Voir les 
spéciocations pour le poids de l9outil et de la batterie.

" À utiliser uniquement avec des longes à absorption 
d9énergie. Les cordes, les sangles ou les chaînes peuvent se 
rompre et provoquer une défaillance. Ne pas utiliser avec des 
longes en pleine tension.

" le plomb contenu dans les peintures à base de plomb
" la silice cristalline issue des briques, ciments et autres produits 

de maçonnerie
" l'arsenic et le chrome des bois traités chimiquement.
Les risques liés à l'exposition à ces substances dépendent de la 
fréquence de réalisation de ce type de travaux. Aon de réduire votre 
exposition à ces substances chimiques, nous vous conseillons de 
travailler dans un endroit bien ventilé et d'utiliser des équipements 
de sécurité agréés comme les masques de protection contre 
les poussières spécialement conçus pour oltrer les particules 
microscopiques.
Agissez avec bon sens et soyez prudent lors de l'utilisation 
des outils. Il n'est pas toujours possible de prévoir les situations 
qui pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas le 
présent mode d'emploi ou si vous avez l'impression que la tâche 
dépasse vos capacités, n'utilisez pas cet outil. Contactez Milwaukee 
Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informations ou une 
formation complémentaires.
N'enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes 
contiennent des informations importantes. Dans le cas où ces 
plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient absentes, 
veuillez vous adresser au service clients MILWAUKEE en vue 
d'obtenir un remplacement gratuit.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL

" Ne pas forcer la pompe. Utilisez la pompe adaptée à votre 
application. La pompe appropriée fera mieux le travail et sera 
plus sûre, au taux pour lequel elle a été conçue

" Retirez toujours le bloc-batterie lorsque l'outil n'est 
pas utilisé. Toujours retirer le pack accu avant de faire des 
ajustements, de changer des accessoires ou de ranger l'appareil. 
De telles mesures préventives réduisent les risques de démarrer 
l'appareil accidentellement.

" Conservez la pompe à vide hors de portée des enfants et ne 
permettez pas à des personnes ne connaissant pas la pompe 
ou ces instructions de l'utiliser. Les pompes sont dangereuses 
entre les mains d'utilisateurs non formés.

" Entretenir la pompe et les accessoires. Vérioez l'alignement 
et la oxation des pièces mobiles, l'absence de pièces 
brisées et toute autre condition susceptible d'affecter son 
fonctionnement. Si elle est endommagée, faites-la réparer 
avant toute utilisation. Des accidents peuvent survenir en raison 
d'une pompe mal entretenue.

" Utiliser uniquement des accessoires spécioquement 
recommandés pour cet outil. D9autres accessoires pourraient 
être dangereux. Utiliser la pompe et les accessoires, etc. 
conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à effectuer. L'utilisation de 
la pompe pour des opérations différentes de celles prévues peut 
entraîner une situation dangereuse.

" Garder les poignées et surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et 
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surfaces de préhension glissantes ne permettent pas de manier 
l'outil en sécurité ni de le contrôler dans des situations imprévues.

Montage
Retrait/Insertion de la batterie
Pour retirer la batterie, enfoncer les boutons de déverrouillage et 
tirer sur le bloc-batterie pour l'éloigner de l'outil. 
AVERTISSEMENT Verrouiller toujours la gâchette ou retirer le 
bloc-piles lorsque l'outil n'est pas utilisé.
Pour insérer la batterie, faire glisser le bloc dans le corps de l'outil. 
S9assurer qu'il s'enclenche correctement.
AVERTISSEMENT Utiliser uniquement des accessoires 
spécioquement recommandés pour cet outil. D9autres 
accessoires pourraient être dangereux.
Installation/retrait du bouchon de remplissage d'huile
1. AVERTISSEMENT! Retirez la batterie pour éviter de démarrer 
l'outil.
2. Retirez le bouchon de remplissage d'huile d'expédition.
3. Installez le bouchon de remplissage d'huile.
Ajouter de l'huile
" Pour de meilleures performances, utilisez toujours l'huile 
hydraulique MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pour 
remplir le réservoir.

" Pour une fonctionnalité optimale, utilisez une batterie M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah ou supérieure. 

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Pompe hydraulique à simple effet ; elle ne peut forcer le nuide que 
dans une seule direction.
Comme déjà indiqué, cette machine n9est conçue que pour être 
utilisée conformément aux prescriptions.
Accessoires et têtes d'outils :
Utilisation prévue : uniquement pour des accessoires simple effet et 
des têtes d'outil, pression nominale 700 bars ; déplacement d'huile 
maxi 1,35 l
Outil de pressage:

L'outil de pressage doit exclusivement être utilisé pour le 
pressage de matériaux de connexion pour lesquels les matrices 
correspondantes sont prévues.
Toutes les pièces sous tension, c'est-à-dire les pièces conduisant 
de l'électricité, doivent être débranchées dans l'environnement de 
travail du technicien avant le début des travaux.
Coupe-câbles:
Le coupe-câble convient pour couper :: 
" des câbles sans tension non-renforcés en cuivre ou aluminium 

isolé, les outils de coupe dépendant du type de câble
Outil de frappe ::
L'outil de frappe ne peut être utilisé que pour poinçonner des 
matériaux avec les matrices et les tampons fournis.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS DE 
PRESSAGE

Les outils de sertissage et les dispositifs de sertissage ne 
doivent être utilisés que par du personnel dûment formé dans les 
applications électrotechniques.
Ne sertissez jamais les matériaux de connexion sous tension. 
Avant toute utilisation, vérioer que l'outil, les mâchoires de pressage 
et les matrices ne présentent pas de ossures et d'autres signes 
d'usure. 
N'utiliser qu'un outil de pressage et des matrices en parfait état 
technique.
L'outil de pressage ne doit être utilisé qu'avec les matrices 
insérées..
Ne pas toucher les mâchoires de la presse et le boulon de pressage 
pendant l'opération de pressage.
En cas de dérangements pendant l'opération de pressage, lâchez 
immédiatement l'interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton 
de déverrouillage de l'hydraulique. La vanne s'ouvrira et le piston 
rétablira sa position de partance.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES COUPE-CÂBLES

Seule une personne ayant reçu des instructions dans le domaine de 
l9électrotechnique a le droit de couper ou sectionner des câbles.
Pour réduire le risque d9explosions, d9électrocution et de dommages 
au niveau du matériel et de l9équipement, ne jamais sectionner de 
câbles électriques sous tension. L'appareil N'EST PAS isolé. 
Tenir les mains et les vêtements amples à distance des outils 
de coupe et autres pièces mobiles. Risque de blessure grave, y 
compris le sectionnement de membres. 
Avant que le processus de coupe ne commence, l9accès doit être 
bloqué conformément aux réglementations locales.
À tout moment, ne couper que des câbles qui ne sont plus sous 
tension!
Les câbles ne doivent pas être exposés à des forces mécaniques.
Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de sécurité 
ou des lunettes dotées d9écrans latéraux.
Le non-respect de cette instruction peut entraîner des blessures 
graves, la mort, un incendie et d9autres dommages matériels 
résultant d9une électrocution, d9une explosion et/ou d9arcs 
électriques.
Ne jamais tenir le coupe-câble au niveau des mâchoires de coupe. 
Avant l9usage, toujours vérioer que les mâchoires de coupe ne 
présentent pas de ossures ou d9autres signes d9usure.
Le coupe-câble peut uniquement être utilisé avec un outil de coupe 
inséré.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PRESSES DE 
DÉCOUPAGE

Avant toute utilisation, vérioer que les outils de coupe ne présentent 
pas de ossures et d'autres signes d'usure. N'utiliser que des outils 
de coupe et appareils de coupe en parfait état technique. 
L'appareil ne doit être utilisé qu'avec l'outil de coupe inséré. Ne pas 
utiliser dans ou à proximité d'armoires de commande sous tension. 
Travaillez uniquement sur des armoires de commande hors tension.
Vérioez si la largeur nominale de la matrice correspond à la largeur 
nominale du poinçon.
Utilisez l'outil uniquement avec des poinçons et matrices autorisés 
pour la force nominale max. D'autres éléments peuvent provoquer 
des blessures ou des détériorations.
Maintenez les outils de coupe tranchants et propres. Les outils de 
coupe bien entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes se 
coincent moins et sont plus faciles à contrôler.

 INSTRUCTIONS GÉNÉRALES

Amorçage du système hydraulique ::
L'outil doit être réamorcé chaque fois qu'il à tourné sans huile.
Pour amorcer le système ::
1. Retirer le bloc-batterie.
2. Inspectez le regard d'huile pour vous assurer que l'outil contient 

sufosamment d'huile.
Connectez le raccord à une tête auxiliaire chargée de siphonner l'air 
et l'excès d'huile.
REMARQUE: Le raccord doit être directement pointé vers le haut, 
et l'outil doit être placé plus bas que la tête auxiliaire.
3. Mettez le pack accu en place.
4. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.
5. Faites tourner l'outil.
REMARQUE: Cela peut prendre jusqu'à 30 secondes pour que l'air 
et l'huile commencent à sortir.
6. Dès que l'huile commence à sortir, appuyez sur le bouton de 

déclenchement manuel et maintenez-le enfoncé pendant deux 
secondes, puis relâchez les deux boutons.

7. Répétez les étapes 5 à 7 trois à quatre fois.
REMARQUE: Lors de l'amorçage du système, assurez-vous 
que le niveau d'huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si 
nécessaire, remplissez le réservoir.
Purge de l'accessoire :
L'air doit être purgé des accessoires après chaque opération de 
service, s'ils n'ont pas été utilisés pendant une longue période ou 

s'ils sont raccordés à un tuyau souple non prérempli d'huile.
Veuillez également consulter les recommandations du fabricant 
d'accessoires pour obtenir des instructions supplémentaires pour 
la purge.
Pour purger un accessoire ::
1. Retirer le bloc-batterie.
2. Reliez le tuyau de l'accessoire au raccord.
REMARQUE: Le raccord doit être dirigé vers le côté et l'outil doit 
être positionné plus haut que le tuyau et la tête.
3. Mettez le pack accu en place.
4. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.
5. Faites tourner l'outil jusqu'à ce que le cycle soit terminé et que 

l'indicateur  à LED soit vert.
6. Appuyez sur le bouton de déclenchement manuel et 

maintenez-le enfoncé pendant deux secondes, puis relâchez les 
deux boutons. 

7. Répétez les étapes 4 à 6 trois à quatre fois.
REMARQUE: Lors de la purge de l'accessoire, assurez-vous 
que le niveau d'huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si 
nécessaire, remplissez le réservoir.
Préparation du processus de coupe
Soutenez et oxez le câble à couper aon de minimiser le risque de 
mouvement incontrôlé.
En particulier, les lignes aériennes et les câbles peuvent se mettre 
en mouvement de façon incontrôlée et provoquer des blessures et / 
ou des dégradations.
La tête de coupe doit être placée de sorte à former un angle de 
90° avec le câble, pour qu9elle se place sans contrainte dans les 
mâchoires de coupe ouvertes et que les forces de cisaillement 
défavorables soient évitées.

 CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LE SERTISSAGE

N'utiliser que des articles de connexion conformes aux normes en 
vigueur nationales ainsi que les matrices prévues à cet effet.
Vous trouverez les instructions de traitement et de montage pour 
les articles de connexion dans les documents du fabricant.
Vérioez si la largeur nominale de l'article de connexion correspond 
à la largeur nominale de la matrice.
Avant que le processus de sertissage ne commence, la capacité 
de la batterie doit être vérioée : minimum 33 % (voir description 
illustrée). Elle peut devoir être chargée avant que le travail ne 
commence.
L'actionnement de l'interrupteur de commande déclenche le 
processus de pressage, qui se caractérise par le mouvement du 
boulon de la goupille. 
La vériocation et l'évaluation d'un pressage correct incombent à 
l'utilisateur.
Les connexions incorrectes doivent être de nouveau pressées avec 
un nouvel article de connexion.
Action en cas de défauts
" Maintenez le bouton de réinitialisation enfoncé jusqu'à ce que les 

mâchoires s'ouvrent complètement
" Contrôler la capacité de la batterie
" Vérioer le câble et l'élément de raccordement en fonction des 

caractéristiques techniques.
" Si vous soupçonnez qu9un câble sous tension a été comprimé, 

l'outil de sertissage doit être inspecté dans un atelier spécialisé 
agréé

 CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LA COUPE

Conoguration de la zone de travail
Avant le début du travail, mettre les conduites ou câbles hors 
tension ; cet état doit être maintenu tout au long des travaux.
S9il n9est pas possible d9assurer indubitablement que le câble ou la 
ligne isolée n9est plus sous tension, tout travail est interdit.
Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et 
réglementations locales.
Les câbles ne doivent pas être exposés à des forces mécaniques 
et doivent, le cas échéant, être protégés contre les mouvements 
incontrôlés après la coupe.

N'exposez pas l'appareil à la pluie et ne l'utilisez pas dans un 
environnement mouillé ou humide.
Préparation du coupe-câble et de la batterie
Avant toute utilisation ::
" Inspecter le coupe-câble pour constater d9éventuels défauts 

externes
" Vérioer que l9outil de coupe ne présente pas de ossures ou 

d9autres signes d9usure
Uniquement utiliser en parfait état !
Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de la 
batterie doit être vérioée : minimum 33 % (voir description illustrée). 
Elle peut devoir être chargée avant que le travail ne commence.
Préparation du processus de coupe
Soutenez et oxez le câble à couper aon de minimiser le risque de 
mouvement incontrôlé.
En particulier, les lignes aériennes et les câbles peuvent se mettre 
en mouvement de façon incontrôlée et provoquer des blessures et / 
ou des dégradations.
La tête de coupe doit être placée de sorte à former un angle de 
90° avec le câble, pour qu9elle se place sans contrainte dans les 
mâchoires de coupe ouvertes et que les forces de cisaillement 
défavorables soient évitées.

AVERTISSEMENT:  Pour réduire le risque d9explosions, 
d9électrocution et de dommages au niveau du matériel et de 
l9équipement, ne jamais sectionner de câbles électriques sous 
tension.
L'appareil N'EST PAS isolé. Un contact avec un circuit sous 
tension pourrait entraîner des blessures graves ou la mort. 
Couper le courant avant d9effectuer une coupe. Ne jamais 
sectionner de conduites de gaz ou de canalisations d9eau. 
Tenir les mains à distance de toutes les arêtes vives et pièces 
en déplacement. Risque de lacération et d9amputation.
Toujours retirer le bloc-batterie avant de modioer ou retirer 
des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires 
spécioquement recommandés pour cet outil. D9autres 
accessoires pourraient être dangereux.
Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de 
sécurité ou des lunettes dotées d9écrans latéraux.

AVERTISSEMENT:  Pour réduire le risque de blessures, 
uniquement couper des matériaux recommandés pour les 
lames. (cf. « Spéciocations ») Ne pas essayer de couper 
d9autres matériaux.
Coupe
Avant de couper, s9assurer que les lames sont correctement 
installées.
1. Placez le câble à angle droit au niveau des tranchants du coupe-

câble. Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui 
risque d9endommager la pièce à usiner et les lames.

2. Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de l9opération. 
Une LED s9allume lorsque le déclencheur est tiré.

3. Lorsque la coupe est effectuée ou que l9outil s9arrête, relâchez le 
déclencheur et actionnez le bouton de réinitialisation aon que les 
mâchoires de coupe s9ouvrent.

REMARQUE: La pièce à usiner peut se déplacer légèrement 
durant la coupe.
Action en cas de défauts
" Le câble peut être entaillé et sous tension, toujours informer le 

préposé à la sécurité, annuler le processus de coupe, prendre 
des mesures de sécurité appropriées

" Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté 
du secteur avant d9approcher et de toucher le dispositif.

" Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclenché 
jusqu9à ce que le coupe-câble s9ouvre complètement.

" Contrôler la capacité de la batterie
" Contrôler le matériau et l9épaisseur du matériau par rapport aux 

caractéristiques techniques
" Si vous soupçonnez qu9un câble sous tension a été coupé, le 

coupe-câble doit être inspecté dans un atelier spécialisé agréé
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LAMES BLOQUÉES
La saleté et les débris peuvent entraîner un blocage des lames les 
unes avec les autres après une coupe
" Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir 

enclenché pour s9assurer que l9outil s9est réinitialisé.
" Retirer le bloc-batterie.
" Suivez la description de l'illustration pour ouvrir les mâchoires de 

coupe
" Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une 

autre coupe.
Conseils de coupe
" Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque 

d9endommager la pièce à usiner et les lames.
" Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la 

lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames 
avant de commencer la coupe..

 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL POUR LE POINÇONNAGE

Vérioez que le diamètre nominal de la matrice soit égal à la taille 
nominale du tampon.

 ACCUS

Ne recharger qu9avec le chargeur spécioé par le fabricant. Un 
chargeur qui est adapté à un type de bloc de batteries peut créer 
un risque d'incendie lorsqu9il est utilisé avec un autre type de bloc 
de batteries.
N'utilisez la pompe qu'avec les blocs-batteries prévus à cet effet. 
L9utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de 
blessure et de feu
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des 
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
N'exposez pas un bloc-batterie ou une pompe au feu ou à une 
température excessive. L'exposition au feu ou à une température 
supérieure à 130°C (265°F) peut provoquer une explosion.
Veiller à ce que les contacts de connexion sur le port de puissance 
et sur l9accu remplaçable restent propres.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à 
fond après l'utilisation. Recharger les accus avant utilisation après 
une longue période de non utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:: 
Conservez le bloc-piles dans un endroit où la température est 
inférieure à 27 °C et à l9abri de l9humidité. Entreposer la batterie 
avec une charge d'environ 30% - 50%. Recharger la batterie tous 
les 6 mois.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee offre un système d9évacuation 
écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas le 
bloc-batterie ou la pompe en dehors de la plage de température 
spécioée dans les instructions. Une charge incorrecte ou à des 
températures en dehors de la plage spécioée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d'incendie.
Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu9avec 
le chargeur d9accus du système M18. Ne pas charger des accus 
d9autres systèmes.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s9échapper d9un accu interchangeable endommagé. 
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l9eau et du savon. En cas de contact 
avec les yeux, rincer soigneusement avec de l9eau et consulter 
immédiatement un médecin.
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement d9accu 
du chargeur (risque de court-circuit)
N'utilisez pas un bloc-batterie ou une pompe endommagé(e) ou 
modioé(e). Les piles endommagées ou modioées peuvent avoir un 
comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

 TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être effectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes ::
S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter 
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse 
pas se déplacer à l'intérieur de son emballage. Des batteries 
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas 
être transportées. Pour tout renseignement complémentaire veuillez 
vous adresser à votre transporteur professionnel.

 ENTRETIEN

Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, nettoyage 
et travail de maintenance sur l'appareil.
Ne jamais ouvrir l'appareil, la batterie amovible ou le chargeur.
Vérioer que l'appareil ne présente pas de problèmes tels que le 
bruit ou le blocage de pièces en mouvement qui pourrait affecter 
l'appareil.
Tenir toujours propres les orioces de ventilation de l'appareil.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger 
l'appareil la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou 
permettre à du liquide d9y pénétrer.
D'autres services et travaux de réparation peuvent être exécutés 
uniquement par des ateliers spécialisés autorisés.
L'appareil contient de l'huile hydraulique qui représente un danger 
pour les couches acquifères. La vidange incontrôlée ou la décharge 
non correcte sont punissables.
Utiliser le dispositif  seulement s9il est en parfait état. Un entretien et 
un nettoyage réguliers permettent une longue vie utile et un emploi 
sûr.
Inspectez votre outil pour déceler des problèmes tels que des 
bruits excessifs, un mauvais alignement ou un grippage des pièces 
mobiles, une rupture de pièces ou toute autre condition susceptible 
d'affecter le fonctionnement de l'outil.
Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits 
dans cette notice.
Si l'outil ne s'allume pas ou ne fonctionne pas à pleine puissance 
lorsque ses batteries sont chargées, nettoyer les contacts des 
batteries. Si l'outil ne fonctionne toujours pas correctement, 
renvoyer l'outil, le chargeur et les batteries à un service après-vente 
MILWAUKEE aon de le faire réparer.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque de blessure, débranchez 
toujours le chargeur et retirez le bloc-batterie du chargeur ou 
de l'outil avant d'effectuer toute opération d'entretien. Ne jamais 
démonter l'outil, le bloc-batterie ou le chargeur. Contacter un centre 
de service après-vente MILWAUKEE pour TOUTES les réparations.
Réparations
Pour les réparations, renvoyez l'outil, le bloc-batterie et le chargeur 
au centre de service agréé le plus proche. Keep your tool, battery 
pack and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
INTERVALLE DE SERVICE
Renvoyez l'outil, le bloc-batterie et le chargeur à un service après-
vente MILWAUKEE pour réparation. Au bout de six mois à un an, 
en fonction de l'utilisation, renvoyez l'outil, le bloc-batterie et le 
chargeur dans un centre de service MILWAUKEE pour inspection. 
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service 
après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).

REMARQUE: La semaine et l'année de fabrication de l'outil 
peuvent être nécessaires. Cette information se trouve sur le numéro 
de série situé sur la plaque signalétique de l'outil.
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. 
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste jointe) 
ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Pour un transport en toute sécurité, nous vous recommandons 
d'emballer la pompe hydraulique dans un sac en plastique étanche 
résistant à l'huile et en utilisant son emballage d'origine.

 SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

AVERTISSEMENT! Risque d'électrocution

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise 
en service

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l9accu 
interchangeable.

Portez une protection acoustique.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine.

Débit d9huile IN (OUVERT)

Débit d9huile OUT (FERMÉ)

Déverrouillé

Verrouillé

96

Le niveau de puissance acoustique garanti indiqué sur 
cette étiquette est de 96 dB

Tenir les mains à l9écart des pièces en mouvement. 
Les doigts peuvent se coincer dans le mécanisme et 
être amputés ou blessés.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s'agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d9équipements 
électriques et électroniques (déchets d9équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les déchets de 
piles et les déchets d9équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets 
d9accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales 
ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des 
points de collecte. Selon les réglementations locales, 
les détaillants peuvent être tenus de reprendre 
gratuitement les déchets de piles et les déchets 
d9équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos déchets 
de piles et d9équipements électriques et électroniques. 
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d9équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux et 
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur 
l9environnement et sur votre santé s9ils ne sont pas 
éliminés de manière écologique. Avant de mettre au 
rebut votre ancien appareil, supprimez les données 
personnelles qui pourraient s9y trouver.

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie
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DATI TECNICI M18 HMP700

Tipo di costruzione Pompa idraulica a singolo effetto
Numero di serie 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18 V ³
Pressione d'esercizio max. 700 bar 
Capacità del serbatoio dell9olio 0,98 l 
Angolo massimo di punta 20°
Portata nominale
Bassa pressione 0,30 l/min
Alta pressione 0,16 l/min
Numero giri nominale (motore)  22.000 min -1

Numero giri nominale (Cambio)  2.100 min -1

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento - 18 °C ... +50° C
Peso senza batteria 5 kg 
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Batterie consigliate M18 HB ...
Caricatori consigliati M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841-
1. La misurazione A del livello di pressione acustica dell9utensile è di solito di::
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità /  Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

AVVERTENZA Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i 
in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a 
un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e 
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare 
dell9esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta 
le applicazioni principali dell9utensile. Tuttavia, se l9utensile è 
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una 
manutenzione non adeguata, la vibrazione e l9emissione acustica 
potrebbero variare. Ciò può aumentare signiocativamente il livello di 
esposizione durante l9intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore 
dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l9utensile è 
spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre 
signiocativamente il livello di esposizione durante l9intera durata del 
lavoro.
Identiocare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 
l9operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell9utensile e degli accessori, 
mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo 
dell9apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti 
istruzioni vi è il pericolo di provocare una scossa elettrica, di 
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Cappuccio antipolvere

2  3/8< Accoppiatore

3  Valvola di regolazione

4  Anello di aggancio

5  Blocco/sblocco interruttore 
On/Off

6  Levetta di scatto

7  Impugnatura

8  Tappo di riempimento 
dell8olio

9  Finestrella del livello dell8olio

 NORME DI SICUREZZA

Le pompe idrauliche prodotte da Techtronic Industries GmbH sono 
sviluppate per l'utilizzo con teste di crimpatura, taglio e stampaggio. 
Coerentemente con questo utilizzo specioco, non sono dotate di un 
sistema di sicurezza per il non ritorno dell'olio.
Per questo motivo, l'utilizzo in applicazioni diverse da quelle 
previste (ad esempio con martinetti idraulici, sistemi di sollevamento 
o simili) può essere pericoloso e può causare gravi lesioni 
all'operatore.
Techtronic Industries GmbH non si assume alcuna responsabilità 
derivante dall'uso delle sue pompe idrauliche per applicazioni 
diverse dalla crimpatura, dal taglio e dallo stampaggio.
Non creare pressione se la pompa non è collegata al tubo nessibile 
e alla testa, poiché ciò potrebbe danneggiare l'accoppiatore rapido 
della pompa, provocando una fuoriuscita d'olio.
I tubi nessibili ad alta pressione sono soggetti ad un processo di 
invecchiamento naturale che può comportare una riduzione delle 
prestazioni, compromettendo così la sicurezza dell'operatore. 
Di conseguenza, la loro durata di vita è limitata. Per garantire 
un utilizzo sicuro delle sue unità, Techtronic Industries GmbH 
raccomanda di sostituire regolarmente i tubi idraulici secondo le 
istruzioni del produttore, anche in assenza di danni visibili.
Tenere la pompa e il tubo nessibile lontano da oamme libere e fonti 
di calore al di sopra dei 70 °C.
Prima di utilizzare la pompa, controllare sempre l'integrità del tubo 
nessibile e degli accoppiatori rapidi, assicurandosi che non siano 
presenti abrasioni, tagli, deformazioni o rigonoamenti.
Le protezioni montate di fabbrica devono essere posizionate ad 
ogni estremità del tubo nessibile. Non toccare il tubo nessibile 
quando è sotto pressione.
Quando si utilizza la pompa, il tubo nessibile deve essere srotolato 
e steso diritto. Prima di scollegare il tubo nessibile, veriocare che 
il pistone della testa sia completamente retratto, assicurarsi che la 
quantità di olio sia sufociente per eseguire le successive operazioni. 
La pompa non è adatta all'uso continuo e dovrebbe essere lasciata 
raffreddare in seguito a operazioni di crimpatura successive 
e ininterrotte; ad esempio, dopo aver esaurito una batteria 
completamente carica in una sessione, ritardare di qualche minuto 

la sostituzione della batteria stessa.Proteggere la pompa, la batteria 
e il caricabatterie dalla pioggia e dall'umidità: l'acqua danneggia la 
pompa. Gli attrezzi elettroidraulici non devono essere utilizzati in 
caso di pioggia battente. 
L'operatore di questo dispositivo deve essere istruito sui pericoli 
specioci associati all'uso del dispositivo e sulle essenziali misure 
di sicurezza prima di iniziare a lavorare con lo stesso per la prima 
volta, e successivamente almeno una volta l'anno. 
Il gestore deve::
mettere a disposizione dell'operatore il manuale d'uso e
assicurarsi che l'operatore l'abbia letto e compreso.
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina 
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di 
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, 
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cufoe di 
protezione acustica.
" Ispezionare la pompa, i tubi nessibili, gli accoppiatori e i raccordi 

per veriocare che non siano usurati o danneggiati.Sostituire i 
componenti usurati, danneggiati o mancanti con parti di ricambio 
del produttore. I componenti usurati o danneggiati possono 
rompersi, causando lesioni. La mancata osservanza di questa 
avvertenza potrebbe causare lesioni gravi o la morte. 

" Prima di procedere all'utilizzo, assicurarsi che la pompa sia 
impostata sulla modalità di funzionamento desiderata. 

" Non utilizzare le mani per veriocare l'eventuale presenza di 
perdite. L'olio ad alta pressione fora facilmente la pelle, causando 
lesioni gravi, cancrena o morte. In caso di ferite, consultare 
immediatamente un medico per rimuovere l'olio.

" Assicurarsi che la pompa sia al di sotto dell'angolo massimo di 
inclinazione.

" Controllare il livello dell'olio e regolarlo se necessario. La 
mancanza di olio può causare lesioni o danni materiali. Per 
ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre olio idraulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) per riempire il 
serbatoio.

" Depressurizzare l'impianto idraulico prima di eseguire la 
manutenzione, collegare o scollegare il tubo nessibile o altri 
elementi di collegamento idraulico. Premere sempre prima il 
pulsante di rilascio manuale.

" Indossare una protezione per gli occhi durante l'uso o la 
manutenzione di questo attrezzo. Il mancato utilizzo della 
protezione per gli occhi può causare gravi lesioni oculari dovute a 
detriti volanti o a olio idraulico. 

" Utilizzare solo tubi nessibili e attacchi a semplice effetto e con 
pressione nominale pari o superiore a 700 bar (10.000 psi). 

" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare tubi nessibili 
precaricati con olio. Se i tubi nessibili non sono precaricati, 
spurgare il sistema prima dell'utilizzo.

" Non azionare mai la pompa senza un tubo nessibile o un 
accessorio. 

" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre olio idraulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) per riempire il 
serbatoio.

" Per una funzionalità ottimale, utilizzare la batteria M18# 
REDLITHIUM# da 8,0 Ah o superiore. 

" Attenersi al manuale d'uso del produttore degli accessori. Un uso 
differente può causare danni all'utensile, agli accessori e al pezzo 
in lavorazione. 

" Spurgare il sistema se necessario.
Mai tenere le dita o altre parti del corpo nell'area di lavoro del 
cilindro o delle ganasce.   
Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e 
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
Utilizzare solo dispositivi, pacchi batterie e caricabatterie in 
condizioni tecniche perfette. 
Fare immediatamente riparare eventuali danni da un'ofocina 
autorizzata.
Per prevenire lesioni o danni, evitare l9avvio accidentale del 
dispositivo.
Rimuovere eventuali utensili di regolazione e chiavi prima del 
funzionamento.
Non lavorare sulle parti sotto tensione. Il dispositivo NON è isolato.
Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e da altre 
parti mobili.

In caso di anomalie durante l9operazione di pressatura, rilasciare 
immediatamente l9interruttore di AZIONAMENTO e premere il 
pulsante di sblocco idraulico. La valvola si aprirà e lo stantuffo 
tornerà nella sua posizione di partenza.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d8incendio, lesione personale 
e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il dis-
positivo, pacco batteria o caricabatteria in nuido ed evitare sempre 
l8ingresso di nuido all8interno di essi. Fluidi corrosivi o conduttivi 
come acqua di mare, certe sostanze chimiche industriali, e cande-
ggina o prodotti contenenti candeggina, ecc., possono provocare un 
corto circuito.
E' imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di manutenzione.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.
Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la batteria 
rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire mai a 
un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile o nel 
caricabatteria.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER POMPE

Sicurezza dell'area di lavoro
" Mantenere l9area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree 

disordinate o buie possono provocare incidenti.
" Non utilizzare la pompa in atmosfere esplosive, ad esempio 
in presenza di liquidi, gas o polveri inoammabili.

" Tenere gli astanti, i bambini e i visitatori lontano dalla pompa 
in funzione. Le distrazioni possono dare luogo a errori.

SICUREZZA ELETTRICA
" Evitare il contatto del corpo con superoci collegate a terra, 
come tubi, radiatori, cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse 
elettriche aumenta se il corpo è collegato a terra.

" Non esporre l'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla 
nell'ambiente bagnato o umido. La penetrazione di acqua 
nell'utensile elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

" Non modiocare o tentare di riparare la pompa o il pacco 
batterie se non come descritto nelle istruzioni per l9uso e la 
cura.

SICUREZZA PERSONALE
" Questo dispositivo non è idoneo all'uso da parte di persone 
(bambini compresi) con capacità osiche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e/o conoscenza 
specioca. Inoltre i bambini devono essere sorvegliati per 
accertarsi che non giochino con il dispositivo. L'apparecchio 
non deve essere utilizzato da persone di età inferiore  ai 16 
anni.

" Durante l9utilizzo della pompa restare vigili, badare a ciò che 
si sta facendo e usare il buonsenso. Non azionare la pompa 
quando si è stanchi o sotto l9azione di droghe, alcool o 
farmaci. Un momento di disattenzione durante il funzionamento 
può causare gravi lesioni personali.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, 
nonché guanti protettivi. Indossando abbigliamento di protezione 
personale come la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che 
non scivolino, elmetto di protezione oppure protezione acustica a 
seconda del tipo e dell9applicazione dell9elettroutensile, si riduce il 
rischio di incidenti.
Non sporgersi troppo e mantenere sempre l'equilibrio. Ciò 
consente un migliore controllo della pompa in situazioni impreviste.
Indossare indumenti adatti. Non indossare indumenti larghi o 
gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle 
parti in movimento.  Gli indumenti ampi, i gioielli o i capelli lunghi 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento.
Non permettere che la familiarità acquisita tramite l9uso 
frequente degli utensili faccia diventare imprudenti e 
trascurare i principi di sicurezza. Un9azione negligente può 
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

 ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER POMPE 
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IDRAULICHE

" AVVERTENZA Ispezionare la pompa, i tubi nessibili, gli 
accoppiatori e i raccordi per veriocare che non siano usurati 
o danneggiati. Sostituire i componenti usurati, danneggiati o 
mancanti con parti di ricambio del produttore. I componenti 
usurati o danneggiati possono rompersi, causando lesioni. 
La mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe 
causare lesioni gravi o la morte.

" Prima di procedere all'utilizzo, assicurarsi che la pompa sia 
impostata sulla modalità di funzionamento desiderata.

" Non utilizzare le mani per veriocare l'eventuale presenza di 
perdite. L'olio ad alta pressione fora facilmente la pelle, causando 
lesioni gravi, cancrena o morte. In caso di ferite, consultare 
immediatamente un medico per rimuovere l'olio. 

" Assicurarsi che la pompa sia al di sotto dell'angolo massimo di 
inclinazione. 

" Depressurizzare l'impianto idraulico prima di eseguire la 
manutenzione, collegare o scollegare il tubo nessibile o altri 
elementi di collegamento idraulico. Premere sempre prima il 
pulsante di rilascio manuale.

" Indossare una protezione per gli occhi durante l'uso o la 
manutenzione di questo attrezzo. Il mancato utilizzo della 
protezione per gli occhi può causare gravi lesioni oculari dovute a 
detriti volanti o a olio idraulico.

" Utilizzare solo tubi nessibili e attacchi a semplice effetto e 
con pressione nominale pari o superiore a 700 bar (10.000 
psi). 

" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare tubi nessibili 
precaricati con olio. Se i tubi nessibili non sono precaricati, 
spurgare il sistema prima dell'utilizzo.

" Non azionare mai la pompa senza un tubo nessibile o un 
accessorio.

" Attenersi al manuale d'uso del produttore degli accessori. Un 
uso differente può causare danni all'utensile, agli accessori e al 
pezzo in lavorazione. 

" Spurgare il sistema se necessario.
Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e 
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
Utilizzare solo dispositivi, pacchi batterie e caricabatterie in 
condizioni tecniche perfette. 
Fare immediatamente riparare eventuali danni da un'ofocina 
autorizzata.
Per prevenire lesioni o danni, evitare l9avvio accidentale del 
dispositivo.
Rimuovere eventuali utensili di regolazione e chiavi prima del 
funzionamento.
Non lavorare sulle parti sotto tensione. Il dispositivo NON è isolato.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d8incendio, lesione personale 
e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il dis-
positivo, pacco batteria o caricabatteria in nuido ed evitare sempre 
l8ingresso di nuido all8interno di essi. Fluidi corrosivi o conduttivi 
come acqua di mare, certe sostanze chimiche industriali, e cande-
ggina o prodotti contenenti candeggina, ecc., possono provocare un 
corto circuito.
E' imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di manutenzione.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Non utilizzare batterie di altri sistemi.
Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la batteria 
rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire mai a 
un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile o nel 
caricabatteria.
" AVVERTENZA Per ridurre il rischio di archi voltaici, scosse 
elettriche e danni materiali, lavorare su linee prive di 
tensione, laddove è possibile. L9utensile non è isolato. 
Qualora fosse necessario lavorare su linee sotto tensione, 
assicurarsi che siano state prese tutte le opportune 
precauzioni, comprese quelle contenute nel regolamento 
NFPA 70E (Standard per la sicurezza elettrica sul posto di 
lavoro).

" Se il tubo nessibile e gli accessori rimangono sotto 
pressione anche dopo che la pompa ha scaricato la 

pressione (tramite lo spurgo manuale o al termine di 
un'operazione), scaricare la pressione secondo le istruzioni 
del produttore dell9accessorio, sostituire il tubo nessibile e 
gli accoppiamenti della pompa.

" Se si utilizza una cinghia, non superare la portata massima 
indicata sull9etichetta. Determinare sempre il peso del prodotto, 
con tutti gli accessori, quando si sceglie la cinghia. Il superamento 
della portata massima può causare gravi lesioni. Vedere le 
specioche per il peso dell9utensile e della batteria.

" Utilizzare solo con cinghie ad assorbimento di energia. 
Corde, fasce o catene potrebbero rompersi e causare guasti. 
Non utilizzare con cinghie in piena tensione.

" piombo presente nelle vernici a base di piombo
" silice cristallina presente in mattoni, cemento e altri prodotti per 

edilizia
" arsenico e cromo presenti nel legname trattato chimicamente.
Il pericolo varia a seconda della frequenza con cui si realizza questo 
tipo di lavoro. Per ridurre l9esposizione a queste sostanze chimiche: 
lavorare in una zona ben ventilata, utilizzare dispositivi di sicurezza 
omologati, ad esempio maschere antipolvere speciocatamente 
progettate per oltrare le particelle microscopiche.
Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante 
l9utilizzo degli utensili. Non è possibile anticipare tutte le 
situazioni che potrebbero causare un risultato pericoloso. Non 
utilizzare l9utensile se le presenti istruzioni operative non sono 
state comprese o se si ha l9impressione che il lavoro da eseguire 
vada oltre le proprie capacità; contattare Milwaukee Tool o 
uno specialista qualiocato per ottenere maggiori informazioni o 
istruzioni.
Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette contengono 
informazioni importanti. Qualora queste targhette informative non 
fossero più leggibili o mancanti, si prega di contattare il servizio 
clienti di MILWAUKEE per ottenere una sostituzione gratuita.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

" Non forzare la pompa. Utilizzare la pompa adatta per la 
propria applicazione. La pompa adatta svolge il lavoro in modo 
migliore e più sicuro, alla velocità per cui è stata progettata

" Rimuovere sempre il pacco batteria ogni volta che l'utensile 
non viene utilizzato. Rimuovere sempre il pacco batterie dalla 
pompa prima di apportare modioche, sostituire gli accessori o 
riporre l9apparecchio. Queste misure di sicurezza preventive 
riducono il rischio di avvio involontario dell9apparecchio.

" Conservare la pompa inattiva fuori dalla portata dei bambini 
e non consentire l'uso della pompa a persone che non hanno 
familiarità con la pompa o con le presenti istruzioni. Le 
pompe sono pericolose nelle mani di utenti non formati.

" Eseguire la manutenzione di pompa e accessori. Veriocare 
l9eventuale disallineamento o inceppamento dei componenti 
mobili, la rottura di pezzi e ogni altra condizione che possa 
incidere sul funzionamento della pompa. Se danneggiata, 
riparare la pompa prima dell9uso. Una pompa priva di una 
manutenzione adeguata può causare incidenti.

" Utilizzare esclusivamente accessori raccomandati per 
questo utensile. L'uso di accessori diversi è pericoloso. 
Utilizzare la pompa e gli accessori ecc. in conformità alle 
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e dell'attività da svolgere. L'utilizzo della pompa per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni di pericolo.

" Mantenere le impugnature e le superoci di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature e le superoci di 
presa scivolose non garantiscono un utilizzo e un controllo sicuri 
dell9utensile in caso di situazioni inaspettate.

Montaggio
Rimozione/inserimento della batteria
Per rimuovere la batteria premere i pulsanti di rilascio ed estrarre il 
pacco batteria dall'utensile. 
AVVERTENZA Bloccare sempre il grilletto o rimuovere il pacco 
batteria ogni volta che l'utensile non viene utilizzato.
Per inserire la batteria far scorrere il pacco nel corpo dell'utensile. 
Assicurarsi che si chiuda saldamente in posizione.
AVVERTENZA Utilizzare esclusivamente accessori 
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi è 
pericoloso.
Installazione/rimozione del tappo di riempimento dell'olio

1. AVVERTENZA! Rimuovere la batteria per evitare di avviare 
lo strumento.
2. Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio di spedizione.
3. Installare il tappo di riempimento dell'olio.
Aggiunta di olio
" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre olio 

idraulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) per 
riempire il serbatoio.

" Per una funzionalità ottimale, utilizzare la batteria M18# 
REDLITHIUM# da 8,0 Ah o superiore. 

UTILIZZO CONFORME

Pompa idraulica a singolo effetto, può dirigere il nuido in una sola 
direzione.
Utilizzare il prodotto solo per l9uso per cui è previsto.
Accessori e teste utensili:
Uso previsto: solo per accessori e teste utensili a semplice effetto, 
pressione nominale di 700 bar; massima portata olio 1,35 l
Pressatrice:

La pressatrice deve essere utilizzata esclusivamente per la 
pressatura di materiali di connessione per i quali sono previsti i 
corrispondenti inserti per crimpare.
Tutte le parti sotto tensione, ad es. quelle che conducano elettricità, 
vanno scollegate nell9ambiente di lavoro del tecnico prima di iniziare 
il lavoro.
Tagliacavi:

Il tagliacavi è adatto a tagliare:: 
" cavi non rinforzati liberi tensione in rame o alluminio isolato, gli 

utensili di taglio dipendono dal tipo di cavo
Punzonatrice idraulica per fori::
La punzonatrice idraulica per fori può essere utilizzata 
esclusivamente per la punzonatura di materiali con i timbri e le 
matrici in dotazione.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PRESSATRICI

Gli utensili e i dispositivi di crimpaggio devono essere utilizzati 
esclusivamente da personale qualiocato e competente in 
applicazioni elettrotecniche.
Non crimpare mai materiali di collegamento sotto tensione. 
Prima di ciascun uso, veriocare l9assenza di incrinature e altri segni 
di usura sulla pressatrice, sulle ganasce e gli inserti. 
Utilizzare la pressatrice e gli inserti solo in condizioni tecniche 
ineccepibili.
Utilizzare la pressatrice solo con inserti per crimpare montati..
Durante l9operazione di pressatura non toccare le ganasce e il 
perno.
In caso di anomalie durante l9operazione di pressatura, rilasciare 
immediatamente l9interruttore di AZIONAMENTO e premere il 
pulsante di sblocco idraulico. La valvola si aprirà e lo stantuffo 
tornerà nella sua posizione di partenza.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI

Il taglio o la troncatura di cavi e funi per mezzo di questo tagliacavi 
possono essere svolti esclusivamente da personale elettrotecnico 
qualiocato.
Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla 
proprietà e all9apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto 
tensione. Il dispositivo NON è isolato. 
Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e da altre 
parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la recisione 
degli arti. 
Prima di iniziare il processo di taglio occorre bloccare l'accesso in 
conformità alle disposizioni locali.
Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall'alimentazione 
elettrica!
Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche.
Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza o 
occhiali con protezioni laterali.
La mancata osservanza di questa misura può portare a lesioni 

gravi, morte, incendio o altri danni alla proprietà come risultato di 
una scossa elettrica, di un'esplosione e/o di un arco elettrico.
Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio. 
Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano 
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.
Il tagliacavi può essere utilizzato solo se è stato inserito un utensile 
da taglio.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PUNZONATRICI

Prima di ciascun uso, veriocare l9assenza di incrinature e altri segni 
di usura sugli utensili da taglio. Utilizzare utensili e dispositivi da 
taglio solo in condizioni tecniche ineccepibili. 
Utilizzare l9apparecchio solo con utensile da taglio inserito. Non 
utilizzare l9apparecchio all9interno o nelle vicinanze di quadri di 
distribuzione sotto tensione. Lavorare solo su quadri in assenza di 
tensione.
Veriocare che la larghezza nominale della matrice coincida con 
quella del punzone.
Utilizzare l9utensile solo con punzoni e matrici omologati per la 
max forza nominale. Altrimenti, si possono provocare lesioni o 
danneggiamenti.
Mantenere afolati e puliti gli utensili da taglio. Curandoli 
correttamente e mantenendo il tagliente afolato, si incastrano di 
meno e si controllano più agevolmente.

 ISTRUZIONI GENERALI

Adescamento del sistema idraulico::
L'utensile deve essere adescato ogni volta che l'olio è esaurito.
Per adescare il sistema::
1. Rimuovere il pacco batteria.
2. Ispezionare l'indicatore di livello dell'olio e assicurarsi che 

l'utensile abbia abbastanza olio.
Collegare l'accoppiatore a una testa dell'accessorio che aspiri l'aria 
e l'olio in eccesso.
AVVISO: L'accoppiatore deve essere puntato verso l'alto 
e l'utensile va posizionato più in basso rispetto alla testa 
dell'accessorio.
3. Inserire il pacco batterie.
4. Premere il pulsante modalità crimpatura.
5. Avviare l'utensile.
AVVISO: L'uscita dell'aria e dell'olio potrebbe iniziare non prima di 
30 secondi.
6. Una volta che l'olio inizia a fuoriuscire, tenere premuto il pulsante 

di rilascio manuale per due secondi, quindi rilasciare entrambi i 
pulsanti.

7. Ripetere i punti 5-7 tre o quattro volte.
AVVISO: Durante l'adescamento del sistema, assicurarsi che il 
livello dell'olio non scenda al di sotto dell'indicatore di livello dell'olio. 
Riempire il serbatoio dell'olio, se necessario.
Spurgo dell'accessorio:
Gli accessori devono essere spurgati d'aria ogni volta che un 
accessorio è stato sottoposto a manutenzione, è rimasto inutilizzato 
per un lungo periodo di tempo o quando è collegato a un tubo 
nessibile non precaricato d'olio.
Consultare anche le raccomandazioni del produttore degli accessori 
per ulteriori istruzioni di spurgo.
Per spurgare un accessorio::
1. Rimuovere il pacco batteria.
2. Collegare il tubo nessibile accessorio all'accoppiatore.
AVVISO: L'accoppiatore deve essere puntato lateralmente e 
l'utensile va posizionato più in alto rispetto al tubo nessibile e alla 
testa dell'accessorio.
3. Inserire il pacco batterie.
4. Premere il pulsante modalità crimpatura.
5. Far funzionare l9utensile ono al termine del ciclo, quando 

l9indicatore LED si illuminerà di verde.
6. Tenere premuto il pulsante di rilascio manuale per due secondi, 

quindi rilasciare entrambi i pulsanti. 
7. Ripetere i punti 4-6 tre o quattro volte.
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AVVISO: Durante lo spurgo dell'accessorio, assicurarsi che il livello 
dell'olio non scenda al di sotto dell'indicatore di livello dell'olio. 
Riempire il serbatoio, se necessario.
Preparazione per il processo di taglio
Sostenere e ossare il cavo o la fune da tagliare, per ridurre al 
minimo il rischio di un movimento incontrollato.
In particolare le condotte aeree e le funi possono subire movimenti 
incontrollati e causare lesioni e/o danni.
La testa di taglio deve essere applicata sul cavo o sulla fune con un 
angolo di 90°, in modo che essi si collochino senza tensioni nelle 
ganasce di taglio aperte, onde evitare forze di taglio sfavorevoli.

 ISTRUZIONI DI LAVORO PER LA CRIMPATURA

Utilizzare connettori a norma secondo gli standard nazionali vigenti 
e montare gli inserti per crimpare appositamente previsti.
Per le istruzioni di lavorazione e montaggio dei connettori, 
consultare la documentazione del fabbricante.
Veriocare che la larghezza nominale del connettore coincida con 
quella dell9inserto per crimpare.
Prima di iniziare il processo di crimpaggio, occorre veriocare 
la carica della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se 
necessario, la batteria deve essere caricata prima di iniziare il 
lavoro.
L9azionamento dell9interruttore di controllo avvia il processo di 
pressatura, il quale è caratterizzato dal movimento del perno di 
pressatura. 
È a carico dell9utilizzatore veriocare e giudicare la correttezza della 
pressatura.
Le giunzioni non corrette devono essere ancora pressate con un 
nuovo connettore.
Comportamento in caso di guasti
" Tenere premuto l9interruttore di reset on quando le ganasce non si 

siano aperte completamente
" controllare la capacità della batteria
" Controllare il cavo e l9elemento di connessione sulla base dei dati 

tecnici.
" Se si sospetta di aver pressato un cavo sotto tensione, l9utensile 

di crimpaggio deve essere ispezionato in un'ofocina specializzata 
autorizzata

 ISTRUZIONI DI LAVORO PER IL TAGLIO

Allestimento della zona di lavoro
Prima di iniziare a lavorare, per le condotte o le funi devono essere 
create condizioni di assenza di tensione, che vanno garantite per 
tutta la durata dei lavori.
Se non è possibile garantire con certezza che il cavo o la linea 
isolata siano stati scollegati, non è possibile eseguire lavori.
Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere 
assolutamente rispettate.
Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche 
e all9occorrenza vanno assicurati per impedirne movimenti fuori 
controllo dopo il taglio.
Non esporre l'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla nell'ambiente 
bagnato o umido.
Preparazione del tagliacavi e della batteria
Prima di ogni utilizzo::
" Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni
" Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul 

tagliacavi
Utilizzare solo se in perfette condizioni!
Prima di iniziare il processo di taglio, occorre veriocare la carica 
della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se necessario, la 
batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.
Preparazione per il processo di taglio
Sostenere e ossare il cavo o la fune da tagliare, per ridurre al 
minimo il rischio di un movimento incontrollato.
In particolare le condotte aeree e le funi possono subire movimenti 
incontrollati e causare lesioni e/o danni.
La testa di taglio deve essere applicata sul cavo o sulla fune con un 
angolo di 90°, in modo che essi si collochino senza tensioni nelle 
ganasce di taglio aperte, onde evitare forze di taglio sfavorevoli.

AVVERTENZA:  Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse 
elettriche e danni alla proprietà e all9apparecchiatura, non 
tagliare mai cavi elettrici sotto tensione.
Il dispositivo NON è isolato. Il contatto con un circuito sotto 
tensione può causare lesioni gravi o la morte. Interrompere 
sempre l'alimentazione elettrica prima di eseguire un taglio. 
Non tagliare mai condotte del gas o condotte d'acqua. 
Tenere le mani lontane dagli utensili da taglio e dalle parti in 
movimento. Pericolo di lacerazione e amputazione.
Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o 
rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori 
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi è 
pericoloso.
Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza 
o occhiali con protezioni laterali.

AVVERTENZA:  Per ridurre il rischio di lesioni, tagliare 
solo materiale adatto alle lame montate (vedere ßDati tecniciß). 
Non provare a tagliare materiali diversi.
Taglio
Prima di iniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state 
montate correttamente.
1. Muovere il cavo perpendicolarmente al olo della lama del 

tagliacavi. Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di 
danneggiare il pezzo e le lame.

2. Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante l'intera 
operazione. 
Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una 
spia LED.

3. Una volta eseguito il taglio, o una volta disattivato l9utensile, 
rilasciare nuovamente il pulsante di attivazione e azionare 
l9interruttore di ritorno, in modo da aprire le ganasce di taglio.

AVVISO: È possibile che il cavo si muova leggermente durante 
l'operazione di taglio.
Comportamento in caso di guasti
" il cavo può essere intaccato e sotto tensione, informare sempre il 

responsabile della sicurezza, interrompere la procedura di taglio, 
applicare le misure di sicurezza adeguate

" Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga 
scollegato dall'alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e 
toccare il dispositivo

" premere e tenere premuto il pulsante reset ono a quando il 
tagliacavi non si apra completamente

" controllare la capacità della batteria
" controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati 

tecnici
" Se si sospetta di avere tagliato un cavo sotto tensione, il 

tagliacavi deve essere controllato in un'ofocina specializzata 
autorizzata

LE LAME SI SONO INCEPPATE
Sporco e residui possono causare l'inceppamento delle lame dopo 
un'operazione di taglio
" Premere e rilasciare il rilascio della levetta di scatto per 

assicurarsi che l'utensile sia resettato.
" Rimuovere il pacco batteria.
" Seguire la descrizione per immagini ai oni dell9apertura delle 

ganasce di taglio
" Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un'altra 

operazione di taglio.
Consigli per il taglio di cavi
" Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il 

pezzo e le lame.
" Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle lame. 

Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima di 
iniziare l'operazione di taglio..

 ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA PUNZONATURA

Veriocare che il diametro nominale della matrice corrisponda alla 
dimensione nominale dello stampo.

 BATTERIE

Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente nei 
dispositivi di carica consigliati dal produttore. Un dispositivo di 
ricarica previsto per un determinato tipo di batteria potrebbe essere 
un pericolo di incendio se utilizzato con un tipo diverso di batteria 
ricaricabile.
Utilizzare la pompa solo con pacchi batteria speciocamente indicati. 
L9uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potrà dare insorgenza a 
lesioni e comportare il rischio d9incendi.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Non esporre il pacco batteria o la pompa al fuoco o a temperature 
eccessive. L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 265°F 
(130°C) può causare esplosioni.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone 
essere ricaricate prima dell9uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:: 
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura 
inferiore a 27 °C e al riparo dall9umidità Immagazzinare la batteria 
con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. 
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d9innesto per la batteria del caricatore non devono entrare 
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare il pacco batteria 
o la pompa al di fuori dell'intervallo di temperatura speciocato nelle 
istruzioni. Una carica non corretta o a temperature non comprese 
nell'intervallo speciocato può danneggiare la batteria e aumentare il 
rischio di incendio.
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con 
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico.
Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di 
cortocircuito).
Non utilizzare batterie o pompe danneggiate o modiocate. 
Le batterie danneggiate o modiocate possono avere un 
comportamento imprevedibile con conseguente rischio di incendio, 
esplosione o lesioni.

 TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni 
e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito 
in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue::
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che 
perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori 
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

 MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e 
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.

Non aprire mai il dispositivo, la batteria rimovibile o il caricabatteria.
Controllare che il dispositivo non presenti eventuali problemi, come 
rumore o inceppamento di parti in movimento che potrebbero avere 
effetti sullo stesso.
È necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del 
dispositivo.
Per evitare lesioni e danni, non immergere mai il dispositivo, la 
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, ed evitare sempre 
che un liquido penetri in essi.
Ulteriori lavori di manutenzione e riparazione possono essere svolti 
esclusivamente da ofocine specializzate autorizzate.
L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo per le 
falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non corretto 
sono punibili.
Utilizzare il dispositivo solo se è in perfette condizioni. Una regolare 
manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile ed un uso 
sicuro.
Ispezionare l'utensile per veriocare che non vi siano problemi quali 
rumori eccessivi, disallineamento o impedimenti delle parti mobili, 
rottura di parti o qualsiasi altra condizione che possa innuire sul 
funzionamento dell'utensile.
Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni 
sull8uso.
Se l9utensile non si avvia o non funziona a piena potenza con la 
batteria completamente carica, pulire i contatti della batteria. Se 
l9utensile continua a non funzionare correttamente, restituire l9utensile, 
il caricatore e la batteria a un centro di assistenza MILWAUKEE per 
eseguire una riparazione.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni, scollegare sempre 
il caricabatterie e rimuovere il pacco batteria dal caricabatterie o 
dall'utensile prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione. 
Non smontare mai l'utensile, il pacco batteria o il caricabatterie. 
Contattare un centro di assistenza MILWAUKEE per TUTTE le 
riparazioni.
Riparazioni
Per le riparazioni, restituire l'utensile, il pacco batteria e il 
caricabatterie al più vicino centro di assistenza autorizzato. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
INTERVALLO DI MANUTENZIONE
Restituire l'utensile, il pacco batterie e il caricabatterie ad un centro 
di assistenza MILWAUKEE per la riparazione. Dopo sei mesi o 
un anno, a seconda dell'uso, portare l'utensile, il pacco batterie 
e il caricabatterie ad un centro di assistenza MILWAUKEE per 
un'ispezione. Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, 
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza 
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi 
assistenza tecnica ai clienti).
AVVISO: Potrebbe essere necessario indicare la settimana e l'anno 
di produzione dell'utensile. Queste informazioni sono riportate sul 
numero di serie riportato sulla targhetta identiocativa dell'utensile.
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Per una spedizione sicura, si consiglia di imballare la pompa idraulica 
in un sacchetto di plastica sigillato e resistente all'olio e di utilizzare 
l'imballaggio originale.
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 SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

AVVERTENZA! Pericolo di scossa elettrica

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione l'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Flusso d9olio in ingresso (APERTO)

Flusso d9olio in uscita (CHIUSO)

Sbloccato

Bloccato

96

Il livello di potenza sonora garantito indicato su questa 
etichetta è 96 dB

Tenere le mani lontane dalle parti in movimento. Le 
dita possono rimanere impigliate nel meccanismo ed 
essere amputate o ferite.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riouti di pile e i riouti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai riouti domestici. I riouti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente. Rimuovere i riouti di pile e 
di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle 
autorità locali o al rivenditore specializzato dove si 
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A 
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i 
riouti di pile e i riouti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie 
prime riutilizzando e riciclando i propri riouti di pile e 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I riouti 
di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riouti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un 
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se 
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare 
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul 
vostro riouto di apparecchiatura prima di procedere 
allo smaltimento.

V Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

DATOS TÉCNICOS M18 HMP700

Tipo de construcción Bomba hidráulica de simple efecto
Número de producción 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de batería 18 V ³
Presión de servicio máx. 700 bar 
Capacidad útil del depósito de aceite 0,98 l 
Ángulo máximo de inclinación 20°
Caudal nominal
Baja presión 0,30 l/min
Alta presión 0,16 l/min
Revoluciones nominales (motor)  22.000 min -1

Revoluciones nominales (Transmisión)  2.100 min -1

Temperatura ambiente recomendada para la operación - 18 °C ... +50° C
Peso sin batería 5 kg 
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Juegos de baterías recomendados M18 HB ...
Cargadores recomendados M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición según 
norma EN 62841-1. El nivel de ruido típico del aparato determinado con un oltro A 
corresponde a::
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica /  Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ADVERTENCIA El nivel de emisión de ruido y vibración 
indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con 
una prueba estandarizada que ogura en EN 62841 y se puede usar 
para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para 
una evaluación preliminar de la exposición.
El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las 
principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes 
accesorios o con un mantenimiento deociente, la emisión de ruido 
y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiocativamente el 
nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de 
exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su 
trabajo. Esto puede reducir signiocativamente el nivel de exposición 
durante el periodo total de trabajo.
Identioque medidas de seguridad adicionales para proteger al 
operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las 
manos calientes y organizar las pautas de trabajo.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

 ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el 
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede provocar una electrocución, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Tapa de protección contra 
el polvo

2  3/8< Acoplador

3  Válvula de control

4  Anilla de gancho

5  Interruptor de bloqueo/des-
bloqueo del gatillo

6  Disparador

7  Empuñadura

8  Tapa de llenado de aceite

9  Ventana de nivel de aceite

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las bombas hidráulicas fabricadas por Techtronic Industries GmbH 
han sido desarrolladas para su uso con cabezales de crimpado, 
corte y estampación. De acuerdo con este uso especíoco, no están 
equipadas con un sistema de seguridad contra el retorno de aceite.
Por esta razón, el uso en aplicaciones diferentes de las previstas 
(por ejemplo, con gatos hidráulicos, sistemas de elevación o 
similares) puede ser peligroso y provocar lesiones graves al 
operador.
Techtronic Industries GmbH no asume ninguna responsabilidad 
derivada del uso de sus bombas hidráulicas para aplicaciones 
distintas del crimpado, corte y estampación.
No aumente la presión si la bomba no está conectada a la 
manguera nexible y al cabezal, ya que esto podría dañar el 
acoplador rápido de la bomba y precipitar la oltración de aceite.
Las mangueras nexibles de alta presión están sujetas a un proceso 
de envejecimiento natural que puede dar lugar a una reducción del 
rendimiento pudiendo esto afectar a la seguridad del operario. Por 
consiguiente, su vida útil es limitada. Para garantizar un uso seguro 
de sus equipos, Techtronic Industries GmbH recomienda que las 
mangueras hidráulicas se sustituyan regularmente de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante, incluso si no hay daños visibles.
Mantenga la bomba y la manguera alejadas de llamas y fuentes de 
calor por encima de los 70 °C.
Antes de utilizar la bomba, compruebe siempre la integridad de la 
manguera nexible y de los acoplamientos rápidos, asegurándose 
de que no haya abrasiones, cortes, deformaciones o hinchazones.
Los protectores instalados en fábrica deben estar en su lugar 
en cada extremo de la manguera nexible. No toque la manguera 
nexible cuando esté bajo presión.
Al utilizar la bomba, la manguera nexible debe desenrollarse 
y colocarse en línea recta. Antes de desconectar la manguera 
nexible, compruebe que el pistón del cabezal esté completamente 
retraído, asegúrese de que haya suociente aceite para las 
siguientes operaciones. 
La bomba no es adecuada para un uso continuo y se debe permitir 
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que se enfríe después de operaciones de crimpado sucesivas 
e ininterrumpidas; por ejemplo, después de haber agotado una 
batería completamente cargada en una sesión, reemplace la 
batería pasados unos minutos.Proteja la bomba, la batería y el 
cargador de la lluvia y la humedad. El agua dañaría la bomba. 
Las herramientas electrohidráulicas no deben utilizarse bajo lluvia 
intensa. 
El operario de este dispositivo debe haber recibido instrucciones 
sobre los peligros asociados con el uso de este dispositivo y sobre 
las medidas de seguridad básicas para el mismo por primera vez y, 
como mínimo, una vez al año posteriormente. 
La compañía operadora debe::
poner el manual de instrucciones a disposición del operario y
asegurar que el operario lo haya leído y comprendido.
Utilice el equipamiento de protección. Mientras trabaje con la 
máquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar 
ropa de protección como máscara protectora contra el polvo, 
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y 
protección para los oídos.
" Inspeccione la bomba, las mangueras, los acopladores y los 

empalmes en busca de desgaste o daños.Reemplace los 
componentes desgastados, dañados o faltantes con piezas 
de repuesto del fabricante. Los componentes desgastados o 
dañados pueden fallar, resultando en lesiones. La inobservancia 
de esta advertencia puede causar lesiones graves o la muerte. 

" Asegúrese de que la bomba esté en el modo de operación 
deseado antes de usarla. 

" No utilice las manos para comprobar si hay fugas. El aceite de 
alta presión perfora fácilmente la piel, causando lesiones graves, 
gangrena o la muerte. Si se lesiona, busque ayuda médica 
inmediatamente para eliminar el aceite.

" Asegúrese de que la bomba esté por debajo del ángulo de 
inclinación máximo.

" Compruebe el nivel de aceite y ajústelo si es necesario. Un nivel 
bajo de aceite puede provocar lesiones o daños materiales. Para 
obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite hidráulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) para rellenar el 
depósito.

" Despresurice el sistema hidráulico antes de realizar tareas 
de mantenimiento, conectar o desconectar la manguera u 
otros elementos de conexión hidráulica: presione siempre con 
antelación el botón de desbloqueo manual.

" Use protección ocular cuando opere o dé servicio a esta 
herramienta. Si no se usa protección ocular, se pueden producir 
lesiones oculares graves a causa de los residuos proyectados o 
del aceite hidráulico. 

" Utilice únicamente mangueras y accesorios de simple efecto con 
una presión nominal de 10 000 psi (700 bar) o superior. 

" Para obtener el mejor rendimiento, utilice mangueras que estén 
llenadas previamente con aceite. Si las mangueras no están 
previamente llenadas, purgue el sistema antes de ponerlo en 
funcionamiento.

" Nunca opere la bomba sin una manguera o accesorio. 
" Para obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite 

hidráulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) para 
rellenar el depósito.

" Para un funcionamiento óptimo, utilice una batería M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah o superior. 

" Siga el manual del fabricante del accesorio. Otros usos pueden 
causar daños a la herramienta, los accesorios y la pieza de 
trabajo. 

" Si es necesario, purgue el sistema.
No mantenga nunca sus dedos u otras extremidades en el área de 
trabajo del cilindro de las mordazas.   
Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste, 
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.
Utilice únicamente dispositivos, paquetes de baterías y cargadores 
que se encuentren en perfectas condiciones técnicas. 
Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller 
especializado autorizado.
Para evitar lesiones y daños, evite el arranque accidental del 
dispositivo.
Antes de la operación, retire cualquier herramienta de colocación 
o llaves.

No trabajar sobre piezas con tensión eléctrica. El dispositivo NO 
está aislado.
Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las 
herramientas de corte y otras piezas móviles.
En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de 
inmediato el interruptor ON y pulse el botón de desbloqueo del 
sistema hidráulico. La válvula se abre y el émbolo se vuelve a 
desplazar a la posición inicial.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto a causa de un cortocircuito, nunca 
sumerja su dispositivo, el paquete de baterías o el cargador en 
líquidos ni permita que los líquidos puedan penetrar en los mismos. 
Los líquidos corrosivos o conductivos, como el agua marina, ciertos 
productos químicos industriales, lejía o productos que contengan 
lejía, etc., pueden causar un cortocircuito.
El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben 
observar obligatoriamente.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.
Para evitar lesiones y daños, nunca sumerja la herramienta, la 
batería extraíble o el cargador en líquidos ni permita que penetre 
líquido en su interior.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BOMBAS

Seguridad en el área de trabajo
" Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 

áreas desordenadas u oscuras pueden provocar accidentes.
" No opere la bomba en atmósferas explosivas, como en 
presencia de líquidos, gases o polvo innamables.

" Mantenga a los espectadores, niños y visitantes alejados 
mientras opera la bomba. Las distracciones darán lugar a 
errores.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
" Evite el contacto del cuerpo con superocies conectadas a 
tierra, como tuberías, radiadores, estufas y refrigeradores. 
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

" No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las 
herramientas en lugares húmedos o mojados. El agua 
que ingresa a la herramienta eléctrica aumentará el riesgo de 
descarga eléctrica.

" No modioque ni intente reparar la bomba o la batería, 
excepto de la forma en que se indica en las instrucciones de 
uso y cuidado.

SEGURIDAD PERSONAL
" Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas 

(incluyendo niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas, o que carezcan de experiencia o de 
conocimientos especiales. Además, los niños deben estar 
siempre bajo la supervisión de un adulto para evitar que 
jueguen con el aparato. La máquina no podrá ser utilizada 
por personas menores de 16 años.

" Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y use el 
sentido común cuando opere esta bomba. No intente operar 
esta bomba mientras esté cansado o bajo la innuencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de falta de 
atención durante el funcionamiento puede provocar lesiones 
personales graves.

Utilice un equipo de protección personal y en todo caso 
unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse se reduce 
considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con 
suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
No se incline demasiado y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Esto permite un mejor control de la bomba en 
situaciones inesperadas.
Vístase de forma apropiada. No lleve prendas holgadas ni 
joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados 

de las piezas móviles.  La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
podrían quedar atrapados en las piezas móviles.
No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente 
de las herramientas le permita ser complaciente e ignorar 
los principios de seguridad de las herramientas. Una acción 
descuidada puede causar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 
BOMBAS HIDRÁULICAS.

" ADVERTENCIA Inspeccione la bomba, las mangueras, 
los acopladores y los empalmes en busca de desgaste 
o daños. Reemplace los componentes desgastados, 
dañados o faltantes con piezas de repuesto del fabricante. 
Los componentes desgastados o dañados pueden fallar, 
resultando en lesiones. La inobservancia de esta advertencia 
puede causar lesiones graves o la muerte.

" Asegúrese de que la bomba esté en el modo de operación 
deseado antes de usarla.

" No utilice las manos para comprobar si hay fugas. El aceite 
de alta presión perfora fácilmente la piel, causando lesiones 
graves, gangrena o la muerte. Si se lesiona, busque ayuda 
médica inmediatamente para eliminar el aceite. 

" Asegúrese de que la bomba esté por debajo del ángulo de 
inclinación máximo. 

" Despresurice el sistema hidráulico antes de realizar tareas 
de mantenimiento, conectar o desconectar la manguera u 
otros elementos de conexión hidráulica: presione siempre 
con antelación el botón de desbloqueo manual.

" Use protección ocular cuando opere o dé servicio a esta 
herramienta. Si no se usa protección ocular, se pueden producir 
lesiones oculares graves a causa de los residuos proyectados o 
del aceite hidráulico.

" Utilice únicamente mangueras y accesorios de simple efecto 
con una presión nominal de 10 000 psi (700 bar) o superior. 

" Para obtener el mejor rendimiento, utilice mangueras que 
estén llenadas previamente con aceite. Si las mangueras no 
están previamente llenadas, purgue el sistema antes de ponerlo 
en funcionamiento.

" Nunca opere la bomba sin una manguera o accesorio.
" Siga el manual del fabricante del accesorio. Otros usos 

pueden causar daños a la herramienta, los accesorios y la pieza 
de trabajo. 

" Si es necesario, purgue el sistema.
Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste, 
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.
Utilice únicamente dispositivos, paquetes de baterías y cargadores 
que se encuentren en perfectas condiciones técnicas. 
Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller 
especializado autorizado.
Para evitar lesiones y daños, evite el arranque accidental del 
dispositivo.
Antes de la operación, retire cualquier herramienta de colocación 
o llaves.
No trabajar sobre piezas con tensión eléctrica. El dispositivo NO 
está aislado.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto a causa de un cortocircuito, nunca 
sumerja su dispositivo, el paquete de baterías o el cargador en 
líquidos ni permita que los líquidos puedan penetrar en los mismos. 
Los líquidos corrosivos o conductivos, como el agua marina, ciertos 
productos químicos industriales, lejía o productos que contengan 
lejía, etc., pueden causar un cortocircuito.
El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben 
observar obligatoriamente.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No utilice baterías de otros sistemas.
Para evitar lesiones y daños, nunca sumerja la herramienta, la 
batería extraíble o el cargador en líquidos ni permita que penetre 
líquido en su interior.
" ADVERTENCIA Para reducir el riesgo de arco eléctrico, 

descarga eléctrica y daños materiales, trabaje en líneas sin 
corriente siempre que sea posible. La herramienta no está 
aislada. En caso de que sea necesario trabajar en líneas con 
corriente, asegúrese primero de que se han tomado todas 
las precauciones adecuadas, incluidas las contenidas en la 
norma NFPA 70E.

" Si la manguera y el accesorio retienen la presión después 
de que la bomba haya liberado la presión (ya sea por purga 
manual de presión o al onal de una operación), libere la 
presión de acuerdo con las recomendaciones del fabricante 
del accesorio y reemplace la manguera y los acopladores de 
la bomba remota.

" Si se utiliza con una eslinga, no exceda la capacidad máxima 
marcada en la etiqueta de la eslinga. Determine siempre el peso 
del producto, con todos los accesorios, a la hora de seleccionar 
el sistema de elementos de amarre adecuado. Superar la 
capacidad máxima puede provocar lesiones graves. Consulte 
las especiocaciones para conocer el peso de la herramienta y la 
batería.

" Utilizar sólo con elementos de amarre que absorban energía. 
Las cuerdas, correas o cadenas pueden romperse y provocar 
averías. No utilizar con los elementos de amarre totalmente 
tensos.

" el plomo de la pintura a base de plomo
" el sílice cristalino de ladrillos, cemento y otros productos de 

albañilería
" el arsénico y el cromo de la madera tratada químicamente.
El riesgo de estas exposiciones varía según la frecuencia con 
la que realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposición a 
estos productos químicos, trabaje en un área bien ventilada y 
trabaje con los equipos de seguridad aprobados, como máscaras 
contra el polvo especialmente diseñadas para oltrar partículas 
microscópicas.
Use siempre el sentido común y tenga cuidado al utilizar 
herramientas. No es posible anticipar cada situación que podría 
provocar un resultado peligroso. No utilice esta herramienta si 
no entiende estas instrucciones de funcionamiento o si cree que 
el trabajo va más allá de sus capacidades; comuníquese con 
Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para obtener 
información adicional o capacitación.
No retirar las etiquetas ni las placas de características. Estas 
placas contienen informaciones importantes. Si faltan estas placas 
indicativas o dejan de ser legibles, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente de MILWAUKEE para recibir un 
recambio de forma gratuita.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

" No fuerce la bomba. Utilice la bomba correcta para su 
aplicación. La bomba correcta hará el trabajo mejor y de forma 
más segura al ritmo para el que fue diseñada

" Retire siempre la batería cada vez que la herramienta no 
esté en uso. Siempre retire la batería de la bomba antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o guardar el aparato. Estas 
medidas de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato 
accidentalmente.

" Guarde la bomba inactiva fuera del alcance de los niños y 
no permita que personas que no estén familiarizadas con la 
bomba o con estas instrucciones la operen. Las bombas son 
peligrosas en manos de usuarios no capacitados.

" Mantenimiento de bomba y accesorios. Verioque si hay 
desalineación o atoramiento de las piezas móviles, rotura 
de piezas y cualquier otra condición que pueda afectar 
al funcionamiento de la bomba. Si está dañada, repare la 
bomba antes de utilizarla. Una bomba mal mantenida puede 
provocar accidentes.

" Utilice únicamente accesorios recomendados 
especíocamente para esta herramienta. Otros podrían ser 
peligrosos. Utilice la bomba y los accesorios, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones 
de trabajo y el trabajo a realizar. El uso de la bomba para 
operaciones diferentes a las previstas podría resultar en una 
situación peligrosa.

" Mantenga los mangos y las superocies de agarre secos, 
limpios y sin aceite ni grasa. Los mangos y superocies de 
agarre resbaladizos no permiten un manejo y control seguros de 
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la herramienta en situaciones inesperadas.
Montaje
Cómo extraer/introducir la batería
Para extraer la batería, presione los botones de liberación y tire de 
la batería para separarla de la herramienta. 
ADVERTENCIA Bloquee siempre el gatillo o extraiga la batería 
cuando no utilice la herramienta.
Para insertar la batería, deslice el paquete en el cuerpo de la 
herramienta. Asegúrese de que encaje bien en el lugar.
ADVERTENCIA Utilice únicamente accesorios recomendados 
especíocamente para esta herramienta. Otros podrían ser 
peligrosos.
Instalación/extracción de la tapa de llenado de aceite
1. ADVERTENCIA! Retire la batería para evitar arrancar la 
herramienta.
2. Retire la tapa de llenado de aceite de envío.
3. Instale la tapa de llenado de aceite.
Agregar aceite
" Para obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite 
hidráulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) para 
rellenar el depósito.

" Para un funcionamiento óptimo, utilice una batería M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah o superior. 

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Bomba hidráulica de simple efecto, sólo puede forzar el nuido en 
una dirección.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no sea su 
uso normal.
Accesorios y cabezales de herramientas:
Uso previsto: solo para accesorios de efecto simple y cabezales de 
herramientas, presión nominal 700 bar; máx. desplazamiento de 
aceite 1,35 l
Prensadora:

La prensadora solo se debe emplear para prensar materiales 
de unión para los que estén previstas las matrices de prensado 
correspondientes.
Todas las partes conductoras deben estar desconectadas en el 
entorno de trabajo del técnico antes de que se inicie el trabajo.
Cortacables:
El cortador de cables es apto para cortar:: 
" cables sin tensión y cables no reforzados de aluminio o cobre 

aislado, las herramientas de corte dependen del tipo de cable
Herramienta de troquel::
La herramienta de troquelado solo se puede utilizar para punzonar 
materiales con los sellos y matrices suministrados.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA PRENSADORAS

Las herramientas y los dispositivos de crimpado únicamente deben 
ser usados por personal entrenado en aplicaciones electrotécnicas.
Para el crimpado nunca utilice cables conductores. 
Antes de usar la prensadora, mordazas y anillos, compruebe que 
no presenten grietas ni ningún otro tipo de signo de desgaste. 
Emplee la prensadora y las matrices de prensado solo si están en 
un perfecto estado técnico.
La prensadora solo puede ser empleada con las matrices de 
prensado insertadas..
No toque las mordazas del perno de presión durante la operación 
de prensado.
En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de 
inmediato el interruptor ON y pulse el botón de desbloqueo del 
sistema hidráulico. La válvula se abre y el émbolo se vuelve a 
desplazar a la posición inicial.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL CORTACABLES

Solo el personal capacitado especialmente en electrotecnia podrá 
llevar a cabo el corte o la separación de líneas eléctricas y cables 
utilizando este cortacables.
Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y 

daños a la propiedad, nunca corte líneas eléctricas energizadas. El 
dispositivo NO está aislado. 
Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las 
herramientas de corte y otras piezas móviles. Existe riesgo de 
lesiones graves, incluyendo la amputación de extremidades. 
Antes de que comience el proceso de corte, se deberá cerrar el 
acceso de conformidad con las disposiciones locales.
Solo deberán cortarse cables que se hayan desconectado de la 
fuente de alimentación!
Las líneas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningún 
tipo de fuerzas mecánicas.
Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de seguridad 
o gafas con visera deslizante.
La inobservancia de esta instrucción puede derivar en lesiones 
graves, la muerte, incendio y otros tipos de daños a la propiedad 
como resultado de una descarga eléctrica, una explosión y/o arcos 
eléctricos.
Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte. 
Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en 
busca de grietas u otros signos de desgaste.
El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de 
corte insertada.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA TROQUELADORAS

Antes de usar las herramientas de corte, compruebe que no haya 
grietas ni signos de desgaste. Emplee las herramientas y aparatos 
de corte solo si están en un perfecto estado técnico. 
El aparato solo se puede emplear con la herramienta de corte 
insertada. No las emplee en cuadros eléctricos bajo tensión o en 
sus proximidades. Trabaje únicamente en cuadros eléctricos sin 
tensión.
Compruebe que el diámetro nominal de las matrices coincida con 
el del troquel.
Emplee la herramienta solo con troqueles y matrices que estén 
homologadas para la fuerza nominal máxima. En caso contrario, se 
pueden producir daños o lesiones.
Mantenga las herramientas de corte aoladas y limpias. Las 
herramientas de corte bien cuidadas con aristas cortantes aoladas 
se atascan menos y son más fáciles de controlar.

 INSTRUCCIONES GENERALES

Cebado del sistema hidráulico::
La herramienta debe cebarse cada vez que se haya agotado el 
aceite.
Para cebar el sistema::
1. Retirar la batería.
2. Inspeccione la línea de visión de aceite y asegúrese de que la 

herramienta tenga suociente aceite.
Conecte el acoplador a un cabezal accesorio que extraerá el aire y 
el exceso de aceite.
OBSERVACIÓN: El acoplador se debe colocar recto y la 
herramienta se debe colocar más abajo que el cabezal accesorio.
3. Inserte la batería.
4. Presione el botón del modo de crimpado.
5. Arranque la herramienta.
OBSERVACIÓN: El aire y el aceite pueden tardar hasta 30 
segundos en salir.
6. Una vez que los aceites empiecen a salir, presione y mantenga 

presionado el botón de liberación manual durante dos segundos, 
luego suelte ambos botones.

7. Repita los pasos 5-7 de tres a cuatro veces.
OBSERVACIÓN: Mientras se ceba el sistema, asegúrese de que 
el nivel de aceite no descienda por debajo de la línea de visión de 
aceite y rellene el depósito si es necesario.
Purgar el accesorio:
Los accesorios deben ser purgados de aire cada vez que un 
accesorio reciba mantenimiento, no haya sido utilizado durante un 
largo período de tiempo o se conecte a una manguera que no esté 
llenada previamente con aceite.
Consulte también las recomendaciones del fabricante del accesorio 

para obtener más instrucciones sobre el purgado.
Para purgar un accesorio::
1. Retirar la batería.
2. Conecte la manguera accesoria al acoplador.
OBSERVACIÓN: El acoplador debe estar apuntando hacia un 
lado, y la herramienta debe estar más alta que la manguera y el 
cabezal accesorios.
3. Inserte la batería.
4. Presione el botón del modo de crimpado.
5. Haga funcionar la herramienta hasta que se complete el ciclo y 

el indicador led se ilumine en verde.
6. Mantenga pulsado el botón de liberación manual durante dos 

segundos y, a continuación, suelte ambos botones. 
7. Repita los pasos 4-6 de tres a cuatro veces.
OBSERVACIÓN: Mientras purga el accesorio, asegúrese de que 
el nivel de aceite no descienda por debajo de la línea de visión de 
aceite y rellene el depósito si es necesario.
Preparación para el proceso de corte
Apoye y oje la línea eléctrica o el cable a cortar con el on de 
minimizar el riesgo de movimientos incontrolados.
En particular, las líneas aéreas y los cables pueden moverse sin 
control y causar lesiones y/o daños.
El cabezal de corte tiene que colocarse sobre la línea eléctrica 
o el cable en un ángulo de 90°, de forma que se sitúe en las 
mordazas abiertas sin tensión para poder evitar fuerzas de corte 
desfavorables.

 INDICACIONES PARA EL TRABAJO PARA ENGASTAR

Emplee únicamente conectores normalizados conforme a 
estándares nacionales vigentes y las matrices de prensado 
correspondientes.
Remítase a la documentación del fabricante en la que encontrará 
las instrucciones de uso y montaje de los conectores.
Compruebe que el diámetro nominal del conector coincida con el 
de la matriz de prensado.
Antes de que se inicie el proceso de crimpado, debe comprobarse 
la capacidad de la batería: mínimo 33 % (véase descripción 
ilustrada). Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a 
trabajar.
Accionando el interruptor de control se inicia el proceso de 
prensado, que se caracteriza por el movimiento del perno de 
presión. 
El usuario es responsable de comprobar y evaluar que el prensado 
sea correcto.
Las uniones incorrectas se deben volver a prensar con un nuevo 
conector.
Cómo actuar en caso de fallos
" Mantenga presionado el botón de reinicio hasta que las garras se 

hayan abierto por completo
" Compruebe la capacidad de la batería
" Compruebe el cable y el elemento de conexión de conformidad 

con los datos técnicos.
" Si sospecha que se ha crimpado un cable conductor, lleve 

la herramienta a un taller especializado autorizado para su 
inspección

 INDICACIONES PARA EL TRABAJO PARA CORTAR

Conoguración del área de trabajo
Antes de comenzar con los trabajos se deberán desenergizar las 
líneas eléctricas o los cables, y asegurarlos durante el tiempo que 
dure el trabajo.
Si no puede asegurarse más allá de toda duda que el cable o la 
línea aislada han sido desconectados, no se podrá llevar a cabo 
trabajo alguno.
Se deberán tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y 
las normas de seguridad locales.
Las líneas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningún 
tipo de fuerzas mecánicas y, a su vez, tienen que estar asegurados 
contra movimientos incontrolados tras el corte.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas 

en lugares húmedos o mojados.
Preparación del cortador de cables y de la batería
Antes de cada uso::
" Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos
" Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros 

signos de desgaste
¡Utilice el dispositivo únicamente en perfectas condiciones!
Antes de que comience el proceso de corte, se deberá comprobar 
la capacidad de la batería: mínimo 33 % (véase la ilustración de la 
descripción). Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a 
trabajar.
Preparación para el proceso de corte
Apoye y oje la línea eléctrica o el cable a cortar con el on de 
minimizar el riesgo de movimientos incontrolados.
En particular, las líneas aéreas y los cables pueden moverse sin 
control y causar lesiones y/o daños.
El cabezal de corte tiene que colocarse sobre la línea eléctrica 
o el cable en un ángulo de 90°, de forma que se sitúe en las 
mordazas abiertas sin tensión para poder evitar fuerzas de corte 
desfavorables.

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de explosiones, 
descargas eléctricas y daños a la propiedad, nunca corte 
líneas eléctricas energizadas.
El dispositivo NO está aislado. El contacto con un circuito 
energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Interrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un 
corte. Nunca corte conductos de gas o tuberías de agua. 
Mantenga las manos alejadas de todos los bordes cortantes 
y de las piezas móviles. Pueden producirse laceraciones y 
amputaciones.
Retire siempre la batería antes de cambiar o retirar accesorios. 
Utilice únicamente accesorios recomendados especíocamente 
para esta herramienta. Otros podrían ser peligrosos.
Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de 
seguridad o gafas con visera deslizante.

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de lesiones, corte 
únicamente materiales recomendados para las cuchillas. 
(véanse las ßespeciocacionesß) No intente cortar otros 
materiales.
Proceso de corte
Antes de cortar, asegúrese de que las cuchillas estén instaladas 
correctamente.
1. Coloque el cable en ángulo recto sobre la cuchilla del 

cortacables. No intente hacer cortes angulares, pues esto 
dañará la pieza de trabajo y las cuchillas.

2. Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la operación. 
Cuando el disparador esté pulsado se encenderá una luz LED.

3. Cuando se haya efectuado el corte o la herramienta se haya 
apagado, vuelva a soltar el gatillo y accione el interruptor de 
retroceso para que se abran las mordazas de corte.

OBSERVACIÓN: La pieza de trabajo puede moverse ligeramente 
durante el corte.
Cómo actuar en caso de fallos
" El cable puede estar cortado y energizado, siempre se debe 

informar al encargado de seguridad, detener el proceso de corte 
y tomar las medidas de seguridad adecuadas

" Asegúrese siempre de que el dispositivo está y permanecerá 
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y 
tocar el dispositivo

" Pulse y mantenga pulsado el botón de restablecimiento hasta 
que el cortador se abra completamente

" Compruebe la capacidad de la batería
" Compruebe el material y el grosor del material comparándolos 

con los datos técnicos
" Si se sospecha que se ha cortado un cable energizado, 

se deberá inspeccionar el cortador de cables en un taller 
especializado autorizado

CUCHILLAS ATASCADAS
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La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas 
se atasquen después de hacer un corte
" Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para 

asegurar que la herramienta se ha restablecido.
" Retirar la batería.
" Siga la descripción de la imagen para abrir las mordazas
" Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas 

antes de iniciar un nuevo corte.
Consejos para cortar
" No intente hacer cortes angulares, pues esto dañará la pieza de 

trabajo y las cuchillas.
" Corte material limpio para prolongar la vida útil de las cuchillas. 

Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas 
antes de comenzar el corte..

 INSTRUCCIONES DE TRABAJO PARA EL PUNZONADO

Compruebe si el diámetro nominal de la matriz es igual al tamaño 
nominal del sello.

 BATERIA

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores 
recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al 
intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto para 
el cargador.
Use la bomba solo con baterías designadas especíocamente. El 
uso de otro tipo de acumuladores puede provocar daños e incluso 
un incendio.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la 
batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol 
(riesgo de sobrecalentamiento).
No exponga la batería ni la bomba al fuego ni a temperaturas 
excesivas. La exposición al fuego o a una temperatura superior a 
265 °F (130 °C) puede provocar una explosión.
Mantenga limpios los contactos de conexión del puerto de 
alimentación y de la batería de repuesto.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso. Las baterías no utilizadas 
durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez onalizada la 
carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:: 
Guarde la batería en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C 
y lejos de la humedad Almacenar la batería recargable con un 
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la 
batería cada 6 meses.
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).
Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería ni 
la bomba fuera del rango de temperatura especiocado en las 
instrucciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del 
rango especiocado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de 
incendio.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En caso 
de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona con agua y 
jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente 
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metálicos (riesgo 
de cortocircuito).
No utilice una batería o una bomba que esté dañada o modiocada. 
Las baterías dañadas o modiocadas pueden exhibir un 
comportamiento impredecible que resulte en un incendio, explosión 
o riesgo de lesiones.

 TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.
Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el 
envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por 
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables::
Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atención a que 
el conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar dentro 
del envase. Las baterías recargables deterioradas o derramadas 
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier información 
adicional se dirija a su empresa de transportes.

 MANTENIMIENTO

Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste, 
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.
Nunca abra el dispositivo, la batería extraíble o el cargador.
Compruebe el dispositivo en busca de problemas como ruidos 
o atascos de las partes móviles que pudieran estar afectando al 
dispositivo.
Las ranuras de ventilación del dispositivo se deben mantener 
despejadas en todo momento.
Para evitar lesiones y daños, no sumerja nunca el dispositivo, 
la batería extraíble o el cargador en líquidos ni permita que los 
líquidos penetren en los mismos.
Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparación solo puede ser 
llevada a cabo por un taller técnico autorizado.
El aparato contiene aceite hidráulico que supone un peligro para 
las aguas subterráneas. La evacuación incontrolada o eliminación 
inadecuada se penalizan legalmente.
Utilice el aparato sólo si éste se encuentra en perfecto estado. Un 
mantenimiento y una limpieza regular permitirán una larga vida y un 
manejo seguro de la herramienta.
Inspeccione su herramienta en busca de problemas como ruido 
indebido, desalineación o atasco de piezas móviles, rotura 
de piezas o cualquier otra condición que pueda afectar el 
funcionamiento de la herramienta.
Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se 
especiocan en las instrucciones deServicio.
Si la herramienta no arranca o funciona a plena potencia con el 
paquete de baterías completamente cargado, limpie los contactos 
del paquete de baterías. Si la herramienta sigue sin funcionar 
correctamente, devuelva la herramienta, el cargador y el paquete 
de baterías a un centro de servicio de MILWAUKEE para su 
reparación.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones, desenchufe 
siempre el cargador y retire la batería del cargador o la herramienta 
antes de realizar cualquier mantenimiento. No desmonte nunca la 
herramienta, la batería o el cargador. Comuníquese con un centro 
de servicio de MILWAUKEE para TODAS las reparaciones.
Reparaciones
Para reparaciones, devuelva la herramienta, la batería y el 
cargador al centro de servicio autorizado más cercano. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
INTERVALO DE SERVICIO
Devuelva la herramienta, el paquete de baterías y el cargador a un 
centro de servicio de MILWAUKEE para su reparación. Tras seis 
meses a un año, dependiendo del uso, devuelva la herramienta, 
el paquete de baterías y el cargador a una instalación de servicio 

de MILWAUKEE para su inspección. Utilice solamente accesorios 
y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar 
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio 
técnicos)
OBSERVACIÓN: La semana y el año de fabricación de la 
herramienta pueden ser necesarios. Esta información ogura en el 
número de serie en la placa de características de la herramienta.
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. 
Por favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta 
y pida el despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Para un transporte seguro, recomendamos embalar la bomba 
hidráulica en una bolsa sellada y resistente al aceite usando el 
embalaje original.

 SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

ADVERTENCIA! Peligro de descarga eléctrica

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
el aparato.

¡Utilice protección auditiva!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas 
de protección.

Flujo de aceite IN (ABIERTO)

Flujo de aceite OUT (CERRADO)

Desbloqueado

Bloqueado

96

El nivel de potencia sonora garantizado que se 
muestra en esta etiqueta es de 96 dB.

Mantenga las manos alejadas de las piezas 
móviles. Los dedos pueden quedar atrapados en el 
mecanismo y sufrir amputaciones o lesiones.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y de 
aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger y 
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y 
acumuladores, así como las fuentes de iluminación de 
los aparatos antes de desecharlos. Infórmese en las 
autoridades locales o en su distribuidor especializado 
sobre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales 
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar 
obligados a aceptar de forma gratuita la devolución de 
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y 
electrónicos a reducir la demanda de materias primas. 
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de 
litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 
valiosos materiales reutilizables que pueden tener 
efectos negativos para el medio ambiente y su salud 
si no son desechados de forma respetuosa con el 
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los 
datos personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos.

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

 Español  Español 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS M18 HMP700

Tipo Bomba hidráulica de ação simples
Número de produção 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Tensão do acumulador 18 V ³
Pressão de serviço máx. 700 bar 
Capacidade útil do reservatório de óleo 0,98 l 
Ângulo máx. da ponta 20°
Taxa de débito nominal
Baixa pressão 0,30 l/min
Alta pressão 0,16 l/min
Número de rotações nominal (motor)  22.000 min -1

Número de rotações nominal (Transmissão)  2.100 min -1

Temperatura ambiente recomendada para a operação - 18 °C ... +50° C
Peso sem bateria 5 kg 
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Conjuntos de baterias recomendados M18 HB ...
Carregadores recomendados M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo com EN 62841-1. O nível 
de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente::
Nível da pressão de ruído / Incerteza K
Nível da poténcia de ruído /  Incerteza K
Use protectores auriculares!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ATENÇÃO O nível de emissão de ruído e vibração 
fornecido nesta ocha de informações foi medido de acordo com um 
teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo 
ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser 
utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.
O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as 
principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta 
for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, 
ou se a sua manutenção for deociente, a emissão de ruídos e 
vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiocativamente o 
nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve 
ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer 
em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá 
reduzir signiocativamente o nível de exposição ao longo do período 
de trabalho total.
Identioque medidas de segurança adicionais para proteger o 
operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer 
a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos 
quentes, organizar padrões de trabalho.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 ATENÇÃO Ler todas as indicações de segurança, 
instruções, representações e dados fornecidos juntamente 
com o aparelho. O desrespeito das seguintes instruções pode 
levar a um choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

Oil now Oil now

1

3

5

2
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4

4
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Oil now Oil now

9

8

7

1  Tampa de pó

2  3/8< Acoplador

3  Válvula de controlo

4  Anel de gancho

5  Interruptor de bloqueio/des-
bloqueio do gatilho

6  Gatilho

7  Pega

8  Tampa de abastecimento 
de óleo

9  Janela do nível do óleo

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

As bombas hidráulicas fabricadas pela Techtronic Industries GmbH 
são desenvolvidas para usar com cabeças de engaste, de corte 
e de impressão. Em função desta utilização especíoca, elas não 
estão equipadas com um sistema de segurança de não retorno do 
óleo.
Por esta razão, uma utilização diferentes da descrita na utilização 
prevista, ex., com macacos hidráulicos, sistemas de elevação ou 
similar) pode ser perigoso e provocar lesões graves no operador.
A Techtronic Industries GmbH não assume quaisquer 
responsabilidades derivadas da utilização das suas bombas 
hidráulicas para outras aplicações que não o engaste, o corte e a 
gravação.
Não acumular pressão se a bomba não estiver ligada ao tubo 
nexível e à cabeça porque tal pode causar danos no acoplador 
rápido da bomba e causar derramamento de óleo.
Os tubos nexíveis de alta pressão sofrem um processo de desgaste 
natural que pode resultar numa diminuição do desempenho, com 
potencial risco para a segurança do operador. Em resultado disso, 
a sua vida útil é limitada. Para garantir a utilização segura das 
suas unidades, a Techtronic Industries GmbH recomenda que os 
tubos hidráulicos sejam substituídos regularmente, respeitando as 
instruções do fabricante, mesmo se não existirem danos visíveis.
Mantenha a bomba e o tubo nexível afastados de chamas abertas e 
de fontes de calor acima dos 70°C.
Antes de usar a bomba, verioque sempre a integridade do tubo 
nexível e dos acopladores rápidos, certiocando-se de estão livres 
de desgaste, cortes, deformações ou dilatações.
Certioque-se de que todos os resguardos existentes no local de 
instalação estão devidamente encaixados, em cada uma das 
extremidades do tubo nexível. Não toque no tubo nexível, se este 
se encontrar sob pressão.
Ao usar a bomba, o tubo nexível deve estar desenrolado e esticado 
num plano horizontal. Antes de retirar o tubo nexível da respetiva 
entrada, verioque se o rebordo da cabeça está completamente 
recolhido e garanta que está disponível um volume de óleo 
suociente para as operações subsequentes. 
A bomba não é indicada para o uso contínuo. Sempre que a 
bomba seja utilizada em operações de engaste sucessivas, de 
modo ininterrupto, deverá aguardar-se que arrefeça, p. ex., depois 

de descarregar uma carga completa de bateria numa sessão, a 
mudança da bateria deverá ser adiada alguns minutos.Proteja a 
bomba, a bateria e o carregador da chuva e da humidade. A água 
danioca a bomba. As ferramentas eletro-hidráulicas não podem ser 
operadas debaixo de chuva. 
O operador deste dispositivo deve ser instruído quanto aos perigos 
especíocos associados à sua utilização e às medidas essenciais de 
segurança, antes de trabalhar com o dispositivo pela primeira vez 
e, pelo menos, uma vez por ano. 
A empresa operadora deve::
disponibilizar o manual de utilização ao operador e
assegurar que o operador leu e compreendeu o manual.
Utilizar equipamento de protecção. Durante os trabalhos com 
a máquina, usar sempre óculos de protecção. Vestuário de 
protecção, bem como máscara de pó, sapatos fechados e 
antiderrapante, capacete e protecção auditiva são recomendados.
" Inspecione a bomba, os tubos, os acopladores e as válvulas 

quanto a desgaste e danos.Substitua os componentes gastos, 
daniocados ou em falta por peças de substituição do fabricante. 
Os componentes gastos ou daniocados podem falhar, resultando 
em ferimentos. A inobservância desta advertência poderá resultar 
em ferimentos graves ou morte. 

" Antes de utilizar, certioque-se de que a bomba se encontra no 
modo de operação desejado. 

" Não use as mãos, para veriocar se existem fugas. A alta pressão 
do óleo pode facilmente furar a pele, causando ferimentos 
graves, gangrena ou morte. No caso de ferimentos, procure 
imediatamente um médico, para remover o óleo.

" Certioque-se de que a bomba se encontra abaixo do ângulo de 
inclinação.

" Verioque o nível do óleo e, se necessário, ajuste-o. O baixo nível 
do óleo pode causar ferimentos pessoais ou danos materiais. 
Para obter o melhor desempenho, use sempre óleo hidráulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04), para reabastecer o 
reservatório.

" Antes de uma manutenção, despressurize sempre o sistema 
hidráulico, ligando ou desligado o tubo ou outros elementos de 
ligação hidráulicos: prima sempre antes o botão de desbloqueio 
manual.

" Use proteção visual quando operar ou realizar a manutenção 
desta ferramenta. Não usar proteção ocular pode resultar em 
ferimentos graves nos olhos causados pela projeção de resíduos 
soltos ou de óleo hidráulico. 

" Utilize apenas tubos ou acessórios que sejam de ação simples e 
classiocados com 10.000 psi (700 bar) ou superior. 

" Para um melhor desempenho, use tubos abastecidos 
previamente com óleo. Se os tubos não estiverem pré-
abastecidos, purgar o sistema antes de o colocar em 
funcionamento.

" Nunca opere a bomba desprovida de um tubo ou acessório. 
" Para obter o melhor desempenho, use sempre óleo hidráulico 

MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04), para reabastecer o 
reservatório.

" Para um funcionamento ótimo, utilize uma bateria M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ou superior. 

" Tenha em atenção o manual de operador do fabricante do 
acessório. As utilizações diferentes da prevista podem daniocar a 
ferramenta, os acessórios e a peça de trabalho. 

" Se necessário, purgue o sistema.
Nunca mantenha os dedos ou outras partes do corpo na área de 
trabalho do cilindro ou das mandíbulas.   
Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de 
ajuste, limpeza e manutenção no dispositivo.
Utilize apenas dispositivos, blocos da bateria e carregadores que 
estejam em perfeita condição técnica. 
Deixe uma oocina especializada reparar os danos imediatamente.
Para evitar lesões e danos, evite o arranque acidental do 
dispositivo.
Antes da operação, remova quaisquer ferramentas de ajuste e 
chaves.
Não trabalhe em peças com corrente elétrica ativa. O dispositivo 
NÃO é isolado.
Manter as mãos e vestuário solto afastados de ferramentas de 
corte e de outras peças móveis.

Em caso de avarias durante o processo de compressão, soltar 
imediatamente o interruptor de ligação e premir o botão de 
desbloqueio do sistema hidráulico. A válvula abre e o êmbolo volta 
à posição inicial.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos e danos no 
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o dispositivo, 
o bloco da bateria ou o carregador em nuidos nem permita que 
entrem nuidos no seu interior. Fluidos corrosivos ou condutores, 
tais como a água do mar, certos produtos químicos industriais e 
lixívia ou produtos que contenham lixívia, etc., podem causar um 
curto-circuito.
Sempre observe a manutenção e os intervalos de manutenção.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
Para evitar lesões e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria 
amovível ou o carregador em líquidos nem permita que entrem 
líquidos no seu interior.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA BOMBAS

Segurança na área de trabalho
" Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. As áreas 

desorganizadas ou escuras são uma porta aberta à ocorrência 
de acidentes.

" Não opere a bomba em atmosferas explosivas, tais como na 
presença de líquidos, gases ou poeira innamáveis.

" Ao trabalhar com a bomba, mantenha afastadas quaisquer 
pessoas que se encontrem nas proximidades, bem como 
crianças e visitantes. As distrações darão origem a erros.

SEGURANÇA ELÉTRICA
" Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à terra, 
como tubos, radiadores, fogões e frigoríocos. Existe um risco 
aumentado de choque elétrico se seu corpo estiver ligado à terra.

" Não exponha as ferramentas à chuva. Não utilize as 
ferramentas em locais húmidos ou molhados. A entrada de 
água na ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

" Não modioque nem tente reparar a bomba ou a bateria, 
exceto em conformidade com o que for indicado nas 
instruções de utilização e conservação.

SEGURANÇA PESSOAL
" Este aparelho não é apropriado para ser usado por pessoas 

(inclusive crianças) com capacidades físicas, sensoras 
ou psíquicas reduzidas ou com falta de experiência ou 
conhecimentos técnicos. Além disso, crianças devem ser 
supervisionadas para assegurar que não brinquem com o 
aparelho. É interdita a utiliyação da gadanheira a pessoas de 
idade inferior a 16 anos.

" Ao trabalhar com esta bomba, mantenha-se alerta, tenha 
cuidado com o que está a fazer e use o seu bom senso. 
Quando se sentir cansado ou se estiver sob innuência de 
drogas, álcool ou medicação, não tente trabalhar com esta 
bomba. Um momento de desatenção durante a operação pode 
resultar em lesões pessoais graves.

Utilizar equipamento de protecção pessoal e sempre óculos 
de protecção. A utilização de equipamento de protecção pessoal, 
como máscara de protecção contra pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de 
acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco 
de lesões.
Não se debruce demais e mantenha sempre o equilíbrio. 
Isso proporciona-lhe um melhor controlo da bomba em situações 
inesperadas.
Vista-se adequadamente. Não use roupas largas nem joias. 
Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas distantes das peças 
móveis.  Roupa folgada, joias ou cabelo comprido poderão ocar 
presos nas partes móveis.
Não permita que a familiaridade conquistada com a utilização 
frequente das ferramentas o torne complacente ou o faça 
ignorar os princípios de segurança da ferramenta em questão. 
Uma ação descuidada poderá provocar lesões graves numa 
simples fração de segundo.
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 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS PARA BOMBAS 
HIDRÁULICAS

" ATENÇÃO Inspecione a bomba, os tubos, os acopladores 
e as válvulas quanto a desgaste e danos. Substitua os 
componentes gastos, daniocados ou em falta por peças 
de substituição do fabricante. Os componentes gastos 
ou daniocados podem falhar, resultando em ferimentos. 
A inobservância desta advertência poderá resultar em 
ferimentos graves ou morte.

" Antes de utilizar, certioque-se de que a bomba se encontra 
no modo de operação desejado.

" Não use as mãos, para veriocar se existem fugas. A alta 
pressão do óleo pode facilmente furar a pele, causando 
ferimentos graves, gangrena ou morte. No caso de ferimentos, 
procure imediatamente um médico, para remover o óleo. 

" Certioque-se de que a bomba se encontra abaixo do ângulo de 
inclinação. 

" Antes de uma manutenção, despressurize sempre o sistema 
hidráulico, ligando ou desligado o tubo ou outros elementos 
de ligação hidráulicos: prima sempre antes o botão de 
desbloqueio manual.

" Use proteção visual quando operar ou realizar a manutenção 
desta ferramenta. Não usar proteção ocular pode resultar em 
ferimentos graves nos olhos causados pela projeção de resíduos 
soltos ou de óleo hidráulico.

" Utilize apenas tubos ou acessórios que sejam de ação 
simples e classiocados com 10.000 psi (700 bar) ou superior. 

" Para um melhor desempenho, use tubos abastecidos 
previamente com óleo. Se os tubos não estiverem pré-
abastecidos, purgar o sistema antes de o colocar em 
funcionamento.

" Nunca opere a bomba desprovida de um tubo ou acessório.
" Tenha em atenção o manual de operador do fabricante do 
acessório. As utilizações diferentes da prevista podem daniocar 
a ferramenta, os acessórios e a peça de trabalho. 

" Se necessário, purgue o sistema.
Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de 
ajuste, limpeza e manutenção no dispositivo.
Utilize apenas dispositivos, blocos da bateria e carregadores que 
estejam em perfeita condição técnica. 
Deixe uma oocina especializada reparar os danos imediatamente.
Para evitar lesões e danos, evite o arranque acidental do 
dispositivo.
Antes da operação, remova quaisquer ferramentas de ajuste e 
chaves.
Não trabalhe em peças com corrente elétrica ativa. O dispositivo 
NÃO é isolado.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos e danos no 
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o dispositivo, 
o bloco da bateria ou o carregador em nuidos nem permita que 
entrem nuidos no seu interior. Fluidos corrosivos ou condutores, 
tais como a água do mar, certos produtos químicos industriais e 
lixívia ou produtos que contenham lixívia, etc., podem causar um 
curto-circuito.
Sempre observe a manutenção e os intervalos de manutenção.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize baterias de outros 
sistemas.
Para evitar lesões e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria 
amovível ou o carregador em líquidos nem permita que entrem 
líquidos no seu interior.
" ATENÇÃO Para reduzir o risco de arco voltaico, 
choque elétrico e danos materiais, trabalhe em linhas 
desenergizadas sempre que possível. A ferramenta não está 
isolada. Se for necessário trabalhar em linhas energizadas, 
certioque-se de que foram tomadas todas as precauções 
adequadas, incluindo as contidas na NFPA 70E, antes de 
iniciar a tarefa.

" Se o tubo nexível e o acessório mantiverem a pressão depois 
de a bomba ter aliviado a pressão (quer através da purga 
manual da pressão, quer no onal de uma operação), alivie 
a pressão de acordo com as recomendações do fabricante 

do acessório e substitua o tubo nexível e os acopladores da 
bomba remota.

" Se for utilizado com uma cinta, não exceda a capacidade máxima 
indicada na etiqueta da cinta. Determine sempre o peso do 
produto, com todos os acessórios, ao selecionar o sistema de 
cintas adequado. Se a capacidade máxima for ultrapassada, 
podem ocorrer ferimentos graves. Ver especiocações para o peso 
da ferramenta e da bateria.

" Utilizar apenas com cintas de absorção de energia. As 
cordas, correias ou correntes podem partir-se e causar 
avarias. Não utilizar com as cintas em tensão total.

" chumbo proveniente de tintas à base de chumbo
" sílica cristalina proveniente de tijolos, cimento e outros produtos 

de alvenaria
" arsénico e cromo provenientes de madeiras tratadas 

quimicamente.
O seu risco associado a estas exposições é variável, dependendo 
da quantidade de vezes que realiza este tipo de trabalho. Para 
reduzir a sua exposição a estes produtos químicos, trabalhe numa 
área bem ventilada e com equipamento de segurança aprovado, 
como máscaras de poeira especialmente concebidas para oltrar 
partículas microscópicas.
Ao utilizar ferramentas, faça-o sempre com bom senso e 
cautela. Não é possível prever todas as situações potencialmente 
conducentes a um resultado perigoso. Se não entender estas 
instruções ou achar que o trabalho excede a sua capacidade, 
não utilize esta ferramenta. Contacte a Milwaukee Tool ou um 
proossional credenciado, a om de obter informações adicionais ou 
formação.
Não remova as etiquetas e as placas de identiocação. Elas 
contém informações importantes. Se estas placas estiverem 
ilegíveis ou faltarem, contate a assistência técnica da MILWAUKEE 
para que sejam substituídas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

" Não force a bomba. Use a bomba correta para sua aplicação. 
A bomba correta fará o trabalho melhor e com mais segurança, 
com o rendimento para o qual foi projetada.

" Remova o conjunto de baterias sempre que a ferramenta 
não for utilizada. Antes de efetuar quaisquer ajustes, trocar 
acessórios ou guardar o aparelho, retire sempre a bateria da 
bomba. Tais medidas preventivas de segurança reduzem o risco 
de arranque acidental do aparelho.

" Guarde a bomba inativa fora do alcance de crianças e não 
permita que pessoas não familiarizadas com a bomba ou 
com estas instruções operem a bomba. As bombas são 
perigosas nas mãos de utilizadores sem formação adequada.

" Realize a manutenção da bomba e respetivos acessórios. 
Verioque a existência de desalinhamentos, a união das peças 
móveis, a quebra de peças e quaisquer outras condições 
que possam afetar o funcionamento da bomba. Caso a 
bomba esteja daniocada, mande repará-la antes de a utilizar 
novamente. A manutenção deociente da bomba pode resultar na 
ocorrência de acidentes.

" Utilize apenas acessórios especiocamente recomendados 
para esta ferramenta. Outros podem ser perigosos. Use 
a bomba e os acessórios, etc., de acordo com estas 
instruções, levando em consideração as condições de 
trabalho e o trabalho a executar. A utilização da bomba em 
operações diferentes das previstas pode resultar numa situação 
perigosa.

" Mantenha as pegas e superfícies de contacto secas, limpas 
e livres de óleo e gordura. As pegas e superfícies de contacto 
escorregadias não permitem manusear e controlar o aparelho de 
forma segura em situações imprevistas.

Montagem
Retirar/inserir a bateria
Para retirar a bateria, pressione os botões de desbloqueio e puxe a 
bateria para fora da ferramenta. 
ATENÇÃO Trave sempre o gatilho ou retire a bateria, quando a 
ferramenta não estiver a ser utilizada.
Para inserir a bateria, faça deslizar a embalagem para dentro do 
corpo da ferramenta. Certioque-se de que o fecho está bem oxo 
no lugar.

ATENÇÃO Utilize apenas acessórios especiocamente 
recomendados para esta ferramenta. Outros podem ser 
perigosos.
Instalando/Removendo a Tampa de Enchimento de Óleo
1. ATENÇÃO! Remova a bateria para evitar ligar a ferramenta.
2. Remova a tampa de abastecimento de óleo de transporte.
3. Instale a tampa de abastecimento de óleo.
Adicionando óleo
" Para obter o melhor desempenho, use sempre óleo 
hidráulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04), para 
reabastecer o reservatório.

" Para um funcionamento ótimo, utilize uma bateria M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ou superior. 

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Bomba hidráulica de ação simples, só pode forçar o nuido numa 
direção.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal para o 
qual foi concebido.
Cabeças de acessórios e da ferramenta:
Utilização prevista: exclusivamente para acessórios de ação 
simples e cabeças de ferramenta, pressão nominal de 700 bar, 
deslocação de óleo máx. 1,35l
Ferramenta de compressão:

A ferramenta de compressão apenas pode ser utilizada para a 
compressão de materiais de conexão para os quais tenham sido 
previstos os acessórios de compressão correspondentes.
As peças sob tensão, ou seja, as pecas condutoras de 
electricidade, devem ser desligadas no ambiente de trabalho do 
técnico, antes do início do trabalho.
Corta-cabos:
A ferramenta de corte de cabos é adequada para o corte de:: 
" cabos não reforçados, livres de tensão, feitos de cobre ou 

alumínio isolado. As ferramentas de corte dependem do tipo de 
cabo.

Saca-bocados hidráulico::
O saca-bocados hidráulico só pode ser usado para efetuar furos 
em materiais com os punções e matrizes fornecidos.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA FERRAMENTAS DE 
COMPRESSÃO

As ferramentas e os equipamentos de crimpagem devem 
ser utilizados apenas por pessoal treinado em aplicações 
eletrotécnicas.
Nunca crimpe materiais de ligação sob tensão. 
Antes de cada utilização, veriocar a ferramenta, as maxilas e os 
acessórios de compressão quanto a ossuras e outros sinais de 
desgaste. 
Utilizar a ferramenta e os acessórios de compressão apenas num 
estado técnico perfeito.
A ferramenta de compressão apenas pode ser utilizada com 
acessórios de compressão colocados..
Durante a operação de pressão, não toque nas mandíbulas nem no 
parafuso de pressão.
Em caso de avarias durante o processo de compressão, soltar 
imediatamente o interruptor de ligação e premir o botão de 
desbloqueio do sistema hidráulico. A válvula abre e o êmbolo volta 
à posição inicial.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA CORTA-CABOS

O corte e a separação de cabos e oos com a ajuda deste corta-
cabos apenas podem ser realizados por pessoas devidamente 
instruídas.
Para reduzir o risco de explosões, choque elétrico e danos 
materiais e no equipamento, nunca corte cabos elétricos 
energizados. O dispositivo NÃO está isolado. 
Manter as mãos e vestuário solto afastados de ferramentas de 
corte e de outras peças móveis. Há um risco de lesões graves, 
incluindo corte dos membros. 

Antes de iniciar o processo de corte, o acesso deve ser vedado de 
acordo com os regulamentos locais.
Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentação 
elétrica!
Os cabos e os oos não podem estar sujeitos a forças mecânicas.
Para reduzir o risco de lesões, use óculos de segurança ou óculos 
com proteção lateral.
O incumprimento desta instrução pode causar lesões graves, 
morte, incêndio e outros danos materiais, como resultado de 
choque elétrico, explosões e/ou arcos elétricos.
Nunca segure o cortador de cabos pelas mandíbulas de corte. 
Antes de utilizar, verioque sempre se as mandíbulas de corte 
apresentam fendas e outros sinais de desgaste.
O cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma 
ferramenta de corte inserida.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA PRENSAS

Veriocar as ferramentas de corte quanto a ossuras e outros sinais 
de desgaste antes de cada utilização. Utilizar ferramentas e 
aparelhos de corte apenas num estado técnico perfeito. 
O aparelho apenas pode ser utilizado com uma ferramenta de corte 
colocada. Não utilizar em caixas de comutação sob tensão nem na 
sua proximidade. Trabalhar apenas em caixas de comutação sem 
tensão.
Veriocar se a largura nominal da matriz corresponde à largura 
nominal do marcador.
Utilizar a ferramenta apenas com marcadores e matrizes permitidos 
para a força nominal máxima. Outros marcadores e matrizes 
podem causar ferimentos ou danos.
Manter as ferramentas de corte aoadas e limpas. Ferramentas de 
corte bem cuidadas com arestas de corte aoadas prendem menos 
e são mais fáceis de controlar.

 INSTRUÇÕES GERAIS

Preparar o sistema hidráulico::
Sempre que ocar sem óleo, a ferramenta deve ser preparada.
Para preparar o sistema::
1. Remova o bloco da bateria.
2. Controlar o nível do óleo pelo visor e garantir que a ferramenta 

tem óleo suociente.
Ligar o acoplador a uma cabeça de acessório que purgue o ar e o 
óleo em excesso.
NOTA: O acoplador deve estar virado para cima e a ferramenta 
tem de estar posicionada num nível inferior em relação à cabeça 
do acessório.
3. Introduza a bateria.
4. Premir o botão do modo de engaste.
5. Ligue a ferramenta.
NOTA: Pode demorar até 30 segundos antes que o ar e o óleo 
comecem a vazar.
6. Assim que o óleo começar a vazar, prima e mantenha premido 

o botão de desbloqueio manual durante dois segundos e, em 
seguida, liberte os dois botões.

7. Repita os passos 5-7 três ou quatro vezes.
NOTA: Enquanto prepara o sistema, certioque-se de que o nível 
do óleo não desce abaixo do nível do óleo no visor. Se necessário, 
reabasteça o reservatório.
Sangrar o acessório:
O ar dos acessórios deve ser purgado sempre que o acessório seja 
sujeito a manutenção, não seja utilizado durante um longo período 
de temo ou seja ligado a um tubo que não esteja previamente 
abastecido com óleo.
Para obter mais instruções acerca da purga, consulte também as 
recomendações do fabricante do acessório.
Para purgar um acessório::
1. Remova o bloco da bateria.
2. Ligue o tubo do acessório ao acoplador.
NOTA: O acoplador deve estar virado para o lado e a ferramenta 
tem de estar posicionada num nível superior em relação ao tubo e 
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à cabeça do acessório.
3. Introduza a bateria.
4. Premir o botão do modo de engaste.
5. Deixar a ferramenta a trabalhar até que o ciclo termine e o 

indicador de LED oque iluminado a verde.
6. Prima e mantenha premido o botão de desbloqueio manual 

durante dois segundos, e, em seguida, liberte os dois botões. 
7. Repita os passos 4-6 três ou quatro vezes.
NOTA: Enquanto purga o sistema, certioque-se de que o nível do 
óleo não desce abaixo do nível do óleo no visor. Se necessário, 
reabasteça o reservatório.
Preparação para o processo de corte
Apoie e oxe o cabo ou oo a ser cortado, a om de se minimizar o 
risco de um movimento descontrolado.
Em particular, os cabos e linhas ao ar livre poderão ter um 
movimento incontrolável e causar ferimentos e/ou danos.
A cabeça de corte deve estar posicionada num ângulo de 90° em 
relação ao cabo ou oo, de modo que este se encontre livre de 
tensões nos mordentes de corte, a om de se evitar forças de corte 
desfavoráveis.

 DICAS DE TRABALHO PARA CRIMPAR

Utilizar apenas artigos de conexão normalizados em conformidade 
com as normas nacionais aplicáveis e os acessórios de 
compressão previstos para o efeito.
Consultar as instruções de processamento e de montagem para 
artigos de conexão na documentação do fabricante.
Veriocar se a largura nominal do artigo de conexão corresponde à 
largura nominal do acessório de compressão.
Antes de começar a crimpagem, é necessário veriocar a 
capacidade da bateria: no mínimo 33% (ver a descrição ilustrada). 
Poderá ser necessário carregar a bateria antes de começar o 
trabalho.
O acionamento do interruptor de controlo inicia o processo de 
pressão, que se carateriza pelo movimento do parafuso do pino de 
pressão. 
A veriocação e a avaliação de uma compressão correta são 
responsabilidade do utilizador.
Conexões incorretas devem ser novamente comprimidas com um 
novo artigo de conexão.
O que fazer em caso de falhas
" Mantenha pressionado o botão de reset, até os mordentes se 

abrirem completamente
" Verioque a capacidade da bateria
" Verioque o cabo e o elemento de ligação, em conformidade com 

os dados técnicos.
" Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, a 

ferramenta de crimpagem terá de ser inspecionada numa oocina 
especializada autorizada

 DICAS DE TRABALHO PARA CORTAR

Conoguração da área de trabalho
Antes de iniciar o trabalho, é necessário assegurar que as linhas 
e os cabos se encontram livres de tensão e que continuarão pelo 
tempo de duração do trabalho.
Se não for possível assegurar sem qualquer dúvida que se desligou 
o cabo ou linha isolada, não se pode realizar nenhum trabalho.
Dever-se-ão respeitar obrigatoriamente as disposições de 
segurança e regulamentos locais.
Os cabos e os oos não podem estar sujeitos a forças mecânicas e 
devem estar protegidos contra eventuais movimentos incontrolados 
após o corte.
Não exponha as ferramentas à chuva. Não utilize as ferramentas 
em locais húmidos ou molhados.
Preparação do cortador de cabos e da bateria
Antes de cada utilização::
" Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos
" Verioque se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros 

sinais de desgaste
Utilize apenas se estiver em perfeitas condições!

Antes de começar o processo de corte, deve ser veriocada a 
capacidade da bateria: no mínimo 33% (veja a descrição ilustrada). 
Poderá ser necessário carregar a bateria antes de começar o 
trabalho.
Preparação para o processo de corte
Apoie e oxe o cabo ou oo a ser cortado, a om de se minimizar o 
risco de um movimento descontrolado.
Em particular, os cabos e linhas ao ar livre poderão ter um 
movimento incontrolável e causar ferimentos e/ou danos.
A cabeça de corte deve estar posicionada num ângulo de 90° em 
relação ao cabo ou oo, de modo que este se encontre livre de 
tensões nos mordentes de corte, a om de se evitar forças de corte 
desfavoráveis.

ATENÇÃO:  Para reduzir o risco de explosões, choque 
elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte 
cabos elétricos energizados.
O dispositivo NÃO está isolado. O contacto com um circuito 
energizado poderia resultar em lesões graves ou morte. 
Desligue a energia elétrica antes de efetuar um corte. Nunca 
corte linhas de gás ou de água. Mantenha as mãos afastadas 
de todas as arestas de corte e peças em movimento. Pode 
ocorrer laceração e amputação.
Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar 
ou remover os acessórios. Utilize apenas acessórios 
especiocamente recomendados para esta ferramenta. Outros 
podem ser perigosos.
Para reduzir o risco de lesões, use óculos de segurança ou 
óculos com proteção lateral.

ATENÇÃO:  Para reduzir o risco de lesões, corte apenas 
os materiais recomendados para as lâminas. (Consulte as 
«Especiocações») Não tente cortar outros materiais.
Corte
Antes de cortar, certioque-se de que as lâminas estão devidamente 
instaladas.
1. Coloque o cabo em ângulo reto nas lâminas do corta-cabos. 

Não tente fazer cortes em ângulo, pois daniocam a peça de 
trabalho e as lâminas.

2. Puxe e segure o gatilho durante toda a operação. 
Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.

3. Assim que tiver efetuado o corte ou desativado a ferramenta, 
solte novamente o acionador e prima mecanismo de 
reinicialização, para que se abram os mordentes de corte.

NOTA: A peça de trabalho pode mover-se ligeiramente durante o 
corte.
O que fazer em caso de falhas
" o cabo pode estar cortado e encontrar-se sob tensão; informar 

sempre o responsável pela segurança, interromper o processo de 
corte, iniciar as medidas de segurança adequadas

" Certioque-se sempre de que o dispositivo está e permanecerá 
desligado da alimentação elétrica, antes de se aproximar e de 
tocar no dispositivo

" Pressione e mantenha pressionado o botão de reposição até que 
o cortador se abra completamente

" Verioque a capacidade da bateria
" Verioque o material e a respetiva espessura em comparação com 

os dados técnicos
" Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, 

o cortador de cabos deve ser inspecionado numa oocina 
especializada autorizada

LÂMINAS ENCRAVADAS
A sujidade e os detritos podem fazer com que as lâminas oquem 
encravadas após um corte
" Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertação para 

garantir que a ferramenta foi reposta.
" Remova o bloco da bateria.
" Siga a descrição das imagens para abrir os mordentes de corte
" Limpe toda a sujidade e detritos das lâminas antes de iniciar 

outro corte.
Dicas de corte

" Não tente fazer cortes em ângulo, pois daniocam a peça de 
trabalho e as lâminas.

" Corte material limpo para prolongar a vida útil da lâmina. Limpe 
a sujidade e os detritos do material e das lâminas antes de 
começar o corte..

 INSTRUÇÕES DE TRABALHO PARA EFETUAR FUROS

Verioque se o diâmetro nominal das matrizes é igual ao tamanho 
nominal do punção.

 ACUMULADOR

Só carregar acumuladores em carregadores recomendados pelo 
fabricante. Há perigo de incêndio se um carregador apropriado 
para um certo tipo de acumuladores for utilizado para carregar 
acumuladores de outros tipos.
Use a bomba apenas com conjuntos de baterias especiocamente 
designados. A utilização de outros acumuladores pode levar a 
lesões e perigo de incêndio.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.
Não exponha um conjunto de baterias ou uma bomba ao fogo ou a 
temperaturas excessivas. A exposição ao fogo ou a temperaturas 
acima de 265 °F (130 °C) pode causar explosão.
Manter limpos os contactos de ligação da Powerport e da bateria.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. Acumuladores não utilizados 
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua 
utilização.
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:: 
Guarde a bateria num espaço cuja temperatura seja inferior a 27 
°C e onde não haja humidade Armazene o pacote de bateria com 
aprox. 30%-50% da carga completa. Carregue o pacote de bateria 
novamente de 6 em 6 meses.
Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. 
A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que 
respeita o meio ambiente.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).
Siga todas as instruções de carregamento e não carregue o 
conjunto de baterias ou a bomba fora da faixa de temperatura 
especiocada nas instruções. Carregar incorretamente ou a 
temperaturas fora da faixa especiocada pode daniocar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniocado poderá verter líquido de bateria. Se entrar 
em contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com 
água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os 
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um 
médico o mais depressa possível.
Não abrir acumuladores e carregadores. Armazená-los em recintos 
secos. Protegê-los contra humidade.
Não use conjuntos de baterias ou bombas daniocados ou 
modiocados. Baterias daniocadas ou modiocadas podem 
apresentar um comportamento imprevisível, resultando em 
incêndio, explosão ou risco de lesões pessoais.

 TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.
O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 

exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias::
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco 
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem. 
Não transporte baterias daniocadas ou que tenham fuga. Para 
instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

 MANUTENÇÃO

Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de 
ajuste, limpeza e manutenção no dispositivo.
Nunca abra o dispositivo, a bateria amovível ou o carregador.
Verioque o dispositivo quanto a eventuais problemas, tais como 
ruído ou bloqueio de peças móveis que poderiam estar a afetar o 
dispositivo.
As ranhuras de ventilação do dispositivo devem ser mantidas 
sempre desobstruídas.
Para evitar lesões e danos, nunca mergulhe o dispositivo, a bateria 
amovível ou o carregador em líquidos nem permita que entrem 
líquidos no seu interior.
Todos os trabalhos de manutenção e reparação a realizar 
posteriormente só podem ser efetuados por oocinas de 
especialistas autorizados.
O aparelho contém óleo hidráulico que representa um perigo para 
o lençol freático. Uma evacuação descontrolada ou eliminação 
incorrecta é punível.
Só use o aparelho em condição perfeita. Uma manutenção e 
limpeza em intervalos regulares cuida de uma longa vida útil e de 
um manejo seguro.
Inspecione a sua ferramenta quanto a problemas como ruído 
indevido, desalinhamento ou bloqueio de peças móveis, quebra de 
peças ou qualquer outra condição que possa afetar a operação da 
ferramenta.
Realizar apenas trabalhos de manutenção descritos nas instruções 
de operação.
Se a ferramenta não arrancar ou não funcionar em potência 
máxima com uma bateria totalmente carregada, limpe os elementos 
de contacto da bateria. Se a ferramenta, ainda assim, continuar a 
não funcionar devidamente, devolva a ferramenta, o carregador e 
a bateria a uma unidade de manutenção da MILWAUKEE, a om de 
serem reparados.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de lesões pessoais, desligue 
sempre o carregador e remova a bateria do carregador ou da 
ferramenta antes de realizar qualquer manutenção. Nunca 
desmonte a ferramenta, o conjunto de baterias ou o carregador. 
Entre em contato com uma olial do serviço de assistência técnica 
da MILWAUKEE para TODAS as reparações.
Reparações
Para reparações, devolva a ferramenta, o conjunto de baterias e o 
carregador à olial do serviço de assistência técnica mais próxima. 
Keep your tool, battery pack and charger in good repair by adopting 
a regular maintenance program. After six months to one year, 
depending on use, return the tool, battery pack and charger to a 
MILWAUKEE service facility for inspection.
INTERVALOS DE MANUTENÇÃO
Devolva a ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a 
uma unidade de manutenção da MILWAUKEE, a om de serem 
reparados. No período posterior de seis meses a um ano, devolva 
a ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a uma unidade 
de manutenção da MILWAUKEE, a om de serem inspecionados. 
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica 
Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).
NOTA: Pode ser necessário saber a semana e o ano de fabrico da 
ferramenta. Esta informação pode ser consultada no número de 
série que se encontra na chapa de características da ferramenta.
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa 
de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Para um envio seguro, recomendamos que a bomba hidráulica seja 
embalada num saco plástico selado e resistente a óleo, dentro da 
embalagem original.

 SÍMBOLOS

ATENÇÃO! PERIGO!

ATENÇÃO! Perigo de choque elétrico

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho 
retirar o bloco acumulador.

Sempre use a protecção dos ouvidos.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com 
a máquina.

Fluxo de óleo IN (ABERTO)

Fluxo de óleo OUT (FECHADO)

Desbloqueado

Bloqueado

96

O nível de potência sonora garantido mostrado nesta 
etiqueta é de 96 dB

Manter as mãos afastadas das peças em movimento. 
Os dedos podem ocar presos no mecanismo e ser 
amputados ou feridos.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente. Remova 
os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores 
e as luzes antes de descartar os equipamentos. 
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos 
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. Contribua 
a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas 
e os seus resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. Resíduos de pilhas (particularmente 
pilhas de íon lítio), resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para 
o meio ambiente e a sua saúde. Apague eventuais 
dados pessoais existentes no seu resíduo de 
equipamento antes de descartá-lo.

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática

TECHNISCHE GEGEVENS M18 HMP700

Type Enkelwerkende hydraulische pomp
Productienummer 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Spanning wisselakku 18 V ³
Max. bedrijfsdruk 700 bar 
Bruikbare oliereservoircapaciteit 0,98 l 
Maximale kantelhoek 20°
Nominaal debiet
Lage druk 0,30 l/min
Hoge druk 0,16 l/min
Nominaal toerental (motor)  22.000 min -1

Nominaal toerental (Versnellingsbak)  2.100 min -1

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf - 18 °C ... +50° C
Gewicht zonder wisselaccu 5 kg 
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Aanbevolen accupacks M18 HB ...
Aanbevolen laadtoestellen M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841-1. Het 
kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt::
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau /  Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

WAARSCHUWING De in dit informatieblad vermelde 
trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met 
een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden 
gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen 
ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest 
gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het 
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere 
hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk hoger uitvallen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen 
en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in 
gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de 
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, 
warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

 WAARSCHUWING Lees en bekijk alle 
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende 
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Stofkap

2  3/8< Koppelaar

3  Regelklep

4  Haakring

5  Vergrendel-/ontgrendelscha-
kelaar voor trekker

6  Hendel

7  Handgreep

8  Olievuldop

9  Oliepeilvenster

 VEILIGHEIDSADVIEZEN

Door Techtronic Industries GmbH vervaardigde hydraulische 
pompen zijn ontwikkeld voor gebruik met krimp-, snij- en 
stampkoppen. In overeenstemming met dit specioeke gebruiksdoel 
zijn ze niet uitgerust met een olieterugslagsysteem.
Om deze reden kan gebruik in toepassingen die afwijken van 
het beoogde gebruik (bijvoorbeeld met hydraulische krikken, 
hefsystemen e.d.) gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig letsel bij de 
bediener.
Techtronic Industries GmbH is niet aansprakelijk voor het gebruik 
van de hydraulische pompen voor andere toepassingen dan 
krimpen, snijden en stampen.
Zorg ervoor dat er geen druk wordt opgebouwd als de pomp 
niet is aangesloten op de nexibele slang en de kop, omdat dit de 
pompsnelkoppelaar kan beschadigen met olielekkage als gevolg.
Flexibele hogedrukslangen zijn onderhevig aan een natuurlijk 
verouderingsproces dat kan leiden tot prestatieverlies, wat de 
veiligheid van de bediener in gevaar kan brengen. Als gevolg 
daarvan is de levensduur beperkt. Om veilig gebruik van de 
producten te waarborgen, adviseert Techtronic Industries GmbH 
om hydraulische slangen regelmatig te vervangen conform de 
aanwijzingen van de fabrikant, zelfs als er geen zichtbare schade is.
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Houd de pomp en nexibele slang uit de buurt van open vuur en 
warmtebronnen boven 70°C.
Controleer voor gebruik van de pomp altijd de onberispelijke 
toestand van de nexibele slang en snelkoppelaars en kijk of er geen 
afgeschaafde plekken, insnijdingen, vervormingen of opbollingen 
zijn.
De in de fabriek aangebrachte beschermingen moeten aan het 
einde van elke nexibele slang zitten. Raak de nexibele slang niet 
aan als deze onder druk staat.
Bij gebruik van de pomp moet de nexibele slang zijn afgewikkeld 
en recht zijn gelegd. Voor het loskoppelen van de nexibele slang 
moet worden gecontroleerd of de plunjer van de kop volledig 
is ingetrokken, zodat er voldoende olie is voor aansluitende 
handelingen. 
De pomp is niet geschikt voor continu gebruik en moet afkoelen 
na ononderbroken, opeenvolgende krimpwerkzaamheden; wacht 
bijvoorbeeld enkele minuten als u in een sessie een lege accu moet 
vervangen die volledig was opgeladen.Bescherm de pomp, accu 
en lader tegen regen en vocht. Water zal de pomp beschadigen. 
Elektrisch-hydraulische gereedschappen mogen niet in de 
stromende regen worden gebruikt. 
De gebruiker van dit gereedschap moet zijn geïnstrueerd over 
de specioeke gevaren met betrekking tot het gebruik van dit 
gereedschap en in de essentiële veiligheidsmaatregelen voordat hij 
of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze instructie 
ten minste jaarlijks worden herhaald. 
Het bedrijf dat het gebruikt moet::
zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de 
operator en
zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine 
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals 
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, 
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.
" Inspecteer de pomp, slangen, koppelaars en aansluitingen op 

slijtage of schade.Vervang versleten, beschadigde of ontbrekende 
onderdelen door reserveonderdelen van de fabrikant. Versleten 
of beschadigde onderdelen kunnen het begeven, met letsel tot 
gevolg. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan 
leiden tot ernstig of dodelijk letsel. 

" Zorg er voor gebruik voor dat de pomp in de gewenste 
bedieningsmodus is. 

" Gebruik niet uw handen om op lekkage te controleren. 
Hogedrukolie kan gemakkelijk in de huid dringen en ernstig 
letsel, gangreen of dodelijk letsel veroorzaken. Schakel bij letsel 
onmiddellijk medische hulp in om olie te verwijderen.

" Zorg ervoor dat de pomp onder de maximale kantelhoek zit.
" Controleer het oliepeil en pas dit indien nog aan. Een laag oliepeil 

kan leiden tot letsel of materiële schade. Gebruik voor optimale 
prestaties altijd MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 
4720 04) om het reservoir bij te vullen.

" Maak het hydraulische systeem drukloos voor onderhoud door 
de slang of andere hydraulische aansluitelementen te koppelen 
of te ontkoppelen: druk vooraf altijd op de knop voor handmatige 
vrijgave.

" Draag oogbescherming als u dit gereedschap gebruikt of 
onderhoudt. Als u geen oogbescherming draagt is er een risico 
van ernstig oogletsel door rondvliegende resten of hydraulische 
olie. 

" Gebruik alleen enkelvoudig werkende slangen en hulpstukken die 
10.000 psi (700 bar) of hoger geclassioceerd zijn. 

" Gebruik voor optimale prestaties slangen die vooraf met olie zijn 
gevuld. Als de slangen niet vooraf zijn gevuld, moet het systeem 
voor gebruik worden ontlucht.

" Gebruik de pomp nooit zonder slang of hulpstuk. 
" Gebruik voor optimale prestaties altijd MILWAUKEE Force 

Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) om het reservoir bij te 
vullen.

" Gebruik voor optimale werking een M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah 
accu of hoger. 

" Neem de handleiding van de fabrikant van het toebehoren in 
acht. Ander gebruik kan het gereedschap, het toebehoren en het 
werkstuk beschadigen. 

" Ontlucht het systeem indien nodig.
Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen in het werkgebied van 

de cilinder of de bekken.   
Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
Gebruik gereedschappen, accupacks en opladers uitsluitend als 
deze in technische perfecte staat zijn. 
Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde 
werkplaats.
Voorkom dat het apparaat onbedoeld in werking treedt om schade 
te voorkomen.
Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u met het 
gereedschap gaat werken.
Voer geen werkzaamheden uit aan onderdelen die onder stroom 
staan. Het apparaat is NIET geïsoleerd.
Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en 
andere bewegende delen.
Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-schakelaar 
los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De klep 
opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.
WAARSCHUWING! Dompel het gereedschap, accupacks of 
opladers nooit onder in een vloeistof en voorkom dat vloeistof erin 
binnendringt om de kans op brand, persoonlijk letsel en schade 
aan het product door kortsluiting ontstaat. Bijtende of geleidende 
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriële chemicaliën en 
bleekmiddel of producten die bleekmiddel bevatten enzovoort, 
kunnen kortsluiting veroorzaken.
Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Wisselakku9s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten 
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku9s van andere 
systemen laden.
Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de 
verwijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of 
vloeistof in deze apparaten laten doordringen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR POMPEN

Veiligheid op de werkplek
" Gebruik de pomp uitsluitend in een schone en goed verlichte 

omgeving. Ongelukken vinden vaak plaats in een rommelige of 
donkere omgeving.

" Gebruik de pomp niet in een explosieve omgeving, zoals in 
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

" Houd omstanders, kinderen en bezoekers op veilige afstand 
wanneer u de pomp gebruikt. Wanneer u afgeleid bent, kunt 
u fouten maken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
" Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals 

leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er is een 
verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

" Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit niet 
in een vochtige of natte omgeving. Water dat het elektrische 
gereedschap binnendringt, verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

" Voer geen wijzigingen uit aan de pomp of de accu en probeer 
deze niet te repareren, behalve zoals aangegeven in deze 
gebruiks- en onderhoudsinstructies.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
" Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische 
of geestelijke vermogens of onvoldoende ervaring resp. 
vakkennis. Op kinderen moet toezicht worden gehouden 
om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Personen 
jonger dan 16 jaar mogen de machine niet gebruiken.

" Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand 
bij het gebruik van deze pomp. Gebruik deze pomp niet 
wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol 
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens de 
bediening kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd 
een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende 
uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een 

veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en 
het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico 
van verwondingen.
Reik niet te ver voorover en houd te allen tijde uw evenwicht. 
Hierdoor kan de pomp in onverwachte situaties beter onder controle 
worden gehouden.
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. 
Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen.  Houd loszittende kleding, sieraden en 
lang haar uit de buurt van bewegende onderdelen.
Door het gereedschap vaker te gebruiken, raakt u er vertrouwd 
mee. Zorg dat u niet nonchalant wordt en na verloop van tijd 
veiligheidsvoorschriften gaat negeren. Onachtzaamheid kan 
binnen enkele seconden ernstig letsel tot gevolg hebben.

 SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
HYDRAULISCHE POMPEN

" WAARSCHUWING Inspecteer de pomp, slangen, 
koppelaars en aansluitingen op slijtage of schade. Vervang 
versleten, beschadigde of ontbrekende onderdelen 
door reserveonderdelen van de fabrikant. Versleten of 
beschadigde onderdelen kunnen het begeven, met letsel tot 
gevolg. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan 
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

" Zorg er voor gebruik voor dat de pomp in de gewenste 
bedieningsmodus is.

" Gebruik niet uw handen om op lekkage te controleren. 
Hogedrukolie kan gemakkelijk in de huid dringen en ernstig 
letsel, gangreen of dodelijk letsel veroorzaken. Schakel bij letsel 
onmiddellijk medische hulp in om olie te verwijderen. 

" Zorg ervoor dat de pomp onder de maximale kantelhoek zit. 
" Maak het hydraulische systeem drukloos voor onderhoud 
door de slang of andere hydraulische aansluitelementen te 
koppelen of te ontkoppelen: druk vooraf altijd op de knop 
voor handmatige vrijgave.

" Draag oogbescherming als u dit gereedschap gebruikt of 
onderhoudt. Als u geen oogbescherming draagt is er een risico 
van ernstig oogletsel door rondvliegende resten of hydraulische 
olie.

" Gebruik alleen enkelvoudig werkende slangen en 
hulpstukken die 10.000 psi (700 bar) of hoger geclassioceerd 
zijn. 

" Gebruik voor optimale prestaties slangen die vooraf met 
olie zijn gevuld. Als de slangen niet vooraf zijn gevuld, moet het 
systeem voor gebruik worden ontlucht.

" Gebruik de pomp nooit zonder slang of hulpstuk.
" Neem de handleiding van de fabrikant van het toebehoren in 
acht. Ander gebruik kan het gereedschap, het toebehoren en het 
werkstuk beschadigen. 

" Ontlucht het systeem indien nodig.
Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
Gebruik gereedschappen, accupacks en opladers uitsluitend als 
deze in technische perfecte staat zijn. 
Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde 
werkplaats.
Voorkom dat het apparaat onbedoeld in werking treedt om schade 
te voorkomen.
Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u met het 
gereedschap gaat werken.
Voer geen werkzaamheden uit aan onderdelen die onder stroom 
staan. Het apparaat is NIET geïsoleerd.
WAARSCHUWING! Dompel het gereedschap, accupacks of 
opladers nooit onder in een vloeistof en voorkom dat vloeistof erin 
binnendringt om de kans op brand, persoonlijk letsel en schade 
aan het product door kortsluiting ontstaat. Bijtende of geleidende 
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriële chemicaliën en 
bleekmiddel of producten die bleekmiddel bevatten enzovoort, 
kunnen kortsluiting veroorzaken.
Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Wisselakku9s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten 

van het Akku-Systeem M18 laden. Gebruik geen accu's van andere 
systemen.
Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de 
verwijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of 
vloeistof in deze apparaten laten doordringen.
" WAARSCHUWING Om het risico op vlambogen, elektrische 
schokken en materiële schade te verminderen, moet u waar 
mogelijk werken aan spanningsvrije leidingen. Gereedschap 
is niet geïsoleerd. Als er moet worden gewerkt aan spanning 
voerende leidingen, zorg er dan eerst voor dat al de juiste 
voorzorgsmaatregelen zijn genomen, inclusief die in NFPA 
70E.

" Als de slang en het toebehoren onder druk blijven, nadat de 
pomp drukvrij is geworden (door handmatig afbouwen van 
de druk of aan het einde van een bedrijfsrun), moet u de druk 
ontlasten volgens de aanbevelingen van de fabrikant van het 
toebehoren en de slang en pompkoppelingen (op afstand) 
vervangen.

" Als u een veiligheidskoord gebruikt, mag u de maximale capaciteit 
die op het label daarvan vermeld staat, niet overschrijden. Bepaal 
altijd het gewicht van het product met alle accessoires bij de 
keuze van het juiste veiligheidskoord. Overschrijding van de 
maximale capaciteit kan ernstig letsel tot gevolg hebben. Zie de 
speciocaties voor het gewicht van het gereedschap en de accu.

" Alleen gebruiken met energieabsorberende 
veiligheidskoorden. Touwen, riemen of kettingen kunnen 
breken en uitval en storingen veroorzaken. Niet gebruiken 
met koorden onder volle spanning.

" lood van loodhoudende verf
" kristallijn silica van bakstenen, cement, en andere 

metselproducten
" arseen en chroom van chemisch behandeld hout.
Uw risico op blootstelling hieraan verschilt, afhankelijk van hoe vaak 
u dit soort werkzaamheden uitvoert. Om blootstelling aan deze 
chemische stoffen te verlagen: werk in een goed geventileerde 
ruimte en werk met goedgekeurde veiligheidsuitrusting, zoals 
ademmaskers die speciaal zijn ontworpen om microscopische 
deeltjes eruit te olteren.
Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig bij 
het gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke 
situatie te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik 
dit gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt 
of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem 
contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional voor 
aanvullende informatie of training.
Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwijderd. Deze 
plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze informatieplaatjes 
niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u voor kosteloze 
vervanging contact opnemen met de technische dienst van 
MILWAUKEE.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

" Forceer de pomp niet. Gebruik de juiste pomp voor uw 
toepassing. De juiste pomp doet het werk beter en veiliger met 
de snelheid waarvoor hij is ontworpen

" Verwijder het accupack altijd als het apparaat niet wordt 
gebruikt. Verwijder altijd de batterij uit de pomp voordat u 
instellingen aan de pomp wijzigt, accessoires vervangt of het 
apparaat opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld.

" Bewaar de pomp buiten het bereik van kinderen en laat de 
pomp niet bedienen door personen die niet bekend zijn met 
de pomp of deze instructies. Pompen zijn gevaarlijk in de 
handen van ongetrainde gebruikers.

" Voer regelmatig onderhoud uit aan de pomp en de 
bijbehorende accessoires. Controleer of alle bewegende 
onderdelen op de juiste manier zijn uitgelijnd, of deze 
onderdelen defect zijn of slijtage vertonen en of er wellicht 
sprake is van andere omstandigheden die invloed hebben op 
het functioneren. Wanneer de pomp beschadigd is, dient u 
deze voor gebruik eerst te repareren. Een slecht onderhouden 
pomp kan een ongeluk veroorzaken.

" Gebruik alleen accessoires die specioek worden aanbevolen 
voor dit gereedschap. Andere accessoires kunnen een 
gevaar opleveren. Gebruik de pomp en toebehoren enz. 
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volgens deze instructies, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. 
Gebruik van de pomp voor andere dan de bedoelde handelingen 
kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

" Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Gladde handgrepen maken het onmogelijk om het gereedschap 
in onverwachte situaties veilig te hanteren en te controleren.

Monteren
De batterij verwijderen/plaatsen
Om de batterij te verwijderen, drukt u de ontgrendelknoppen in en 
trekt u de batterij uit het gereedschap. 
WAARSCHUWING Vergrendel de trekker altijd of verwijder de 
batterij altijd als het gereedschap niet wordt gebruikt.
Om de batterij te plaatsen, schuift u de batterij in de behuizing van 
het gereedschap. Zorg ervoor dat deze goed op zijn plaats klikt.
WAARSCHUWING Gebruik alleen accessoires die specioek 
worden aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires 
kunnen een gevaar opleveren.
Olievuldop installeren/verwijderen
1. WAARSCHUWING! Verwijder de batterij om te voorkomen 
dat het gereedschap start.
2. Verwijder de transportolievuldop.
3. Installeer de olievuldop.
Olie toevoegen
" Gebruik voor optimale prestaties altijd MILWAUKEE Force 
Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) om het reservoir bij te 
vullen.

" Gebruik voor optimale werking een M18# REDLITHIUM# 8.0 
Ah accu of hoger. 

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Een enkelwerkende hydraulische pomp die de vloeistof slechts in 
één richting kan verpompen.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals 
aangegeven.
Toebehoren- en gereedschapskoppen:
Beoogd gebruik: alleen voor enkelvoudig werkende toebehoren- en 
gereedschapskoppen, nominale druk 700 bar; max. olieverplaatsing 
1,35l
Persgereedschap:
Het perswerktuig mag uitsluitend worden gebruikt voor het persen 
van verbindingsmaterialen die zijn bedoeld voor de betreffende 
persinzetstukken.
Alle onderdelen onder spanning, d.w.z. delen die elektriciteit 
geleiden, moeten worden afgesloten in het werkgedeelte van de 
monteur vóór met de werkzaamheden wordt begonnen.
Draadsnijders:
De kabelknipper is geschikt om de volgende materialen te knippen:: 
" spanningsvrije gewapende en niet-gewapende kabels van 

geïsoleerd koper of aluminium, snijwerktuigen afhankelijk van het 
kabeltype

Uitdrijfgereedschap::
Het uitdrijfgereedschap mag alleen worden gebruikt voor ponsen in 
materialen met de voorziene stempels en matrijzen.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR 
PERSGEREEDSCHAPPEN

Krimpgereedschap en -appratuur mag alleen door personeel 
worden gebruikt dat geschoold is in elektrotechnische applicaties.
Nooit verbindingsmaterialen onder spanning krimpen. 
Controleer het perswerktuig, de bekken en inzetstukken vóór elk 
gebruik op scheuren en andere tekenen van slijtage. 
Gebruik persgereedschap en persinzetstukken alleen in technisch 
onberispelijke toestand.
Het persapparaat mag alleen met aangebrachte persinzetstukken 
worden gebruikt..
Raak de persbekken en de persbout tijdens het persen niet aan.
Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-schakelaar 
los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De klep 
opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR KABELSNIJDERS

Het snijden of scheiden van kabels met behulp van deze 
draadsnijder mag alleen door een gediplomeerd elektrotechnicus 
gebeuren.
Om het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan 
eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om 
nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen. 
Het gereedschap is NIET geïsoleerd. 
Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en 
andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel, 
waaronder het afsnijden van ledematen. 
Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in 
overeenstemming met de lokale regelgeving.
Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de stroomtoevoer!
Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld.
Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om 
een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.
Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies, 
kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan 
eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
of vlambogen.
Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen. 
Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen 
of andere tekenen van slijtage.
De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het 
knipgereedschap er is ingestoken.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR STANSEN

Controleer het snijgereedschap voor elk gebruik op scheuren 
en andere tekenen van slijtage. Gebruik snijgereedschap en 
snijapparaten alleen in technisch onberispelijke toestand. 
Het apparaat mag alleen met aangebracht snijgereedschap worden 
gebruikt. Gebruik het apparaat niet in of in de buurt van onder 
spanning staande schakelkasten. Werk alleen in spanningsvrij 
geschakelde schakelkasten.
Controleer of de nominale wijdte van de matrijs overeenkomt met 
de nominale wijdte van de stempel.
Gebruik het werktuig alleen met stempels en matrijzen die zijn 
toegelaten voor de maximale nominale kracht, anders kan letsel of 
schade het gevolg zijn.
Houd de snijgereedschappen scherp en schoon. Goed 
onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten 
raken minder vastgeklemd en kunnen gemakkelijker worden 
gecontroleerd.

 ALGEMENE AANWIJZINGEN

Hydraulisch systeem vullen::
Het gereedschap moet altijd worden gevuld als er geen olie meer is.
Systeem vullen::
1. Verwijder de accu.
2. Inspecteer de oliezichtlijn en controleer of het gereedschap 

voldoende olie heeft.
Sluit de koppelaar aan op een toebehorenkop die de lucht en 
overtollige olie overhevelt.
OPMERKING: De koppelaar moet rechtop worden gericht en het 
gereedschap moet lager dan de toebehorenkop worden geplaatst.
3. Plaats de accu.
4. Druk op de knop voor krimpmodus.
5. Laat het gereedschap draaien.
OPMERKING: Het kan tot 30 seconden duren voordat lucht en olie 
naar buiten komen.
6. Als de olie naar buiten komt, moet de knop voor handmatige 

vrijgave twee seconden worden ingedrukt en vervolgens moeten 
beide knoppen worden losgelaten.

7. Herhaal stappen 5-7 drie tot vier keer.
OPMERKING: Tijdens het vullen van het systeem moet ervoor 
worden gezorgd dat olie niet onder de oliezichtlijn komt. Vul het 
reservoir indien nodig opnieuw bij.
Toebehoren ontluchten:

Toebehoren moeten altijd worden ontlucht als een toebehoren is 
onderhouden, lange tijd niet is gebruikt of is aangesloten op een 
slang die niet vooraf met olie is gevuld.
Raadpleeg ook de aanbevelingen van de fabrikant van het 
toebehoren voor verdere ontluchtingsaanwijzingen.
Een toebehoren ontluchten::
1. Verwijder de accu.
2. Sluit de slang van het toebehoren aan op de koppelaar.
OPMERKING: De koppelaar moet naar de zijkant worden gericht 
en het gereedschap moet hoger dan de slang en kop van het 
toebehoren worden geplaatst.
3. Plaats de accu.
4. Druk op de knop voor krimpmodus.
5. Laat het gereedschap draaien tot de cyclus is voltooid en het 

led-indicatorlampje groen brandt.
6. Houd de knop voor handmatige vrijgave twee seconden 

ingedrukt en laat beide knoppen vervolgens los. 
7. Herhaal stappen 4-6 drie tot vier keer.
OPMERKING: Tijdens het ontluchten van het toebehoren moet 
ervoor worden gezorgd dat het oliepeil niet onder de oliezichtlijn 
komt. Vul het reservoir indien nodig opnieuw bij.
Voorbereidingen voor het knipproces
Maak de te snijden kabel vast en ondersteun deze om zo het risico 
op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.
Met name bovengrondse leidingen en kabels kunnen 
ongecontroleerde bewegingen maken en daardoor letsel en/of 
schade toebrengen.
De snijkop moet in een hoek van 90° op de kabel staan, zodat 
deze zonder spanning in de geopende snijbek ligt en ongunstige 
afschuifkrachten worden vermeden.

 ARBEIDSINSTRUCTIES VOOR KRIMPEN

Gebruik alleen genormeerde verbindingsmaterialen die voldoen 
aan de nationaal geldende standaarden en de daarvoor bedoelde 
persinzetstukken.
U vindt de verwerkings- en montageaanwijzingen voor 
verbindingsmaterialen in de documentatie van de fabrikant.
Controleer of de nominale wijdte van het verbindingsmateriaal 
overeenkomt met de nominale wijdte van het persinzetstuk.
Voordat het krimpproces begint, moet de accucapaciteit worden 
gecontroleerd: minimaal 33% (zie geïllustreerde beschrijving). 
Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden 
beginnen.
Het activeren van de bedieningsschakelaar start het persproces, 
dat is te zien aan de beweging van de persbout. 
De gebruiker is er verantwoordelijk voor de persing te controleren 
en te beoordelen of deze correct is uitgevoerd.
Niet goed uitgevoerde verbindingen moeten nogmaals worden 
geperst met nieuw verbindingsmateriaal.
Handelingen bij storingen
" Houd de resetschakelaar ingedrukt tot de klauwen volledig open 

zijn
" controleer de accucapaciteit
" Controleer de kabel en het aansluitmateriaal aan de hand van de 

technische gegevens.
" Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt 

ingedrukt, moet het krimpgereedschap worden gecontroleerd in 
een goedgekeurde specialistische werkplaats

 ARBEIDSINSTRUCTIES VOOR KNIPPEN

Indeling van het werkgebied
Voor begin van de werkzaamheden moeten de leidingen en kabels 
spanningsloos worden gemaakt en er moet worden gezorgd dat ze 
voor de duur van de werkzaamheden spanningsloos blijven.
Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel 
of geïsoleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen 
werkzaamheden worden uitgevoerd.
Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden 
nageleefd.
Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld 

en moeten eventueel worden beveiligd tegen ongecontroleerde 
bewegingen na het snijden.
Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit niet in een 
vochtige of natte omgeving.
Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu
Voorafgaand aan ieder gebruik::
" Inspecteer de kabelknipper op externe defecten
" Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen 

van slijtage
Alleen gebruiken in perfecte conditie!
Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden 
gecontroleerd: minimaal 33% (zie geïllustreerde beschrijving). 
Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden 
beginnen.
Voorbereidingen voor het knipproces
Maak de te snijden kabel vast en ondersteun deze om zo het risico 
op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.
Met name bovengrondse leidingen en kabels kunnen 
ongecontroleerde bewegingen maken en daardoor letsel en/of 
schade toebrengen.
De snijkop moet in een hoek van 90° op de kabel staan, zodat 
deze zonder spanning in de geopende snijbek ligt en ongunstige 
afschuifkrachten worden vermeden.

WAARSCHUWING:  Om het risico op explosies, 
elektrische schokken en schade aan eigendommen en 
apparatuur te beperken, is het raadzaam om nooit onder 
spanning staande elektrische kabels door te knippen.
Het gereedschap is NIET geïsoleerd. Contact met een 
stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar letsel of 
de dood. Schakel de stroom uit voordat u begint met knippen. 
Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd de handen uit 
de buurt van alle snijdende oppervlakken en bewegende 
delen. Anders is er kans op ernstig letsel en zelfs verlies van 
ledematen.
Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of 
verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specioek worden 
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires kunnen 
een gevaar opleveren.
Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam 
om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

WAARSCHUWING:  Om het risico op verwondingen te 
beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt zijn 
voor de bladen. (zie <Speciocaties<) Probeer geen andere 
materialen te knippen.
Knippen
Controleer voor het knippen of de bladen correct geïnstalleerd zijn.
1. Voer de kabel loodrecht in de snijder van de draadsnijder. 

Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het 
werkstuk en de bladen.

2. Duw de hendel in en houd deze vast gedurende de gehele 
operatie. 
Er licht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.

3. Na het snijden of als het gereedschap uitschakelt, de 
ontgrendeling weer loslaten en de resetknop indrukken zodat de 
snijbek opent.

OPMERKING: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens het 
knippen.
Handelingen bij storingen
" de kabel kan aangesneden zijn en onder spanning staan, altijd 

de veiligheidsfunctionaris informeren, het snijproces afbreken, 
passende veiligheidsmaatregelen inzetten

" Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van 
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat 
aanraakt

" druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen 
volledig openen

" controleer de accucapaciteit
" controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en vergelijk 

het met de gegevens op het technische gegevensblad
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" Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt 
doorgeknipt, moet de kabelknipper worden gecontroleerd in een 
goedgekeurde specialistische werkplaats

GEBLOKKEERDE BLADEN
Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd 
raken na het knippen
" Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen 

dat het gereedschap gereset is.
" Verwijder de accu.
" Volg de beeldbeschrijving voor het openen van de snijbek
" Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een 

nieuwe knip begint.
Tips voor het knippen
" Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het 

werkstuk en de bladen.
" Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere 

levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal 
en de bladen voordat u begint met knippen..

 WERKAANWIJZING VOOR PONSEN

Controleer of de nominale diameter van de matrijs gelijk is aan de 
nominale grootte van de stempel.

 AKKU

Laad accu9s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant 
worden geadviseerd. Bij een oplaadapparaat dat voor een bepaald 
type accu geschikt is, kan brandgevaar ontstaan wanneer het met 
andere accu9s wordt gebruikt.
Gebruik de pomp alleen met speciaal daarvoor bestemde 
accupacks. Het gebruik van andere accu9s kan tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de 
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
Stel een accupack of pomp niet bloot aan vuur of een te hoge 
temperatuur. Blootstelling aan vuur of een temperatuur boven 
130°C (265°F) kan een explosie veroorzaken.
De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste 
wisselakku9s vóór gebruik altijd naladen.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:: Bewaar het 
accupack op een droge plek waar de temperatuur onder 27°C is 
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren. accu om de 
6 maanden opnieuw opladen.
Verbruikte akku9s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. 
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode 
voor uw oude akku9s.
Wisselakku9s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .
Volg alle laadinstructies en laad het accupack of de pomp niet op 
buiten het in de instructies aangegeven temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij temperaturen buiten het gespecioceerde 
bereik kan de accu beschadigen en het risico op brand vergroten.
Wisselakku9s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten 
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku9s van andere 
systemen laden.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu 
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen 
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten 
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen 
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
Gebruik geen accupack of pomp die beschadigd of gewijzigd is. 
Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen met brand, explosie of risico op letsel tot gevolg.

 TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.
Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces 
moet vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen::
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn. Let op dat het accupack in de 
verpakking niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu's 
mogen niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie 
contact op met uw expeditiebedrijf.

 ONDERHOUD

Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
Open nooit het gereedschap, de accupack of de oplader.
Controleer het gereedschap op eventuele problemen, zoals 
geluid of vastlopen van bewegende delen, die de werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden.
De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.
Dompel het gereedschap, de accupack of de oplader nooit onder in 
een vloeistof dopen en voorkom dat vloeistof erin binnendringt om 
persoonlijk letsel of schade te voorkomen.
Verder onderhoud en reparaties mogen alleen worden gedaan door 
bevoegde, gespecialiseerde werkplaatsen.
Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt 
voor het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte 
afvalverwijdering kan worden bestraft.
Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde 
staat verkeert. Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden waarborgen een lange levensduur en 
een veilig gebruik.
Controleer uw apparaat op problemen zoals buitensporig lawaai, 
verkeerde uitlijning of binding van bewegende delen, breuk van 
onderdelen, of elke andere omstandigheid die de werking van het 
apparaat kan beïnvloeden.
Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de 
gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Reinig de elektrische contacten op het accupack wanneer 
het gereedschap niet start of op vol vermogen werkt. Als het 
gereedschap daarna nog steeds niet goed werkt biedt u het 
gereedschap, de lader en het accupack bij een MILWAUKEE-
servicecentrum ter reparatie aan.
WAARSCHUWING! Om het risico op letsel te beperken, moet 
u altijd de stekker van de lader uit het stopcontact halen en het 
accupack uit de lader of het apparaat verwijderen voordat u 
onderhoud uitvoert. Demonteer nooit het apparaat, het accupack of 
de lader. Neem contact op met een MILWAUKEE-servicecentrum 
voor ALLE reparaties.
Reparaties
Breng voor reparaties het apparaat, het accupack en de lader naar 
het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum. Keep your tool, battery 
pack and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
ONDERHOUDSINTERVAL
Breng het gereedschap, het accupack en de lader naar een 
MILWAUKEE-servicepunt voor reparatie. Breng het gereedschap, 
het accupack en de lader na zes maanden tot een jaar naar een 
MILWAUKEE-servicepunt voor inspectie. Gebruik uitsluitend 
Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die 
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact 

op met een ofocieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met 
servicecentra).
OPMERKING: De week en het jaar van vervaardiging van het 
gereedschap kunnen nodig zijn. Deze informatie staat in het 
serienummer op het typeplaatje.
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje 
is desgewenst een doorsnedetekening van de machine 
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Voor veilige verzending adviseren wij dat de hydraulische pomp in 
een afgesloten, olieresistente plastic zak wordt verpakt en dat de 
originele verpakking wordt gebruikt.

 SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

WAARSCHUWING! Risico op een elektrische schok

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Draag oorbeschermers.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Olienow IN (OPEN)

Olienow UIT (GESLOTEN)

Ontgrendeld

Vergrendeld

96

Het gegarandeerde geluidsvermogensniveau dat op 
dit label staat, bedraagt 96 dB

Blijf met uw handen uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Vingers kunnen verstrikt raken in het 
mechanisme en geamputeerd of verwond worden.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet samen 
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte 
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en 
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen, 
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit 
de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer 
bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang 
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw 
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo 
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen. 
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits 
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 HMP700

Type Enkeltvirkende hydraulisk pumpe
Produktionsnummer 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Udskiftningsbatteriets spænding 18 V ³
Maks. driftstryk 700 bar 
Brugbar kapacitet i oliebeholderen 0,98 l 
Maksimal hældningsvinkel 20°
Nominel strømningshastighed
Lavt tryk 0,30 l/min
Højt tryk 0,16 l/min
Nominelt omdrejningstal (motor)  22.000 min -1

Nominelt omdrejningstal (Gearkasse)  2.100 min -1

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften - 18 °C ... +50° C
Vægt uden batteri 5 kg 
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Anbefalede batteripakker M18 HB ...
Anbefalede opladere M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. EN 62841-1. Værktøjets A-vurderede 
støjniveau er typisk::
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau /  Usikkerhed K
Brug høreværn!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ADVARSEL Det vibrations- og støjemissionsniveau, 
der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i 
overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og 
det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan 
bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.
Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer 
værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis 
værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig 
vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det 
kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede 
arbejdstidsrum.
En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør 
også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller 
hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. 
mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede 
arbejdstidsrum.
Identiocér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på 
at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller støj, som 
fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, 
organisering af arbejdsmønstre.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

 ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
instruktioner og data, der følger med enheden. Overholder du 
ikke følgende instruktioner, kan du få elektrisk stød, der kan opstå 
brand og /eller du kan blive kvæstet alvorligt.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Støvhætte

2  3/8< Kobling

3  Kontrolventil

4  Ring til krog

5  Kontakt til låsning/oplåsning 
af aftrækker

6  Udløser

7  Håndtag

8  Oliepåfyldningsdæksel

9  Oliestandsvindue

 SIKKERHEDSHENVISNINGER

Hydraulikpumper fremstillet af Techtronic Industries GmbH er 
udviklet til at blive brugt med sammenpresnings-, skære- og 
stempelhoveder. I henhold til denne speciokke brug, er de ikke 
udstyret med et sikkerhedssystem, der sørger for, at olien ikke løber 
retur.
Derfor kan brug i anvendelser, der afviger fra de tilsigtede (for 
eksempel med hydrauliske donkrafte, løftesystemer eller lignende) 
være farligt, og det kan føre til, at operatøren får alvorlige 
kvæstelser.
Techtronic Industries GmbH er ikke ansvarlig ift. brug af 
deres hydraulikpumper til anvendelser, der adskiller sig fra 
sammenpresning, skæring og stempling.
Opbyg ikke tryk, hvis pumpen ikke er forbundet med nexslangen 
og hovedet, da det kan beskadige pumpens lynkobling, hvilket kan 
medføre udsivning af olie.
Flexslanger til højt tryk udsættes for en naturlig aldringsproces, 
som kan medføre en mindre ydelse, hvilket potentielt kan påvirke 
operatørens sikkerhed. Derfor er deres levetid begrænset. 
For at sikre sikker brug af deres enheder, anbefaler Techtronic 
Industries GmbH, at hydraulikslanger jævnligt skal udskiftes i 
overensstemmelse med producentens anvisninger, også selvom 
der ikke er nogen synlige skader.
Hold pumpen og nexslangen væk fra åben ild og varmekilder, der er 
mere end 70°C varme.
Tjek altid inden brug af pumpen, at nexslangen og lynkoblingerne 
er intakte, for at sikre dig, at der ikke er slitage, snit, deformeringer 
eller opsvulminger.
De fabriksmonterede afskærmninger skal være på plads i hver ende 
af nexslangen. Rør ikke ved nexslangen, når den står under tryk.
Når pumpen bruges, skal nexslangen være foldet ud og lagt ud, så 
den ligger lige. Inden frakobling af nexslangen, så tjek, at hovedets 
kolbe er helt trukket tilbage, og sørg for en tilstrækkelig mængde 
olie til efterfølgende brug. 
Pumpen er uegnet til permanent brug, og bør have tid til at køle ned 
efter uafbrudte, fortsatte sammenpresningsopgaver; for eksempel 
er det sådan, at hvis du har tømt et fuldt opladet batteri på én gang, 
så vent nogle minutter med at udskifte batteriet.Beskyt pumpen, 

batteriet og opladeren mod regn og fugt. Vand vil skade pumpen. 
Elektrohydraulisk værktøj bør ikke benyttes, når det regner kraftigt. 
Operatøren af dette apparat skal være instrueret i de særlige 
farer, som er forbundet med brugen af dette apparat, samt i de 
grundliggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med 
den første gang og mindst en gang årligt efterfølgende. 
Den driftsansvarlige virksomhed skal::
sørge for, at operatøren har adgang til en brugermanual og
sikre, at operatøren har læst og forstået den.
Brug beskyttelsesudstyr. Bær altid sikkerhedsbriller, når du 
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig 
beskyttelsesudrustning, såsom støvmaske, sikkerhedshandsker, 
fast og skridsikkert skotøj, hjelm og høreværn.
" Undersøg pumpe, slanger, koblinger og ottings for slitage og 

skader.Udskift slidte, beskadigede eller manglende komponenter 
med producentens reservedele. Slidte eller beskadigede 
komponenter kan svigte og medføre kvæstelser. Hvis denne 
advarsel ikke følges, kan det medføre alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald. 

" Sørg inden brug for at sikre dig, at pumpen beonder sig i den 
ønskede driftstilstand. 

" Brug ikke hænderne til at tjekke for lækager. Højtryksolie kan 
nemt gennembryde huden og forårsage alvorlige kvæstelser, 
koldbrand eller dødsfald. Ved kvæstelser, så søg straks 
lægehjælp for at fjerne olien.

" Sørg for at sikre dig, at pumpen beonder sig under den maksimale 
hældningsvinkel.

" Tjek oliestanden og juster, hvis det er nødvendigt. En lav 
oliestand kan medføre kvæstelser eller materielle skader. For 
den bedste ydelse, så brug altid MILWAUKEE Force Logic# 
hydraulikolie (4932 4720 04) til at fylde beholderen op igen.

" Fjern trykket fra det hydrauliske system inden vedligeholdelse, 
tilslutning eller frakobling af slangen eller andre hydrauliske 
forbindelseselementer: Tryk altid i forvejen på den manuelle 
udløserknap.

" Bær øjenværn, når du benytter eller vedligeholder dette værktøj. 
Hvis du ikke bruger øjenværn, kan det medføre alvorlige 
øjenskader pga. nyvende materiale eller hydraulikolie. 

" Brug kun slanger og tilbehør, som er enkeltvirkende og vurderet til 
10.000 psi (700 bar) eller højere. 

" For den bedste ydelse, så brug slanger, som er forudfyldt med 
olie. Hvis slangerne ikke er forudfyldte, så udluft systemet inden 
brug.

" Brug aldrig pumpen uden en slange eller tilbehør. 
" For den bedste ydelse, så brug altid MILWAUKEE Force Logic# 

hydraulikolie (4932 4720 04) til at fylde beholderen op igen.
" For optimal funktionalitet, så brug M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah 

batteri eller højere. 
" Følg betjeningsvejledningen fra producenten af tilbehøret. Anden 

brug kan medføre beskadigelse af værktøjet, tilbehøret og 
arbejdsemnet. 

" Udluft systemet, hvis det er nødvendigt.
Hold aldrig dine ongre eller andre kropsdele i cylinderens eller 
bakkernesarbejdsområde.   
Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering, 
rengøring og vedligeholdelse af apparatet.
Benyt kun apparater, batteripakker og opladere, som er i perfekt 
teknisk stand. 
Lad straks beskadigelser reparere på et autoriseret værksted.
For at undgå kvæstelser og skader, så forebyg at apparatet kan 
startes ved et uheld.
Fjern alle justeringsværktøjer og nøgler inden apparatet benyttes.
Arbejd ikke på strømførende dele. Apparatet er IKKE isoleret.
Hænder og løstsiddende tøj må ikke komme i nærheden af 
skæreværktøjer og andre bevægelige dele.
Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks 
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigørelsesknap. 
Ventilen vil åbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.
ADVARSEL! For at mindske risikoen for brand, kvæstelse og 
skader på produktet pga. kortslutning, så nedsænk aldrig dit appa-
rat, din batteripakke eller oplader i væske og tillad ikke, at en væske 
løber inde i dem. Ætsende eller ledende væsker, såsom havvand, 
bestemte kemikalier til industrien, og blegemiddel eller produkter, 

der indeholder blegemiddel etc., kan forårsage en kortslutning.
Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares 
i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
For at undgå person- og materialeskade, må værktøjet, det 
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller 
gennemtrænges af væske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR PUMPER

Sikkerhed på arbejdsområdet
" Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ordentligt oplyst. 

Rodede eller mørke områder øger risikoen for ulykker.
" Brug ikke pumpen i eksplosive atmosfærer, såsom i 
nærheden af brændbare væsker, gasser eller støv.

" Hold tilskuere, børn og gæster væk, når pumpen betjenes. 
Distraheringer vil medføre fejl.

ELEKTRISK SIKKERHED
" Undgå kropskontakt med jordede overnader, såsom rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er en øget risiko for 
elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet.

" Udsæt ikke værktøjet for regn. Brug ikke værktøjet i fugtige 
eller våde omgivelser. Vand, der kommer ind i elværktøjet, øger 
risikoen for elektrisk stød.

" Foretag ikke ændringer af pumpen eller batteripakken og 
prøv ikke at reparere dem, bortset fra sådan som det står i 
brugs- og vedligeholdelsesvejledningen.

PERSONLIG SIKKERHED
" Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder 
børn), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og/eller faglig viden. Børn 
skal derudover være under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet. Personer under 16 år må ikke bruge 
maskinen.

" Vær opmærksom, hold godt øje med hvad du laver, og brug 
din sunde fornuft, når du bruger denne pumpe. Prøv ikke at 
bruge denne pumpe, når du er træt eller er påvirket af stoffer, 
alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed under drift 
kan resultere i alvorlig personskade.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller på. 
Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, 
beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af maskintype og 
anvendelse nedsætter risikoen for personskader.
Læn dig ikke for langt ud og sørg hele tiden for at holde 
balancen. Dette muliggør bedre kontrol af pumpen i uventede 
situationer.
Tag passende tøj på. Undgå at bære løst tøj eller smykker. Hold 
dit hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele.  Løstsiddende 
tøj, smykker eller langt hår kan blive indfanget af bevægelige dele.
Sørg for at dit kendskab, som du har opnået gennem hyppig 
brug af værktøjer, ikke gør dig for selvsikker og får dig til at 
ignorere sikkerhedsprincipperne for værktøj. En ubetænksom 
handling kan forårsage kvæstelser på et splitsekund.

 SPECIFIKKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR 
HYDRAULISKE PUMPER

" ADVARSEL Undersøg pumpe, slanger, koblinger og ottings 
for slitage og skader. Udskift slidte, beskadigede eller 
manglende komponenter med producentens reservedele. 
Slidte eller beskadigede komponenter kan svigte og medføre 
kvæstelser. Hvis denne advarsel ikke følges, kan det medføre 
alvorlige kvæstelser eller dødsfald.

" Sørg inden brug for at sikre dig, at pumpen beonder sig i den 
ønskede driftstilstand.

" Brug ikke hænderne til at tjekke for lækager. Højtryksolie kan 
nemt gennembryde huden og forårsage alvorlige kvæstelser, 
koldbrand eller dødsfald. Ved kvæstelser, så søg straks 
lægehjælp for at fjerne olien. 

" Sørg for at sikre dig, at pumpen beonder sig under den maksimale 
hældningsvinkel. 

" Fjern trykket fra det hydrauliske system inden 
vedligeholdelse, tilslutning eller frakobling af slangen eller 
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andre hydrauliske forbindelseselementer: Tryk altid i forvejen 
på den manuelle udløserknap.

" Bær øjenværn, når du benytter eller vedligeholder dette 
værktøj. Hvis du ikke bruger øjenværn, kan det medføre alvorlige 
øjenskader pga. nyvende materiale eller hydraulikolie.

" Brug kun slanger og tilbehør, som er enkeltvirkende og 
vurderet til 10.000 psi (700 bar) eller højere. 

" For den bedste ydelse, så brug slanger, som er forudfyldt 
med olie. Hvis slangerne ikke er forudfyldte, så udluft systemet 
inden brug.

" Brug aldrig pumpen uden en slange eller tilbehør.
" Følg betjeningsvejledningen fra producenten af tilbehøret. 

Anden brug kan medføre beskadigelse af værktøjet, tilbehøret og 
arbejdsemnet. 

" Udluft systemet, hvis det er nødvendigt.
Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering, 
rengøring og vedligeholdelse af apparatet.
Benyt kun apparater, batteripakker og opladere, som er i perfekt 
teknisk stand. 
Lad straks beskadigelser reparere på et autoriseret værksted.
For at undgå kvæstelser og skader, så forebyg at apparatet kan 
startes ved et uheld.
Fjern alle justeringsværktøjer og nøgler inden apparatet benyttes.
Arbejd ikke på strømførende dele. Apparatet er IKKE isoleret.
ADVARSEL! For at mindske risikoen for brand, kvæstelse og 
skader på produktet pga. kortslutning, så nedsænk aldrig dit appa-
rat, din batteripakke eller oplader i væske og tillad ikke, at en væske 
løber inde i dem. Ætsende eller ledende væsker, såsom havvand, 
bestemte kemikalier til industrien, og blegemiddel eller produkter, 
der indeholder blegemiddel etc., kan forårsage en kortslutning.
Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares 
i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. 
Brug ikke batteripakker fra andre systemer.
For at undgå person- og materialeskade, må værktøjet, det 
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller 
gennemtrænges af væske.
" ADVARSEL For at reducere risikoen for lysbuer, elektrisk 
stød og materielle skader skal du arbejde på spændingsløse 
ledninger, når det er muligt. Værktøjet er ikke isoleret. Hvis 
det er nødvendigt at arbejde på strømførende ledninger, skal 
du sikre dig, at alle forholdsregler, herunder dem, der er 
indeholdt i NFPA 70E, er blevet taget først.

" Hvis slangen og tilbehøret bevarer trykket, efter at pumpen 
har anastet trykket (enten ved manuel trykudluftning eller 
ved afslutningen af en operation), skal trykket anastes i 
henhold til tilbehørsproducentens anbefalinger, og slangen 
og fjernpumpekoblingerne skal udskiftes.

" Hvis du bruger en snor, må du ikke overskride den maksimale 
kapacitet, der er angivet på snorens etiket. Bestem altid 
produktets vægt med alt tilbehør, når du vælger det passende 
snoresystem. Hvis den maksimale kapacitet overskrides, kan det 
medføre alvorlig personskade. Se speciokationerne for værktøjets 
og batteriets vægt.

" Må kun bruges med energiabsorberende snore. Reb, 
stropper eller kæder kan knække og forårsage fejl. Må ikke 
bruges med snore i fuld spænding.

" bly fra blyholdig maling
" krystallinsk silikat fra mursten og andre murværksprodukter
" arsen og krom fra kemisk behandlet tømmer.
Din risiko for disse eksponeringer varierer, alt afhængig af hvor ofte 
du laver denne type arbejde. Sådan mindsker du din eksponering 
ift. disse kemikalier: Arbejd i et velventileret område og med 
godkendt sikkerhedsudstyr, som fx de støvmasker, der er specielt 
designet til at oltrere mikroskopiske partikler.
Brug altid din sunde fornuft og vær forsigtig, når du bruger 
værktøj. Det er ikke muligt at forudsige enhver situation, som kan 
medføre et farligt udfald. Benyt ikke dette værktøj, hvis du ikke 
forstår denne brugsanvisning eller føler, at arbejdet overstiger 
dine evner; kontakt Milwaukee Tool eller en uddannet ekspert for 
yderligere information eller undervisning.
Undlad at fjerne mærkater og typeskilte. Disse skilte indeholder 

vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene ikke længere 
er læselige eller mangler, bedes du kontakte MILWAUKEE-
kundeservirce for at få en gratis reservedel.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

" Tving ikke pumpen. Brug den korrekte pumpe til din 
applikation. Den korrekte pumpe vil gøre arbejdet bedre og 
sikrere med den hastighed, den er designet til

" Fjern altid batteripakken, når værktøjet ikke er i brug. 
Fjern altid batteripakken fra pumpen inden du foretager nogen 
justeringer, ændringer af tilbehør eller opbevarer udstyr. Sådanne 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at 
udstyret startes ved et uheld.

" Opbevar pumpen uden for børns rækkevidde, og lad ikke 
personer, der ikke er bekendt med pumpen eller disse 
instruktioner betjene pumpen. Pumper er farlige i hænderne på 
utrænede brugere.

" Vedligehold pumpe og tilbehør. Hold øje med, om bevægelige 
dele er justeret korrekt, om de sidder ordentligt fast, om der 
er dele, der er gået i stykker, og alle andre forhold, der kan 
påvirke driften af pumpen. Hvis pumpen er beskadiget, så få 
den repareret inden brug. En dårligt vedligeholdt pumpe kan 
forårsage ulykker.

" Anvend kun tilbehør, som er specielt anbefalet til dette 
værktøj. Andet tilbehør kan være farligt. Brug pumpen og 
tilbehør etc. i overensstemmelse med denne vejledning, 
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der 
skal udføres. Brug af pumpen til andre formål, end de tilsigtede, 
kan resultere i en farlig situation.

" Hold håndtag og gribenader tørre, rene, og fri for olie og fedt. 
Glatte håndtag og gribenader muliggør ikke sikker håndtering og 
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

Samling
Fjernelse/indsætning af batteriet
For at fjerne batteriet skal du trykke udløserknapperne ind og 
trække batteripakken væk fra værktøjet. 
ADVARSEL Lås altid aftrækkeren, eller fjern batteriet, når 
værktøjet ikke er i brug.
Sæt batteriet i ved at skubbe det ind i værktøjets krop. Sørg for, at 
den låser sikkert på plads.
ADVARSEL Anvend kun tilbehør, som er specielt anbefalet til 
dette værktøj. Andet tilbehør kan være farligt.
Montering/fjernelse af oliepåfyldningsdæksel
1. ADVARSEL! Fjern batteriet for at undgå at starte værktøjet.
2. Fjern forsendelsesoliepåfyldningsdækslet.
3. Monter oliepåfyldningsdækslet.
Tilsætning af olie
" For den bedste ydelse, så brug altid MILWAUKEE Force 
Logic# hydraulikolie (4932 4720 04) til at fylde beholderen 
op igen.

" For optimal funktionalitet, så brug M18# REDLITHIUM# 8.0 
Ah batteri eller højere. 

TILTÆNKT FORMÅL

Enkeltvirkende hydraulikpumpe, der kun kan tvinge væsken i én 
retning.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre formål end 
foreskrevet.
Tilbehør og værktøjshoveder:
Tilsigtet brug: Kun til enkeltvirkende tilbehør og værktøjshoveder, 
nominelt tryk 700 bar; max. olieforskydning 1,35l
Presseværktøj:
Presseværktøjet må udelukkende bruges til at presse 
forbindelsesmateriale, som de pågældende presseindsatser er 
beregnet til.
Før arbejdet påbegyndes, skal alle tændte komponenter, 
f.eks. strømførende dele, være afbrudte indenfor teknikerens 
arbejdsområde.
Kabelskærer:
Kabelskæreren er egnet til at skære:: 

" spændingsfrie ikke forstærkede kabler af isoleret kobber eller 
aluminum, skæreværktøjer afhænger af kabeltypen

Udkaster::
Udkasteren må kun benyttes til stansning i materialer med de 
leverede stempler og matricer.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR PRESSEVÆRKTØJER

Presseværktøj og presseapparater skal udelukkende betjenes af 
personale, som er uddannet til elektrotekniske anvendelser.
Tændte forbindelsesmaterialer må aldrig presses. 
Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage på 
presseværktøj, -bakker og -indsatser. 
Brug kun presseværktøj og presseindsatser, hvis de er i teknisk 
upåklagelig stand.
Presseværktøjet må kun bruges med isatte presseindsatser..
Rør ikke ved pressebakkerne og pressebolten under presningen.
Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks 
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigørelsesknap. 
Ventilen vil åbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSKÆRER

Hhv. skæring og adskillelse af kabler og wirer ved hjælp at denne 
kabelskærer må kun udføres af en elektroteknisk uddannet person.
For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stød og skade 
på ejendom og udstyr, må der aldrig skæres i strømførende 
el-ledninger. Apparatet er IKKE isoleret. 
Hænder og løstsiddende tøj må ikke komme i nærheden af 
skæreværktøjer og andre bevægelige dele. Der er fare for alvorlig 
skade, herunder amputationer af legemsdele. 
Før skæreprocessen starter, skal adgangen afspærres i 
overensstemmelse med de lokale regler.
Skær kun kabler, som ikke er strømførende!
Kabler og wirer må ikke udsættes for nogen form for mekaniske 
kræfter.
Bær beskyttelsesbriller eller briller med sideafskærmning for at 
reducere risikoen for personskade.
Hvis denne henvisning ikke følges kan det føre til alvorlig 
personskade, død, brand eller anden skade på ejendom som følge 
af elektrisk stød, eksplosion og/eller buedannelser.
Grib aldrig kabelskæreren ved skærekæben. 
Før brug skal skærekæben altid efterses for revner og andre tegn 
på slitage.
Kabelskæreren må kun anvendes med et indsat skæreværktøj.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR STANSER

Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage på 
skæreværktøjerne. Brug kun skæreværktøj og skæreapparater, hvis 
de er i teknisk upåklagelig stand. 
Enheden må kun bruges med isat skæreværktøj. Brug det ikke ved 
eller i nærheden af afbryderskabe, der står under spænding. Du bør 
kun arbejde ved spændingsfri afbryderskabe.
Kontrollér, om matricens pålydende vidde stemmer overens med 
stemplets pålydende vidde.
Brug kun værktøjet med stempler og matricer, der er tilladt til den 
maksimale nominelle kraft. Andre kan fremkalde personskader eller 
materielle skader.
Sørg for, at skæreværktøjet er skarpt og rent. Godt vedligeholdt 
skæreværktøj med skarpe skærekanter kommer ikke så let i 
klemme og er lettere at kontrollere.

 GENERELLE INSTRUKTIONER

Ansugning af det hydrauliske system::
Værktøjet bør altid ansuges, når det er løbet tør for olie.
For at ansuge systemet::
1. Fjern batteripakken.
2. Inspicer oliestandslinjen og sørg for, at værktøjet har 

tilstrækkeligt med olie.
Tilslut koblingen til et tilbehørshoved, som vil tømme luften og den 
overskydende olie.

BEMÆRK: Koblingen skal vende lige op, og værktøjet skal 
placeres lavere end tilbehørshovedet.
3. Indsæt batteripakken.
4. Tryk på sammenpresningsfunktionsknappen.
5. Start værktøjet.
BEMÆRK: Det kan tage op til 30 sekunder, før luften og olien 
begynder at komme ud.
6. Når olien begynder at komme ud, så tryk og hold den manuelle 

udløserknap i to sekunder, og giv så slip på begge knapper.
7. Gentag trin 5-7 tre til ore gange.
BEMÆRK: Mens systemet ansuges, så sørg for at sikre dig, at 
oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen, 
hvis det er nødvendigt.
Udluftning af tilbehøret:
Tilbehør bør udluftes hver gang tilbehør er blevet vedligeholdt, ikke 
har været benyttet i længere tid, eller er forbundet med en slange, 
som ikke er forudfyldt med olie.
Læs også anbefalingerne fra producenten af tilbehøret for 
yderligere instruktioner ift. udluftning.
Udluftning af tilbehør::
1. Fjern batteripakken.
2. Forbind tilbehørets slange til koblingen.
BEMÆRK: Koblingen skal vende ud mod siden, og værktøjet skal 
placeres højere end tilbehørets slange og hoved.
3. Indsæt batteripakken.
4. Tryk på sammenpresningsfunktionsknappen.
5. Lad værktøjet køre, indtil cyklussen er færdig og LED indikatoren 

lyser grønt.
6. Tryk og hold den manuelle udløserknap nede i to sekunder og 

giv så slip på begge knapper. 
7. Gentag trin 4-6 tre til ore gange.
BEMÆRK: Mens tilbehøret udluftes, så sørg for at sikre dig, at 
oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen, 
hvis det er nødvendigt.
Forberedelse af skæreprocessen
Støt og fastgør kablet eller wiren, som skal skæres for at minimere 
risikoen for en ukontrolleret bevægelse.
Specielt frithængende kabler og wirer kan bevæge sig ukontrolleret 
og forårsage person- og/eller materialeskade.
Skærehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet eller wiren, 
således at kablet eller wiren kan ligge i den åbne skærekæbe uden 
spænding, så uønskede forskydningskræfter undgås.

 ARBEJDSANVISNINGER TIL PRESNING

Du må kun bruge standardiserede forbindelsesdele iht. nationalt 
gældende standarder samt de presseindsatser, der passer til den 
pågældende opgave.
Forarbejdnings- og montageanvisningerne for forbindelsesdelene 
fremgår af producentens dokumentation.
Kontrollér, om forbindelsesdelens pålydende vidde stemmer 
overens med presseindsatsens pålydende vidde.
Før der presses, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum 
33% (se illustreret beskrivelse). Det kan være nødvendigt at oplade 
før arbejdet begynder.
Betjening af kontrolafbryderen initierer presseprocessen, der er 
kendetegnet ved bevægelse af pressestiftbolten. 
Det er brugerens ansvar at kontrollere og vurdere, om presningen 
foretages korrekt.
Forkerte samlinger skal presses på ny med en ny forbindelsesdel.
Forholdsregler i tilfælde af forstyrrelse
" Hold tilbagestillingskontakten nede, indtil kæberne er helt åbne
" kontrollér batterikapaciteten
" Kontroller kablet og forbindelseselementet i overensstemmelse 

med de tekniske data.
" Hvis der er mistanke om, at et strømført kabel er blivet presset, 

skal presseværktøjet efterses på et autoriseret specialværksted

 ARBEJDSANVISNINGER TIL SKÆRING

Indretning af arbejdsområdet

 Dansk  Dansk 
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Før arbejdets begyndelse skal det sikres, at kablerne eller wirene 
ikke er tilsluttet til el-nettet, og at strømmen er afbrudt under hele 
arbejdet.
Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede 
ledning er strømførende eller ej, må der ikke udføres noget arbejde.
Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal følges under alle 
omstændigheder.
Kabler og wirer må ikke udsættes for mekaniske kræfter, og skal i 
givet fald sikres mod ukontrollerede bevægelser efter snittet.
Udsæt ikke værktøjet for regn. Brug ikke værktøjet i fugtige eller 
våde omgivelser.
Forberedelse af kabelskærer og batteri
Før hver brug::
" Undersøg kabelskæreren for ydre fejl
" Eftersé skæreværktøjet for revner og andre tegn på slitage
Må kun bruges i upåklagelig tilstand!
Før der skæres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum 
33% (se illustreret beskrivelse). Det kan være nødvendigt at oplade 
før arbejdet begynder.
Forberedelse af skæreprocessen
Støt og fastgør kablet eller wiren, som skal skæres for at minimere 
risikoen for en ukontrolleret bevægelse.
Specielt frithængende kabler og wirer kan bevæge sig ukontrolleret 
og forårsage person- og/eller materialeskade.
Skærehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet eller wiren, 
således at kablet eller wiren kan ligge i den åbne skærekæbe uden 
spænding, så uønskede forskydningskræfter undgås.

ADVARSEL:  For at minimere risikoen for eksplosioner, 
elektrisk stød og skade på ejendom og udstyr, må der aldrig 
skæres i strømførende el-ledninger.
Apparatet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredsløb under 
strøm kan føre til alvorlig personskade eller død. Afbryd 
strømmen før der foretages et snit. Skær aldrig i gas eller 
vandledninger. Hold hænderne væk fra alle skæresider og 
bevægende dele. Fare for alvorlig personskade og amputation.
Fjern altid batteripakken før tilbehør udskiftes eller fjernes. 
Anvend kun tilbehør, som er specielt anbefalet til dette værktøj. 
Andet tilbehør kan være farligt.
Bær beskyttelsesbriller eller briller med sideafskærmning for 
at reducere risikoen for personskade.

ADVARSEL:  For at minimere risikoen for personskade, 
må der kun skæres i materiale, som er anbefalet til klingerne. 
(se >Speciokationer<) Forsøg ikke at skære i andre materialer.
Skæring
Før der skæres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.
1. Placér kablet, som skal bearbejdes, vinkelret ved 

kabelskærerens skæreenhed. Forsøg aldig at lave skæve snit, 
da dette vil skade værktøj og klinger.

2. Tryk og hold på udløseren under hele forløbet. 
En LED lyser når udløseren trykkes.

3. Når et snit er gennemført eller værktøjet slukkes, slippes 
udløseren igen, og nulstillingskontakten trykkes, for at åbne 
skærekæben.

BEMÆRK: Arbejdsobjektet kan evt. bevæge sig lidt under 
skærearbejdet.
Forholdsregler i tilfælde af forstyrrelse
" Kablet kan være blevet snittet og være strømført, informér altid 

den sikkerhedsansvarlige, afbryd skæreprocessen, og indled de 
passende beskyttelsestiltag

" Vær altid sikker på, at kabelskæreren er og forbliver afbrudt fra 
el-nettet før apparatet nærmes og berøres

" Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skæreren åbner helt
" kontrollér batterikapaciteten
" Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske 

data
" Hvis der er mistanke om, at en strømført kabel er blivet skåret, 

skal kabelskæreren efterses på et autoriseret specialværksted

FASTSIDDENDE KLINGER
Snavs og rester kan forårsage, at klingerne sætter sig fast efter et 
snit
" Tryk og hold nulstillings udløseren for at sikre at værktøjet er 

nulstillet.
" Fjern batteripakken.
" Følg illustrationen for at åbne skærekæben
" Fjern snavs og rester fra klingerne før et nyt snit påbegyndes.
Skære Tips
" Forsøg aldig at lave skæve snit, da dette vil skade værktøj og 

klinger.
" Skær i rent materiale for af forlænge klingernes levetid. Tør snavs 

og rester af materiale og klinger før der startes med at skære et 
snit..

 ARBEJDSANVISNINGER IFT. STANSNING

Tjek, om matricens nominelle diameter svarer til stemplets 
nominelle størrelse.

 BATTERI

Oplad kun akku9er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. 
Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt type batterier, må ikke 
benyttes med andre batterier 3 brandfare.
Brug kun pumpen med speciokt udpegede batteripakker. Brug af 
andre akku9er øger risikoen for personskader og er forbundet med 
brandfare.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme.
Udsæt ikke en batteripakke eller pumpe for ild eller for høj 
temperatur. Udsættelse for ild eller temperaturer over 265°F 
(130°C) kan forårsage eksplosion.
Tilslutningskontakterne på Powerport og batteri skal holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug. Udskiftningsbat terier, der ikke har været 
brugt i længere tid, efterlades inden brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:: Opbevar 
batteripakken på et sted, hvor temperaturen er under 27°C, og ikke 
i nærheden af fugt Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden. 
Batteri skal genoplades hver 6. måned.
Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaffald. Milwaukee har en miljørigtig 
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres 
forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf 
fare for kortslutning.
Følg alle opladningsinstruktioner og oplad ikke batteripakken 
eller pumpen uden for det temperaturområde, der er angivet i 
instruktionerne. Forkert opladning eller ved temperaturer uden for 
det speciocerede område kan beskadige batteriet og øge risikoen 
for brand.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares 
i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der 
nyde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer 
i berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt 
af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst 
skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående 
opsøge en læge.
Metaldele o.lign må ikke komme i berøring med rummet beregnet 
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).
Brug ikke en batteripakke eller pumpe, der er beskadiget eller 
modioceret. Beskadigede eller modiocerede batterier kan udvise 
uforudsigelig adfærd, hvilket resulterer i brand, eksplosion eller 
risiko for personskade.

 TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 

nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere 
krav.
Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsormaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun udføres 
af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges 
af fagfolk.
Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier::
Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger. Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig 
inden for emballagen. Beskadigede eller lækkende batterier må 
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsorma for at få yderligere 
oplysninger.

 VEDLIGEHOLDELSE

Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering, 
rengøring og vedligeholdelse af apparatet.
Åbn aldrig apparatet, det aftagelige batteri eller opladeren.
Efterse apparatet for enhver form for problemer, såsom larm 
eller bevægelige dele, som har sat sig fast, og som kan 
påvirkeapparatet.
Ventilationsåbningerne på apparatet skal altid holdes fri.
For at undgå kvæstelser og skader, så nedsænk aldrig apparatet, 
det aftagelige batteri eller opladeren i en væske, og tillad ikke at 
væske nyder igennem dem.
Yderligere service og reparationsarbejde må kun udføres af et 
autoriseret specialværksted.
Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet. 
Ukontrolleret udtømning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart ved 
lov.
Værktøjet må kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand. 
Regelmæssig vedligeholdelse og rengøring sørger for en lang 
holdbarhed og en sikker håndtering.
Undersøg dit værktøj for problemer som f.eks. unødig støj, forkert 
justering eller binding af bevægelige dele, brud på dele eller enhver 
anden tilstand, der kan påvirke værktøjets funktion.
Gennemfør kun servicearbejde, som er beskrevet i 
driftsvejledningen.
Hvis værktøjet ikke starter eller ikke kører med fuld kraft 
med en fuldt opladet batteripakke, så rens kontakterne på 
batteripakken. Hvis værktøjet fortsat ikke virker korrekt, så send 
værktøjet, opladeren og batteripakken tilbage til en MILWAUKEE 
serviceafdeling, så det kan repareres.
ADVARSEL! For at reducere risikoen for personskade skal du altid 
tage stikket ud af opladeren og fjerne batteripakken fra opladeren 
eller værktøjet, før du udfører nogen form for vedligeholdelse. 
Skil aldrig værktøjet, batteripakken eller opladeren ad. Kontakt et 
MILWAUKEE serviceværksted for ALLE reparationer.
Reparationer
For reparationer skal værktøjet, batteripakken og opladeren 
returneres til det nærmeste autoriserede servicecenter. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
SERVICEINTERVAL
Send værktøjet, batteripakken og opladeren tilbage til en 
MILWAUKEE serviceafdeling, så de kan repareres. Send 
værktøjet, batteripakken og opladeren tilbage til en MILWAUKEE 
serviceafdeling efter seks måneder og op til et år, alt afhængig 
af brugen, så de kan repareres. Brug kun Milwaukee-tilbehør og 
Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor udskiftningsproceduren 
ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se 
brochure garanti/kundeserviceadresser).
BEMÆRK: Ugen og året for fremstillingen af værktøjet er evt. 
påkrævet. Denne oplysning kan læses vha. serienummeret, der 
beonder sig på værktøjets typeskilt.
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens effektskilt, 
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse 
til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

Ift. sikker forsendelse, anbefaler vi at pakke hydraulikpumpen i en 
forseglet plastikpose, der er modstandsdygtig over for olie, samt at 
bruge den originale emballage.

 SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

ADVARSEL! Fare for elektrisk stød

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Bær høreværn.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Olienow IND (ÅBEN)

Olienow UD (LUKKET)

Låst op

Låst

96

Det garanterede lydeffektniveau vist på denne etiket 
er 96 dB

Hold hænderne væk fra bevægelige dele. Fingre kan 
komme i klemme i mekanismen og blive amputeret 
eller skadet.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaffes sammen med husaffald. 
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaffes særskilt. 
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Spørg 
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter 
de lokale bestemmelser kan detailhandlende være 
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at 
nedbringe behovet for råmaterialer ved at genbruge 
og genanvende dine udtjente batterier, affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (især 
lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr indeholder værdifulde, genanvendelige 
materialer, som kan have en negativ effekt på miljøet 
og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaffelse. Slet 
inden bortskaffelsen personrelaterede data, som 
måtte beonde sig på dit affald af udstyret.

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke

TEKNISKE DATA M18 HMP700

Type Enkeltvirkende hydraulikkpumpe
Produksjonsnummer 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Spenning vekselbatteri 18 V ³
Maks driftstrykk 700 bar 
Brukbar kapasitet i oljereservoaret 0,98 l 
Maksimal tippvinkel 20°
Nominell gjennomstrømningsmengde
Lavt trykk 0,30 l/min
Høyt trykk 0,16 l/min
Nominelt turtall (motor)  22.000 min -1

Nominelt turtall (Girkasse)  2.100 min -1

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift - 18 °C ... +50° C
Vekt uten byttebatteri 5 kg 
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Anbefalte batteripakker M18 HB ...
Anbefalte ladere M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841-1. Det typiske 
A-bedømte støynivået for maskinen er::
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeffektnivå /  Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ADVARSEL De angitte vibrasjonseksponering- og 
støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte 
målemetoder jamfør EN 62841 og kan brukes til å sammenligne 
et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig 
eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder 
for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe 
annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan 
de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette 
kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele 
perioden du bruker verktøyet.
Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi 
må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når 
verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere 
eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet 
er i bruk.
Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte 
brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, 
organiserte arbeidsrutiner.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, 
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du 
ikke følger føl gende anvisninger, kan det oppstå elektriske støt, ild 
og/eller store skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Støvhette

2  3/8< Kobling

3  Kontrollventil

4  Ring med krok

5  Bryter for låsing/opplåsing 
av startbryteren

6  Starter

7  Håndtak

8  Oljepåfyllingslokk

9  Oljenivåvindu

 SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Hydraulikkpumpene produseres av Techtronic Industries GmbH 
og er utviklet for å bruk sammen med pressbakker, kuttere eller 
stempelhoder. Til denne spesielle bruken er pumpen utstyrt med en 
tilbakeslagsventil for olje.
Av denne grunn kan all bruk som avviker fra det pumpen er beregnet 
for (for eksempel med hydrauliske jekker, løftesystemer eller 
lignende), være farlig og kan føre til alvorlige personskader.
Techtronic Industries GmbH kan ikke holdes ansvarlig for noe som 
oppstår fordi hydraulikkpumpen er brukt til noe annet enn pressing, 
kutting eller stempling.
Dersom pumpen ikke er koblet til en neksibel slange og hode, må det 
ikke bygge seg opp trykk. Dette kan ødelegge pumpens hurtigkobler 
slik at den lekker olje.
Fleksible trykkslanger går gjennom en naturlig aldringsprosess. 
Dette kan føre til redusert ytelse, som igjen kan påvirke brukerens 
sikkerhet. Dette gjør at slangen har begrenset levetid. For sikker 
bruk av verktøyet anbefaler Techtronic Industries GmbH å bytte 
hydraulikkslangen regelmessig og jamfør produsentens instruksjoner, 
selv om slangen ikke har noen synlige skader.
Hold pumpen og den neksible slangen unna åpen namme og 
varmekilder varmere enn 70°C.
Før du tar pumpen i bruk, må du alltid sjekke den neksible slangen og 
hurtigkoblerens tilstand og forsikre deg om at de ikke har rifter, kutt, 
deformasjoner eller hevelser.
Dekslene fra produsenten må bli værende i begge ender av den 
neksible slangen. Ikke berør den neksible slangen så lenge den står 
under trykk.
Når du bruker pumpen, må du først kveile den neksible slangen helt 
ut og rette den ut. Før du kobler av den neksible slangen, må du 
kontrollere at hodet har trukket seg helt tilbake og at du har nok olje 
for de neste oppgavene. 
Pumpen egner seg ikke for kontinuerlig bruk og må kjøles ned etter 
sammenhengende langvarig pressearbeid. For eksempel dersom du 
har brukt opp et helt batteri i en omgang, bør du vente litt før du setter 
i et oppladet batteri.Beskytt pumpen, batteriet og laderen mot regn 
og fuktighet. Vann vil ødelegge pumpen. Ikke bruk elektrohydrauliske 
enheter i pøsende regn. 
Brukeren av denne enheten må være informert om de spesielle farene 
forbundet ved bruk av enheten og om vesentlige sikkerhetsregler før 
den tas i bruk. Deretter må brukeren informeres minst én gang årlig. 
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Den virkende bedriften må::
gjøre bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og
forsikre om at brukeren har lest og forstått den.
Bruk vernebekledning. Ta alltid på vernebrille ved bruk av maskinen. 
Vernebekledning så vel som støvmaske, vernehansker, fast og 
sklisikkert skotøy, hjem og hørselsvern er anbefalt.
" Kontroller pumpen, slangene, koblingene og andre deler for slitasje 

og ødeleggelser.Bytt ut slitte, ødelagte eller manglende deler med 
produsentens originale reservedeler. Slitte eller ødelagte deler kan 
slutte å fungere og føre til personskader. Hvis du ikke følger denne 
advarselen, kan det føre til alvorlige personskader eller ha døden 
som følge. 

" Sørg for at pumpen er i ønsket modus før du begynner på arbeidet. 
" Ikke bruk hendene for å «se» etter lekkasjer. Olje under høyt 

trykk skjærer enkelt igjennom huden og kan forårsake alvorlige 
personskader, koldbrann eller døden. Dersom du er skadet, må du 
søke medisinsk hjelp umiddelbart for å fjerne oljen.

" Sørg for at pumpen er under den maksimale vippevinkelen.
" Kontroller oljenivået og fyll på om nødvendig. For lite olje kan 

forårsake personskader eller skader på anlegget. For best ytelse 
bør du alltid bruke MILWAUKEE Force Logic# hydraulikkolje (4932 
4720 04) når du fyller olje.

" Løs trykket på hydraulikksystemet før service, kobler til eller fra en 
slange eller andre hydrauliske koblingselementer: trykk alltid på den 
manuelle frigjøringsknappen på forhånd.

" Bruk vernebriller når du bruker verktøyet eller gjennomfører service. 
Dersom du ikke bruker vernebriller, kan dette føre til alvorlige skader 
på øyet fra nygende smuss eller olje. 

" Bruk kun enkeltvirkende slanger og tilbehør som tåler 10 000 psi 
(700 bar) eller mer. 

" Bruk slanger som er fylt med olje på forhånd. Dersom slangene ikke 
er fylt med olje på forhånd, må du lufte systemet før du bruker det.

" Bruk aldri pumpen uten slange eller tilbehør. 
" For best ytelse bør du alltid bruke MILWAUKEE Force Logic# 

hydraulikkolje (4932 4720 04) når du fyller olje.
" Bruk M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah batteri eller større for best 

funksjonalitet. 
" Følg bruksanvisningen fra produsenten av tilbehøret. Feil bruk kan 

ødelegge verktøyet, tilbehøret og emnet du arbeider på. 
" Luft systemet om nødvendig.
Aldri hold ongre eller andre kroppsdeler innen området der sylinderen 
eller kloen opererer.   
Ta ut batteriet før du endrer, rengjør eller vedlikeholder enheten.
Enheten, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes så lenge 
de er i perfekt teknisk tilstand. 
Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
For å unngå skader eller ødeleggelser må du forhindre at verktøyet 
starter uten grunn.
Fjern alle setteverktøy og skrunøkler før bruk.
Må ikke brukes på emner med elektrisk ladning. Verktøyet er IKKE 
isolert.
Hold hender og løstsittende klær unna kutteenheten og andre 
bevegelige deler.
Ved feil under pressingen må du slippe PÅ-bryteren omgående og 
trykke låseknappen til hydraulikken. Ventilen åpner seg og kolben går 
tilbake til utgangsposisjonen.
ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskader og 
andre ødeleggelser grunnet kortslutning, må enheten, det eksterne 
batteriet eller laderen aldri senkes i vann eller tillate at vann nyter inn i 
dem. Etsende eller ledende væsker, f.eks. saltvann, noen industrielle 
kjemikalier, blekemiddel eller produkter som inneholder blekemiddel 
o.s.v. kan forårsake kortslutning.
Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller må alltid inneholdes.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
For å forebygge skader eller ødeleggelser dypp aldri verktøyet, det 
eksterne batteriet eller laderen i væske eller la væske trenge inn i 
noen av delene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR PUMPER

Sikkerhet på arbeidsområdet
" Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Rot og mørke 

områder øker risikoen for ulykker.
" Ikke bruk pumpen i eksplosive atmosfærer, for eksempel der 
det onnes brennbare væsker, gasser eller støv.

" Hold tilskuere, barn og besøkende på avstand mens du 
opererer pumpen. Distraksjoner vil resultere i feil.

ELEKTRISK SIKKERHET
" Unngå kroppskontakt med jordede overnater, som rør, 
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er en økt risiko for 
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

" Ikke utsett verktøy for regn. Ikke bruk verktøy i fuktige eller 
våte omgivelser. Vann som kommer inn i verktøyet vil øke 
risikoen for elektrisk støt.

" Ikke modioser eller forsøk å reparere pumpen eller 
batteriet, unntatt som angitt i bruksanvisningen for bruk og 
vedlikehold.

PERSONLIG SIKKERHET
" Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (herunder 
og barn) med svekkede kroppslige, sensoriske eller åndelige 
evner eller manglende erfaring hhv. fagkunnskap. Ut over 
dette skal det passes på barn for å garantere at de ikke 
leker med apparatet. Personer under 16 år må ikke bruke 
apparatet.

" Vær årvåken, se hva du gjør og bruk sunn fornuft når du 
opererer pumpen. Ikke prøv å operere pumpen mens du 
er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller medisiner. 
Et øyeblikks uoppmerksomhet under drift kan føre til alvorlig 
personskade.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke vernebriller. 
Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 
arbeidssko, hjelm eller hørselvern 3 avhengig av type og bruk av 
elektroverktøyet 3 reduserer risikoen for skader.
Ikke len Dem for langt ut og pass hele tiden på at De holder 
balansen. Dette gir bedre kontroll over pumpen i uventede 
situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker. Hold 
hår, klær og hansker unna bevegelige deler.  Løse klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.
Ved hyppig bruk av verktøyet kan man tenke at man 
har full kontroll, men ikke bli for selvsikker og ignorer 
sikkerhetsprinsippene for verktøyet. En uforsiktig handling kan 
forårsake alvorlig skade i en brøkdel av et sekund.

 SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
HYDRAULISKE PUMPER

" ADVARSEL Kontroller pumpen, slangene, koblingene 
og andre deler for slitasje og ødeleggelser. Bytt ut slitte, 
ødelagte eller manglende deler med produsentens originale 
reservedeler. Slitte eller ødelagte deler kan slutte å 
fungere og føre til personskader. Hvis du ikke følger denne 
advarselen, kan det føre til alvorlige personskader eller ha 
døden som følge.

" Sørg for at pumpen er i ønsket modus før du begynner på 
arbeidet.

" Ikke bruk hendene for å «se» etter lekkasjer. Olje under høyt 
trykk skjærer enkelt igjennom huden og kan forårsake alvorlige 
personskader, koldbrann eller døden. Dersom du er skadet, må 
du søke medisinsk hjelp umiddelbart for å fjerne oljen. 

" Sørg for at pumpen er under den maksimale vippevinkelen. 
" Løs trykket på hydraulikksystemet før service, kobler til eller 
fra en slange eller andre hydrauliske koblingselementer: 
trykk alltid på den manuelle frigjøringsknappen på forhånd.

" Bruk vernebriller når du bruker verktøyet eller gjennomfører 
service. Dersom du ikke bruker vernebriller, kan dette føre til 
alvorlige skader på øyet fra nygende smuss eller olje.

" Bruk kun enkeltvirkende slanger og tilbehør som tåler 10 000 
psi (700 bar) eller mer. 

" Bruk slanger som er fylt med olje på forhånd. Dersom 
slangene ikke er fylt med olje på forhånd, må du lufte systemet før 
du bruker det.

" Bruk aldri pumpen uten slange eller tilbehør.

" Følg bruksanvisningen fra produsenten av tilbehøret. Feil 
bruk kan ødelegge verktøyet, tilbehøret og emnet du arbeider på. 

" Luft systemet om nødvendig.
Ta ut batteriet før du endrer, rengjør eller vedlikeholder enheten.
Enheten, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes så lenge 
de er i perfekt teknisk tilstand. 
Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
For å unngå skader eller ødeleggelser må du forhindre at verktøyet 
starter uten grunn.
Fjern alle setteverktøy og skrunøkler før bruk.
Må ikke brukes på emner med elektrisk ladning. Verktøyet er IKKE 
isolert.
ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskader og 
andre ødeleggelser grunnet kortslutning, må enheten, det eksterne 
batteriet eller laderen aldri senkes i vann eller tillate at vann nyter 
inn i dem. Etsende eller ledende væsker, f.eks. saltvann, noen 
industrielle kjemikalier, blekemiddel eller produkter som inneholder 
blekemiddel o.s.v. kan forårsake kortslutning.
Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller må alltid inneholdes.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke bruk batteripakker beregnet for andre systemer.
For å forebygge skader eller ødeleggelser dypp aldri verktøyet, det 
eksterne batteriet eller laderen i væske eller la væske trenge inn i 
noen av delene.
" ADVARSEL For å redusere risikoen for lysbue, elektrisk støt 
og materielle skader bør du arbeide på strømløse ledninger 
når det er mulig. Verktøyet er ikke isolert. Hvis det er 
nødvendig å arbeide på strømførende ledninger, må du sørge 
for ha implementert alle nødvendige forholdsregler, inkludert 
de som er beskrevet i NFPA 70E.

" Hvis slangen og tilbehøret beholder trykket etter at pumpen 
har avlastet trykket (enten ved manuell trykkavlastning eller 
ved slutten av en operasjon), må du avlaste trykket i henhold 
til tilbehørsprodusentens anbefalinger og skifte ut slangen 
og fjernpumpekoblingene.

" Hvis du bruker en snor, må du ikke overskride den maksimale 
kapasiteten som er angitt på snorens etikett. Bestem alltid vekten 
på produktet, med alt tilbehør, når du skal velge et passende 
snorsystem. Overskridelse av maksimal kapasitet kan føre til 
alvorlige personskader. Se spesiokasjoner for vekt på verktøy og 
batteri.

" Må kun brukes med energiabsorberende snorer. Tau, 
stropper eller kjettinger kan ryke og forårsake feil. Må ikke 
brukes med snorene i full spenning.

" bly fra blybasert maling
" krystallinsk kiselsyre fra mursteiner og andre murprodukter
" arsenikk og krom fra kjemisk behandlet tømmer.
Risikoen av eksponering til disse varierer avhengig av hvor ofte du 
utfører denne type arbeid. For å redusere eksponeringen for disse 
kjemikaliene bør du: arbeide i rom med god ventilasjon, arbeide 
med godkjent sikkerhetsutstyr, slik som støvmasker som er ekstra 
designet for å oltrere ut mikroskopiske partikler.
Du må alltid bruke sunn fornuft og være forsiktig når du bruker 
verktøyet. Det er ikke mulig å forutse alle situasjoner som kan ha 
en farlig utgang. Ikke bruk verktøyet dersom du ikke forstår denne 
bruksanvisningen eller føler at arbeidet er mer enn du er i stand 
til å håndtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller en utdannet 
fagperson for med informasjon eller opplæring.
Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene inneholder 
viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke lengre kan leses 
aller mangler så ta kontakt med MILWAUKEE-Kundeservice for å få 
tilsendt gratis nye skilt.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

" Ikke forser pumpen. Bruk riktig pumpe for dine behov. Riktig 
pumpe vil gjøre jobben bedre og sikrere med den hastigheten den 
ble designet for

" Fjern alltid batteriet når verktøyet ikke er i bruk. Fjern alltid 
batteriet fra pumpen før du gjør justeringer, endrer tilbehør 
eller lagring av apparatet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak 
reduserer risikoen for å starte apparatet ved et uhell.

" Oppbevar en pumpe som ikke er i bruk utilgjengelig for barn 
og la ikke personer som ikke er kjent med pumpen eller disse 
instruksjonene betjene pumpen. Pumper er farlige i hendene 
på utrente brukere.

" Vedlikehold pumpe og tilbehør. Sjekk om bevegelige deler 
trenger justering eller må festes, eller om noen deler er 
ødelagte eller andre forhold som kan påvirke driften. Hvis 
pumpen blir skadet, må den repareres før neste bruk. En 
dårlig vedlikeholdt pumpe kan forårsake ulykker.

" Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for dette 
verktøyet. Annet utstyr kan være farlig. Bruk pumpen og 
tilbehør osv. i henhold til disse instruksjonene, og ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av 
pumpen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan føre til en farlig 
situasjon.

" Hold håndtakene og gripeovernatene tørre, rene og fri for olje 
og fett. Glatte håndtak og gripeovernater åpner for usikker bruk 
og mindre kontroll av verktøyet i uventede situasjoner.

Montasje
Ta ut og sette inn batteriet
For å ta ut batteriet trykker du inn utløserknappene og trekker 
batteripakken bort fra verktøyet. 
ADVARSEL Lås alltid avtrekkeren eller ta ut batteripakken når 
verktøyet ikke er i bruk.
Sett inn batteriet ved å skyve batteripakken inn i verktøyhuset. 
Forsikre deg om at den sitter godt på plass.
ADVARSEL Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for 
dette verktøyet. Annet utstyr kan være farlig.
Installere/fjerne oljepåfyllingslokk
1. ADVARSEL! Ta ut batteriet for å unngå å starte verktøyet.
2. Fjern oljepåfyllingslokket for frakt.
3. Sett på oljepåfyllingslokket.
Tilsetning av olje
" For best ytelse bør du alltid bruke MILWAUKEE Force 
Logic# hydraulikkolje (4932 4720 04) når du fyller olje.

" Bruk M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah batteri eller større for best 
funksjonalitet. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Enkeltvirkende hydraulikkpumpe, som bare kan presse væsken i 
én retning.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.
Tilbehør og verktøyhoder:
Egnet bruk: kun for enkeltvirkende tilbehør og verktøyhoder, 
nominelt trykk 700 bar; maks. oljeslagvolum 1,35l
Pressverktøy:

Pressverktøyet må utelukkende brukes til å sammenpresse 
forbindelsesmaterialer med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.
Alt som er under spenning, f.eks komponenter, som leder strøm, 
må være frakoblet i det området, som teknikeren arbeider, før han 
begynner med jobben.
Kabelkutter:
Kabelkutter egner seg for skjæring av:: 
" spenningsfrie, ikke-forsterkete kabler, laget av isolert kobber eller 

aluminium, skjæreverktøy avhengig av kabeltypen
Stanseverktøy::
Stanseverktøyet skal kun brukes til å stanse materialer enten med 
et stempel eller en matrise.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR PRESSVERKTØY

Presseverktøy og presseapparat må kun brukes av fagpersonell 
med elektroteknisk trening.
Kutt aldri i material, som står under spenning. 
Sjekk pressverktøy, bakker og innsatser før hver bruk for sprekker 
og annen slitasje. 
Pressverktøyet og pressinnsatser skal kun brukes når de er i feilfri 
stand.
Pressverktøyet må kun brukes når en pressinnsats er satt på..
Ikke berør presskloene og trykkstiften under pressingen.
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Ved feil under pressingen må du slippe PÅ-bryteren omgående og 
trykke låseknappen til hydraulikken. Ventilen åpner seg og kolben 
går tilbake til utgangsposisjonen.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE

Skjære eller kutte kabler eller wirer med kabelkutteren skal kun 
utføres av en person med elektroteknisk opplæring.
For å redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk støt eller skade 
på eiendom og utstyr, skjær aldri i kabler med strøm. Enheten er 
IKKE isolert. 
Hold hender og løstsittende klær unna kutteenheten og andre 
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet 
avklemte kroppsdeler. 
Før du begynner med kuttingen må området være sikret i henhold til 
lokale reguleringer.
Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra strømforsyningen!
Kabler og wirer må ikke utsettes for mekanisk kraft.
For å minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller med 
sidebeskyttelse.
Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette føre til 
alvorlige skader, død, brann eller skade på eiendom som følge av 
elektrisk støt, eksplosjon og/eller lysbue.
Hold aldri kabelkutteren i kloen. 
Før bruk må du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre 
tegn til slitasje.
Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktøy.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR STANSER

Sjekk kutteenheten før hver bruk for sprekker og annen slitasje. 
Kutteenheten og selve kutteren skal kun brukes når de er i feilfri 
stand. 
Apparatet må kun brukes når kutteenheten er satt på. Må ikke 
brukes i eller i nærheten av spenningsførende koblingsbokser. Slike 
arbeider må kun utføres når koblingsboksen er koblet spenningsfri.
Sjekk om den nominelle bredden til matrisen samsvarer med den 
nominelle bredden til stempelet.
Bruk verktøyet kun med stempler og matriser som er godkjent for 
den maksimale nominelle kraften. Annet kan føre til personskade 
eller materielle skader.
Hold kutteverktøyet skarpt og rent. Ved bruk av kutteverktøy med 
skarpe egger som blir vedlikeholdt riktig vil du oppleve mindre 
fastklemming i tillegg til at verktøyet er lettere å kontrollere.

 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Priming av hydraulikksystemet::
Verktøyet må primes hver gang etter at det har gått tomt for olje.
Prime systemet::
1. Ta ut batteriet.
2. Kontroller den synlige oljelinjen og sørg for at du har nok olje.
Fest koblingen til et utstyrshode, dette vil transportere ut all luft og 
overnødig olje.
OBS: Koblingen må stå helt rett opp og ned og verktøyet må være 
plassert lavere enn utstyrshodet.
3. Sett i batteriet.
4. Trykk på knappen for krympemodus.
5. La verktøyet gå.
OBS: Det kan ta opp til 30 sekunder før det kommer ut luft og olje.
6. Så snart oljen begynner å komme ut, holder du «manual 

release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter slipper du knappen.
7. Gjenta steg 5-7 tre til ore ganger.
OBS: Mens du grunner systemet, må du forsikre deg om at 
oljenivået ikke faller under den synlige linjen. Fyll på med mer olje 
om nødvendig.
Lufting av tilbehøret:
Tilbehøret må luftes hver gang det har vært på service, stått ubrukt i 
en lang periode eller er koblet til en slange som ikke er forhåndsfylt 
med olje.
Hold deg også til anbefalingene fra tilbehørets produsent angående 
lufting.

Lufte tilbehøret::
1. Ta ut batteriet.
2. Fest tilbehørslangen til koblingen.
OBS: Koblingen skal peke til siden, og verktøyet må holdes høyere 
enn tilbehørslangen og hodet.
3. Sett i batteriet.
4. Trykk på knappen for krympemodus.
5. Kjør verktøyet til det har fullført en hel syklus og LED-indikatoren 

lyser grønt.
6. Holder «manual release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter 

slipper du begge knappene. 
7. Gjenta steg 4-6 tre til ore ganger.
OBS: Mens du lufter tilbehøret, må du forsikre deg om at oljenivået 
ikke faller under den synlige linjen. Fyll på med mer olje om 
nødvendig.
Forberedelser av kuttingen
Kabler og wirer som skal kuttes må støttes opp og festes for å 
minimere risikoen for ukontrollerte bevegelser.
Spesielt luftledninger og wirer kan bevege seg ukontrollert og føre til 
personskader og/eller andre ødeleggelser.
Skjærehodet må holdes i en rett vinkel på kabelen eller wiren, slik 
at de faller i de åpne gjengebakkene uten spenning og blir liggende. 
Slik unngås ugunstige skjærkrefter.

 ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KRYMPING

Bruk kun normerte koblingsstykker iht. nasjonalt gjeldende 
standarder med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.
Se produsentens dokumentasjon for prosesserings- og 
monteringsanvisninger av koblingsstykker.
Sjekk om den nominelle bredden til koblingsstykket samsvarer med 
den nominelle bredden til pressinnsatsen.
Før han begynner med pressingen, må han kontrollere batteriets 
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at 
batteriet må lades før en begynner med arbeidet.
Ved å aktivere kontrollbryteren initierer man presseprosessen, som 
kjennetegnes av bevegelsen av trykkstiften. 
Det er brukerens ansvar å sjekke og vurdere om en 
sammenpressing er riktig.
Ikke korrekt utførte forbindelser må presses sammen igjen med et 
nytt presstykke.
Tiltak i tilfelle feil
" Hold reset-knappen inne til kloen er helt åpen
" kontroller batteriets kapasitet
" Kontroller kabelen og tilkoblingselementet i henhold til teknisk 

informasjon.
" Dersom det er mistanke om at ledningen, som ble presset, sto 

under spenning, må presseverktøyet kontrolleres av et autorisert 
verksted

 ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KUTTING

Oppsett av arbeidsområdet
Før arbeidet begynner må en forsikre seg om at ledningene eller 
wirene ikke står under strøm, og at de ikke kan komme under strøm 
så lenge arbeidet pågår.
Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller 
isolerte linjer er frakoblet, må man ikke fortsette arbeidet.
Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.
Kabler og wirer må ikke utsettes for mekanisk kraft, og de må sikres 
mot ukontrollerte bevegelser etter at de er kuttet.
Ikke utsett verktøy for regn. Ikke bruk verktøy i fuktige eller våte 
omgivelser.
Forberedelser av kabelkutteren og batteriet
Før hver bruk::
" Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler
" Kontroller at kutteverktøyet ikke har hakk eller andre tegn til 

slitasje
Kun til bruk i perfekt tilstand!
Før en begynner med kuttingen, må man sjekke batteriets kapasitet: 
minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at batteriet må 

lades før en begynner med arbeidet.
Forberedelser av kuttingen
Kabler og wirer som skal kuttes må støttes opp og festes for å 
minimere risikoen for ukontrollerte bevegelser.
Spesielt luftledninger og wirer kan bevege seg ukontrollert og føre 
til personskader og/eller andre ødeleggelser.
Skjærehodet må holdes i en rett vinkel på kabelen eller wiren, slik 
at de faller i de åpne gjengebakkene uten spenning og blir liggende. 
Slik unngås ugunstige skjærkrefter.

ADVARSEL:  For å redusere risikoen for en eksplosjon, 
elektrisk støt eller skade på eiendom og utstyr, skjær aldri i 
kabler med strøm.
Enheten er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv strømkrets kan 
føre til alvorlige skader eller døden. Skru av strømmen før du 
kutter. Kutt aldri i gassledninger eller vannrør. Hold ongrene 
unna alle skjærekanter og deler som beveger seg. Det kan føre 
til vevsskader og amputasjoner.
Ta alltid ut batteriet før du bytter eller fjerner tilleggsutstyr. 
Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for dette 
verktøyet. Annet utstyr kan være farlig.
For å minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller 
med sidebeskyttelse.

ADVARSEL:  For å minimere risikoen for skade, kutt kun 
materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesiokasjoner») 
Ikke forsøk å kutte andre materialer.
Kutte
Før kutting, kontroller at alle bladene er installert på riktig måte.
1. Legg kabelen i en rett vinkel i forhold til knivene på 

kabelkutteren. Ikke forsøk å lage et vinklet kutt. Dette vil 
ødelegge arbeidsstykket og bladene.

2. Trekk og hold starteren hele tiden under jobben. 
Et LED-lys vil lyse når starteren trekkes opp.

3. Når kuttet er utført eller verktøyet er slått av, kan du slippe 
starteren. Start returbryteren, slik at gjengebakkene åpner seg.

OBS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.
Tiltak i tilfelle feil
" kabelen kan allerede ha et kutt og lede strøm. Informer alltid 

sikkerhetsansvarlig, avbryt arbeidet og begynn med passende 
sikringstiltak

" Vær alltid sikker på at verktøyet er og vil forbli frakoblet fra 
strømforsyningen før du nærmer deg og berører verktøyet

" Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren åpnes helt
" kontroller batteriets kapasitet
" kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske 

data
" Dersom der er mistanke om at det er kuttet en kabel med strøm, 

må kabelkutteren kontrolleres av et verksted med en autorisert 
spesialist

BLOKKERTE BLADER
Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen
" Trykk og hold utløseren for å forsikre at verktøyet er tilbakestilt.
" Ta ut batteriet.
" Følg beskrivelsen på bildene for å åpne gjengebakkene
" Rengjør bladene for smuss og produktrester før du fortsetter med 

neste kutt.
Kuttetips
" Ikke forsøk å lage et vinklet kutt. Dette vil ødelegge 

arbeidsstykket og bladene.
" Kutt i rent materiale for å forlenge bladenes levetid. Tørk vekk 

smuss og produktrester fra materialet og bladene før du starter 
kuttingen..

 SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR STANSEVERKTØYET

Kontroller at diameteren på matrisen er lik den nominelle størrelsen 
på stempelet.

 BATTERIER

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av 
produsenten. Det oppstår brannfare hvis et ladeapparat som er 
egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre batterier.
Bruk bare pumpen med de dertil tiltenkte batteriene. Bruk av andre 
batterier kan medføre skader og brannfare.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Ikke utsett batterier eller pumpen for brann eller for høy temperatur. 
Eksponering for brann eller temperaturer over 130°C (265°F) kan 
forårsake eksplosjon.
Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk. 
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:: Batteriet skal lagres 
på temperaturer under 27 °C og unna fuktighet Lagre batteriet ved 
en oppladningstilstand på ca. 30%-50%. Lade opp batteriet igjen 
etter 6 måneder.
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Følg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteriet eller pumpen 
utenfor temperaturområdet spesiosert i instruksjonene. Feil lading 
eller lading ved temperaturer utenfor spesiosert område kan skade 
batteriet og øke risikoen for brann.
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart.
Metalldeler må ikke komme inn i innskyvningssjakten for 
vekselbatterier på ladere (kortslutningsfare).
Ikke bruk et batteri eller en pumpe som er skadet eller modiosert. 
Skadede eller modioserte batterier kan ha en uforutsigbar oppførsel 
som resulterer i brann, eksplosjon eller fare for personskade.

 TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.
Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsorma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. 
Hele prosessen skal følges opp av fagfolk.
Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport::
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger. Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan 
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke 
lov å transportere. Ta kontakt med spedisjonsorma for ytterlige 
henvisninger.

 VEDLIKEHOLD

Ta ut batteriet før du endrer, rengjør eller vedlikeholder enheten.
Du må aldri åpne enheten, det eksterne batteriet eller laderen.
Kontroller enheten for eventuelle problemer som lyder eller 
blokkering av bevegelige deler, som kan påvirke enheten.
Enhetens ventilasjonsåpninger må aldri tildekkes.
For å unngå skader eller ødeleggelser må enheten, det eksterne 
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batteriet eller laderen aldri dyppes i væske eller la væske trenge inn 
i noen av delene.
Videre vedlikehold og reparasjonsarbeid kan kun utføres av 
autoriserte spesialistverksteder.
Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnvannet. 
Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen er 
straffbart.
Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand. 
Regelmessig vedlikehold og rengjøring sørger for lang levetid og 
sikker håndtering.
Inspiser verktøyet for problemer som ulyder, feiljustering eller 
fastsittende bevegelige deler, brudd på deler eller andre forhold 
som kan påvirke verktøyets funksjon.
Det må kun utføres vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i 
driftsinstruksen.
Hvis verktøyet ikke starter eller opererer ved full drift med en fullt 
ladet batteripakke, rengjør kontaktene på batteripakken. Hvis 
verktøyet fortsatt ikke fungerer riktig, lever tilbake verktøyet, laderen 
og batteripakken, til et MILWAUKEE-serviceanlegg for reparasjoner.
ADVARSEL! For å redusere risikoen for personskade, koble alltid 
fra laderen og fjern batteriet fra laderen eller verktøyet før du 
utfører vedlikehold. Demonter aldri verktøyet, batteriet eller laderen. 
Kontakt et MILWAUKEE serviceverksted for ALLE reparasjoner.
Reparasjoner
For reparasjoner, lever inn verktøyet, batteriet og laderen til 
nærmeste autoriserte servicesenter. Keep your tool, battery pack 
and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
SERVICEINTERVALL
Ved reparasjoner skal laderen og batteripakken leveres inn til 
et MILWAUKEE-serviceanlegg. Etter seks måneder til et år, 
avhengig av hvor mye verktøyet er brukt, skal verktøyet, laderen 
og batteripakken leveres inn til et MILWAUKEE-serviceanlegg 
for kontroll. Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee 
reservedeler. Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet 
skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).
OBS: Du vil trenge produksjonsuken og -året på verktøyet. Denne 
informasjonen onner du på serienummeret på verktøyets navneskilt.
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet 
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi 
maskintype og det nummeret på typeskiltet.
For sikker transport, anbefaler vi at du pakker hydraulikkpumpen 
i en tett og oljesikker plastikkpose og at du bruker 
originalemballasjen.

 SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

ADVARSEL! Fare for elektrisk støt

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk hørselsvern.

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Oljestrøm IN (ÅPEN)

Oljestrøm UT (LUKKET)

Åpen

Låst

96

Det garanterte lydeffektnivået vist på denne etiketten 
er 96 dB

Hold hendene unna bevegelige deler. Fingre kan 
komme i klem i mekanismen og bli amputert eller 
skadet.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke 
avfallshåndteres sammen med husholdningsavfallet. 
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal 
samles kildesortert og avfallshåndteres. Fjern 
brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres. Be om informasjon hos 
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler 
om miljøstasjoner og samlesteder. Avhengig av de 
lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til å redusere 
behovet for råmaterialer ved å sørge for gjenbruk 
og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier 
(særlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk 
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer 
som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse. Slett 
først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 HMP700

Typ Enkelverkande hydraulpump
Produktionsnummer 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispänning 18 V ³
Max drifttryck 700 bar 
Användbar kapacitet för oljebehållare 0,98 l 
Maximal spetsvinkel 20°
Nominellt pumpnöde
Lågtryck 0,30 l/min
Högtryck 0,16 l/min
Märkvarvtal (motor) Märkvarvtal (motor)
Märkvarvtal (Växellåda) Märkvarvtal (Växellåda)
Rekommenderad omgivningstemperatur för driften - 18 °C ... +50° C
Vikt utan växelbatteri 5 kg 
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18 HB ...
Rekommenderade laddare M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841-1. A-värdet 
av maskinens ljudnivå utgör::
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeffektsnivå /  Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

VARNING De deklarerade vibrations- och bullernivåerna 
på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en 
standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan användas för 
att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en 
preliminär bedömning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets 
huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för 
olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, 
kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller 
bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller 
när det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Identioera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören 
mot effekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av 
verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av 
arbetsmönster.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 VARNING Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner, 
beskrivningar och uppgifter som du får tillsammans med 
apparaten. Om nedanstående anvis ningar ignoreras onns risk för 
att elstöt, brand och/eller allvarliga personskador uppstår.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

Oil now Oil now
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Oil now Oil now
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1  Dammskydd

2  3/8< Koppling

3  Styrventil

4  Ring för krok

5  På/av-knapp för låsning/
upplåsning av omkopplare

6  Avtryckare

7  Handtag

8  Oljepåfyllningslock

9  Oljenivåfönster

 SÄKERHETSUTRUSTNING

Hydrauliska pumpar tillverkade av Techtronic Industries GmbH har 
utvecklats för användning med press-, skär- och stanshuvuden. 
Enligt denna specioka användning är de inte utrustade med ett 
oljeretursystem.
Av denna anledning kan användningar som avviker från de avsedda 
(till exempel med hydrauliska domkrafter, lyftsystem eller liknande) 
vara farliga och leda till allvarliga personskador för operatören.
Techtronic Industries GmbH ansvarar inte för användning av sina 
hydrauliska pumpar för andra ändamål än pressning, skärning och 
stansning.
Bygg inte upp trycket om pumpen inte är ansluten till den 
böjliga slangen och huvudet, eftersom det kan skada pumpens 
snabbkoppling och orsaka oljeläckage.
Böjliga högtrycksslangar är föremål för en naturlig åldringsprocess 
som kan resultera i minskad prestanda som potentiellt kan 
påverka operatörens säkerhet. Av denna anledning är deras 
livslängd begränsad. För att garantera en säker användning av 
företagets enheter rekommenderar Techtronic Industries GmbH 
att hydraulslangar måste bytas regelbundet enligt tillverkarens 
anvisningar, även om det inte onns synliga skador.
Håll pumpen och den böjliga slangen borta från öppna lågor och 
värmekällor över 70 °C.
Innan pumpen används måste den böjliga slangen och 
snabbkopplingarna alltid kontrolleras med avseende på skador, 
snitt, formförändringar och svällningar.
Skydden som monterats på fabriken måste vara på plats i varje 
ände av den böjliga slangen. Ta inte i den böjliga slangen när den 
är trycksatt.
När pumpen används måste den böjliga slangen lindas av komplett 
och läggas ut rakt. Innan den böjliga slangen kopplas bort måste 
man kontrollera att huvudets kolv är helt indragen. Se till att det 
onns en tillräcklig mängd olja för efterföljande arbeten. 
Pumpen är inte avsedd för kontinuerlig drift och bör svalna efter 
oavbrutna, på varandra följande pressningar; till exempel, vänta 
några minuter med att byta batteri efter att ha tömt ett fulladdat 
batteri under en session.Skydda pumpen, batteriet och laddaren 
mot regn och fukt. Vatten skadar pumpen. Elektrohydrauliska 
verktyg får inte användas i ösregn. 
Operatören av denna utrustning måste före första användningen 
och därefter årligen instrueras om de särskilda faror som är 
förknippade med användning av denna utrustning och om de 
grundläggande säkerhetsåtgärder som måste vidtas. 
Driftsbolaget måste::
göra bruksanvisningen tillgänglig för operatören och
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säkerställa att operatören har läst och förstått den.
Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon när du 
använder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex 
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksäkra skor, 
hjälm och hörselskydd.
" Kontrollera pump, slangar, kopplingar och anslutningar med 

avseende på slitage eller skador.Byt ut slitna, skadade eller 
saknade komponenter med reservdelar från tillverkaren. Slitna 
eller skadade komponenter kan sluta fungera, vilket kan orsaka 
personskador. Underlåtenhet att beakta denna varning kan 
orsaka allvarliga personskador eller dödsfall. 

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig i önskat driftläge innan 
du använder den. 

" Använd inte händerna för att kontrollera om det onns läckor. 
Högtrycksolja kan lätt punktera huden och orsaka allvarliga 
personskador, kallbrand eller dödsfall. Vid skada, uppsök 
omedelbart läkare för att få hjälp med att avlägsna oljan.

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig under den maximala 
lutningsvinkeln.

" Kontrollera oljenivån och justera vid behov. För lite olja kan leda 
till personskador eller materiella skador. För bästa prestanda, 
använd alltid MILWAUKEE Force Logic# hydraulolja (4932 4720 
04) för att fylla på behållaren.

" Minska trycket i hydraulsystemet före underhåll och 
innan du ansluter eller kopplar bort slangen eller andra 
hydraulanslutningar: Tryck alltid först på knappen för manuell 
utlösning.

" Använd ögonskydd när du använder detta verktyg eller utför 
underhåll. Underlåtenhet att bära ögonskydd kan leda till allvarliga 
ögonskador på grund av kringnygande skräp eller hydraulolja. 

" Använd endast enkelverkande slangar och tillbehör med ett tryck 
på minst 700 bar (10 000 psi). 

" För optimal prestanda, använd slangar som är förfyllda med olja. 
Om slangarna inte är förfyllda måste systemet avluftas före drift.

" Använd aldrig pumpen utan slang eller tillbehör. 
" För bästa prestanda, använd alltid MILWAUKEE Force Logic# 

hydraulolja (4932 4720 04) för att fylla på behållaren.
" För optimal funktionalitet, använd M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah 

batteri eller högre. 
" Följ bruksanvisningen från tillbehörens tillverkare. Andra 

användningar kan skada verktyget, tillbehören och arbetsstycket. 
" Lufta systemet vid behov.
Håll aldrig ongrar eller andra kroppsdelar i cylinderns eller 
chuckarnas arbetsområde.   
Ta bort batteripacket innan du börjar med att utföra inställningar, 
rengöring och underhåll på utrustningen.
Använd utrustning, batteripack och laddare endast om de är i 
tekniskt felfritt skick. 
Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad för reparation 
om produkten skulle vara skadad.
Förhindra oavsiktlig start av utrustningen för att undvika 
personskador och materialskador.
Ta bort eventuella inställningsverktyg och skiftnycklar före driften.
Arbeta inte på strömförande delar. Utrustningen är INTE isolerad.
Håll händer och löst sittande kläder borta från skärverktyg och 
andra rörliga delar.
Släpp genast PÅ-knappen vid störningar under pressningen, och 
tryck på hydraulsystemets upplåsningsknapp. Ventilen öppnas och 
kolven går tillbaka till utgångsläget.
VARNING! För att reducera risken för brand, person- och produkts-
kador på grund av en kortslutning får din utrustning, ditt batteripack 
eller din laddare aldrig doppas i någon vätska och inte heller får 
vätska tränga in i nämnda föremål. Frätande eller ledande vätskor 
såsom saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller produkter, 
som innehåller blekmedel kan orsaka en kortslutning.
Genomför absolut allt föreskrivet underhåll och beakta 
underhållsintervallerna.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.
För att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verktyget, 
det löstagbara batteriet eller laddaren i vätska och låt inte vätska 

penetrera dessa.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR PUMPAR

Säkerhet på arbetsområdet
" Se till att arbetsområdet är rent och ordentligt upplyst. 

Belamrade eller mörka områden kan ge upphov till olyckor.
" Använd inte pumpen i explosionsfarlig atmosfär, t.ex. i 
närheten av brandfarliga vätskor, gaser eller damm.

" Håll kringstående personer, barn och besökare på avstånd 
när du arbetar med pumpen. Distraktioner leder till fel.

ELSÄKERHET
" Undvik kroppskontakt med jordade ytor, eller ytor anslutna 
till jord, som rör, radiatorer, spisar och kylskåp. Det onns en 
ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad eller kopplad 
till jord.

" Utsätt inte verktyg för regn. Använd inte verktyg i fuktiga 
eller våta utrymmen. Vatten som tränger in i verktyget ökar 
risken för elektriska stötar.

" Ändra inte och försök inte att reparera pumpen eller batteriet 
såvida det inte anges i bruks- och skötselanvisningen.

PERSONLIG SÄKERHET
" Denna apparat ska inte användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga 
eller bristande erfarenhet resp. fackkunskap. Ha barn alltid 
under uppsikt för att säkerställa att de inte kan leka med 
apparaten. Personer som inte fyllt 16 år får ej använda 
redskapet.

" Var alltid uppmärksam, håll ögonen på vad du gör och 
använd sunt förnuft när du arbetar med den här pumpen. 
Försök inte att använda den här pumpen när du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett 
ögonblicks ouppmärksamhet under drift kan resultera i allvarliga 
personskador.

Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. 
Användning av personlig skyddsutrustning som t. ex. 
dammoltermask, halkfria säkerhetsskor, skyddshjälm och 
hörselskydd reducerar alltefter elverktygets typ och användning 
risken för kroppsskada.
Luta dig inte ut för långt och se till att du alltid håller balansen. 
Detta möjliggör bättre kontroll av pumpen i oväntade situationer.
Klä dig rätt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll 
ditt hår, dina kläder och handskar borta från rörliga delar.  Löst 
sittande kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.
Låt inte den vana och erfarenhet som du har fått genom att ofta 
använda verktyg göra att du blir självbelåten och nonchalerar 
verktygets säkerhetsprinciper. En vårdslös handling kan leda till 
en allvarlig skada inom bråkdelen av en sekund.

 SPECIFIKA SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
HYDRAULPUMPAR

" VARNING Kontrollera pump, slangar, kopplingar och 
anslutningar med avseende på slitage eller skador. Byt ut 
slitna, skadade eller saknade komponenter med reservdelar 
från tillverkaren. Slitna eller skadade komponenter kan sluta 
fungera, vilket kan orsaka personskador. Underlåtenhet att 
beakta denna varning kan orsaka allvarliga personskador 
eller dödsfall.

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig i önskat driftläge 
innan du använder den.

" Använd inte händerna för att kontrollera om det onns läckor. 
Högtrycksolja kan lätt punktera huden och orsaka allvarliga 
personskador, kallbrand eller dödsfall. Vid skada, uppsök 
omedelbart läkare för att få hjälp med att avlägsna oljan. 

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig under den maximala 
lutningsvinkeln. 

" Minska trycket i hydraulsystemet före underhåll och 
innan du ansluter eller kopplar bort slangen eller andra 
hydraulanslutningar: Tryck alltid först på knappen för 
manuell utlösning.

" Använd ögonskydd när du använder detta verktyg eller 
utför underhåll. Underlåtenhet att bära ögonskydd kan leda 
till allvarliga ögonskador på grund av kringnygande skräp eller 
hydraulolja.

" Använd endast enkelverkande slangar och tillbehör med ett 
tryck på minst 700 bar (10 000 psi). 

" För optimal prestanda, använd slangar som är förfyllda med 
olja. Om slangarna inte är förfyllda måste systemet avluftas före 
drift.

" Använd aldrig pumpen utan slang eller tillbehör.
" Följ bruksanvisningen från tillbehörens tillverkare. Andra 

användningar kan skada verktyget, tillbehören och arbetsstycket. 
" Lufta systemet vid behov.
Ta bort batteripacket innan du börjar med att utföra inställningar, 
rengöring och underhåll på utrustningen.
Använd utrustning, batteripack och laddare endast om de är i 
tekniskt felfritt skick. 
Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad för reparation 
om produkten skulle vara skadad.
Förhindra oavsiktlig start av utrustningen för att undvika 
personskador och materialskador.
Ta bort eventuella inställningsverktyg och skiftnycklar före driften.
Arbeta inte på strömförande delar. Utrustningen är INTE isolerad.
VARNING! För att reducera risken för brand, person- och produkts-
kador på grund av en kortslutning får din utrustning, ditt batteripack 
eller din laddare aldrig doppas i någon vätska och inte heller får 
vätska tränga in i nämnda föremål. Frätande eller ledande vätskor 
såsom saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller produkter, 
som innehåller blekmedel kan orsaka en kortslutning.
Genomför absolut allt föreskrivet underhåll och beakta 
underhållsintervallerna.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Använd 
inte batteripack från andra system.
För att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verktyget, 
det löstagbara batteriet eller laddaren i vätska och låt inte vätska 
penetrera dessa.
" VARNING För att minska risken för ljusbåge, elektriska 
stötar och materiella skador ska du arbeta på spänningslösa 
ledningar när det är möjligt. Verktyget är inte isolerat. Om 
arbete på strömförande ledningar skulle krävas, se till att alla 
lämpliga försiktighetsåtgärder, inklusive de som ingår i NFPA 
70E, har vidtagits först.

" Om slangen och tillbehöret behåller trycket efter att 
pumpen har avlastat trycket (antingen genom manuell 
tryckavlastning eller i slutet av ett arbete), avlasta trycket 
enligt tillbehörstillverkarens rekommendationer och byt ut 
slangen och fjärrpumpskopplingarna.

" Om du använder en säkerhetslina får du inte överskrida den 
maximala kapacitet som anges på säkerhetslinans etikett. 
Fastställ alltid vikten på produkten, med alla tillbehör, när du 
väljer lämpligt säkerhetssystem. Om den maximala kapaciteten 
överskrids kan det leda till allvarliga personskador. Se 
speciokationerna för verktygets och batteriets vikt.

" Använd endast med energiabsorberande linor. Linor, 
spännband eller kedjor kan gå av och orsaka fel. Använd inte 
linorna med full spänning.

" bly från blybaserad målarfärg
" kristallin kvarts från tegelstenar, cement och andra 

murverksprodukter
" arsenik och krom från kemiskt behandlat byggnadsvirke.
De risker som din exponering för sådant damm medför, beror på hur 
ofta du utför den här typen av arbete. För att minska din exponering 
för dessa kemikalier är det viktigt att du arbetar i ett väl ventilerat 
utrymme och använder godkänd säkerhetsutrustning, som till 
exempel en dammoltermask som är speciellt konstruerad för att 
oltrera bort mikroskopiska partiklar.
Använd alltid sunt förnuft och var försiktig när du använder 
verktyg. Det är inte möjligt att förutse alla situationer som kan leda 
till ett farligt resultat. Använd inte det här verktyget om du inte förstår 
den här bruksanvisningen eller om du känner att arbetet går utöver 
din förmåga. Kontakta Milwaukee Tool eller en utbildad fackman för 
ytterligare information eller utbildning.
Ta inte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehåller viktig 
information. Om dessa skyltar inte längre är läsbara eller saknas, 
kontakta MILWAUKEE-kundtjänst för att få nya utan kostnad.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

" Tvinga inte pumpen. Använd rätt pump för din tillämpning. 
Rätt pump kommer att göra jobbet bättre och säkrare, i den 
hastighet som den är designad för

" Ta alltid bort batteripaketet när verktyget inte används. 
Ta alltid bort batteriet från pumpen innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller ställer undan apparaten. Sådana 
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att apparaten 
startas oavsiktligt.

" Förvara inaktiv pump utom räckhåll för barn, och låt inte 
personer som inte är förtrogna med pumpen eller dessa 
instruktioner använda den. Pumpar är farliga i händerna på 
outbildade användare.

" Håll pumpen och tillbehöret i gott skick. Kontrollera med 
avseende på rörliga delar som är felaktigt uppriktade eller 
kärvar, brott på delar och andra förhållanden som kan 
påverka pumpens funktion. Om pumpen är skadad, måste 
den repareras innan den används. Olyckor kan orsakas av en 
pump som underhålls dåligt.

" Använd endast tillbehör som speciokt rekommenderas 
för detta verktyg. Andra kan vara farliga. Använd pumpen 
och tillbehören etc. i enlighet med dessa instruktioner, 
med hänsyn till arbetsförhållandena och det arbete som 
ska utföras. Användning av pumpen för andra ändamål än de 
avsedda kan orsaka farliga situationer.

" Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och 
fett. Hala handtag och greppytor ger ingen säker hantering och 
kontroll över verktyget i oförutsedda situationer.

Montering
Ta bort/sätt i batteriet
För att ta bort batteriet trycker du in frigöringsknapparna och drar 
bort batteripaketet från verktyget. 
VARNING Lås alltid avtryckaren eller ta ur batteripaketet när 
verktyget inte används.
Sätt i batteriet genom att skjuta in batteripaketet i verktygshuset. 
Kontrollera att den sitter ordentligt på plats.
VARNING Använd endast tillbehör som speciokt 
rekommenderas för detta verktyg. Andra kan vara farliga.
Installera/ta bort oljepåfyllningslock
1. VARNING! Ta bort batteriet för att undvika att starta 
verktyget.
2. Ta bort transportoljepåfyllningslocket.
3. Montera oljepåfyllningslocket.
Tillsätter olja
" För bästa prestanda, använd alltid MILWAUKEE Force 
Logic# hydraulolja (4932 4720 04) för att fylla på behållaren.

" För optimal funktionalitet, använd M18# REDLITHIUM# 8,0 
Ah batteri eller högre. 

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Enkelverkande hydraulpump som bara kan tvinga vätska i en 
riktning.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.
Tillbehör och verktygshuvuden:
Avsedd användning: endast för enkelverkande tillbehör och 
verktygshuvuden, nominellt tryck 700 bar; max. undanträngd olja 
1,35 liter
Pressverktyg:

Pressverktyget får endast användas för pressning av 
förbindningsmaterial som respektive pressinsatser är avsedda för.
Innan arbetet påbörjas måste alla aktiva, dvs. spänningsförande 
delar i montörens arbetsområde skiljas från strömmen.
Kabelavbitare:
Kabelsaxen lämpar sig för att kapa: 
" spänningsfria icke förstärkta kablar av isolerad koppar eller 

aluminium, skärverktyg beroende på kabeltyp
Stansverktyg (knockout tool)::
Stansverktyget (knockout tool) får endast användas för stansning i 
material med de medföljande stämplarna och matriserna.
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 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR PRESSVERKTYG

Pressverktyg och pressinsatser får endast användas av personal 
som utbildats i elektrotekniska användningar.
Pressa inte ihop spänningsförande anslutningsmaterial. 
Kontrollera pressverktyg, pressbackar och pressinsatser med 
avseende på sprickor och andra tecken på slitage före varje 
användning. 
Pressverktyg och pressinsatser ska endast användas i tekniskt 
felfritt skick.
Pressverktyget får endast användas med isatta pressinsatser..
Rör inte vid chuckarna och pressdornet under pågående pressning.
Släpp genast PÅ-knappen vid störningar under pressningen, och 
tryck på hydraulsystemets upplåsningsknapp. Ventilen öppnas och 
kolven går tillbaka till utgångsläget.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR KABELAVBITARE

Att skära resp. kapa kablar och vajrar med hjälp av denna 
kabelavbitare får endast utföras av en person med utbildning i 
elektroteknik.
För att minska risken för explosioner, elektriska stötar och 
egendoms- och utrustningsskador, skär aldrig av elförande 
elektriska kablar. Utrustningen är INTE isolerad. 
Håll händer och löst sittande kläder borta från skärverktyg och 
andra rörliga delar. Det onns en risk för allvarlig skada, vilket 
inkluderar avslitning av armar och ben. 
Innan skärprocessen påbörjas måste området avskärmas i enlighet 
med lokala föreskrifter.
Skär endast av kablar som har kopplats bort från 
strömförsörjningen!
Kablar och linor får inte vara utsatta för mekaniska belastningar.
För att minska risken för personskador, använd skyddsglasögon 
eller glasögon med sidoskydd.
Underlåtenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till 
allvarliga personskador, dödsfall, brand och annan skada på 
egendom till följd av elektriska stötar, explosion och/eller elbågar.
Håll aldrig i kabelsaxen i skärbladen. 
Innan användning, kontrollera alltid skärbladen för sprickor och 
andra tecken på slitage.
Kabelsaxen kan endast användas med ett insatt skärverktyg.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR STANSVERKTYG

Kontrollera skärverktygen med avseende på sprickor och andra 
tecken på slitage före varje användning. Använd skärverktyg och 
skärapparater endast när de är i tekniskt felfritt skick. 
Apparaten får endast användas med isatt skärverktyg. Använd 
inte apparaten i eller i närheten av kopplingsskåp som står 
under spänning. Arbeta endast på kopplingsskåp som har gjorts 
spänningsfria.
Kontrollera om konkavformens nominella bredd överensstämmer 
med stämpelns nominella bredd.
Använd verktyget endast med stämplar och konkavformar som är 
godkända för den maximala nominella kraften. Andra kan orsaka 
skador på person eller material.
Håll skärverktyg vassa och rena. Välskötta skärverktyg med vassa 
skäreggar kärvar mindre och är lättare att kontrollera.

 ALLMÄNNA ANVISNINGAR

Luftning av det hydrauliska systemet::
Verktyget ska luftas varje gång det har torrkörts.
Luftning av systemet::
1. Ta bort batteriet.
2. Kontrollera oljeståndsglaset och se till att verktyget har tillräckligt 

med olja.
Anslut kopplingen till ett tillbehörshuvud som suger ut luften och 
överskottsoljan.

OBSERVERA: Kopplingen måste peka rakt upp och verktyget 
måste placeras lägre än tillbehörshuvudet.
3. Sätt i batteriet.
4. Tryck på knappen pressningsläge.
5. Kör verktyget.
OBSERVERA: Det kan ta upp till 30 sekunder innan luft och olja 
börjar komma ut.
6. Så snart oljorna börjar komma ut, tryck och håll inne den 

manuella utlösningsknappen i två sekunder och släpp sedan 
båda knapparna.

7. Upprepa stegen 537 tre till fyra gånger.
OBSERVERA: Se till att oljenivån inte sjunker under 
oljeståndsglaset när du luftar systemet. Fyll på behållaren vid 
behov.
Luftning av tillbehöret:
Tillbehör bör tömmas på luft varje gång ett tillbehör har underhållits, 
inte använts under en lång tid eller anslutits till en slang som inte är 
förfylld med olja.
Se även rekommendationerna från tillbehörens tillverkare för 
ytterligare instruktioner om luftning.
Att lufta ett tillbehör::
1. Ta bort batteriet.
2. Anslut tillbehörets slang till kopplingen.
OBSERVERA: Kopplingen måste peka åt sidan och verktyget 
måste placeras högre än tillbehörets slang och huvud.
3. Sätt i batteriet.
4. Tryck på knappen pressningsläge.
5. Kör verktyget tills cykeln avslutas och LED-indikatorn lyser grönt.
6. Tryck och håll inne den manuella utlösningsknappen i två 

sekunder och släpp sedan båda knapparna. 
7. Upprepa stegen 436 tre till fyra gånger.
OBSERVERA: Se till att oljenivån inte sjunker under 
oljeståndsglaset när du luftar tillbehöret. Fyll på behållaren vid 
behov.
Förberedelse för skärprocessen
Stötta och oxera den kabel eller lina som ska kapas för att minimera 
risken för en okontrollerad rörelse.
I synnerhet kan luftledningar och linor okontrollerat hamna i rörelse 
och orsaka personskador och/eller materiella skador.
Skärhuvudet måste läggas an mot kabeln eller linan i en vinkel på 
90°, så att denna ligger utan spänning i de öppnade käftarna och 
man undviker ogynnsamma skjuvkrafter.

 ARBETSANVISNINGAR FÖR CRIMPNING

Använd endast standardiserade förbindningsprodukter enligt 
gällande nationella standarder samt de pressinsatser som är 
avsedda för dessa.
Bearbetnings- och monteringsanvisningar för förbindningsprodukter 
framgår av dokumentationen från tillverkaren.
Kontrollera om förbindningsproduktens nominella bredd 
överensstämmer med pressinsatsens nominella bredd.
Innan pressningen påbörjas måste batterikapaciteten kontrolleras: 
minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kräva laddning 
innan arbetet påbörjas.
Genom att använda manöverknappen sätter man igång 
pressningen, som kännetecknas av pressdornets rörelser. 
Det åligger användaren att kontrollera och bedöma om pressningen 
är korrekt.
Förbindningar som inte är korrekta måste pressas om med en ny 
förbindningsprodukt.
Åtgärder vid fel
" Håll återställningsknappen intryckt tills pressbackarna har 

öppnats fullständigt
" kontrollera batterikapaciteten
" Kontrollera kabeln och anslutningsobjektet i enlighet med de 

tekniska speciokationerna.
" Om man misstänker att en spänningsförande kabel har pressats 

måste pressverktyget inspekteras i en auktoriserad verkstad

 ARBETSANVISNINGAR FÖR SKÄRNING

Uppställning av arbetsområdet
Innan arbetet påbörjas måste ledningarna eller kablarna göras 
spänningslösa och säkras för den tid som arbetena pågår.
Om det inte kan säkerställas bortom allt tvivel att kabeln eller den 
isolerade linjen har frånkopplats kan inget arbete utföras.
Lokala säkerhetsföreskrifter och bestämmelser måste under alla 
omständigheter beaktas.
Kablar och linor får inte vara utsatta för mekaniska belastningar 
och måste eventuellt säkras mot okontrollerade rörelser efter 
kapningen.
Utsätt inte verktyg för regn. Använd inte verktyg i fuktiga eller våta 
utrymmen.
Förberedelse av kabelsax och batteri
Innan varje användning::
" Inspektera kabelskäraren för externa defekter
" Kontrollera skärverktyget för sprickor och andra tecken på slitage
Använd endast vid perfekt skick!
Innan skärprocessen påbörjas måste batterikapaciteten 
kontrolleras: minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kräva 
laddning innan arbetet påbörjas.
Förberedelse för skärprocessen
Stötta och oxera den kabel eller lina som ska kapas för att minimera 
risken för en okontrollerad rörelse.
I synnerhet kan luftledningar och linor okontrollerat hamna i rörelse 
och orsaka personskador och/eller materiella skador.
Skärhuvudet måste läggas an mot kabeln eller linan i en vinkel på 
90°, så att denna ligger utan spänning i de öppnade käftarna och 
man undviker ogynnsamma skjuvkrafter.

VARNING:  För att minska risken för explosioner, 
elektriska stötar och egendoms- och utrustningsskador, skär 
aldrig av elförande elektriska kablar.
Utrustningen är INTE isolerad. Kontakt med en strömförande 
krets kan leda till allvarliga skador eller dödsfall. Stäng av 
strömmen innan du skär. Skär aldrig gas- eller vattenledningar. 
Håll händerna borta från alla skäreggar och rörliga delar. 
Skärsår eller amputation kan förekomma.
Ta alltid ur batteriet innan du ändrar eller tar bort tillbehör. 
Använd endast tillbehör som speciokt rekommenderas för 
detta verktyg. Andra kan vara farliga.
För att minska risken för personskador, använd 
skyddsglasögon eller glasögon med sidoskydd.

VARNING:  För att minska risken för personskador, 
skär endast i material rekommenderade för bladen. (se 
=Speciokationer=) Försök inte att skära i andra material.
Skärning
Innan du skär, försäkra dig om att bladen är korrekt installerade.
1. För kabeln i rät vinkel mot kabelavbitarens egg. Försök inte göra 

vinklade skärningar eftersom det kommer att skada arbetsstycket 
och bladen.

2. Flytta skjutreglaget till olåst läge. Dra och håll in avtryckaren 
under operationen. 
Ett LED-ljus kommer att tändas när avtryckaren trycks in.

3. När kapningen utförts eller verktyget stängs av, släpper du åter 
avtryckaren och trycker på återställningsknappen för att öppna 
käftarna.

OBSERVERA: Arbetsstycket kan röra sig något under skärningen.
Åtgärder vid fel
" kabeln kan vara skuren och spänningsförande, informera 

alltid säkerhetsansvarig, avbryt kapningen, vidta lämpliga 
säkerhetsåtgärder

" Säkerställ alltid att enheten är och fortsätter vara frånkopplad från 
strömförsörjningen innan du närmar dig eller rör vid enheten

" Tryck och håll in återställningsknappen tills bladen öppnar sig helt
" kontrollera batterikapaciteten
" kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan
" Om man misstänker att en strömförande kabel har skurits av 

måste kabelsaxen inspekteras i en auktoriserad verkstad
BLAD SOM FASTNAT
Smuts och skräp kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en 
skärning
" Tryck och håll in frigöringsavtryckaren för att säkerställa att 

verktyget är återställt.
" Ta bort batteriet.
" Följ beskrivningen på bilderna för att öppna käftarna
" Ta bort eventuell smuts och eventuellt skräp från bladen innan du 

påbörjar nästa skärning.
Skärtips
" Försök inte göra vinklade skärningar eftersom det kommer att 

skada arbetsstycket och bladen.
" Skär rena material för att förlänga bladens livslängd. Torka 

bort smuts och skräp från material och blad innan du påbörjar 
skärning..

 ARBETSINSTRUKTIONER FÖR STANSNING

Kontrollera om matrisens nominella diameter är lika med stämpelns 
nominella storlek.

 BATTERIER

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren 
rekommenderat. Om en laddare som är avsedd för en viss typ av 
batterier används för andra batterityper onns risk för brand.
Använd endast pumpen med speciokt avsedda batteripaket. 
Används andra batterier onns risk för kroppsskada och brand.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.
Utsätt inte batteripaket eller en pump för eld eller hög temperatur. 
Exponering för eld eller temperaturer över 130°C (265°F) kan 
orsaka explosion.
Se till att anslutningskontakterna både på Powerport och på 
växelbatteriet alltid är rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning. Batteri som ej använts på länge måste laddas före 
nytt bruk.
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:: Förvara 
batteripaketet på platser som är skyddade mot fukt och där 
temperaturen är under 27 °C Lagra batteriet vid ca 30%-50% av 
laddningskapaciteten. Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.
Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.
Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteripaketet eller 
pumpen utanför det temperaturintervall som anges i instruktionerna. 
Felaktig laddning eller temperaturer utanför det speciocerade 
intervallet kan skada batteriet och öka risken för brand.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska 
tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med 
batterivätska tvätta genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt 
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast läkare.
Se upp så att inga metallföremål hamnar i laddarens batterischakt, 
kortslutning kan uppstå.
Använd inte ett batteripaket eller en pump som är skadad eller 
modioerad. Skadade eller modioerade batterier kan bete sig 
oförutsägbart. Detta kan leda till brand, explosion eller risk för 
skada.

 Svenska  Svenska 
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 TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.
Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan 
att behöva beakta särskilda föreskrifter.
För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsorma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.
Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier::
Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram och 
tillbaka i förpackningen. Transportera aldrig batterier som läcker, 
har runnit ut eller är skadade. För mer information vänligen kontakta 
din speditionsorma.

 SKÖTSEL

Ta bort batteripacket innan du börjar med att utföra inställningar, 
rengöring och underhåll på utrustningen.
Öppna aldrig utrustningen, det löstagbara batteriet eller laddaren.
Kontrollera utrustningen med avseende på eventuella problem 
såsom oljud eller att rörliga delar fastnar vilket kan påverka 
utrustningen.
Ventilationsöppningarna på  utrustningen måste alltid vara fria.
För att undvika personskador och materialskador doppa aldrig 
utrustningen, det löstagbara batteriet eller laddaren i vätska och låt 
inte vätska tränga in i dessa föremål.
Ytterligare service- och reparationsarbeten får endast utföras av 
auktoriserade specialverkstäder.
I apparaten onns hydraulolja som är farlig för grundvattnet. Det är 
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand om 
den som avfall på annat än föreskrivet sätt.
Apparaten får endast användas om den är i oskadat skick. 
Regelbundet underhåll och regelbunden rengöring är förutsättning 
för en lång livslängd och säker användning.
Inspektera ditt verktyg på problem som ovanliga missljud, 
felinriktning eller fastkörning av rörliga delar, brott på delar eller 
andra tillstånd som kan påverka verktygets funktion.
Utför endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.
Om verktyget inte startar eller arbetar med full kapacitet med ett 
fulladdat batteri, måste kontakterna på batteriet rengöras. Om 
verktyget fortfarande inte fungerar korrekt, lämna tillbaka verktyget, 
laddaren och batteripacket till en MILWAUKEE serviceverkstad för 
reparation.
VARNING! Minimera risken för skador genom att alltid koppla ur 
laddaren och ta ut batteripaketet från laddaren eller verktyget innan 
du utför något underhåll. Ta aldrig isär verktyget, batteripaketet eller 
laddaren. Kontakta en MILWAUKEE serviceverkstad gällande ALLA 
typer reparationer.
Reparationer
Lämna in verktyget, batteripaketet och laddaren till närmaste 
auktoriserade servicecenter om de behöver repareras. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
SERVICEINTERVALL
Lämna verktyget, batteripacket och laddaren till en MILWAUKEE 
serviceverkstad för reparation. Efter sex månader till ett år, 
beroende på användning, lämna verktyget, batteripacket och 
laddaren till en MILWAUKEE serviceverkstad för inspektion. 
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
OBSERVERA: Eventuellt krävs veckan och året för verktygets 
tillverkning. Denna information onns på serienumret på verktygets 
typskylt.
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge 
maskinens art. nr. (som onns på typskylten) erhållas från: Techtronic 

Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.
För säker transport rekommenderar vi att packa den hydrauliska 
pumpen i en förseglad, oljebeständig plastpåse och att därvid 
använda originalförpackningen.

 SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

VARNING! Risk för elektrisk stöt

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Bär hörselskydd.

Använd alltid skyddsglasögon.

Oljenöde IN (ÖPPEN)

Oljenöde UT (STÄNGD)

Upplåst

Låst

96

Den garanterade ljudeffektnivån som visas på denna 
etikett är 96 dB

Håll händerna borta från rörliga delar. Fingrar kan 
fastna i mekanismen och kapas eller skadas.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska 
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut förbrukade 
batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den 
lokala myndigheten respektive kommunen eller fråga 
återförsäljare var det onns speciella avfallsstationer 
för elskrot. Beroende på de lokala bestämmelserna 
kan återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra till att 
minska behovet av råämnen genom återanvändning 
och återvinning av dina förbrukade batterier eller 
ditt WEEE. Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön och 
din hälsa om de inte avfallshanteras på korrekt sätt. 
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan onnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke

 Svenska  Svenska 
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TEKNISET ARVOT M18 HMP700

Tyyppi Yksitoiminen hydraulipumppu
Tuotantonumero 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Jännite vaihtoakku 18 V ³
Käyttöpaine enint. 700 bar 
Öljysäiliön käyttökapasiteetti 0,98 l 
Suuttimen suurin kulma 20°
Nimellinen virtausnopeus
Matala paine 0,30 l/min
Korkea paine 0,16 l/min
Nimellinen kierrosluku (moottori)  22.000 min -1

Nimellinen kierrosluku (Vaihteisto)  2.100 min -1

Suositeltu ympäristön lämpötila käytön aikana - 18 °C ... +50° C
Paino ilman vaihtoakun kera 5 kg 
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Suositellut akkusarjat M18 HB ...
Suositellut latauslaitteet M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 62841-1 mukaan. Koneen tyypillinen 
A-luokitettu melutaso::
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus /  Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

VAROITUS Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- 
ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun 
vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.
Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun 
pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, 
voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi 
nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon 
myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata 
käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

 VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset 
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet 
noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk kaantumisiin.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Pölysuojus

2  3/8< Kytkin

3  Säätöventtiili

4  Koukkurengas

5  Liipaisimen lukitus-/avaus-
kytkin

6  Liipaisin

7  Käsikahva

8  Öljyn täyttökorkki

9  Öljytasoikkuna

 TURVALLISUUSOHJEET

Techtronic Industries GmbH:n hydraulipumput on tarkoitettu 
käytettäväksi yhdessä puristus-, leikkaus- ja painopäiden kanssa. 
Tämän tietyn käyttötarkoituksen mukaisesti niissä ei ole öljyn 
takaiskuturvajärjestelmää.
Tämän vuoksi käyttö muuhun kuin käyttötarkoitukseen (esim. 
hydraulisten tunkkien, nostojärjestelmien tms. kanssa) voi olla 
vaarallista ja johtaa vakaviin käyttäjän vammoihin.
Techtronic Industries GmbH ei vastaa seurauksista, kun 
hydraulipumppuja käytetään muuhun kuin puristus-, leikkaus- ja 
painotarkoitukseen.
Älä paineista pumppua, mikäli sitä ei ole liitetty joustavaan letkuun ja 
sen päähän, sillä tämä voi vaurioittaa pumpun pikaliitintä ja jouduttaa 
öljyn tihkumista.
Joustavat korkeapaineletkut vanhenevat luonnollisesti, mikä 
vanheneminen voi aiheuttaa tehon heikkenemistä ja mahdollisesti 
vaikuttaa käyttäjän turvallisuuteen. Toisin sanoen letkujen käyttöaika 
on rajallinen. Techtronic Industries GmbH suosittelee yksikköjensä 
turvallisen käytön takaamiseksi vaihtamaan hydrauliletkut 
säännöllisesti valmistajan ohjeiden mukaan silloinkin, kun näkyviä 
vaurioita ei ole.
Pidä pumppu ja joustava letku poissa avotulesta ja 70 °C ylittävistä 
lämmönlähteistä.
Tarkasta aina ennen pumpun käyttämistä, että joustava letku ja 
pikaliittimet ovat moitteettomassa kunnossa ja ettei niissä ole kulumia, 
viiltoja, epämuodostumia tai pullistumia.
Tehdasasetettujen suojusten on oltava paikoillaan joustavan letkun 
molemmissa päissä. Älä kosketa paineistettua joustavaa letkua.
Pumppua käytettäessä on joustava letku avattava suoraksi. Tarkasta 
ennen joustavan letkun irrottamista, että pään hydraulimäntä on 
vedetty kokonaan sisään, ja varmista, että öljyä on riittävästi seuraavia 
toimenpiteitä varten. 
Pumppu ei sovi jatkuvaan käyttöön, ja sen on annettava jäähtyä 
keskeytymättömien peräkkäisten puristustoimenpiteiden jälkeen. 
Esimerkiksi, kun täyteen ladattu akku on tyhjentynyt yhden istunnon 
aikana, odota muutama minuutti ennen akun vaihtamista.Suojaa 
pumppu, akku ja laturi sateelta ja kosteudelta. Vesi vaurioittaa 
pumppua. Sähköhydraulisia työkaluja ei tulisi käyttää sateessa. 
Tämän laitteen käyttäjää on ohjeistettava erityisistä vaaratilanteista, 
jotka liittyvät laitteen käyttöön, sekä olennaisista turvallisuutta 
koskevista toimenpiteistä ennen ensimmäistä työskentelykertaa 
laitteella sekä vähintään kerran vuodessa tämän jälkeen. 
Laitteen omistajan on::
annettava laitteen käyttöohje käyttäjän käyttöön

varmistettava, että laitteen käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt 
käyttöohjeen sisällön.
Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi 
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden käyttöä, näihin kuuluvat 
pölysuojanaamari, työkäsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, 
kypärä ja kuulosuojukset.
" Tarkasta pumpun, letkujen, kytkinten ja liitososien kulumat ja 

vauriot.Vaihda kuluneet, vaurioituneet tai puuttuvat osat valmistajan 
varaosilla. Kuluneet tai vahingoittuneet osat voivat pettää ja 
aiheuttaa vammoja. Tämän varoituksen noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. 

" Varmista, että pumppu on halutussa käyttötilassa ennen sen 
käyttämistä. 

" Älä tarkasta vuotoja käsillä. Korkeapaineinen öljy läpäisee helposti 
ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja, kuoliota tai kuoleman. Mikäli 
olet vahingoittunut, hakeudu välittömästi hoitoon öljyn poistamiseksi.

" Varmista, että pumpun kallistuskulma on pienempi kuin suurin 
mahdollinen.

" Tarkasta öljyn taso ja säädä sitä tarvittaessa. Matala öljy voi 
aiheuttaa vammoja tai omaisuusvahinkoa. Paras teho saavutetaan 
aina käyttämällä MILWAUKEE Force Logic# hydrauliöljyä (4932 
4720 04) öljysäiliön täyttämiseen.

" Vapauta hydraulijärjestelmän paine ennen sen huoltamista, letkun 
tai muiden hydrauliliitännän osien liittämistä tai irrottamista: paina 
aina manuaalista vapautuspainiketta etukäteen.

" Käytä silmiensuojainta käyttäessäsi tai huoltaessasi tätä työkalua. 
Silmiensuojaimen käyttämättä jättäminen voi lentävien jäämien tai 
hydrauliöljyn vuoksi aiheuttaa vakavia silmävammoja. 

" Käytä vain yksivaiheisia letkuja ja lisälaitteita, joiden luokitus on 
10 000 psi (700 bar) tai enemmän. 

" Paras teho saavutetaan käyttämällä letkuja, jotka on esitäytetty 
öljyllä. Jos letkuja ei ole esitäytetty, ilmaa järjestelmä ennen sen 
käyttämistä.

" Älä koskaan käytä pumppua ilman letkua tai lisälaitetta. 
" Paras teho saavutetaan aina käyttämällä MILWAUKEE Force 

Logic# hydrauliöljyä (4932 4720 04) öljysäiliön täyttämiseen.
" Ihanteellista toimintaa varten käytä M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah 

-akkua tai parempaa. 
" Noudata lisävarustevalmistajan käyttöohjetta. Muut käyttötavat 

voivat vaurioittaa työkalua, lisälaitteita ja työkappaletta. 
" Ilmaa järjestelmä tarvittaessa.
Älä koskaan pistä sormia tai muita ruumiinosia sylinterin tai leukojen 
työskentelyalueelle.   
Poista akku ennen laitteen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
Käytä laitetta, irrotettavia akkuja ja latureita vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa. 
Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Estä laitteen tahaton käynnistäminen välttääksesi loukkaantumisen 
ja vahingot.
Irrota kaikki säätötyökalut ja kiintoavaimet ennen puristusta.
Älä työskentele sähköjännitteisillä osilla. Laitetta EI ole eristetty.
Älä laita käsiä tai päästä väljää vaatetusta leikkuriin ja muihin liikkuviin 
osiin.
Päästä häiriötapauksissa puristamisen aikana PÄÄLLE-kytkimestä 
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja mäntä 
ajaa takaisin lähtöasemaansa.
VAROITUS! Jotta vältetään oikosulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa oikosulun.
Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotöiden aikavälejä.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Älä koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen 
tai anna nesteen päästä niihin loukkaantumisten ja vahinkojen 
välttämiseksi.

PUMPPUJEN TURVALLISUUSOHJEET

Työalueen turvallisuus
" Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Likaiset tai pimeät 

alueet ovat vahinkoalttiita.
" Älä käytä pumppua räjähdysalttiissa tiloissa, kuten syttyvien 
nesteiden, kaasujen tai pölyn läsnä ollessa.

" Pidä sivulliset, lapset ja vierailijat kaukana pumpun käytön 
aikana. Häiriöt aiheuttavat virheitä.

SÄHKÖTURVALLISUUS
" Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten 
putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskun 
vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu.

" Älä altista työkaluja sateelle. Älä käytä työkaluja kosteissa 
tai märissä paikoissa. Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää 
sähköiskun vaaraa.

" Älä muokkaa tai yritä korjata pumppua tai akkua muutoin 
kuin käyttö- ja huolto-ohjeissa kuvatulla tavalla.

HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS
" Tämä laite ei sovi sellaisten henkilöiden (ei myöskään lasten) 
käytettäväksi, joiden ruumiilliset, aistiperäiset tai henkiset 
kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
tai ammattitaitoa. Lapsia tulee lisäksi valvoa, jotta he eivät 
missään tapauksessa voi leikkiä laitteella. Alle 16-vuotiaat 
henkilöt eivät saa käyttää laitetta.

" Pysy valppaana, tarkkaile tekemisiäsi ja käytä maalaisjärkeä 
pumpun käytössä. Älä käytä pumppua ollessasi väsynyt tai 
ollessasi huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetkellinen tarkkaamattomuus käytön aikana voi 
aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Henkilökohtaisen 
suojavarustuksen käyttö, kuten pölynaamarin, luistamattomien 
turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.
Älä kurottele liian pitkälle, vaan säilytä aina tasapainosi. Tämä 
mahdollistaa pumpun paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.
Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet poissa liikkuvista osista.  
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin 
osiin.
Älä anna työkalun tiiviin käytön tuoman kokemuksen johtaa 
turvallisuusperiaatteiden laiminlyömiseen. Huolimaton toiminta 
voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin murto-osassa.

 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET HYDRAULIPUMPUILLE

" VAROITUS Tarkasta pumpun, letkujen, kytkinten ja 
liitososien kulumat ja vauriot. Vaihda kuluneet, vaurioituneet 
tai puuttuvat osat valmistajan varaosilla. Kuluneet tai 
vahingoittuneet osat voivat pettää ja aiheuttaa vammoja. 
Tämän varoituksen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
vakavia vammoja tai kuoleman.

" Varmista, että pumppu on halutussa käyttötilassa ennen sen 
käyttämistä.

" Älä tarkasta vuotoja käsillä. Korkeapaineinen öljy läpäisee 
helposti ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja, kuoliota tai 
kuoleman. Mikäli olet vahingoittunut, hakeudu välittömästi hoitoon 
öljyn poistamiseksi. 

" Varmista, että pumpun kallistuskulma on pienempi kuin suurin 
mahdollinen. 

" Vapauta hydraulijärjestelmän paine ennen sen huoltamista, 
letkun tai muiden hydrauliliitännän osien liittämistä tai 
irrottamista: paina aina manuaalista vapautuspainiketta 
etukäteen.

" Käytä silmiensuojainta käyttäessäsi tai huoltaessasi tätä 
työkalua. Silmiensuojaimen käyttämättä jättäminen voi lentävien 
jäämien tai hydrauliöljyn vuoksi aiheuttaa vakavia silmävammoja.

" Käytä vain yksivaiheisia letkuja ja lisälaitteita, joiden luokitus 
on 10 000 psi (700 bar) tai enemmän. 

" Paras teho saavutetaan käyttämällä letkuja, jotka on 
esitäytetty öljyllä. Jos letkuja ei ole esitäytetty, ilmaa järjestelmä 
ennen sen käyttämistä.

" Älä koskaan käytä pumppua ilman letkua tai lisälaitetta.
" Noudata lisävarustevalmistajan käyttöohjetta. 

 Suomi  Suomi 
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Muut käyttötavat voivat vaurioittaa työkalua, lisälaitteita ja 
työkappaletta. 

" Ilmaa järjestelmä tarvittaessa.
Poista akku ennen laitteen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
Käytä laitetta, irrotettavia akkuja ja latureita vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa. 
Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Estä laitteen tahaton käynnistäminen välttääksesi loukkaantumisen 
ja vahingot.
Irrota kaikki säätötyökalut ja kiintoavaimet ennen puristusta.
Älä työskentele sähköjännitteisillä osilla. Laitetta EI ole eristetty.
VAROITUS! Jotta vältetään oikosulun aiheuttama tulipalon, louk-
kaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota 
laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen ja huolehdi siitä, 
ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.
Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotöiden aikavälejä.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Älä koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen 
tai anna nesteen päästä niihin loukkaantumisten ja vahinkojen 
välttämiseksi.
" VAROITUS Valokaarileimahduksen, sähköiskun ja 
omaisuusvahinkojen riskin vähentämiseksi työskentele 
mahdollisuuksien mukaan jännitteettömillä linjoilla. Työkalu 
ei ole eristetty. Jos työskentely jännitteisten johtojen parissa 
on tarpeen, varmista ensin, että kaikki asianmukaiset 
varotoimet, mukaan lukien NFPA 70E:n mukaiset varotoimet, 
on toteutettu.

" Jos letku ja lisävaruste säilyttävät paineen sen jälkeen, 
kun pumppu on poistanut paineen (joko paineenpoistolla 
manuaalisesti tai toimenpiteen lopussa), vapauta paine 
lisävarusteen valmistajan suositusten mukaisesti ja vaihda 
letku ja kaukopumpun liittimet.

" Jos käytät köyttä, älä ylitä köyden tarraan merkittyä 
enimmäiskapasiteettia. Määritä aina tuotteen paino kaikkine 
lisävarusteineen, kun valitset sopivaa köysijärjestelmää. 
Maksimikapasiteetin ylittäminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. 
Katso työkalun ja akun paino teknisistä tiedoista.

" Käytä vain energiaa vaimentavien köysien kanssa. Köydet, 
hihnat tai ketjut voivat katketa ja aiheuttaa toimintahäiriön. 
Älä käytä köysiä täydellä kireydellä.

" lyijypohjaisen maalin lyijy
" tiilien ja sementin sekä muiden muuraustuotteiden kiteinen 

piidioksidi
" kemiallisesti käsitellyn puutavaran arsenikki ja kromi.
Näiden altistusten vaara vaihtelee riippuen tämän tyyppisen 
työn toteuttamistiheydestä. Näille kemikaaleille altistumisesi 
vähentämiseksi: työskentele hyvin ilmastoidulla alueella ja 
käytä työskennellessäsi hyväksyttyjä suojavarusteita, kuten 
erityisesti mikroskooppiset hiukkaset suodattamaan suunniteltuja 
hengityssuojaimia.
Käytä aina maalaisjärkeä ja ole varovainen työkaluja 
käyttäessäsi. Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen 
ennakoiminen on mahdotonta. Älä käytä tätä työkalua, mikäli et 
ymmärrä näitä käyttöohjeita tai koet, että työ ylittää kykysi; ota 
yhteyttä Milwaukee Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen lisätietoja 
tai -koulutusta varten.
Älä poista etikettejä tai tyyppikilpiä. Näissä kilvissä on tärkeitä 
tietoja. Jos nämä ohjekilvet eivät enää ole luettavissa tai puuttuvat, 
ota yhteyttä MILWAUKEE-asiakaspalveluun saadaksesi uudet kilvet 
maksutta.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

" Älä paina pumppua väkisin. Käytä oikeaa pumppua 
käyttötarkoitukseesi. Oikea pumppu tekee työn paremmin ja 
turvallisemmin sillä nopeudella, johon se on suunniteltu

" Irrota akku aina, kun työkalu ei ole käytössä. Poista aina 
pumpun akku ennen säätöjä, lisävarusteiden vaihtamista tai 
laitteen varastointia. Tällaisilla ennaltaehkäisevillä toimenpiteillä 
pienennetään laitteen tahattoman käynnistymisen vaaraa.

" Säilytä tyhjäkäynnillä olevaa pumppua lasten 
ulottumattomissa, äläkä anna henkilöiden, jotka eivät 
tunne pumppua tai näitä ohjeita, käyttää pumppua. 
Kouluttamattomien käyttäjien käsissä pumput ovat vaarallisia.

" Ylläpidä pumppua ja lisävarusteita. Tarkista liikkuvien osien 
yhdensuuntaisuus tai liittäminen, osien eheys ja kaikki muut 
pumpun toimintaan vaikuttavat tilat. Korjauta vaurioitunut 
pumppu ennen käyttöä. Huonosti huollettu pumppu voi 
aiheuttaa vahinkoja.

" Käytä vain erityisesti tälle työkalulle suositeltuja 
lisävarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja. Käytä 
pumppua ja lisävarusteita jne. näiden ohjeiden mukaisesti 
ottaen huomioon työolosuhteet ja suoritettava työ. Pumpun 
käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun toimintaan voi johtaa 
vaaratilanteeseen.

" Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä 
ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estävät 
työkalun turvallisen käsittelyn ja hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

Kokoonpano
Akun irrottaminen/asentaminen
Irrota akku painamalla vapautuspainikkeita ja vetämällä akkupaketti 
irti työkalusta. 
VAROITUS Lukitse liipaisin tai irrota akku aina, kun työkalu ei 
ole käytössä.
Aseta akku paikalleen liu'uttamalla akkupaketti työkalun runkoon. 
Varmista, että se lukittuu varmasti paikalleen.
VAROITUS Käytä vain erityisesti tälle työkalulle suositeltuja 
lisävarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.
Öljyn täyttökorkin asennus/irrottaminen
1. VAROITUS! Poista akku, jotta työkalu ei käynnisty.
2. Irrota kuljetusöljyn täyttökorkki.
3. Asenna öljyntäyttökorkki.
Öljyn lisääminen
" Paras teho saavutetaan aina käyttämällä MILWAUKEE Force 
Logic# hydrauliöljyä (4932 4720 04) öljysäiliön täyttämiseen.

" Ihanteellista toimintaa varten käytä M18# REDLITHIUM# 8,0 
Ah -akkua tai parempaa. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Yksitoiminen hydraulipumppu; voi pakottaa nestettä vain yhteen 
suuntaan.
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.
Lisälaitteet ja työkalupäät:
Käyttötarkoitus: vain yksivaiheisille lisävarusteille ja työkalupäille, 
nimellispaine 700 bar; suurin öljyn siirto 1,35 l
Puristustyökalu:
Puristustyökalua saa käyttään vain liitäntämateriaalien 
puristamiseen, joille on vastaavat puristuspalat.
Kaikki jännitteiset osat eli sähköä johtavat osat teknikon 
työympäristössä on irrotettava ennen työn aloittamista.
Johtoleikkuri:
Kaapelileikkuri soveltuu seuraavien materiaalien leikkaamiseen:: 
" jännitteettömät vahvistamattomat eristetystä kuparista tai 

alumiinista valmistetut kaapelit, leikkuutyökalut riippuen 
kaapelityypistä

Reikätyökalu::
Reikätyökalua voidaan käyttää vain materiaalien rei9ittämiseen 
mukana toimitetuilla painimilla ja muoteilla.

 PURISTUSTYÖKALUA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Puristustyökaluja ja puristuslaitteita saa käyttää vain 
sähköteknisissä sovelluksissa koulutettu henkilöstö.
Älä koskaan purista jännitteisiä liitosmateriaaleja. 
Tarkasta puristustyökalu, leuat ja -palat ennen jokaista käyttökertaa 
halkeamilta ja muilta kulumisilta. 
Puristustyökalua ja -paloja saa käyttää vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa.
Puristustyökalua saa käyttää vain, kun siihen on kiinnitetty 
puristuspalat..
Älä kosketa puristusleukoja ja puristustappipulttia puristustoiminnan 
aikana.
Päästä häiriötapauksissa puristamisen aikana PÄÄLLE-kytkimestä 
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja 
mäntä ajaa takaisin lähtöasemaansa.

 JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Vain sähköteknistä koulutusta saaneet henkilöt saavat leikata 
kaapeleita ja vaijereita tämän kaapelileikkurin avulla.
Älä koskaan leikkaa sähköjohtoja, joissa on jännitettä. Näin 
vältytään räjähdyksiltä, sähköiskulta ja omaisuusvahingoilta. Laite 
EI ole eristetty. 
Älä laita käsiä tai päästä väljää vaatetusta leikkuriin ja muihin 
liikkuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen 
irtileikkautuminen. 
Pääsy paikalle on estettävä paikallisia määräyksiä noudattamalla 
ennen kuin leikkuutyöt aloitetaan.
Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jännitteettömiä!
Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien käyttö vähentää 
vammautumisen vaaraa.
Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin 
vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusvahinkoihin, 
jotka seuraavat sähköiskusta, räjähdyksestä ja/tai 
sähkövalokaarista.
Älä koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista. 
Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen 
käyttöä.
Kaapelileikkuria voi käyttää ainoastaan, kun siihen on asennettu 
leikkuutyökalu.

 STANSSAUSLAITTEITA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Tarkasta leikkuri ennen jokaista käyttöä halkeamilta ja muilta 
kulumisilta. Leikkureita ja leikkuulaitteita saa käyttää vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa. 
Laitetta saa käyttää vain, kun siihen on kiinnitetty leikkuri. Älä käytä 
sitä jännitteessä olevissa ohjauslaatikoissa tai niiden läheisyydessä. 
Suorita töitä ainoastaan jännitteettömillä ohjauslaatikoilla.
Tarkasta, täsmääkö leikkaimen tyynyn nimellisleveys leiman 
nimellisleveyteen.
Käytä työkalussa vain leimoja ja leikkaimen tyynyjä, jotka ovat 
sallitun maksiminimellisvoiman mukaisia. Muista voi aiheutua 
loukkaantumisia tai vahinkoja.
Pidä leikkuri terävänä ja puhtaana. Oikeanlainen leikkurin hoito 
takaa, että terävät leikkuureunat takertuvat toisiinsa vähemmän ja 
niitä on helpompi tarkastaa.

 YLEISET OHJEET

Hydraulijärjestelmän käynnistystäyttö::
Työkalulle on tehtävä käynnistystäyttö aina, kun öljy on loppunut.
Järjestelmän käynnistystäyttö::
1. Irrota akkuyksikkö.
2. Tarkasta öljyn tähystysviiva ja varmista, että työkalussa on 

riittävästi öljyä.
Liitä kytkin lisävarusteen päähän, joka juoksuttaa ulos ilman ja 
ylimääräisen öljyn.
HUOMAA: Kytkin on suunnattava suoraan ylöspäin ja työkalu on 
sijoitettava lisävarustepäätä alemmaksi.
3. Aseta akkuyksikkö paikoilleen.

4. Paina puristustilapainiketta.
5. Käynnistä työkalu.
HUOMAA: Ilman ja öljyn tulo voi kestää jopa 30 sekuntia.
6. Kun öljy alkaa tulla, paina, pidä manuaalista vapautuspainiketta 

painettuna kahden sekunnin ajan ja vapauta molemmat 
painikkeet.

7. Toista vaiheet 537 kolmesta neljään kertaa.
HUOMAA: Varmista järjestelmän käynnistystäytön aikana, että 
öljytaso ei putoa öljyn tähystysviivan alapuolelle. Täytä säiliö 
tarvittaessa uudelleen.
Lisävarusteen ilmaaminen:
Lisävaruste on ilmattava aina sen huollon jälkeen tai kun 
sitä ei ole käytetty pitkään aikaan tai kun se on liitetty öljyllä 
esitäyttämättömään letkuun.
Kysy myös lisävarusteen valmistajalta suosituksia lisäilmaamista 
varten.
Lisävarusteen ilmaaminen::
1. Irrota akkuyksikkö.
2. Liitä lisävarusteen letku kytkimeen.
HUOMAA: Kytkin on suunnattava sivulle päin, ja työkalu on 
sijoitettava lisävarusteen letkua ja päätä korkeammalle.
3. Aseta akkuyksikkö paikoilleen.
4. Paina puristustilapainiketta.
5. Anna työkalun käydä sykli loppuun, vihreä LED-merkkivalo 

syttyy.
6. Paina ja pidä manuaalista vapautuspainiketta painettuna kahden 

sekunnin ajan, ja vapauta molemmat painikkeet. 
7. Toista vaiheet 436 kolmesta neljään kertaa.
HUOMAA: Varmista lisävarustetta ilmatessasi, että öljytaso ei 
putoa öljyn tähystysviivan alapuolelle. Täytä säiliö tarvittaessa 
uudelleen.
Leikkuutyön valmistelu
Tue ja kiinnitä leikattava kaapeli tai vaijeri minimoidaksesi 
kontrolloimattoman liikkeen riskin.
Erityisesti vapaasti olevat kaapelit ja vaijerit voivat liikkua 
kontrolloimattomasti ja aiheuttaa loukkaantumisia ja / tai vaurioita.
Leikkuupää on asetettava 90° kulmaan kaapeliin tai vaijeriin 
nähden, siten että kaapeli tai vaijeri asettuu jännitteettömästi auki 
oleviin leikkuuleukoihin ja haitalliset leikkuuvoimat vältetään.

 TYÖSKENTELYOHJEITA PURISTAMISEEN

Käytä vain normitettuja liitostuotteita voimassa olevien kansallisten 
määräysten mukaan sekä niihin tarkoitettuja puristuspaloja.
Valmistajan asiakirjoista löydät liitostuotteiden työstö- ja 
asennusohjeet.
Tarkasta, täsmääkö liitostuotteen nimellisleveys puristuspalan 
nimellisleveyteen.
Ennen kuin puristusprosessi aloitetaan, on akun lataus tarkistettava: 
lataustaso vähintään 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, että on 
tarpeen ladata akku ennen töiden aloittamista.
Ohjauskytkimen käyttö käynnistää puristusprosessin, jolle on 
tunnusomaista puristustappipultin liike. 
Käyttäjä vastaa suoritetun puristuksen tarkastamisesta sekä sen 
onnistumisen arvioinnista.
Virheelliset liitännät on liitettävä uudestaan uudella liitostuotteella.
Miten toimia häiriötilanteissa
" Pidä nollauspainiketta painettuna, kunnes leuat ovat avautuneet 

kokonaan
" tarkasta akun teho
" Tarkasta johto ja liitososa teknisten tietojen mukaisesti.
" Puristustyökalu on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan 

korjaajan toimesta, jos on aihetta epäillä, että sähköä johtavia 
johtoja on puristettu

 TYÖSKENTELYOHJEITA LEIKKAAMISEEN

Työskentelyalueen valmistelu
Kaapeleiden ja vaijereiden on oltava jännitteettömät ennen kuin työ 
aloitetaan, samoin on varmistettava niiden jännitteettömyys työn 
aikana.

 Suomi  Suomi 
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Älä suorita kaapelitöitä, jos varmuudella ei voi varmistaa, että 
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jännitteettömiä.
Paikalliset turvallisuusmääräykset on ehdottomasti otettava 
huomioon.
Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille ja 
tarvittaessa on varmistettava, että ne eivät liiku kontrolloimattomasti 
leikkaamisen jälkeen.
Älä altista työkaluja sateelle. Älä käytä työkaluja kosteissa tai 
märissä paikoissa.
Kaapelileikkurin ja akun valmistelu
Ennen jokaista käyttökertaa::
" Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta
" Tarkasta leikkuutyökalu halkeamilta ja muilta kulumilta
Käytä vain moitteettomassa kunnossa!
Ennen kuin leikkuutyö aloitetaan, on akun lataus tarkistettava: 
lataustaso vähintään 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, että on 
tarpeen ladata akku ennen töiden aloittamista.
Leikkuutyön valmistelu
Tue ja kiinnitä leikattava kaapeli tai vaijeri minimoidaksesi 
kontrolloimattoman liikkeen riskin.
Erityisesti vapaasti olevat kaapelit ja vaijerit voivat liikkua 
kontrolloimattomasti ja aiheuttaa loukkaantumisia ja / tai vaurioita.
Leikkuupää on asetettava 90° kulmaan kaapeliin tai vaijeriin 
nähden, siten että kaapeli tai vaijeri asettuu jännitteettömästi auki 
oleviin leikkuuleukoihin ja haitalliset leikkuuvoimat vältetään.

VAROITUS:  Älä koskaan leikkaa sähköjohtoja, joissa 
on jännitettä. Näin vältytään räjähdyksiltä, sähköiskulta ja 
omaisuusvahingoilta.
Laite EI ole eristetty. Kosketus jännitteeseen voi aiheuttaa 
vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois päältä ennen 
leikkuuta. Älä koskaan leikkaa kaasu- tai vesiputkia. Älä koske 
leikkuuteriin ja liikkuviin osiin käsin. Voit saada haavoja tai 
seurauksena voi olla amputaatio.
Irrota akkuyksikkö aina ennen kuin vaihdat tai irrotat 
lisävarusteita. Käytä vain erityisesti tälle työkalulle suositeltuja 
lisävarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien käyttö vähentää 
vammautumisen vaaraa.

VAROITUS:  Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja 
materiaaleja loukkaantumisvaaran vähentämiseksi. (ks. 
Tekniset tiedot) Älä yritä leikata muita materiaaleja.
Leikkaus
Varmista, että terät on asennettu asianmukaisesti ennen kuin aloitat 
leikkuutyön.
1. Vie kaapeli suorassa kulmassa kaapelileikkurin leikkuuterien 

väliin. Älä yritä leikata kulmia, koska se vahingoittaa työstettävää 
kappaletta ja leikkuuteriä.

2. Siirrä liukukytkin ei lukittuun asentoon. Vedä ja pidä liipaisimesta 
koko toiminnan aikana. 
LED palaa, kun liipaisimesta vedetään.

3. Leikkuun jälkeen, tai kun työkalu kytkeytyy pois päältä, vapauta 
laukaisin ja paina palautuskytkintä, jotta leikkuuleuat avautuvat.

HUOMAA: Työstettävä kappale voi liikkua hieman leikkuun aikana.
Miten toimia häiriötilanteissa
" kaapelissa voi olla viiltoja ja se voi johtaa virtaa, tiedota aina 

turvallisuudesta vastaavaa henkilöä, keskeytä leikkuuprosessi, 
käynnistä tarvittavat turvallisuustoimenpiteet

" Varmista aina, että laite on irrotettu virtalähteestä eikä sitä liitetä 
virtalähteeseen ennen kuin tartut siihen.

" paina ja pidä palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu 
kokonaan

" tarkasta akun teho
" tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot
" Kaapelileikkuri on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan 

korjaajan toimesta, jos on aihetta epäillä, että sähköä johtavia 
johtoja on leikattu.

JUMITTUNEET LEIKKUUTERÄT
Lika ja ainesjäämät yhdessä voivat aiheuttaa leikkuuterien 
jumittumisen leikkuun jälkeen.
" Varmista laitteen palautus painamalla ja pitämällä vapautinta.
" Irrota akkuyksikkö.
" Noudata kuvaesitystä leikkuuleukojen avaamiseksi
" Puhdista lika ja ainesjäämät leikkuuteristä ennen kuin aloitat 

leikkaamisen uudestaan.
Ohjeita leikkuutyön suorittamiseksi
" Älä yritä leikata kulmia, koska se vahingoittaa työstettävää 

kappaletta ja leikkuuteriä.
" Leikkuuterä säilyy pitkäikäisenä, kun leikkaat puhdasta 

materiaalia. Pyyhi lika ja ainesjäämät materiaalista ja 
leikkuuterästä ennen kuin leikkaat..

 TYÖOHJEET REIKÄÄ VARTEN

Tarkasta vastaako mallin nimellishalkaisija painimen nimelliskokoa.

 AKKU

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslaitteessa. 
Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppiselle akulle, saattaa 
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.
Käytä pumppua vain siihen tarkoitettujen akkuyksikköjen kanssa. 
Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja 
tulipaloon.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Älä altista akkuyksikköä tai pumppua tulelle tai liian korkealle 
lämpötilalle. Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n (265 °F) lämpötilalle 
voi aiheuttaa räjähdyksen.
Pidä Powerportin ja vaihtoakun liitäntäkontaktit aina puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen. Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava 
ennen käyttöä.
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:: Säilytä akkuyksikkö kuivassa 
paikassa, jonka lämpötila on alle 27 °C Sälytä akku sen latauksen 
ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.
Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua tai pumppua 
ohjeissa määritellyn lämpötila-alueen ulkopuolella. Lataaminen 
väärin tai määritellyn alueen ulkopuolisissa lämpötiloissa voi 
vahingoittaa akkua ja lisätä tulipalon vaaraa.
Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka 
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä 
vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on 
huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.
On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu 
metalliesineitä (oikosulkuvaara).
Älä käytä akkua tai pumppua, joka on vaurioitunut tai jota on 
muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat käyttäytyä 
arvaamattomasti, mikä voi johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai 
loukkaantumisvaaraan.

 LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa::
Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut. Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa 
paikaltaan pakkauksen sisällä. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja 
ei saa kuljettaa. Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

 HUOLTO

Poista akku ennen laitteen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
Älä koskaan avaa laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia.
Tarkasta laite häiriöiden, kuten liikkuvien osien aiheuttaman 
melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa laitteen 
käyttöön.
Pidä laitteen ilmanottoaukot puhtaina.
Älä koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen 
tai anna nesteen päästä niihin loukkaantumisten ja vahinkojen 
välttämiseksi.
Muut hoito- ja korjaustyöt saa suorittaa vain valtuutetut erikoistuneet 
työpajat.
Laite sisältää hydrauliöljyä, joka on vaarallista pohjavedelle. 
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon hävittäminen on 
rangaistava teko.
Käytä laitetta vain, kun se on täysin ehjässä kunnossa. 
Säännöllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkän eliniän ja 
turvallisen käsittelyn.
Tarkasta työkalusi sellaisten ongelmien varalta, kuten kohtuuton 
melu, liikkuvien osien virheellinen kohdistus tai sitoutuminen, osien 
rikkoutuminen tai mikä tahansa muu tila, joka voi vaikuttaa työkalun 
toimintaan.
Tee vain käyttöohjeessa kuvatut huoltotyöt.
Jos työkalu ei käynnisty tai toimi täydellä teholla täysin ladatulla 
akulla, puhdista akkupaketin koskettimet. Jos työkalu ei siltikään 
toimi kunnolla, palauta työkalu, laturi ja akkupaketti MILWAUKEE-
palveluun korjattavaksi.
VAROITUS! Loukkaantumisriskin vähentämiseksi irrota aina laturi 
pistorasiasta ja irrota akkupaketti laturista tai työkalusta ennen 
huoltotoimenpiteitä. Älä koskaan pura työkalua, akkuyksikköä tai 
laturia. Ota yhteyttä MILWAUKEE-huoltoon KAIKKIEN korjausten 
osalta.
Korjaukset
Palauta työkalu, akkuyksikkö ja laturi korjausta varten lähimpään 
valtuutettuun huoltokeskukseen. Keep your tool, battery pack and 
charger in good repair by adopting a regular maintenance program. 
After six months to one year, depending on use, return the tool, 
battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
HUOLTOVÄLI
Palauta työkalu, akkupaketti ja laturi MILWAUKEE-huoltoon 
korjattavaksi. Palauta työkalu, akkupaketti ja laturi käytöstä riippuen 
kuudesta kahteentoista kuukauden kuluttua MILWAUKEE-huoltoon 
tarkastettavaksi. Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja 
Milwaukee varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä 
(kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
HUOMAA: Tarvitset mahdollisesti tiedon työkalun valmistusviikosta 
ja -vuodesta. Löydät tämän tiedon työkalun tehdaskilven 
sarjanumerosta.
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Suosittelemme pakkaamaan hydraulipumpun suljettuun, 
öljynkestävään muovipussiin ja käyttämään alkuperäistä pakkausta 
turvallista lähettämistä varten.

 SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

VAROITUS! Sähköiskun vaara

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä.

Käytä korvasuojia.

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Öljyn virtaus IN (AVOIN)

Öljyvirtaus OUT (SULJETTU)

Auki

Lukittu

96

Tässä tarrassa ilmoitettu taattu äänitehotaso on 96 dB

Pidä kädet kaukana liikkuvista osista. Sormet voivat 
jäädä kiinni mekanismiin ja leikkautua tai loukkaantua.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen. Käytetyt 
paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä. Paikalliset säännökset saattavat 
velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt 
paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin 
maksutta. Panoksesi käytettyjen paristojen sekä 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä 
ja kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää. Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, 
jos niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti. Poista 
mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

 Suomi  Suomi 
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V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

¥Ď§�đ�ċ ¤¥¡đ§Ďđċ M18 HMP700

�@D@C·B¿@CD¶·Å B¯A¼¾ ¦A½@¿¸¶·® @ºD¸¯@ ¹¼º®¾ A½¬C´¾
ċ½¶µ¹Å¾ Ĩ@½@²Â²®¾ 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

¥¬C´ @ºD@¸¸@·D¶·®¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ 18 V ³
�­²¶CD´ BĨ¶D½BĨD® Ĩ¯BC´ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ 700 bar 
©E­¸¶¹´ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ AB»@¹Bº®¾ ¸@A¶¼Æ 0,98 l 
�­²¶CD´ ²Âº¯@ @·¯A@¾ 20°
¡º¼¹@CD¶·Å¾ ½¿µ¹Å¾ ½¼®¾
§@¹´¸® Ĩ¯BC´ 0,30 l/min
¦Á´¸® Ĩ¯BC´ 0,16 l/min
¡º¼¹@CD¶·Å¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº (·¶º´D®D@¾)  22.000 min -1

¡º¼¹@CD¶·Å¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº (�¶±ÇD¶¼ D@À¿D®DÂº)  2.100 min -1

¤¿º¶CDÇ¹Bº´ µB½¹¼·½@C¯@ ĨB½¶±¬¸¸¼ºD¼¾ ²¶@ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ - 18 °C ... +50° C
Č¬½¼¾ ÀÂ½¯¾ @ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@ 5 kg 
Č¬½¼¾ CÆ¹EÂº@ ¹B D´ A¶@A¶·@C¯@ EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ A­C¹´ C¿CCÂ½B¿DÇº M18 HB ...
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ C¿C·B¿® EÅ½D¶C´¾ M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
¢¸´½¼E¼½¯B¾ µ¼½Æ±¼¿: ¥¶¹­¾ ¹­D½´C´¾ B»@·½¶±Â¹­ºB¾ ·@D¬ EN 62841-1. Đ 
CÆEÂº@ µB D´º ·@µĨÆ¸´ ċ B·D¶µ´µB¯C@ CD¬µµ´ µ¼½¿±¼¿ Do¿ ¹´À@º®¹@D¼¾ 
@º@E­½BD@¶ CB::
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ / ċº@CE¬¸B¶@ K
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ ¶CÀÆ¼¾ /  ċº@CE¬¸B¶@ K
?¼½¬DB Ĩ½¼CD@C¯@ @·¼®¾ (ÂD@CĨ¯AB¾)!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ ¥¼ @º@EB½Å¹Bº¼ CD¼ Ĩ@½Åº E¿¸¸¬A¶¼ 
BĨ¯ĨBA¼ D¶¹Çº AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ µ¼½Æ±¼¿ ­ÀB¶ ¹BD½´µB¯ 
CÆ¹EÂº@ ¹B ¹¶@ D¿Ĩ¶·® ¹­µ¼A¼ A¼·¶¹Çº ·@D¬ D¼ Ĩ½ÅD¿Ĩ¼ Ď� 
62841 ·@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ D´ CÆ²·½¶C´ B½²@¸B¯Âº 
¹BD@»Æ D¼¿¾. �Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¹¶@ Ĩ½¼·@D@½D¶·® 
@»¶¼¸Å²´C´ D´¾ ­·µBC´¾.
¡¶ @º@EB½Å¹BºB¾ D¶¹­¾ BĨ¶Ĩ­AÂº AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ µ¼½Æ±¼¿ 
@ºD¶CD¼¶À¼Æº CD¶¾ ±@C¶·­¾ BE@½¹¼²­¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ¤D´º 
ĨB½¯ĨDÂC´ À½®C´¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ CB A¶@E¼½BD¶·­¾ BE@½¹¼²­¾, 
¹B A¶@E¼½BD¶·¬ B»@½D®¹@D@ ® @ºBĨ@½·® C¿ºD®½´C´, D@ BĨ¯ĨBA@ 
AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹ĨÇº µ¼½Æ±¼¿ BºA­ÀBD@¶ º@ A¶@E­½¼¿º. ċ¿DÅ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ ­ÀB¶ Â¾ C¿º­ĨB¶@ ¹¯@ C´¹@ºD¶·® @Æ»´C´ DÂº BĨ¶Ĩ­AÂº 
­·µBC´¾ ·@µÅ¸´ D´ A¶¬½·B¶@ B·D­¸BC´¾ DÂº B½²@C¶Çº.
=¶@ ¹¯@ B·D¯¹´C´ DÂº BĨ¶Ĩ­AÂº ­·µBC´¾ CB AÅº´C´ ·@¶ µÅ½¿±¼ 
Ĩ½­ĨB¶ º@ C¿º¿Ĩ¼¸¼²¯³¼ºD@¶ ¼¶ À½Åº¼¶ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¯´C´¾ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿ ® @¿D¼¯ ·@D¬ D¼¿¾ ¼Ĩ¼¯¼¿¾ Ĩ@½@¹­ºB¶ BºB½²Å ÀÂ½¯¾ º@ 
B·DB¸B¯D@¶ ·¬Ĩ¼¶@ B½²@C¯@. ċ¿DÅ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¹B¶ÇCB¶ C´¹@ºD¶·¬ D@ 
BĨ¯ĨBA@ ­·µBC´¾ ·@µÅ¸´ D´ A¶¬½·B¶@ B·D­¸BC´¾ DÂº B½²@C¶Çº.
¡½¯CDB Ĩ½ÅCµBD@ ¹­D½@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ D¼¿ ÀB¶½¶CD® @ĨÅ D´º ­·µBC´ 
CD´ AÅº´C´ ®/·@¶ CD¼º µÅ½¿±¼ ÅĨÂ¾: C¿ºD®½´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ 
·@¶ DÂº Ĩ@½B¸·Å¹BºÂº B»@½D´¹¬DÂº, A¶@D®½´C´ µB½¹ÅD´D@¾ DÂº 
ÀB½¶Çº, ¼½²¬ºÂC´ ¹¼D¯±Âº B½²@C¯@¾.
?¿¸¬»DB Å¸B¾ D¶¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ·@¶ ¼A´²¯B¾ ²¶@ 
·¬µB ¹B¸¸¼ºD¶·® À½®C´.

 ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ č¶@±¬CDB Å¸B¾ D¶¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ @CE@¸B¯@¾, 
D¶¾ ¼A´²¯B¾, D¶¾ B¶·ÅºB¾ ·@¶ D@ ABA¼¹­º@, D@ ¼Ĩ¼¯@ µ@ ¸¬±BDB 
¹@³¯ ¹B D¼ ¹´À¬º´¹@. Đ ¹´ D®½´C´ DÂº ¼A´²¶Çº Ĩ¼¿ @·¼¸¼¿µ¼Æº, 
¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@, EÂD¶¬ ·@¶/® CB C¼±@½¼Æ¾ 
D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾.
?¿¸¬»DB Å¸B¾ D¶¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ·@¶ ¼A´²¯B¾ ²¶@ 
·¬µB ¹B¸¸¼ºD¶·® À½®C´.
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1  ¢Ç¹@ C·Åº´¾ 2  3/8< ¤ÆºABC¹¼¾

3  Č@¸±¯A@ B¸­²À¼¿

4  č@·DÆ¸¶¼¾ ¹B ²¬ºD³¼

5  č¶@·ÅĨD´¾ ·¸B¶AÇ¹@D¼¾/
»B·¸B¶AÇ¹@D¼¾ C·@ºA¬¸´¾

6  ¤·@ºA¬¸´

7  �@±®

8  �@Ĩ¬·¶ Ĩ¸®½ÂC´¾ ¸@A¶¼Æ

9  ¢@½¬µ¿½¼ CD¬µ¹´¾ ¸@A¶¼Æ

 Ďđčđ�Ď¤ ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤
¡¶ ¿A½@¿¸¶·­¾ @ºD¸¯B¾ Ĩ¼¿ ·@D@C·B¿¬³¼ºD@¶ @ĨÅ D´º Techtronic 
Industries GmbH B¯º@¶ CÀBA¶@C¹­ºB¾ ²¶@ À½®C´ ¹B ·BE@¸­¾ 
CÆCE¶»´¾ @·½¼AB·DÇº, A¶¬D¹´C´¾ ·@¶ A¶@¹Å½EÂC´¾. ¤Æ¹EÂº@ 
¹B D´ C¿²·B·½¶¹­º´ À½®C´ ABº B¯º@¶ B»¼Ĩ¸¶C¹­ºB¾ ¹B CÆCD´¹@ 
@CE@¸B¯@¾ @ºDBĨ¶CD½¼E®¾ ¸@A¶¼Æ.
=¶@ D¼º C·¼ĨÅ @¿DÅ ´ À½®C´ CB BE@½¹¼²­¾ Ĩ­½@º D´¾ BºABAB¶²¹­º´¾ 
(²¶@ Ĩ@½¬AB¶²¹@ ¹B ¿A½@¿¸¶·¼Æ¾ ²½Æ¸¼¿¾, C¿CD®¹@D@ @ºÆÁÂC´¾ ® 
Ĩ@½B¹EB½B¯¾ BE@½¹¼²­¾) Bº­ÀB¶ ·¶ºAÆº¼¿¾ ·@¶ BºA­ÀBD@¶ º@ BĨ¶E­½B¶ 
C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å D¼¿ ÀB¶½¶CD®.
Đ Techtronic Industries GmbH ABº @º@²ºÂ½¯³B¶ ·@¹¯@ B¿µÆº´ Ĩ¼¿ 
@Ĩ¼½½­B¶ @ĨÅ D´ À½®C´ DÂº ¿A½@¿¸¶·Çº D´¾ @ºD¸¶Çº CB BE@½¹¼²­¾ 
Ĩ­½@º D´¾ CÆCE¶»´¾ @·½¼AB·DÇº, A¶¬D¹´C´¾ ·@¶ A¶@¹Å½EÂC´¾.
�´º C¿CCÂ½BÆBDB Ĩ¯BC´ B¬º ´ @ºD¸¯@ ABº ­ÀB¶ C¿ºABµB¯ CB 
BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ ·@¶ CD´º ·BE@¸® @E¼Æ @¿DÅ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
Ĩ½¼·@¸­CB¶ ³´¹¶¬ CD¼º D@À¿CÆºABC¹¼ D´¾ @ºD¸¯@¾, Ĩ½¼·@¸ÇºD@¾ 
A¶@½½¼® ¸@A¶¼Æ.
¡¶ BÆ·@¹ĨD¼¶ CÂ¸®ºB¾ ¿Á´¸®¾ Ĩ¯BC´¾ ¿ĨÅ·B¶ºD@¶ CB A¶@A¶·@C¯@ 
E¿C¶·®¾ ²®½@ºC´¾ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ BĨ¶E­½B¶ ¹B¯ÂC´ D´¾ @ĨÅA¼C´¾ 
µ­D¼ºD@¾ BºABÀ¼¹­ºÂ¾ CB ·¯ºA¿º¼ D¼º ÀB¶½¶CD®. ©¾ B· D¼ÆD¼¿ ´ 
A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ D¼¿¾ B¯º@¶ ĨB½¶¼½¶C¹­º´. ¢½¼·B¶¹­º¼¿ º@ A¶@CE@¸¯CB¶ 
D´º @CE@¸® À½®C´ DÂº Ĩ½¼ÃÅºDÂº D´¾, ´ Techtronic Industries 
GmbH C¿º¶CD¬ D´º D@·D¶·® @ºD¶·@D¬CD@C´ DÂº BÆ·@¹ĨDÂº 
CÂ¸®ºÂº CÆ¹EÂº@ ¹B D¶¾ ¼A´²¯B¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®, @·Å¹@ ·@¶ B¬º 
ABº ¿Ĩ¬½À¼¿º B¹E@ºB¯¾ Eµ¼½­¾.
�½@D¬DB D´º @ºD¸¯@ ·@¶ D¼º BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ ¹@·½¶¬ @ĨÅ 
@·¬¸¿ĨDB¾ E¸Å²B¾ ·@¶ Ĩ´²­¾ µB½¹ÅD´D@¾ ¬ºÂ DÂº 70 °C.
¢½¶º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB D´º @ºD¸¯@, º@ ±B±@¶ÇºBCDB Ĩ¬ºD@ ĨÂ¾ 
¼¶ BÆ·@¹ĨD¼¶ CÂ¸®ºB¾ ·@¶ ¼¶ D@À¿CÆºABC¹¼¶ ±½¯C·¼ºD@¶ CB ¬½D¶@ 
·@D¬CD@C´ ·@¶ ĨÂ¾ ABº Ĩ@½¼¿C¶¬³¼¿º C´¹¬A¶@ @ĨÅ»BC´¾, 
·¼Á¯¹@D@, Ĩ@½@¹¼½EÇCB¶¾ ® B»¼²·Ç¹@D@.
¥@ B½²¼CD@C¶@·¬ D¼Ĩ¼µBD´¹­º@ ĨB½¶±¸®¹@D@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ Ĩ½­ĨB¶ 
º@ ±½¯C·¼ºD@¶ CD´ µ­C´ D¼¿¾. �´º @²²¯³BDB D¼º BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ 
ÅD@º ±½¯C·BD@¶ ¿ĨÅ Ĩ¯BC´.
ćD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´º @ºD¸¯@, ¼ BÆ·@¹ĨD¼¾ CÂ¸®º@¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
B¯º@¶ »BA¶Ĩ¸Â¹­º¼¾ ·@¶ ¯C¶¼¾. ¢½¶º @Ĩ¼C¿ºA­CBDB D¼º BÆ·@¹ĨD¼ 

 Suomi  Ď¸¸´º¶·¬ 
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CÂ¸®º@, ±B±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ D¼ ­¹±¼¸¼ D´¾ ·BE@¸®¾ ­ÀB¶ @Ĩ¼C¿½µB¯ 
BºDB¸Ç¾ ·@¶ ĨÂ¾ ¿Ĩ¬½ÀB¶ A¶@µ­C¶¹´ BĨ@½·®¾ Ĩ¼CÅD´D@ ¸@A¶¼Æ ²¶@ 
BĨÅ¹BºB¾ À½®CB¶¾. 
Đ @ºD¸¯@ ABº B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸´ ²¶@ C¿ºBÀ® À½®C´ ·@¶ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
@E®ºBD@¶ º@ ·½¿ÇCB¶ ¹BD¬ @ĨÅ @A¶¬¸B¶ĨDB¾, A¶@A¼À¶·­¾ B½²@C¯B¾ 
CÆCE¶»´¾ @·½¼AB·DÇº, ²¶@ Ĩ@½¬AB¶²¹@ B¬º ­ÀB¶ B»@ºD¸´µB¯ ¹¯@ 
Ĩ¸®½Â¾ E¼½D¶C¹­º´ ¹Ĩ@D@½¯@ CB ­º@º ·Æ·¸¼, ·@µ¿CDB½®CDB D´º 
@ºD¶·@D¬CD@C´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ ²¶@ ¸¯²@ ¸BĨD¬.¢½¼CD@DBÆBDB D´º 
@ºD¸¯@, D´ C¿CD¼¶À¯@ ¹Ĩ@D@½¶Çº ·@¶ D¼º E¼½D¶CD® @ĨÅ D´ ±½¼À® ·@¶ 
D´º ¿²½@C¯@. ¥¼ ºB½Å ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ ±¸¬±´ CD´º @ºD¸¯@. ¥@ 
´¸B·D½¼ÄA½@¿¸¶·¬ B½²@¸B¯@ ABº Ĩ½­ĨB¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ CD´ 
±½¼À®. 
¢½¶º @ĨÅ D´º Ĩ½ÇD´ À½®C´ ·@¶, CD´ C¿º­ÀB¶@, D¼¿¸¬À¶CD¼º ¹¯@ 
E¼½¬ D¼ À½Åº¼, ¼ ÀB¶½¶CD®¾ D´¾ C¿C·B¿®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ Bº´¹B½ÇºBD@¶ 
CÀBD¶·¬ ¹B D¼¿¾ B¶A¶·¼Æ¾ ·¶ºAÆº¼¿¾ Ĩ¼¿ @E¼½¼Æº D´ À½®C´ D´¾ 
C¿C·B¿®¾, ·@µÇ¾ ·@¶ ¹B D@ ±@C¶·¬ ¹­D½@ @CE@¸B¯@¾. 
Đ BD@¶½B¯@ B·¹BD¬¸¸B¿C´¾ Ĩ½­ĨB¶::
º@ Ĩ@½@AÇCB¶ D¼ B²ÀB¶½¯A¶¼ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ CD¼ ÀB¶½¶CD® ·@¶
º@ A¶@CE@¸¯CB¶ ÅD¶ ¼ ÀB¶½¶CD®¾ D¼ ­ÀB¶ A¶@±¬CB¶ ·@¶ ·@D@º¼®CB¶.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ½¼CD@DB¿D¶·Å B»¼Ĩ¸¶C¹Å. �@D¬ D´º B½²@C¯@ 
¹B D´ ¹´À@º® E¼½¬DB Ĩ¬ºD@ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬. ¤¿º¶CD¼Æ¹B 
BĨ¯C´¾ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·® BºA¿¹@C¯@ ÅĨÂ¾ BĨ¯C´¾ ¹¬C·@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ 
@º@Ĩº¼®¾, Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¬ºD¶@, CD@µB½¬ ·@¶ @CE@¸® CD´º 
¼¸¯Cµ´C´ ¿Ĩ¼A®¹@D@, ·½¬º¼¾ ·@¶ ÂD¼@CĨ¯AB¾.
" ĎĨ¶µBÂ½B¯DB D´º @ºD¸¯@, D¼¿¾ BÆ·@¹ĨD¼¿¾ CÂ¸®ºB¾, D¼¿¾ 

C¿ºA­C¹¼¿¾ ·@¶ D@ ½@·Å½ CÆºABC´¾ ²¶@ Eµ¼½­¾ ® ³´¹¶­¾.
ċºD¶·@µ¶CD¬DB D@ CD¼¶ÀB¯@ Ĩ¼¿ ­À¼¿º ¿Ĩ¼CDB¯ Eµ¼½¬, ³´¹¶¬ ® 
¸B¯Ĩ¼¿º ¹B ²º®C¶@ @ºD@¸¸@·D¶·¬ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®. ¤D¼¶ÀB¯@ Ĩ¼¿ 
­À¼¿º Eµ@½B¯ ® ¿Ĩ¼CDB¯ ³´¹¶¬ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º @CD¼À¯@ 
·@¶ BĨ@·Å¸¼¿µ¼ D½@¿¹@D¶C¹Å. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ¹´ C¿¹¹Å½EÂC´¾ 
¹B D´º Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¯´C´ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ Ĩ½Å·¸´C´ C¼±@½Çº ® 
µ@º@D´EÅ½Âº D½@¿¹@D¶C¹Çº. 

" ČB±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ CD´º @ºD¸¯@ ­ÀB¶ BĨ¶¸B²B¯ ¼ BĨ¶µ¿¹´DÅ¾ D½ÅĨ¼¾ 
¸B¶D¼¿½²¯@¾ Ĩ½¶º D´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB. 

" �´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D@ À­½¶@ C@¾ ²¶@ º@ B¸­²»BDB D´º ÆĨ@½»´ 
A¶@½½¼Çº ¸@A¶¼Æ. ¥¼ ¸¬A¶ ¿ĨÅ ¿Á´¸® Ĩ¯BC´ ¹Ĩ¼½B¯ º@ A¶@ĨB½¬CB¶ 
D¼ A­½¹@ Ĩ½¼·@¸ÇºD@¾ C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å, ²¬²²½@¶º@ ® 
µ¬º@D¼. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ ³´D®CDB @¹­CÂ¾ ¶@D½¶·® 
±¼®µB¶@ ²¶@ D´º @E@¯½BC´ D¼¿ ¸@A¶¼Æ.

" ČB±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ ´ @ºD¸¯@ ±½¯C·BD@¶ À@¹´¸ÅDB½@ @ĨÅ D´ ¹­²¶CD´ 
²Âº¯@ ·¸¯C´¾.

" Ď¸­²»DB D´ CD¬µ¹´ ¸@A¶¼Æ ·@¶ Ĩ½¼C@½¹ÅCDB @º¬¸¼²@. Đ À@¹´¸® 
CD¬µ¹´ ¸@A¶¼Æ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ CÂ¹@D¶·­¾ ±¸¬±B¾ ® 
¿¸¶·­¾ ³´¹¶­¾. =¶@ ·@¸ÆDB½´ @ĨÅA¼C´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) ²¶@ D´º 
@º@Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ ½B³B½±¼¿¬½ ¸@A¶¼Æ.

" ċĨ¼C¿¹Ĩ¶­³BDB D¼ ¿A½@¿¸¶·Å CÆCD´¹@ Ĩ½¶º D´ C¿ºD®½´C´, D´ 
CÆºABC´ ® D´º @Ĩ¼CÆºABC´ D¼¿ BÆ·@¹ĨD¼¿ CÂ¸®º@ ® ¬¸¸Âº 
CD¼¶ÀB¯Âº D´¾ ¿A½@¿¸¶·®¾ CÆºABC´¾: ¢@D¬DB Ĩ¬ºD@ Ĩ½ÇD@ D¼ 
·¼¿¹Ĩ¯ ÀB¶½¼·¯º´D´¾ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾.

" ?¼½¬DB ²¿@¸¶¬ Ĩ½¼CD@C¯@¾ ÅD@º ÀB¶½¯³BCDB D¼ B½²@¸B¯¼ 
C¿ºD®½´C´¾. ¤B @ºD¯µBD´ ĨB½¯ĨDÂC´ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ Ĩ½Å·¸´C´ 
C¼±@½®¾ ¼Eµ@¸¹¶·®¾ ±¸¬±´¾ @ĨÅ B·D¼»B¿Å¹Bº@ µ½@ÆC¹@D@ ® 
¿A½@¿¸¶·Å ¸¬A¶. 

" §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ BÆ·@¹ĨD¼¿¾ CÂ¸®ºB¾ ·@¶ Ĩ½¼C@½DÇ¹Bº@ 
B»@½D®¹@D@ @Ĩ¸®¾ Bº­½²B¶@¾ ·@¶ ¼º¼¹@CD¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ 10.000 psi 
(700 bar) ·@¶ ¬ºÂ. 

" =¶@ ·@¸ÆDB½´ @ĨÅA¼C´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB BÆ·@¹ĨD¼¿¾ CÂ¸®ºB¾ 
Ĩ½¼Ĩ¸´½Â¹­º¼¿¾ ¹B ¸¬A¶. Ď¬º ¼¶ BÆ·@¹ĨD¼¶ CÂ¸®ºB¾ ABº B¯º@¶ 
Ĩ½¼Ĩ¸´½Â¹­º¼¶, B»@B½ÇCDB D¼ CÆCD´¹@ Ĩ½¶º D¼ µ­CBDB CB 
¸B¶D¼¿½²¯@.

" ¢¼D­ ¹´º µ­DBDB D´º @ºD¸¯@ CB ¸B¶D¼¿½²¯@ ÀÂ½¯¾ BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ 
® Ĩ½¼C@½D¼Æ¹Bº¼ B»¬½D´¹@. 

" =¶@ ·@¸ÆDB½´ @ĨÅA¼C´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ MILWAUKEE 
Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) ²¶@ D´º @º@Ĩ¸®½ÂC´ 
D¼¿ ½B³B½±¼¿¬½ ¸@A¶¼Æ.

" =¶@ ±­¸D¶CD´ ¸B¶D¼¿½²¯@, À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Ĩ@D@½¯@ M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ® @ºÇDB½´. 

" �¬±BDB ¿ĨÅÁ´ D@ B²ÀB¶½¯A¶@ ¼A´²¶Çº À½®C´¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD® 
DÂº Ĩ@½B¸·Å¹BºÂº B»@½D´¹¬DÂº. ă¸¸B¾ À½®CB¶¾ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ 
Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ³´¹¶¬ CD¼ B½²@¸B¯¼, CD@ Ĩ@½B¸·Å¹Bº@ B»@½D®¹@D@ 
·@¶ CD¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ ·@DB½²@C¯@. 

" Ď»@B½ÇCDB D¼ CÆCD´¹@, BEÅC¼º À½B¶¬³BD@¶.
�´ ±¬³BDB Ĩ¼D­ A¬ÀD¿¸@ ® ¬¸¸@ ¹­½´ D¼¿ CÇ¹@DÅ¾ C@¾ CD´º 
ĨB½¶¼À® ¸B¶D¼¿½²¯@¾ D¼¿ ·¿¸¯ºA½¼¿ ·@¶ DÂº C¶@²ÅºÂº.   
ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº, Ĩ½¼D¼Æ »B·¶º®CBDB 

¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB B½²@C¯@ ½Æµ¹¶C´¾, ·@µ@½¶C¹¼Æ ·@¶ C¿ºD®½´C´¾ CD´ 
C¿C·B¿®.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ C¿C·B¿­¾, Ĩ@·­D@ C¿CCÂ½B¿DÇº ·@¶ C¿C·B¿­¾ 
EÅ½D¶C´¾ Ĩ¼¿ ±½¯C·¼ºD@¶ CB ·@¸® ·@D¬CD@C´. 
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ±¸¬±´¾ BĨ¶C·B¿¬CDB D@ ¬¹BC@ CB ­º@ 
B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ C¿ºB½²B¯¼.
=¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ ³´¹¶­¾, @Ĩ¼D½­ĨBDB D´º 
@·¼ÆC¶@ B··¯º´C´ D´¾ C¿C·B¿®¾.
ċE@¶½­CDB Å¸@ D@ B½²@¸B¯@ ½Æµ¹¶C´¾ ·@¶ D@ ·¸B¶A¶¬ Ĩ½¶º D´º 
B·D­¸BC´ B½²@C¶Çº.
�´º B½²¬³BCDB ·¼ºD¬ CB ´¸B·D½¼EÅ½@ ¹­½´. Đ C¿C·B¿® čĎ� B¯º@¶ 
¹¼ºÂ¹­º´.
č¶@D´½B¯DB D@ À­½¶@ ·@¶ D@ E@½A¶¬ ½¼ÆÀ@ ¹@·½¶¬ @ĨÅ B½²@¸B¯@ ·¼Ĩ®¾ 
·@¶ ¬¸¸@ ·¶º¼Æ¹Bº@ B»@½D®¹@D@.
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ A¿C¸B¶D¼¿½²¶Çº ·@D¬ D´ A¶@A¶·@C¯@ C¿¹Ĩ¯BC´¾, 
@ĨB¸B¿µB½ÇCDB @¹­CÂ¾ D¼ A¶@·ÅĨD´ ¡� ·@¶ Ĩ¶­CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ 
@Ĩ@CE¬¸¶C´¾ D¼¿ ¿A½@¿¸¶·¼Æ C¿CD®¹@D¼¾. Đ ±@¸±¯A@ @º¼¯²B¶ ·@¶ ¼ 
·Æ¸¶ºA½¼¾ ²¿½º¬B¶ CD´º @½À¶·® D¼¿ µ­C´.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ @Ĩ¼D½­ĨBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾, 
D½@¿¹@D¶C¹Çº ® ³´¹¶Çº D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾ ¸Å²Â ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾, 
º@ ¹´ ±¿µ¯³BDB D´ C¿C·B¿®, D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½¬ ·@¶ º@ E½¼ºD¯³BDB, ÇCDB º@ ¹´ A¶B¶CAÆ¼¿º ¿²½¬ 
CD¶¾ C¿C·B¿­¾ ·@¶ D¼¿¾ C¿CCÂ½B¿D­¾. č¶@±½ÂD¶·­¾ ® @²Ç²¶¹B¾ 
¿²½­¾ ¼¿C¯B¾, ÅĨÂ¾ @¸@DÅºB½¼, ¼½¶C¹­ºB¾ À´¹¶·­¾ ¼¿C¯B¾ ·@¶ 
¸B¿·@ºD¶·¬ ® Ĩ½¼ÃÅºD@ Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼¿º ¸B¿·@ºD¶·¬, ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ±½@À¿·Æ·¸Â¹@.
¥´½B¯CDB ¼ĨÂCA®Ĩ¼DB D¶¾ Ĩ½¼µBC¹¯B¾ ·@¶ D@ A¶@CD®¹@D@ 
C¿ºD®½´C´¾.
�´º @º¼¯²BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ 
·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ @Ĩ¼µ®·B¿C´ ¹Åº¼ CDB²º¼Æ¾ ÀÇ½¼¿¾. 
¢½¼CD@DBÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ @ĨÅ 
D´º ¿²½@C¯@.
?¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18 ¹Åº¼ 
¹B E¼½D¶CD­¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18. �´ E¼½D¯³BDB ¹Ĩ@D@½¯B¾ @ĨÅ 
¬¸¸@ C¿CD®¹@D@.
=¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ ³´¹¶­¾, ¹´ ±¿µ¯³BDB Ĩ¼D­ 
D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º BĨ@º@E¼½D¶³Å¹Bº¼ C¿CCÂ½B¿D® ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½Å ·@¶ ¹´º BĨ¶D½­ĨBDB Ĩ¼D­ º@ B¶CÀÂ½®CB¶ ¿²½Å CB 
@¿D¬.

¡čĐ=đĎ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ =đċ ċ�¥�đĎ¤

ċCE¬¸B¶@ §Ç½¼¿ Ď½²@C¯@¾
" č¶@D´½B¯DB D¼º ÀÇ½¼ B½²@C¯@¾ ·@µ@½Å ·@¶ BĨ@½·Ç¾ 
EÂD¶C¹­º¼. ¡¶ @·@D¬CD@D¼¶ ® ¼¶ C·¼DB¶º¼¯ ÀÇ½¼¶ A¶B¿·¼¸Æº¼¿º 
D´º Ĩ½Å·¸´C´ @D¿À´¹¬DÂº.

" �´ ¸B¶D¼¿½²B¯DB D´º @ºD¸¯@ CB B·½´·D¶·­¾ @D¹ÅCE@¶½B¾, ÅĨÂ¾ 
Ĩ@½¼¿C¯@ BÆE¸B·DÂº ¿²½Çº, @B½¯Âº ® C·Åº´¾.

" �½@D¬DB D¼¿¾ ¹´ C¿¹¹BD­À¼ºDB¾ CD´º B½²@C¯@, D@ Ĩ@¶A¶¬ 
·@¶ D¼¿¾ BĨ¶C·­ĨDB¾ ¹@·½¶¬ ÅC¼ ´ @ºD¸¯@ ±½¯C·BD@¶ CB 
¸B¶D¼¿½²¯@. Đ @ĨÅCĨ@C´ D´¾ Ĩ½¼C¼À®¾ µ@ ¼A´²®CB¶ CB 
CE¬¸¹@D@.

Đ�Ď�¥£đ�Đ ċ¤?ċ�Ďđċ
" ċĨ¼EÆ²BDB D´º BĨ@E® D¼¿ CÇ¹@D¼¾ ¹B BĨ¶E¬ºB¶B¾ Ĩ¼¿ 
E­½¼¿º A¶¬D@»´ ²B¯ÂC´¾ ® CÂ¹¬DÂC´¾, ÅĨÂ¾ CÂ¸®ºB¾, 
·@¸¼½¶E­½, @Ĩ¼½½¼E´D®½B¾ ·@¶ Á¿²B¯@. ¦Ĩ¬½ÀB¶ @¿»´¹­º¼¾ 
·¯ºA¿º¼¾ ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾ B¬º D¼ CÇ¹@ C@¾ ­¸µB¶ CB BĨ@E® ¹B 
A¶¬D@»´ ²B¯ÂC´¾ ® CÂ¹¬DÂC´¾.

" �´º B·µ­DBDB D@ B½²@¸B¯@ CD´ ±½¼À®. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB 
B½²@¸B¯@ CB ¿²½¼Æ¾ ® ±½B²¹­º¼¿¾ ÀÇ½¼¿¾. ¥¼ ºB½Å Ĩ¼¿ 
B¶C­½ÀBD@¶ CD¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ µ@ @¿»®CB¶ D¼º ·¯ºA¿º¼ 
´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾.

" �´º D½¼Ĩ¼Ĩ¼¶B¯DB ® ¹´º BĨ¶ÀB¶½®CBDB º@ BĨ¶C·B¿¬CBDB D´º 
@ºD¸¯@ ® D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº ¹B D½ÅĨ¼ A¶@E¼½BD¶·Å @ĨÅ 
@¿DÅº Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬EBD@¶ CD¶¾ ¼A´²¯B¾ À½®C´¾ ·@¶ E½¼ºD¯A@¾.

¢£¡¤©¢đ�Đ ċ¤?ċ�Ďđċ
" ċ¿D® ´ C¿C·B¿® ABº BºAB¯·º¿D@¶ ²¶@ À½®C´ @ĨÅ ¬D¼¹@ 
(C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­ºÂº DÂº Ĩ@¶A¶Çº) ¹B ĨB½¶¼½¶C¹­ºB¾ 
CÂ¹@D¶·­¾, @¶Cµ´D®½¶B¾ ® º¼´D¶·­¾ ¶·@ºÅD´DB¾, B¸¸B¶Ĩ® 
B¹ĨB¶½¯@ ® ²ºÇCB¶¾. ¥@ Ĩ@¶A¶¬ Ĩ½­ĨB¶ Ĩ¬ºD@ º@ BĨ¶D´½¼ÆºD@¶ 
ÇCDB º@ B¯º@¶ ±­±@¶¼ ÅD¶ ABº Ĩ@¯³¼¿º ¹B D´ C¿C·B¿®. ăD¼¹@ 
·¬DÂ DÂº 16 BDÇº ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼Æº D´ 

C¿C·B¿®.
" �@D¬ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ D´¾ @ºD¸¯@¾ Ĩ@½@¹B¯ºBDB CB B²½®²¼½C´, 
Ĩ@½@·¼¸¼¿µB¯DB @¿DÅ Ĩ¼¿ ·¬ºBDB ·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´º 
·¼¶º® ¸¼²¶·®. �´º Ĩ½¼CĨ@µ®CBDB º@ µ­CBDB @¿D® D´º @ºD¸¯@ 
CB ¸B¶D¼¿½²¯@ ÅD@º B¯CDB ·¼¿½@C¹­º¼¾ ® ±½¯C·BCDB ¿ĨÅ D´º 
BĨ®½B¶@ º@½·ÂD¶·Çº, ¼¶º¼ĨºB¿¹@DÂAÇº ® E@½¹@·B¿D¶·Çº 
¼¿C¶Çº. �¶@ CD¶²¹® @Ĩ½¼CB»¯@¾ ·@D¬ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
¼A´²®CB¶ CB C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å.

?¼½¬DB ­º@º ·@D¬¸¸´¸¼ ²¶@ C@¾ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·Å B»¼Ĩ¸¶C¹Å ·@¶ 
Ĩ¬ºD¼DB Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬. ćD@º E¼½¬DB ­º@º ·@D¬¸¸´¸¼ 
Ĩ½¼CD@DB¿D¶·Å B»¼Ĩ¸¶C¹Å ÅĨÂ¾ ¹¬C·@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ @ĨÅ C·Åº´, 
@ºD¶¼¸¶Cµ´D¶·¬ ¿Ĩ¼A®¹@D@ @CE@¸B¯@¾, Ĩ½¼CD@DB¿D¶·Å ·½¬º¼¾ 
® ÂD@CĨ¯AB¾, @º¬¸¼²@ ¹B B·¬CD¼DB B½²@¸B¯¼ ·@¶ D´ À½®C´ D¼¿, 
B¸@DDÇºBD@¶ ¼ ·¯ºA¿º¼¾ D½@¿¹@D¶C¹Çº.
�´ C·Æ±BDB ·@¶ º@ ·½@D¬DB D´º ¶C¼½½¼Ĩ¯@ C@¾ C¿ºBÀÇ¾. 
ċ¿DÅ BĨ¶D½­ĨB¶ D¼º ·@¸ÆDB½¼ ­¸B²À¼ D´¾ @ºD¸¯@¾ CB @Ĩ½¼CAÅ·´DB¾ 
·@D@CD¬CB¶¾.
�@ ºDÆºBCDB ·@D¬¸¸´¸@. �´ E¼½¬DB E@½A¶¬ ½¼ÆÀ@ ® 
·¼C¹®¹@D@. č¶@D´½B¯DB D@ ¹@¸¸¶¬ C@¾, D@ ½¼ÆÀ@ C@¾ ·@¶ D@ 
²¬ºD¶@ C@¾ ¹@·½¶¬ @ĨÅ ·¶º¼Æ¹Bº@ B»@½D®¹@D@.  ¥@ E@½A¶¬ 
½¼ÆÀ@, D@ ·¼C¹®¹@D@ ® D@ ¹@·½¶¬ ¹@¸¸¶¬ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ¶@CD¼Æº CB 
·¶º¼Æ¹Bº@ ¹­½´.
�´º @E®CBDB D´º B»¼¶·B¯ÂC´ @ĨÅ D´ C¿Àº® À½®C´ DÂº 
B½²@¸B¯Âº º@ C@¾ ·@D@CD®CB¶ @Ĩ½ÅCB·D¼¿¾ ·@¶ º@ @²º¼®CBDB 
D¶¾ @½À­¾ @CE@¸¼Æ¾ À½®C´¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. �¶@ CD¶²¹® 
@Ĩ½¼CB»¯@¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å CB 
·¸¬C¹@D@ AB¿DB½¼¸­ĨD¼¿.

 Ďđčđ�Ď¤ ¡čĐ=đĎ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ =đċ ¦č£ċ¦�đ�Ď¤ ċ�¥�đĎ¤
" ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ ĎĨ¶µBÂ½B¯DB D´º @ºD¸¯@, D¼¿¾ BÆ·@¹ĨD¼¿¾ 
CÂ¸®ºB¾, D¼¿¾ C¿ºA­C¹¼¿¾ ·@¶ D@ ½@·Å½ CÆºABC´¾ ²¶@ 
Eµ¼½­¾ ® ³´¹¶­¾. ċºD¶·@µ¶CD¬DB D@ CD¼¶ÀB¯@ Ĩ¼¿ ­À¼¿º 
¿Ĩ¼CDB¯ Eµ¼½¬, ³´¹¶¬ ® ¸B¯Ĩ¼¿º ¹B ²º®C¶@ @ºD@¸¸@·D¶·¬ 
D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®. ¤D¼¶ÀB¯@ Ĩ¼¿ ­À¼¿º Eµ@½B¯ ® ¿Ĩ¼CDB¯ 
³´¹¶¬ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º @CD¼À¯@ ·@¶ BĨ@·Å¸¼¿µ¼ 
D½@¿¹@D¶C¹Å. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ¹´ C¿¹¹Å½EÂC´¾ ¹B D´º 
Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¯´C´ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ Ĩ½Å·¸´C´ C¼±@½Çº ® 
µ@º@D´EÅ½Âº D½@¿¹@D¶C¹Çº.

" ČB±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ CD´º @ºD¸¯@ ­ÀB¶ BĨ¶¸B²B¯ ¼ BĨ¶µ¿¹´DÅ¾ 
D½ÅĨ¼¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ Ĩ½¶º D´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB.

" �´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D@ À­½¶@ C@¾ ²¶@ º@ B¸­²»BDB D´º 
ÆĨ@½»´ A¶@½½¼Çº ¸@A¶¼Æ. ¥¼ ¸¬A¶ ¿ĨÅ ¿Á´¸® Ĩ¯BC´ ¹Ĩ¼½B¯ 
º@ A¶@ĨB½¬CB¶ D¼ A­½¹@ Ĩ½¼·@¸ÇºD@¾ C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å, 
²¬²²½@¶º@ ® µ¬º@D¼. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ ³´D®CDB 
@¹­CÂ¾ ¶@D½¶·® ±¼®µB¶@ ²¶@ D´º @E@¯½BC´ D¼¿ ¸@A¶¼Æ. 

" ČB±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ ´ @ºD¸¯@ ±½¯C·BD@¶ À@¹´¸ÅDB½@ @ĨÅ D´ ¹­²¶CD´ 
²Âº¯@ ·¸¯C´¾. 

" ċĨ¼C¿¹Ĩ¶­³BDB D¼ ¿A½@¿¸¶·Å CÆCD´¹@ Ĩ½¶º D´ C¿ºD®½´C´, 
D´ CÆºABC´ ® D´º @Ĩ¼CÆºABC´ D¼¿ BÆ·@¹ĨD¼¿ CÂ¸®º@ ® 
¬¸¸Âº CD¼¶ÀB¯Âº D´¾ ¿A½@¿¸¶·®¾ CÆºABC´¾: ¢@D¬DB Ĩ¬ºD@ 
Ĩ½ÇD@ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ ÀB¶½¼·¯º´D´¾ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾.

" ?¼½¬DB ²¿@¸¶¬ Ĩ½¼CD@C¯@¾ ÅD@º ÀB¶½¯³BCDB D¼ B½²@¸B¯¼ 
C¿ºD®½´C´¾. ¤B @ºD¯µBD´ ĨB½¯ĨDÂC´ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ Ĩ½Å·¸´C´ 
C¼±@½®¾ ¼Eµ@¸¹¶·®¾ ±¸¬±´¾ @ĨÅ B·D¼»B¿Å¹Bº@ µ½@ÆC¹@D@ ® 
¿A½@¿¸¶·Å ¸¬A¶.

" §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ BÆ·@¹ĨD¼¿¾ CÂ¸®ºB¾ ·@¶ 
Ĩ½¼C@½DÇ¹Bº@ B»@½D®¹@D@ @Ĩ¸®¾ Bº­½²B¶@¾ ·@¶ 
¼º¼¹@CD¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ 10.000 psi (700 bar) ·@¶ ¬ºÂ. 

" =¶@ ·@¸ÆDB½´ @ĨÅA¼C´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB BÆ·@¹ĨD¼¿¾ CÂ¸®ºB¾ 
Ĩ½¼Ĩ¸´½Â¹­º¼¿¾ ¹B ¸¬A¶. Ď¬º ¼¶ BÆ·@¹ĨD¼¶ CÂ¸®ºB¾ ABº 
B¯º@¶ Ĩ½¼Ĩ¸´½Â¹­º¼¶, B»@B½ÇCDB D¼ CÆCD´¹@ Ĩ½¶º D¼ µ­CBDB CB 
¸B¶D¼¿½²¯@.

" ¢¼D­ ¹´º µ­DBDB D´º @ºD¸¯@ CB ¸B¶D¼¿½²¯@ ÀÂ½¯¾ BÆ·@¹ĨD¼ 
CÂ¸®º@ ® Ĩ½¼C@½D¼Æ¹Bº¼ B»¬½D´¹@.

" �¬±BDB ¿ĨÅÁ´ D@ B²ÀB¶½¯A¶@ ¼A´²¶Çº À½®C´¾ D¼¿ 
·@D@C·B¿@CD® DÂº Ĩ@½B¸·Å¹BºÂº B»@½D´¹¬DÂº. ă¸¸B¾ 
À½®CB¶¾ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ³´¹¶¬ CD¼ B½²@¸B¯¼, CD@ 
Ĩ@½B¸·Å¹Bº@ B»@½D®¹@D@ ·@¶ CD¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ ·@DB½²@C¯@. 

" Ď»@B½ÇCDB D¼ CÆCD´¹@, BEÅC¼º À½B¶¬³BD@¶.
ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº, Ĩ½¼D¼Æ »B·¶º®CBDB 
¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB B½²@C¯@ ½Æµ¹¶C´¾, ·@µ@½¶C¹¼Æ ·@¶ C¿ºD®½´C´¾ CD´ 
C¿C·B¿®.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ C¿C·B¿­¾, Ĩ@·­D@ C¿CCÂ½B¿DÇº ·@¶ C¿C·B¿­¾ 
EÅ½D¶C´¾ Ĩ¼¿ ±½¯C·¼ºD@¶ CB ·@¸® ·@D¬CD@C´. 
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ ±¸¬±´¾ BĨ¶C·B¿¬CDB D@ ¬¹BC@ CB ­º@ 

B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ C¿ºB½²B¯¼.
=¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ ³´¹¶­¾, @Ĩ¼D½­ĨBDB D´º 
@·¼ÆC¶@ B··¯º´C´ D´¾ C¿C·B¿®¾.
ċE@¶½­CDB Å¸@ D@ B½²@¸B¯@ ½Æµ¹¶C´¾ ·@¶ D@ ·¸B¶A¶¬ Ĩ½¶º D´º 
B·D­¸BC´ B½²@C¶Çº.
�´º B½²¬³BCDB ·¼ºD¬ CB ´¸B·D½¼EÅ½@ ¹­½´. Đ C¿C·B¿® čĎ� B¯º@¶ 
¹¼ºÂ¹­º´.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ @Ĩ¼D½­ĨBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾, 
D½@¿¹@D¶C¹Çº ® ³´¹¶Çº D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾ ¸Å²Â ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾, 
º@ ¹´ ±¿µ¯³BDB D´ C¿C·B¿®, D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½¬ ·@¶ º@ E½¼ºD¯³BDB, ÇCDB º@ ¹´ A¶B¶CAÆ¼¿º ¿²½¬ 
CD¶¾ C¿C·B¿­¾ ·@¶ D¼¿¾ C¿CCÂ½B¿D­¾. č¶@±½ÂD¶·­¾ ® @²Ç²¶¹B¾ 
¿²½­¾ ¼¿C¯B¾, ÅĨÂ¾ @¸@DÅºB½¼, ¼½¶C¹­ºB¾ À´¹¶·­¾ ¼¿C¯B¾ ·@¶ 
¸B¿·@ºD¶·¬ ® Ĩ½¼ÃÅºD@ Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼¿º ¸B¿·@ºD¶·¬, ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ±½@À¿·Æ·¸Â¹@.
¥´½B¯CDB ¼ĨÂCA®Ĩ¼DB D¶¾ Ĩ½¼µBC¹¯B¾ ·@¶ D@ A¶@CD®¹@D@ 
C¿ºD®½´C´¾.
�´º @º¼¯²BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ 
·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ @Ĩ¼µ®·B¿C´ ¹Åº¼ CDB²º¼Æ¾ ÀÇ½¼¿¾. 
¢½¼CD@DBÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ @ĨÅ 
D´º ¿²½@C¯@.
?¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18 ¹Åº¼ 
¹B E¼½D¶CD­¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ@·­D@ 
¹Ĩ@D@½¶Çº @ĨÅ ¬¸¸@ C¿CD®¹@D@.
=¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ ³´¹¶­¾, ¹´ ±¿µ¯³BDB Ĩ¼D­ 
D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º BĨ@º@E¼½D¶³Å¹Bº¼ C¿CCÂ½B¿D® ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½Å ·@¶ ¹´º BĨ¶D½­ĨBDB Ĩ¼D­ º@ B¶CÀÂ½®CB¶ ¿²½Å CB 
@¿D¬.
" ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ @º¬E¸B»´¾ 
´¸B·D½¶·¼Æ DÅ»¼¿, ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾ ·@¶ ¿¸¶·Çº ³´¹¶Çº, 
º@ B½²¬³BCDB CB @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶´¹­ºB¾ ²½@¹¹­¾ ÅD@º 
B¯º@¶ A¿º@DÅº. ¥¼ B½²@¸B¯¼ ABº B¯º@¶ ¹¼ºÂ¹­º¼. Ď¬º 
@Ĩ@¶D´µ¼Æº B½²@C¯B¾ CB ²½@¹¹­¾ ¿ĨÅ D¬C´, ±B±@¶ÂµB¯DB 
ÅD¶ ­À¼¿º ¸´EµB¯ Ĩ½ÇD@ Å¸B¾ ¼¶ ·@D¬¸¸´¸B¾ Ĩ½¼E¿¸¬»B¶¾, 
C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­ºÂº B·B¯ºÂº Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼ºD@¶ CD¼ NFPA 
70E.

" Ď¬º ¼ BÆ·@¹ĨD¼¾ CÂ¸®º@¾ ·@¶ D¼ B»¬½D´¹@ A¶@D´½¼Æº 
Ĩ¯BC´ ¹BD¬ D´º B·DÅºÂC´ D´¾ Ĩ¯BC´¾ @ĨÅ D´º @ºD¸¯@ 
(B¯DB ¹B ÀB¶½¼·¯º´D´ B·DÅºÂC´ Ĩ¯BC´¾ B¯DB CD¼ D­¸¼¾ 
¹¶@¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾), B·D¼ºÇCDB D´º Ĩ¯BC´ CÆ¹EÂº@ 
¹B D¶¾ C¿CD¬CB¶¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD® D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾ 
·@¶ @ºD¶·@D@CD®CDB D¼º BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ ·@¶ D¼¿¾ 
@Ĩ¼¹@·½¿C¹­º¼¿¾ C¿ºA­C¹¼¿¾ D´¾ @ºD¸¯@¾.

" Ď¬º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹B @º@A­D´, ¹´º ¿ĨB½±@¯ºBDB D´ ¹­²¶CD´ 
ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ Ĩ¼¿ @º@²½¬EBD@¶ CD´º BD¶·­D@ D¼¿ @º@A­D´. 
¢½¼CA¶¼½¯³BDB Ĩ¬ºD@ D¼ ±¬½¼¾ D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾, ¹B Å¸@ D@ 
B»@½D®¹@D@, ÅD@º BĨ¶¸­²BDB D¼ ·@D¬¸¸´¸¼ CÆCD´¹@ @º@ABDÇº. Đ 
¿Ĩ­½±@C´ D´¾ ¹­²¶CD´¾ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB 
C¼±@½Å D½@¿¹@D¶C¹Å. ċº@D½­»DB CD¶¾ Ĩ½¼A¶@²½@E­¾ ²¶@ D¼ ±¬½¼¾ 
D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ ·@¶ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾.

" §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ ¹B @º@A­DB¾ @Ĩ¼½½ÅE´C´¾ Bº­½²B¶@¾. 
¥@ CÀ¼¶º¶¬, ¼¶ ¶¹¬ºDB¾ ® ¼¶ @¸¿C¯AB¾ BºA­ÀBD@¶ º@ CĨ¬C¼¿º 
·@¶ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ±¸¬±´. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹B @º@A­DB¾ 
CB Ĩ¸®½´ ­ºD@C´.

" ¹Å¸¿±A¼¾ @ĨÅ ±@E­¾ ¹B ±¬C´ D¼ ¹Å¸¿±A¼
" ·½¿CD@¸¸¶·Å Ĩ¿½¶D¶·Å @ĨÅ D¼Æ±¸@, C·¿½ÅAB¹@ ·@¶ ¬¸¸@ Ĩ½¼ÃÅºD@ 

D¼¶À¼Ĩ¼¶¯@¾
" @½CBº¶·Å ·@¶ À½Ç¹¶¼ @ĨÅ À´¹¶·¬ BĨB»B½²@C¹­º´ »¿¸B¯@.
¡ ·¯ºA¿º¼¾ Ĩ¼¿ A¶@D½­ÀBDB @ĨÅ @¿D­¾ D¶¾ B·µ­CB¶¾ Ĩ¼¶·¯¸B¶, @º¬¸¼²@ 
¹B D¼ ĨÅC¼ C¿Àº¬ B·DB¸B¯DB @¿D¼Æ D¼¿ B¯A¼¿¾ D´º B½²@C¯@. =¶@ º@ 
¹B¶ÇCBDB D´º ­·µBC® C@¾ CB @¿D­¾ D¶¾ À´¹¶·­¾ ¼¿C¯B¾: º@ B½²¬³BCDB 
CB ­º@º ·@¸¬ @B½¶³Å¹Bº¼ ÀÇ½¼ ·@¶ º@ B½²¬³BCDB À½´C¶¹¼Ĩ¼¶ÇºD@¾ 
B²·B·½¶¹­º¼ B»¼Ĩ¸¶C¹Å @CE@¸B¯@¾, ÅĨÂ¾ ¹¬C·B¾ Ĩ½¼CD@C¯@¾ @ĨÅ 
C·Åº´ Ĩ¼¿ B¯º@¶ B¶A¶·¬ CÀBA¶@C¹­ºB¾ ²¶@ º@ C¿²·½@D¼Æº, ¹­CÂ 
E¯¸D½¼¿, ¹¶·½¼C·¼Ĩ¶·¬ CÂ¹@D¯A¶@.
�@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD¼DB D´º ·¼¶º® ¸¼²¶·® ·@¶ º@ B¯CDB 
Ĩ½¼CB·D¶·¼¯ ÅD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB B½²@¸B¯@. čBº B¯º@¶ A¿º@DÅº 
º@ Ĩ½¼±¸BEµB¯ ·¬µB ·@D¬CD@C´ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ·@D@¸®»B¶ CB ­º@ 
BĨ¶·¯ºA¿º¼ @Ĩ¼D­¸BC¹@. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB @¿DÅ D¼ B½²@¸B¯¼, @º 
ABº ·@D@º¼B¯DB @¿D­¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ ® @¶Cµ¬ºBCDB ÅD¶ ´ 
B½²@C¯@ B¯º@¶ Ĩ­½@ @ĨÅ D¶¾ A¿º@DÅD´D­¾ C@¾. ĎĨ¶·¼¶ºÂº®CDB ¹B D´º 
Milwaukee Tool ® ­º@º B·Ĩ@¶AB¿¹­º¼ BĨ@²²B¸¹@D¯@ ²¶@ BĨ¶Ĩ¸­¼º 
Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾ ® B·Ĩ@¯AB¿C´.
�´º @E@¶½B¯DB D¶¾ BD¶·­DB¾ ·@¶ D¶¾ Ĩ¶º@·¯AB¾ DÆĨ¼¿. ċ¿D­¾ 

 Ď¸¸´º¶·¬  Ď¸¸´º¶·¬ 
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¼¶ Ĩ¶º@·¯AB¾ ĨB½¶­À¼¿º C´¹@ºD¶·­¾ Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾. Ď¯º@¶ @¿D­¾ ¼¶ 
BºAB¶·D¶·­¾ Ĩ¶º@·¯AB¾ A¿C@º¬²ºÂCDB¾ ® @Ĩ¼¿C¶¬³¼¿º, DÅDB º@ 
@ĨB¿µÆºBCDB CD¼ D¹®¹@ B»¿Ĩ´½­D´C´¾ ĨB¸@DÇº D®¾ MILWAUKEE 
²¶@ ¹¶@ @º­»¼A´ @ºD¶·@D¬CD@C´ @¿DÇº.

¢Ď£ċđ¥Ď£© ¡čĐ=đĎ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ �ċđ §£Đ¤Ď©¤
" �´ Ĩ¶­³BDB D´º @ºD¸¯@. §½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CDB D´ CÂCD® @ºD¸¯@ 
²¶@ D´º BE@½¹¼²® C@¾. Đ CÂCD® @ºD¸¯@ µ@ ·¬ºB¶ D´ A¼¿¸B¶¬ 
·@¸ÆDB½@ ·@¶ @CE@¸­CDB½@ ¹B D¼º ½¿µ¹Å ²¶@ D¼º ¼Ĩ¼¯¼ 
CÀBA¶¬CD´·B

" ċE@¶½B¯DB Ĩ¬ºD@ D´º ¹Ĩ@D@½¯@ ·¬µB E¼½¬ Ĩ¼¿ D¼ B½²@¸B¯¼ 
ABº À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶. ċE@¶½B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº 
@ĨÅ D´º @ºD¸¯@ Ĩ½¶º Ĩ½¼±B¯DB CB ½¿µ¹¯CB¶¾, @¸¸@²® B»@½D´¹¬DÂº 
® @Ĩ¼µ®·B¿C´ D´¾ C¿C·B¿®¾. ¥­D¼¶¼¿ B¯A¼¿¾ Ĩ½¼¸´ĨD¶·¬ ¹­D½@ 
¹B¶Çº¼¿º D¼º ·¯ºA¿º¼ @·¼ÆC¶@¾ BºB½²¼Ĩ¼¯´C´¾ D´¾ C¿C·B¿®¾.

" ċĨ¼µ´·BÆCDB D´º @ºD¸¯@ CB @A½¬ºB¶@ ¹@·½¶¬ @ĨÅ Ĩ@¶A¶¬ ·@¶ 
¹´º BĨ¶D½­ÁBDB CB ¬D¼¹@ Ĩ¼¿ ABº B¯º@¶ B»¼¶·B¶Â¹­º@ ¹B D´º 
@ºD¸¯@ ® @¿D­¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾ º@ ¸B¶D¼¿½²®C¼¿º D´º @ºD¸¯@. ¡¶ 
@ºD¸¯B¾ B¯º@¶ BĨ¶·¯ºA¿ºB¾ CD@ À­½¶@ ¹´ B·Ĩ@¶AB¿¹­ºÂº À½´CDÇº.

" ¤¿ºD´½B¯DB D´º @ºD¸¯@ ·@¶ D@ Ĩ@½B¸·Å¹Bº@ B»@½D®¹@D@. 
Ď¸­²ÀBDB D´º @ºD¸¯@ ²¶@ ­¸¸B¶Á´ B¿µ¿²½¬¹¹¶C´¾ ® D¼ 
A¶¬·Bº¼ DÂº ·¶º¼Æ¹BºÂº ¹B½Çº, Ĩ¶µ@º® ½®»´ DÂº ¹B½Çº 
·@¶ ¼Ĩ¼¶BCA®Ĩ¼DB ¬¸¸B¾ C¿ºµ®·B¾ Ĩ¼¿ µ@ ¹Ĩ¼½¼ÆC@º 
º@ BĨ´½B¬C¼¿º D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ D´¾. Ď¬º ´ @ºD¸¯@ ­ÀB¶ 
¿Ĩ¼CDB¯ ±¸¬±´, E½¼ºD¯CDB º@ BĨ¶C·B¿@CDB¯ Ĩ½¶º D´º 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB. Đ @ºBĨ@½·®¾ C¿ºD®½´C´ D´¾ @ºD¸¯@¾ ¹Ĩ¼½B¯ 
º@ ­ÀB¶ Â¾ BĨ@·Å¸¼¿µ¼ D´º Ĩ½Å·¸´C´ @D¿À´¹¬DÂº.

" §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ B»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ C¿º¶CDÇºD@¶ B¶A¶·¬ 
²¶@ @¿DÅ D¼ B½²@¸B¯¼. Đ À½®C´ ¬¸¸Âº B»@½D´¹¬DÂº 
¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ BĨ¶·¯ºA¿º´. §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´º @ºD¸¯@ 
·@¶ D@ B»@½D®¹@D@ ·.¸Ĩ. CÆ¹EÂº@ ¹B @¿D­¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾, 
¸@¹±¬º¼ºD@¾ ¿ĨÅÁ´ D¶¾ C¿ºµ®·B¾ B½²@C¯@¾ ·@¶ D¶¾ B½²@C¯B¾ 
Ĩ¼¿ Ĩ½­ĨB¶ º@ B·DB¸BCD¼Æº. Đ À½®C´ D´¾ @ºD¸¯@¾ ²¶@ B½²@C¯B¾ 
A¶@E¼½BD¶·­¾ @ĨÅ @¿D­¾ ²¶@ D¶¾ ¼Ĩ¼¯B¾ Ĩ½¼¼½¯³BD@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
¼A´²®CB¶ CB BĨ¶·¯ºA¿º´ ·@D¬CD@C´.

" č¶@D´½B¯DB D¶¾ ¸@±­¾ ·@¶ D¶¾ BĨ¶E¬ºB¶B¾ Ĩ¶@C¯¹@D¼¾ CDB²º­¾, 
·@µ@½­¾ ·@¶ ÀÂ½¯¾ ¸¬A¶@ ® ²½¬C@. ¡¶ ¼¸¶Cµ´½­¾ ¸@±­¾ ·@¶ 
BĨ¶E¬ºB¶B¾ Ĩ¶@C¯¹@D¼¾ ABº BĨ¶D½­Ĩ¼¿º D¼º @CE@¸® ÀB¶½¶C¹Å ·@¶ 
D¼º ­¸B²À¼ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ CB @Ĩ½Å±¸BĨDB¾ ·@D@CD¬CB¶¾.

¤¿º@½¹¼¸Å²´C´
ċE@¯½BC´/B¶C@²Â²® D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾
=¶@ º@ @E@¶½­CBDB D´º ¹Ĩ@D@½¯@, Ĩ¶­CDB D@ ·¼¿¹Ĩ¶¬ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾ 
·@¶ D½@±®»DB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¯@¾ ¹@·½¶¬ @ĨÅ D¼ B½²@¸B¯¼. 
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ �¸B¶AÇºBDB Ĩ¬ºD@ D´ C·@ºA¬¸´ ® @E@¶½B¯DB 
D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ·¬µB E¼½¬ Ĩ¼¿ D¼ B½²@¸B¯¼ ABº À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶.
=¶@ º@ D¼Ĩ¼µBD®CBDB D´º ¹Ĩ@D@½¯@, CÆ½BDB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹­C@ CD¼ 
CÇ¹@ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ČB±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ µ@ @CE@¸¯CB¶ CD´ µ­C´ D¼¿.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ B»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ 
C¿º¶CDÇºD@¶ B¶A¶·¬ ²¶@ @¿DÅ D¼ B½²@¸B¯¼. Đ À½®C´ ¬¸¸Âº 
B»@½D´¹¬DÂº ¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ BĨ¶·¯ºA¿º´.
¥¼Ĩ¼µ­D´C´/ċE@¯½BC´ ·@Ĩ@·¶¼Æ Ĩ¸®½ÂC´¾ ¸@A¶¼Æ
1. ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! ċE@¶½­CDB D´º ¹Ĩ@D@½¯@ ²¶@ º@ 
@Ĩ¼EÆ²BDB D´º B··¯º´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
2. ċE@¶½­CDB D¼ ·@Ĩ¬·¶ Ĩ¸®½ÂC´¾ ¸@A¶¼Æ @Ĩ¼CD¼¸®¾.
3. ¥¼Ĩ¼µBD®CDB D¼ ·@Ĩ¬·¶ Ĩ¸®½ÂC´¾ ¸@A¶¼Æ.
¢½¼Cµ®·´ ¸@A¶¼Æ
" =¶@ ·@¸ÆDB½´ @ĨÅA¼C´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) ²¶@ 
D´º @º@Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ ½B³B½±¼¿¬½ ¸@A¶¼Æ.

" =¶@ ±­¸D¶CD´ ¸B¶D¼¿½²¯@, À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Ĩ@D@½¯@ M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ® @ºÇDB½´. 

§£Đ¤Đ ¤¦�?©�ċ �Ď ¥¡ ¤�¡¢¡ ¢£¡¡£đ¤�¡¦
¦A½@¿¸¶·® @ºD¸¯@ ¹¼º®¾ A½¬C´¾, ¹Ĩ¼½B¯ º@ Âµ®CB¶ D¼ ¿²½Å ¹Åº¼ 
Ĩ½¼¾ ¹¯@ ·@DBÆµ¿ºC´.
ċ¿D® ´ C¿C·B¿® BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ¹Åº¼ CÆ¹EÂº@ ¹B 
D¼º @º@EB½Å¹Bº¼ C·¼ĨÅ Ĩ½¼¼½¶C¹¼Æ.
Ď»@½D®¹@D@ ·@¶ ·BE@¸­¾ B½²@¸B¯Âº:
ĎºABAB¶²¹­º´ À½®C´: ¹Åº¼ ²¶@ B»@½D®¹@D@ @Ĩ¸®¾ Bº­½²B¶@¾ ·@¶ 
·BE@¸­¾ B½²@¸B¯Âº, ¼º¼¹@CD¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ 700 bar, ¹­²¶CD´ B·DÅĨ¶C´ 
¸@A¶¼Æ 1,35l
Ď½²@¸B¯@ C¿¹Ĩ¯BC´¾:

¥¼ B½²@¸B¯¼ C¿¹Ĩ¯BC´¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ¹Åº¼ ²¶@ D´ 
C¿¹Ĩ¯BC´ C¿ºABD¶·Çº ¿¸¶·Çº, D@ ¼Ĩ¼¯@ Ĩ½¼¼½¯³¼ºD@¶ ²¶@ D@ 
@ºD¯CD¼¶À@ B»@½D®¹@D@ C¿¹Ĩ¯BC´¾.
¢½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ B½²@C¯@¾, Å¸@ D@ ¹­½´ Ĩ¼¿ ±½¯C·¼ºD@¶ 
¿ĨÅ ´¸B·D½¶·® D¬C´, A´¸@A® D@ ¹­½´ Ĩ¼¿ ¹BD@E­½¼¿º ´¸B·D½¶·® 
Bº­½²B¶@ Ĩ½­ĨB¶ º@ @Ĩ¼C¿ºA­¼ºD@¶ CD¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º B½²@C¯@¾ D¼¿ 
DBÀº¶·¼Æ.
�ÅED´¾ ·@¸ÂA¯Âº:
¡ ·ÅED´¾ ·@¸ÂA¯Âº B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸¼¾ ²¶@ ·¼Ĩ®:: 
" ¹´ Bº¶CÀ¿¹­ºÂº ·@¸ÂA¯Âº ÀÂ½¯¾ D¬C´ @ĨÅ ¹¼ºÂ¹­º¼ À@¸·Å ® 

@¸¼¿¹¯º¶¼, B½²@¸B¯@ ·¼Ĩ®¾ @º¬¸¼²@ ¹B D¼º DÆĨ¼ ·@¸ÂA¯¼¿
¦A½@¿¸¶·® ĨÅºD@ (Knockout)::
Đ À½®C´ D´¾ ¿A½@¿¸¶·®¾ ĨÅºD@¾ BĨ¶D½­ĨBD@¶ ¹Åº¼ ²¶@ D´ A¶¬º¼¶»´ 
¼ĨÇº CB ¿¸¶·¬ ¹B D¶¾ Ĩ@½BÀÅ¹BºB¾ ¹®D½B¾ ·@¶ ­¹±¼¸@.

 ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ =đċ Ď£=ċ�Ďđċ ¤¦�¢đĎ¤Đ¤
¡¶ Ĩ½­CB¾ @·½¼AB·DÇº ·@¶ ¼¶ C¿C·B¿­¾ Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾ Ĩ½­ĨB¶ 
º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ ¹Åº¼ @ĨÅ B·Ĩ@¶AB¿¹­º¼ Ĩ½¼CÂĨ¶·Å CB 
´¸B·D½¼DBÀº¶·­¾ BE@½¹¼²­¾.
�´º Ĩ½BC¬½BDB Ĩ¼D­ ¿¸¶·¬ CÆºABC´¾ Ĩ¼¿ ±½¯C·¼ºD@¶ ¿ĨÅ ´¸B·D½¶·® 
D¬C´. 
Ď¸­²ÀBDB D@ B½²@¸B¯@, D¶¾ C¶@²ÅºB¾ ·@¶ D@ B»@½D®¹@D@ C¿¹Ĩ¯BC´¾ ²¶@ 
BºABÀÅ¹BºB¾ BºAB¯»B¶¾ CÀ¶C¹Çº ® ¬¸¸Âº Eµ¼½Çº, Ĩ½¶º @ĨÅ ·¬µB 
À½®C´. 
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D@ B½²@¸B¯@ ·@¶ D@ B»@½D®¹@D@ C¿¹Ĩ¯BC´¾ ¹Åº¼, 
BEÅC¼º ±½¯C·¼ºD@¶ CB DBÀº¶·¬ ¬½D¶@ ·@D¬CD@C´.
¥¼ B½²@¸B¯¼ C¿¹Ĩ¯BC´¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ¹Åº¼, BEÅC¼º 
­À¼¿º D¼Ĩ¼µBD´µB¯ D@ B»@½D®¹@D@ C¿¹Ĩ¯BC´¾..
�´º @²²¯³BDB D¶¾ C¶@²ÅºB¾ ·@¶ D´ ½¬±A¼ ĨB¯½¼¿ Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾ ·@D¬ 
D´ A¶¬½·B¶@ D´¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾.
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ A¿C¸B¶D¼¿½²¶Çº ·@D¬ D´ A¶@A¶·@C¯@ C¿¹Ĩ¯BC´¾, 
@ĨB¸B¿µB½ÇCDB @¹­CÂ¾ D¼ A¶@·ÅĨD´ ¡� ·@¶ Ĩ¶­CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ 
@Ĩ@CE¬¸¶C´¾ D¼¿ ¿A½@¿¸¶·¼Æ C¿CD®¹@D¼¾. Đ ±@¸±¯A@ @º¼¯²B¶ ·@¶ ¼ 
·Æ¸¶ºA½¼¾ ²¿½º¬B¶ CD´º @½À¶·® D¼¿ µ­C´.

 ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ =đċ �¡?¥Ď¤ �ċ�©čđ©�
Đ ·¼Ĩ® ® ¼ A¶@ÀÂ½¶C¹Å¾ ·@¸ÂA¯Âº ·@¶ CÀ¼¶º¶Çº ¹B D´ ±¼®µB¶@ 
@¿D¼Æ D¼¿ ·ÅED´ ·@¸ÂA¯Âº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ B·DB¸B¯D@¶ ¹Åº¼ @ĨÅ 
¬D¼¹@ ¹B ´¸B·D½¼DBÀº¶·® B·Ĩ@¯AB¿C´.
=¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ B·½®»BÂº, ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾, ¿¸¶·Çº 
³´¹¶Çº ·@¶ ³´¹¶Çº CD¼º B»¼Ĩ¸¶C¹Å, ¹´º ·Å±BDB Ĩ¼D­ ½B¿¹@D¼EÅ½@ 
´¸B·D½¶·¬ ·@¸ÇA¶@. Đ C¿C·B¿® čĎ� B¯º@¶ ¹¼ºÂ¹­º´. 
č¶@D´½B¯DB D@ À­½¶@ ·@¶ D@ E@½A¶¬ ½¼ÆÀ@ ¹@·½¶¬ @ĨÅ B½²@¸B¯@ 
·¼Ĩ®¾ ·@¶ ¬¸¸@ ·¶º¼Æ¹Bº@ B»@½D®¹@D@. ¦Ĩ¬½ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ C¼±@½Çº 
D½@¿¹@D¶C¹Çº, C¿¹ĨB½¶¸@¹±@º¼¹­º¼¿ ·¼Á¯¹@D¼¾ ¬·½Âº D¼¿ 
CÇ¹@D¼¾. 
¢½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ A¶@A¶·@C¯@¾ ·¼Ĩ®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¹Ĩ¼A¯³BD@¶ 
´ Ĩ½ÅC±@C´ CÆ¹EÂº@ ¹B D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾.
�Å±BDB ¹Åº¼ ·@¸ÇA¶@, D@ ¼Ĩ¼¯@ ­À¼¿º @Ĩ¼C¿ºABµB¯ @ĨÅ D¼ 
´¸B·D½¶·Å ½BÆ¹@!
¥@ ·@¸ÇA¶@ ·@¶ D@ CÀ¼¶º¶¬ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ B¯º@¶ B·DBµB¶¹­º@ CB 
¹´À@º¶·­¾ A¿º¬¹B¶¾.
=¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ D½@¿¹@D¶C¹Çº, E¼½¬DB Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ 
²¿@¸¶¬ ® ²¿@¸¶¬ ¹B Ĩ¸¬²¶@ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬.
Đ ¹´ D®½´C´ @¿D®¾ D´¾ ¼A´²¯@¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB C¼±@½¼Æ¾ 
D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾, µ¬º@D¼, Ĩ¿½·@²¶¬ ·@¶ ¬¸¸B¾ ¿¸¶·­¾ ³´¹¶­¾ ¸Å²Â 
´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾, ­·½´»´¾ ·@¶/® ´¸B·D½¶·Çº DÅ»Âº.
�´º ·½@D¬DB Ĩ¼D­ D¼º ·ÅED´ ·@¸ÂA¯Âº @ĨÅ D¶¾ C¶@²ÅºB¾ ·¼Ĩ®¾. 
¢½¶º @ĨÅ D´ À½®C´ B¸­²ÀBDB Ĩ¬ºD@ D¶¾ C¶@²ÅºB¾ ·¼Ĩ®¾ ²¶@ ½Â²¹­¾ 
·@¶ ¬¸¸B¾ BºAB¯»B¶¾ Eµ¼½¬¾.
¡ ·ÅED´¾ ·@¸ÂA¯Âº ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ¹Åº¼ ¹B 
D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ D¼ B½²@¸B¯¼ ·¼Ĩ®¾.

 ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ =đċ ¤¥đ=Ďđ¤
Ď¸­²ÀBDB D@ B½²@¸B¯@ ·¼Ĩ®¾ ²¶@ BºABÀÅ¹BºB¾ BºAB¯»B¶¾ CÀ¶C¹Çº ® 
¬¸¸Âº Eµ¼½Çº, Ĩ½¶º @ĨÅ ·¬µB À½®C´. §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D@ B½²@¸B¯@ 
·@¶ D@ ¹´À@º®¹@D@ ·¼Ĩ®¾ ¹Åº¼, BEÅC¼º ±½¯C·¼ºD@¶ CB DBÀº¶·¬ ¬½D¶@ 
·@D¬CD@C´. 
¥¼ ¹´À¬º´¹@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ¹Åº¼, BEÅC¼º ­ÀB¶ D¼Ĩ¼µBD´µB¯ 
D¼ B½²@¸B¯¼ ·¼Ĩ®¾. �@ ¹´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ CB ® ·¼ºD¬ CB ·¶±ÇD¶@ 
ÀB¶½¶C¹¼Æ Ĩ¼¿ ±½¯C·¼ºD@¶ ¿ĨÅ D¬C´. Ď½²¬³BCDB ¹Åº¼ CB ·¶±ÇD¶@ 

ÀB¶½¶C¹¼Æ Ĩ¼¿ B¯º@¶ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶´¹­º@ ·@¶ AB ±½¯C·¼ºD@¶ D¬C´.
Ď¸­²»DB B¬º C¿¹EÂºB¯ ´ ¼º¼¹@CD¶·® BCÂDB½¶·® A¶¬¹BD½¼¾ D´¾ ¹®D½@¾ 
¹B D´º ¼º¼¹@CD¶·® BCÂDB½¶·® A¶¬¹BD½¼ D¼¿ CD¶²­@.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ ¹´À¬º´¹@ ¹Åº¼ ¹B CD¶²B¯¾ ·@¶ ¹®D½B¾ Ĩ¼¿ ­À¼¿º 
B²·½¶µB¯ ²¶@ D´ ¹­²¶CD´ ¼º¼¹@CD¶·® AÆº@¹´. ¤D´º @ºD¯µBD´ ĨB½¯ĨDÂC´ 
Bº­ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ D½@¿¹@D¶C¹Çº ·@¶ ¿¸¶·Çº ³´¹¶Çº.
č¶@D´½B¯DB D@ B½²@¸B¯@ ·¼Ĩ®¾ @¶À¹´½¬ ·@¶ ·@µ@½¬. ¥@ ¼½µ¬ 
C¿ºD´½´¹­º@ B½²@¸B¯@ ·¼Ĩ®¾, ¹B @¶À¹´½­¾ ¬·½B¾ ·¼Ĩ®¾, Ĩ@µ@¯º¼¿º 
¸¶²ÅDB½B¾ B¹Ĩ¸¼·­¾ ·@¶ B¯º@¶ B¿·¼¸ÅDB½@ CD¼º ­¸B²ÀÅ D¼¿¾.

 =Ď�đ�Ď¤ ¡čĐ=đĎ¤
ċ½À¶·® Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ ¿A½@¿¸¶·¼Æ C¿CD®¹@D¼¾::
Đ @½À¶·® Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ ¿A½@¿¸¶·¼Æ C¿CD®¹@D¼¾ @Ĩ@¶DB¯D@¶ ·¬µB 
E¼½¬ Ĩ¼¿ C´¹B¶ÇºBD@¶ B»¬ºD¸´C´ D¼¿ ¸@A¶¼Æ.
=¶@ D´º @½À¶·® Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾::
1. ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº.
2. ĎĨ¶µBÂ½®CDB D´ ²½@¹¹® ­ºAB¶»´¾ D´¾ CD¬µ¹´¾ ¸@A¶¼Æ ·@¶ 

±B±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ A¶@µ­DB¶ BĨ@½·® Ĩ¼CÅD´D@ ¸@A¶¼Æ.
¤¿ºA­CDB D¼º CÆºABC¹¼ CB ¹¯@ ·BE@¸® B»@½D®¹@D¼¾ D¼ ¼Ĩ¼¯¼ µ@ 
@Ĩ@ºD¸®CB¶ D¼º @­½@ ·@¶ D¼ Ĩ¸B¼º¬³¼º ¸¬A¶.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ¡ CÆºABC¹¼¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ AB¯ÀºB¶ Ĩ½¼¾ D@ Ĩ¬ºÂ ·@¶ D¼ 
B½²@¸B¯¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ À@¹´¸ÅDB½@ @ĨÅ D´º ·BE@¸® 
D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾.
3. Ď¶C@²¬²BDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº.
4. ¢@D®CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ CÆCE¶»´¾ @·½¼AB·DÇº.
5. >­CDB CB ¸B¶D¼¿½²¯@ D¼ B½²@¸B¯¼.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: �Ĩ¼½B¯ º@ À½B¶@CD¼Æº ­Â¾ ·@¶ 30 AB¿DB½Å¸BĨD@ ¹­À½¶ 
º@ @½À¯CB¶ ´ B·½¼® @­½@ ·@¶ ¸@A¶¼Æ.
6. �Å¸¶¾ D@ ¸¬A¶@ @½À¯C¼¿º º@ B»­½À¼ºD@¶, Ĩ@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB 

Ĩ@D´¹­º¼ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ ÀB¶½¼·¯º´D´¾ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾ ²¶@ AÆ¼ 
AB¿DB½Å¸BĨD@ ·@¶ ¹BD¬ @E®CDB ·@¶ D@ AÆ¼ ·¼¿¹Ĩ¶¬.

7. ĎĨ@º@¸¬±BDB D@ ±®¹@D@ 5-7 D½B¶¾ ¹B D­CCB½¶¾ E¼½­¾.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: �@D¬ D´º @½À¶·® Ĩ¸®½ÂC´ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ 
±B±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ ´ CD¬µ¹´ ¸@A¶¼Æ ABº Ĩ­EDB¶ ·¬DÂ @ĨÅ D´º ­ºAB¶»´ 
CD¬µ¹´¾ ¸@A¶¼Æ. ċº@Ĩ¸´½ÇCDB D¼ ½B³B½±¼¿¬½, BEÅC¼º À½B¶¬³BD@¶.
Ď»@­½ÂC´ B»@½D®¹@D¼¾:
¥@ B»@½D®¹@D@ Ĩ½­ĨB¶ º@ B»@B½Çº¼ºD@¶ ¹BD¬ @ĨÅ C¿ºD®½´C´/
BĨ¶C·B¿® D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾, Ĩ@½@¹¼º® B·DÅ¾ À½®C´¾ ²¶@ ¹@·½Å 
A¶¬CD´¹@ ® CÆºABC´ D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾ CB BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ Ĩ¼¿ ABº 
­ÀB¶ Ĩ½¼Ĩ¸´½ÂµB¯ ¹B ¸¬A¶.
�¬±BDB ¿ĨÅÁ´ ·@¶ D¶¾ C¿CD¬CB¶¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD® D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾ 
²¶@ ĨB½@¶D­½Â ¼A´²¯B¾ CÀBD¶·¬ ¹B D´º B»@­½ÂC´.
=¶@ º@ B»@B½ÇCBDB ­º@ B»¬½D´¹@::
1. ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº.
2. ¤¿ºA­CDB D¼º BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾ CD¼º 

CÆºABC¹¼.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ¡ CÆºABC¹¼¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ AB¯ÀºB¶ Ĩ½¼¾ D¼ Ĩ¸¬¶ ·@¶ 
D¼ B½²@¸B¯¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ Á´¸ÅDB½@ @ĨÅ D¼º 
BÆ·@¹ĨD¼ CÂ¸®º@ ·@¶ D´º ·BE@¸® D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾.
3. Ď¶C@²¬²BDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº.
4. ¢@D®CDB D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ CÆCE¶»´¾ @·½¼AB·DÇº.
5. >­CDB CB ¸B¶D¼¿½²¯@ D¼ B½²@¸B¯¼ ¹­À½¶ º@ ¼¸¼·¸´½ÂµB¯ ¼ ·Æ·¸¼¾ 

·@¶ ´ ¸¿Àº¯@ LED º@ @º¬ÁB¶ Ĩ½¬C¶º´.
6. ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ ²¶@ AÆ¼ AB¿DB½Å¸BĨD@ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ 

ÀB¶½¼·¯º´D´¾ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾, ¹BD¬ @ĨB¸B¿µB½ÇCDB ·@¶ D@ AÆ¼ 
·¼¿¹Ĩ¶¬. 

7. ĎĨ@º@¸¬±BDB D@ ±®¹@D@ 4-6 D½B¶¾ ¹B D­CCB½¶¾ E¼½­¾.
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ćD@º B»@B½ÇºBDB D¼ B»¬½D´¹@ ±B±@¶ÂµB¯DB ĨÂ¾ ´ 
CD¬µ¹´ ¸@A¶¼Æ ABº µ@ Ĩ­CB¶ ·¬DÂ @ĨÅ D´º ¼½@D® ­ºAB¶»´ CD¬µ¹´¾ 
¸@A¶¼Æ. ċº@Ĩ¸´½ÇCDB D¼ ½B³B½±¼¿¬½, BEÅC¼º À½B¶¬³BD@¶.
¢½¼BD¼¶¹@C¯@ D´¾ A¶@A¶·@C¯@¾ ·¼Ĩ®¾
¤D´½¯»DB ·@¶ CDB½BÇCDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯ Ĩ¼¿ Ĩ½Å·B¶D@¶ 
º@ ·ÅÁBDB, Ĩ½¼·B¶¹­º¼¿ º@ B¸@À¶CD¼Ĩ¼¶®CBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ ¹¯@¾ 
@ºB»­¸B²·D´¾ ·¯º´C´¾.
Ď¶A¶·ÅDB½@, D@ Bº@­½¶@ ·@¸ÇA¶@ ·@¶ CÀ¼¶º¶¬ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ @½À¯C¼¿º 
º@ ·¶º¼ÆºD@¶ @ºB»­¸B²·D@ ·@¶ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶/® 
³´¹¶­¾.
Đ ·BE@¸® ·¼Ĩ®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ D¼Ĩ¼µBD´µB¯ CB ²Âº¯@ 90° Â¾ Ĩ½¼¾ D¼ 
·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯, ­DC¶ ÇCDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯ º@ ±½¯C·BD@¶ 

ÀÂ½¯¾ D¬CB¶¾ CD¶¾ @º¼¶ÀD­¾ C¶@²ÅºB¾ ·¼Ĩ®¾ ·@¶ º@ @Ĩ¼EBÆ²¼ºD@¶ 
@ºBĨ¶µÆ¹´DB¾ A¿º¬¹B¶¾ A¶¬D¹´C´¾.

 ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ Ď£=ċ¤đċ¤ =đċ ¢£Ď¤ċ£đ¤�ċ
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ Ĩ½ÅD¿Ĩ@ B¯A´ CÆºABC´¾, CÆ¹EÂº@ ¹B D@ 
B²ÀÇ½¶@ ¶CÀÆ¼ºD@ Ĩ½ÅD¿Ĩ@, ÅĨÂ¾ ·@¶ D@ Ĩ½¼±¸BĨÅ¹Bº@ ²¶@ D¼ 
¹´À¬º´¹@ B»@½D®¹@D@ C¿¹Ĩ¯BC´¾.
¡¶ ¼A´²¯B¾ BĨB»B½²@C¯@¾ ·@¶ C¿º@½¹¼¸Å²´C´¾ DÂº B¶AÇº CÆºABC´¾ 
ĨB½¶¸@¹±¬º¼ºD@¶ CD¼ ­ºD¿Ĩ@ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®.
Ď¸­²»DB B¬º C¿¹EÂºB¯ ´ ¼º¼¹@CD¶·® BCÂDB½¶·® A¶¬¹BD½¼¾ D¼¿ 
B¯A¼¿¾ CÆºABC´¾ ¹B D´º ¼º¼¹@CD¶·® BCÂDB½¶·® A¶¬¹BD½¼ D¼¿ 
B»@½D®¹@D¼¾ C¿¹Ĩ¯BC´¾.
¢½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ A¶@A¶·@C¯@¾ Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
B¸­²ÀBD@¶ ´ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ D¼¿ C¿CCÂ½B¿D®: B¸¬À¶CD´ 33% (±¸­ĨB 
B¶·¼º¼²½@E´¹­º´ ĨB½¶²½@E®). ĎºABÀ¼¹­ºÂ¾ º@ B¯º@¶ @Ĩ@½@¯D´D´ ´ 
EÅ½D¶C´ Ĩ½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ B½²@C¯@¾.
¢@DÇºD@¾ D¼º A¶@·ÅĨD´ B¸­²À¼¿ BºB½²¼Ĩ¼¶B¯D@¶ ´ A¶@A¶·@C¯@ 
Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾, ´ ¼Ĩ¼¯@ À@½@·D´½¯³BD@¶ @ĨÅ D´º ·¯º´C´ D´¾ ½¬±A¼¿ 
ĨB¯½¼¿ Ĩ½BC@½¯C¹@D¼¾. 
¡ ­¸B²À¼¾ ·@¶ ´ @»¶¼¸Å²´C´ D´¾ CÂCD®¾ C¿¹Ĩ¯BC´¾ @Ĩ¼DB¸¼Æº 
B¿µÆº´ D¼¿ À½®C´.
¡¶ C¿ºA­CB¶¾ Ĩ¼¿ ABº Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶®µ´·@º CÂCD¬ µ@ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
C¿¹Ĩ¶BCD¼Æº B· º­¼¿, ¹B º­¼ B»¬½D´¹@ C¿¹Ĩ¯BC´¾.
¤¿¹ĨB½¶E¼½¬ CB ĨB½¯ĨDÂC´ ±¸¬±´¾
" �½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ D¼º A¶@·ÅĨD´ BĨ@º@E¼½¬¾ ­Â¾ ÅD¼¿ @º¼¯»¼¿º 

BºDB¸Ç¾ ¼¶ C¶@²ÅºB¾
" Ď¸­²»DB D´ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ D¼¿ C¿CCÂ½B¿D®
" Ď¸­²ÀBDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ·@¶ D¼ B»¬½D´¹@ CÆºABC´¾ ¹B ±¬C´ D@ 

DBÀº¶·¬ CD¼¶ÀB¯@.
" Ď¬º ¿Ĩ¬½ÀB¶ ´ ¿Ĩ¼Á¯@ ÅD¶ ­ÀB¶ Ĩ½BC@½¶CDB¯ ­º@ ½B¿¹@D¼EÅ½¼ 

·@¸ÇA¶¼, ´ Ĩ½­C@ @·½¼AB·DÇº Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸B²ÀµB¯ CB ­º@ 
B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼, B»B¶A¶·B¿¹­º¼ C¿ºB½²B¯¼

 ¦¢¡čĎđ Ďđ¤ Ď£=ċ¤đċ¤ =đċ �¡¢Đ
¢½¼BD¼¶¹@C¯@ ÀÇ½¼¿ B½²@C¯@¾
¢½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ B½²@C¯@¾, D@ ·@¸ÇA¶@ ® D@ CÀ¼¶º¶¬ Ĩ½­ĨB¶ 
º@ B¯º@¶ ÀÂ½¯¾ D¬C´ ·@¶ º@ A¶@CE@¸¯³BD@¶ ÅD¶ Ĩ@½@¹­º¼¿º ÀÂ½¯¾ 
D¬C´ ·@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ D´¾ B½²@C¯@¾.
Ď¬º ABº A¶@CE@¸¶CDB¯ Ĩ­½@º ·¬µB @¹E¶±¼¸¯@¾ ÅD¶ D¼ ·@¸ÇA¶¼ 
® ¼ @²Â²Å¾ ¹B ¹ÅºÂC´ ­ÀB¶ @Ĩ¼C¿ºABµB¯, ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ 
B·DB¸¼ÆºD@¶ B½²@C¯B¾.
¡¶ D¼Ĩ¶·­¾ A¶@D¬»B¶¾ @CE@¸B¯@¾ ·@¶ ¼¶ ·@º¼º¶C¹¼¯ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
¸@¹±¬º¼ºD@¶ ¼ĨÂCA®Ĩ¼DB ¿ĨÅÁ´.
¥@ ·@¸ÇA¶@ ·@¶ D@ CÀ¼¶º¶¬ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ B¯º@¶ B·DBµB¶¹­º@ CB 
¹´À@º¶·­¾ A¿º¬¹B¶¾ ·@¶ Ĩ½­ĨB¶, B¬º À½B¶@CDB¯, º@ B¯º@¶ @CE@¸¶C¹­º@ 
­º@ºD¶ @ºB»­¸B²·DÂº ·¶º®CBÂº ¹BD¬ D´º ·¼Ĩ®.
�´º B·µ­DBDB D@ B½²@¸B¯@ CD´ ±½¼À®. �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB B½²@¸B¯@ 
CB ¿²½¼Æ¾ ® ±½B²¹­º¼¿¾ ÀÇ½¼¿¾.
¢½¼BD¼¶¹@C¯@ D¼¿ ·ÅED´ ·@¸ÂA¯Âº ·@¶ D¼¿ C¿CCÂ½B¿D®
¢½¶º @ĨÅ ·¬µB À½®C´::
" Ď¸­²ÀBDB D¼º ·ÅED´ ·@¸ÂA¯Âº ²¶@ B»ÂDB½¶·­¾ ³´¹¶­¾
" Ď¸­²ÀBDB D¼ B½²@¸B¯¼ ·¼Ĩ®¾ ²¶@ ½Â²¹­¾ ·@¶ ¬¸¸B¾ BºAB¯»B¶¾ 

Eµ¼½¬¾
�@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ ¹Åº¼ CB ¬½¶CD´ ·@D¬CD@C´!
¢½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ A¶@A¶·@C¯@¾ ·¼Ĩ®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸­²ÀBD@¶ 
´ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ D¼¿ C¿CCÂ½B¿D®: B¸¬À¶CD´ 33% (±¸­ĨB 
B¶·¼º¼²½@E´¹­º´ ĨB½¶²½@E®). ĎºABÀ¼¹­ºÂ¾ º@ B¯º@¶ @Ĩ@½@¯D´D´ ´ 
EÅ½D¶C´ Ĩ½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ D´¾ B½²@C¯@¾.
¢½¼BD¼¶¹@C¯@ D´¾ A¶@A¶·@C¯@¾ ·¼Ĩ®¾
¤D´½¯»DB ·@¶ CDB½BÇCDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯ Ĩ¼¿ Ĩ½Å·B¶D@¶ 
º@ ·ÅÁBDB, Ĩ½¼·B¶¹­º¼¿ º@ B¸@À¶CD¼Ĩ¼¶®CBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ ¹¯@¾ 
@ºB»­¸B²·D´¾ ·¯º´C´¾.
Ď¶A¶·ÅDB½@, D@ Bº@­½¶@ ·@¸ÇA¶@ ·@¶ CÀ¼¶º¶¬ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ @½À¯C¼¿º 
º@ ·¶º¼ÆºD@¶ @ºB»­¸B²·D@ ·@¶ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶/® 
³´¹¶­¾.
Đ ·BE@¸® ·¼Ĩ®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ D¼Ĩ¼µBD´µB¯ CB ²Âº¯@ 90° Â¾ Ĩ½¼¾ D¼ 
·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯, ­DC¶ ÇCDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ ® D¼ CÀ¼¶º¯ º@ ±½¯C·BD@¶ 
ÀÂ½¯¾ D¬CB¶¾ CD¶¾ @º¼¶ÀD­¾ C¶@²ÅºB¾ ·¼Ĩ®¾ ·@¶ º@ @Ĩ¼EBÆ²¼ºD@¶ 
@ºBĨ¶µÆ¹´DB¾ A¿º¬¹B¶¾ A¶¬D¹´C´¾.

¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ:  =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ 

 Ď¸¸´º¶·¬  Ď¸¸´º¶·¬ 
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B·½®»BÂº, ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾, ¿¸¶·Çº ³´¹¶Çº ·@¶ ³´¹¶Çº CD¼º 
B»¼Ĩ¸¶C¹Å, ¹´º ·Å±BDB Ĩ¼D­ ½B¿¹@D¼EÅ½@ ´¸B·D½¶·¬ ·@¸ÇA¶@.
Đ C¿C·B¿® čĎ� B¯º@¶ ¹¼ºÂ¹­º´. Đ BĨ@E® ¹B ½B¿¹@D¼EÅ½¼ 
·Æ·¸Â¹@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB C¼±@½¼Æ¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ® 
µ¬º@D¼. č¶@·ÅÁDB D´º Ĩ@½¼À® ½BÆ¹@D¼¾, Ĩ½¶º B·DB¸­CBDB ¹¯@ 
·¼Ĩ®. �´º ·Å±BDB Ĩ¼D­ @²Â²¼Æ¾ @B½¯¼¿ ® ºB½¼Æ. �½@D¬DB D@ 
À­½¶@ C@¾ ¹@·½¶¬ @ĨÅ Å¸B¾ D¶¾ @·¹­¾ ·¼Ĩ®¾ ·@¶ D@ ·¶º¼Æ¹Bº@ 
¹­½´. ¦Ĩ¬½ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ ·¼Á¯¹@D¼¾ ·@¶ @·½ÂD´½¶@C¹¼Æ.
ċE@¶½B¯DB Ĩ¬ºD@ D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº Ĩ½¶º @ĨÅ D´º 
@¸¸@²® ® @E@¯½BC´ B»@½D´¹¬DÂº. §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ 
B»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ C¿º¶CDÇºD@¶ B¶A¶·¬ ²¶@ @¿DÅ D¼ B½²@¸B¯¼. Đ 
À½®C´ ¬¸¸Âº B»@½D´¹¬DÂº ¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ BĨ¶·¯ºA¿º´.
=¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ D½@¿¹@D¶C¹Çº, E¼½¬DB 
Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬ ® ²¿@¸¶¬ ¹B Ĩ¸¬²¶@ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬.

¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ:  =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ 
D½@¿¹@D¶C¹Çº, ·Å±BDB ¹Åº¼ ¿¸¶·¬ Ĩ¼¿ C¿º¶CDÇºD@¶ ²¶@ D¶¾ 
¸BĨ¯AB¾. (±¸­ĨB «¢½¼A¶@²½@E­¾») �´º BĨ¶ÀB¶½®CBDB º@ ·ÅÁBDB 
¬¸¸@ ¿¸¶·¬.
�¼Ĩ®
¢½¶º @ĨÅ D´º ·¼Ĩ® ±B±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ ¼¶ ¸BĨ¯AB¾ B¯º@¶ CÂCD¬ 
D¼Ĩ¼µBD´¹­ºB¾.
1. ¥¼Ĩ¼µBD®CDB D¼ ·@¸ÇA¶¼ CB ¼½µ® ²Âº¯@ BĨ¬ºÂ CD¶¾ @·¹­¾ ·¼Ĩ®¾ 

D¼¿ ·ÅED´ ·@¸ÂA¯Âº. �´º BĨ¶ÀB¶½®CBDB º@ B·DB¸­CBDB ¸¼»¼D¼¹­¾, 
·@µÇ¾ µ@ Ĩ½¼·¸´µ¼Æº ³´¹¶­¾ CD¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ ·@¶ 
D¶¾ ¸BĨ¯AB¾.

2. ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º´ D´ C·@ºA¬¸´ ·@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ 
D´¾ ·¼Ĩ®¾. 
Đ ¸¿Àº¯@ LED µ@ @º¬ÁB¶, ÅD@º Ĩ@D®CBDB D´ C·@ºA¬¸´.

3. ćD@º ¼¸¼·¸´½ÂµB¯ ´ ·¼Ĩ® ® @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶´µB¯ D¼ B½²@¸B¯¼, 
@ĨB¸B¿µB½ÇCDB ·@¶ Ĩ¬¸¶ D´ C·@ºA¬¸´ ·@¶ Ĩ@D®CDB D¼º A¶@·ÅĨD´ 
BĨ@º@E¼½¬¾, Ĩ½¼·B¶¹­º¼¿ º@ @º¼¯»¼¿º ¼¶ C¶@²ÅºB¾ ·¼Ĩ®¾.

¤Đ�Ďđ©¤Đ: ¥¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ BºA­ÀBD@¶ º@ ¹BD@·¶º´µB¯ 
B¸@E½Ç¾ ·@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ D´¾ ·¼Ĩ®¾.
¤¿¹ĨB½¶E¼½¬ CB ĨB½¯ĨDÂC´ ±¸¬±´¾
" D¼ ·@¸ÇA¶¼ BºA­ÀBD@¶ º@ B¯º@¶ ·¼¹¹­º¼ ·@¶ º@ E­½B¶ ½BÆ¹@, 

Bº´¹B½ÇºBDB Ĩ¬ºD@ D¼º ¿ĨBÆµ¿º¼ @CE@¸B¯@¾, A¶@·ÅĨDBDB D´ 
A¶@A¶·@C¯@ ·¼Ĩ®¾, ¸@¹±¬ºBDB ·@D¬¸¸´¸@ ¹­D½@ @CE@¸B¯@¾

" č¶@CE@¸¯³BDB Ĩ¬ºD@ ÅD¶ ´ C¿C·B¿® B¯º@¶ ·@¶ Ĩ@½@¹­ºB¶ 
@Ĩ¼C¿ºABAB¹­º´ @ĨÅ D¼ ´¸B·D½¶·Å ½BÆ¹@, Ĩ½¶º Ĩ¸´C¶¬CBDB ·@¶ 
@²²¯»BDB D´ C¿C·B¿®

" ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º¼ D¼ ·¼¿¹Ĩ¯ BĨ@º@E¼½¬¾, ¹­À½¶ ¼ 
·ÅED´¾ º@ @º¼¯»B¶ Ĩ¸®½Â¾

" Ď¸­²»DB D´ ÀÂ½´D¶·ÅD´D@ D¼¿ C¿CCÂ½B¿D®
" Ď¸­²»DB D¼ ¿¸¶·Å ·@¶ D¼ Ĩ¬À¼¾ D¼¿ ¿¸¶·¼Æ ¹B ±¬C´ D@ DBÀº¶·¬ 

CD¼¶ÀB¯@
" Ď¬º ¿Ĩ¬½ÀB¶ ´ ¿Ĩ¼Á¯@ ÅD¶ ­ÀB¶ ·¼ĨB¯ ½B¿¹@D¼EÅ½¼ ·@¸ÇA¶¼, 

¼ ·ÅED´¾ ·@¸ÂA¯Âº Ĩ½­ĨB¶ º@ B¸B²ÀµB¯ @ĨÅ B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ 
B»B¶A¶·B¿¹­º¼ C¿ºB½²B¯¼

�ċ=�©�Ď�Ď¤ �Ď¢đčĎ¤
¡¶ @·@µ@½C¯B¾ ·@¶ D@ µ½@ÆC¹@D@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D¼ 
¹¬²·Â¹@ DÂº ¸BĨ¯AÂº ¹BD¬ D´º ·¼Ĩ®
" ¢@D®CDB ·@¶ ·½@D®CDB Ĩ@D´¹­º´ D´ C·@ºA¬¸´ @ĨB¸B¿µ­½ÂC´¾, 

²¶@ º@ ±B±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ ­ÀB¶ ²¯ºB¶ BĨ@º@E¼½¬ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
" ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº.
" ċ·¼¸¼¿µ®CDB D´º ĨB½¶²½@E® DÂº B¶·ÅºÂº ²¶@ D¼ ¬º¼¶²¹@ DÂº 

C¶@²ÅºÂº ·¼Ĩ®¾
" �@µ@½¯CDB D¿ÀÅº @·@µ@½C¯B¾ ·@¶ µ½@ÆC¹@D@ @ĨÅ D¶¾ ¸BĨ¯AB¾, 

Ĩ½¶º »B·¶º®CBDB ¬¸¸´ ·¼Ĩ®.
¤¿¹±¼¿¸­¾ ·¼Ĩ®¾
" �´º BĨ¶ÀB¶½®CBDB º@ B·DB¸­CBDB ¸¼»¼D¼¹­¾, ·@µÇ¾ µ@ 

Ĩ½¼·¸´µ¼Æº ³´¹¶­¾ CD¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ ·@¶ D¶¾ ¸BĨ¯AB¾.
" �Å±BDB ·@µ@½¬ ¿¸¶·¬, ²¶@ º@ BĨ¶¹´·ÆºBDB D´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ DÂº 

¸BĨ¯AÂº. ¤·¼¿Ĩ¯CDB D¶¾ @·@µ@½C¯B¾ ·@¶ D@ µ½@ÆC¹@D@ @ĨÅ D¼ 
¿¸¶·Å ·@¶ D¶¾ ¸BĨ¯AB¾, Ĩ½¶º »B·¶º®CBDB D´º ·¼Ĩ®..

 ¡čĐ=đĎ¤ Ď£=ċ¤đċ¤ =đċ čđċ¥£Đ¤Đ
Ď¸­²»DB B¬º ´ ¼º¼¹@CD¶·® A¶¬¹BD½¼¾ D´¾ ¹®D½@¾ B¯º@¶ ¯C´ ¹B D¼ 
¼º¼¹@CD¶·Å ¹­²Bµ¼¾ D¼¿ B¹±Å¸¼¿.

 �¢ċ¥ċ£đĎ¤
?¼½D¯³BDB D¶¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¹Åº¼ ¹B E¼½D¶CD­¾ Ĩ¼¿ Ĩ½¼DB¯º¼ºD@¶ @ĨÅ 
D¼º ·@D@C·B¿@CD®. Ąº@¾ E¼½D¶CD®¾ Ĩ¼¿ B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸¼¾ ¹Åº¼ ²¶@ 
­º@ C¿²·B·½¶¹­º¼ DÆĨ¼ ¹Ĩ@D@½¶Çº A´¹¶¼¿½²B¯ ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾ 
ÅD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¬¸¸B¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB @ºD¸¯@ ¹Åº¼ ¹B B¶A¶·¬ ·@µ¼½¶C¹­º@ Ĩ@·­D@ 
¹Ĩ@D@½¶Çº. Đ À½®C´ ¬¸¸Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB 
D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ º@ A´¹¶¼¿½²®CB¶ ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾.
�¶@ µB½¹¼·½@C¯@ Ĩ¬ºÂ @ĨÅ 50°C ¹B¶ÇºB¶ D´º ¶CÀÆ D´¾ 
@ºD@¸¸@·D¶·®¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾. ċĨ¼EBÆ²BDB D´ µ­½¹@ºC´ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ 
À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@ @ĨÅ D¼º ®¸¶¼ ® D¶¾ C¿C·B¿­¾ µ­½¹@ºC´¾.
�´º B·µ­DBDB ¹¶@ ¹Ĩ@D@½¯@ ® ¹¶@ @ºD¸¯@ CB EÂD¶¬ ® ¿ĨB½±¼¸¶·® 
µB½¹¼·½@C¯@. Đ ­·µBC´ CD´ EÂD¶¬ ® CB µB½¹¼·½@C¯@ ¬ºÂ DÂº 
265°F (130°C) ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ ­·½´»´.
č¶@D´½B¯DB ·@µ@½­¾ D¶¾ BĨ@E­¾ CÆºABC´¾ CD¼ Powerport ·@¶ CD´º 
@ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.
=¶@ ¹¶@ ¬½¶CD´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ Ĩ½­ĨB¶ ¹BD¬ D´ À½®C´  ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ º@ 
E¼½D¶CD¼Æº Ĩ¸®½Â¾. ĎĨ@º@E¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ 
Ĩ¼¿ ABº ­À¼¿º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@ 
Ĩ½¶º D´ À½®C´.
=¶@ ¹¶@ ·@D¬ D¼ A¿º@DÅº ¹B²¬¸´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¹BD¬ D´ 
EÅ½D¶C´ ¼EB¯¸¼¿º º@ @E@¶½Bµ¼Æº @ĨÅ D¼ E¼½D¶CD®.
=¶@ D´º @Ĩ¼µ®·B¿C´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ ²¶@ A¶¬CD´¹@ ¹B²@¸ÆDB½¼ 
DÂº 30 ´¹B½Çº:: ċĨ¼µ´·BÆBDB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¯@¾ CB ÀÇ½¼ ¹B 
µB½¹¼·½@C¯@ ¹¶·½ÅDB½´ @ĨÅ 27 °C ·@¶ ÀÂ½¯¾ ¿²½@C¯@ ċĨ¼µ´·BÆBDB 
D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ĨB½. CD¼ 30%-50% D´¾ ·@D¬CD@C´¾ EÅ½D¶C´¾. �¬µB 6 
¹®ºB¾ E¼½D¯³BDB B· º­¼¿ D´ ¹Ĩ@D@½¯@.
�´º ĨBD¬DB D¶¾ ¹BD@ÀB¶½¶C¹­ºB¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ CD´ EÂD¶¬ 
® CD@ ¼¶·¶@·¬ @Ĩ¼½½¯¹¹@D@. Đ Milwaukee Ĩ½¼CE­½B¶ ¹¶@ @ĨÅC¿½C´ 
DÂº Ĩ@¸¶Çº @ºD@¸¸@·D¶·Çº ¹Ĩ@D@½¶Çº CÆ¹EÂº@ ¹B D¼¿¾ ·@ºÅºB¾ 
Ĩ½¼CD@C¯@¾ D¼¿ ĨB½¶±¬¸¸¼ºD¼¾, ½ÂD®CDB Ĩ@½@·@¸Ç CÀBD¶·¬ CD¼ 
B¶A¶·Å ·@D¬CD´¹@ ĨÇ¸´C´¾.
�´º @Ĩ¼µ´·BÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¹@³¯ ¹B ¹BD@¸¸¶·¬ 
@ºD¶·B¯¹Bº@ (·¯ºA¿º¼¾ ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾).
ċ·¼¸¼¿µB¯DB Å¸B¾ D¶¾ ¼A´²¯B¾ EÅ½D¶C´¾ ·@¶ ¹´ E¼½D¯³BDB D´ ¹Ĩ@D@½¯@ 
® D´º @ºD¸¯@ B·DÅ¾ D¼¿ BÆ½¼¿¾ µB½¹¼·½@C¯@¾ Ĩ¼¿ ·@µ¼½¯³BD@¶ 
CD¶¾ ¼A´²¯B¾. Đ @·@D¬¸¸´¸´ EÅ½D¶C´ ® CB µB½¹¼·½@C¯B¾ B·DÅ¾ D¼¿ 
·@µ¼½¶C¹­º¼¿ BÆ½¼¿¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ·@D@CD½­ÁB¶ D´º ¹Ĩ@D@½¯@ ·@¶ º@ 
@¿»®CB¶ D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾.
?¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18 ¹Åº¼ 
¹B E¼½D¶CD­¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M18. �´ E¼½D¯³BDB ¹Ĩ@D@½¯B¾ @ĨÅ 
¬¸¸@ C¿CD®¹@D@.
�´º @º¼¯²BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ 
·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ @Ĩ¼µ®·B¿C´ ¹Åº¼ CDB²º¼Æ¾ ÀÇ½¼¿¾. 
¢½¼CD@DBÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ @ĨÅ 
D´º ¿²½@C¯@.
ćD@º ¿Ĩ¬½ÀB¶ ¿ĨB½±¼¸¶·® ·@D@ĨÅº´C´ ® ¿Á´¸® µB½¹¼·½@C¯@ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ D½­»B¶ ¿²½Å ¹Ĩ@D@½¯@¾ @ĨÅ D¶¾ À@¸@C¹­ºB¾ 
BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºB¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾. ċº ­½µBDB CB BĨ@E® ¹B ¿²½Å 
¹Ĩ@D@½¯@¾ º@ Ĩ¸¿µ®DB @¹­CÂ¾ ¹B ºB½Å ·@¶ C@Ĩ¼Æº¶. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ 
BĨ@E®¾ ¹B D@ ¹¬D¶@ º@ Ĩ¸¿µ®DB CÀ¼¸@CD¶·¬ ²¶@ D¼¿¸¬À¶CD¼º 10 
¸BĨD¬ ·@¶ º@ @º@³´D®CBDB @¹­CÂ¾ ­º@ ²¶@D½Å.
¤D´ µ®·´ ¿Ĩ¼A¼À®¾ DÂº @ºD@¸¸@·D¶·Çº ¹Ĩ@D@½¶Çº D¼¿ E¼½D¶CD® 
ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ Eµ¬º¼¿º ¹BD@¸¸¶·¬ @ºD¶·B¯¹Bº@ (·¯ºA¿º¼¾ 
±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾).
�´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Ĩ@D@½¯@ ® @ºD¸¯@ Ĩ¼¿ B¯º@¶ ·@DBCD½@¹¹­º´ ® 
D½¼Ĩ¼Ĩ¼¶´¹­º´. ¡¶ ·@DBCD½@¹¹­ºB¾ ® D½¼Ĩ¼Ĩ¼¶´¹­ºB¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ 
BºA­ÀBD@¶ º@ Ĩ@½¼¿C¶¬³¼¿º @Ĩ½Å±¸BĨD´ C¿¹ĨB½¶E¼½¬ ¹B 
@Ĩ¼D­¸BC¹@ Ĩ¿½·@²¶¬, ­·½´»´ ® ·¯ºA¿º¼ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ.

 �Ď¥ċ?¡£ċ ¥©� �¢ċ¥ċ£đ©� đ¡�¥©� �đ>đ¡¦
¡¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿  ¿ĨÅ·B¶ºD@¶ CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº 
A¶@D¬»BÂº ²¶@  D´º ¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº.
Đ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶B¯D@¶ 
D´½ÇºD@¾ D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾, Bµº¶·¼Æ¾ ·@¶ A¶Bµº®¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ·@¶ D¶¾ 
@ºD¯CD¼¶ÀB¾ A¶@D¬»B¶¾.
ĎĨ¶D½­ĨBD@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº CD¼ A½Å¹¼ ÀÂ½¯¾ 
ĨB½@¶D­½Â @Ĩ@¶D®CB¶¾.
Đ B¹Ĩ¼½¶·® ¹BD@E¼½¬  ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ @ĨÅ BD@¶½B¯B¾ 
¹BD@E¼½Çº ¿ĨÅ·B¶D@¶  CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº A¶@D¬»BÂº 
²¶@  D´º ¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº. ¡¶ Ĩ½¼BD¼¶¹@C¯B¾ 
@Ĩ¼CD¼¸®¾ ·@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ @Ĩ¼·¸B¶CD¶·¬ @ĨÅ 
B¶A¶·¬ B·Ĩ@¶AB¿¹­º@ Ĩ½ÅCÂĨ@. Đ C¿º¼¸¶·® A¶@A¶·@C¯@ C¿º¼ABÆBD@¶ 
@ĨÅ B»B¶A¶·B¿¹­º¼ Ĩ½¼CÂĨ¶·Å.
�@D¬ D´ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½¼C­ÀBDB 
D@ B»®¾::
?½¼ºD¯CDB D@ C´¹B¯@ BĨ@EÇº º@ B¯º@¶ Ĩ½¼CD@DB¿¹­º@ ·@¶ ¹¼ºÂ¹­º@ 
ÇCDB º@ @Ĩ¼EB¿Àµ¼Æº ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D@. ¢½¼C­»DB D¼ Ĩ@·­D¼ 
¹Ĩ@D@½¶Çº º@ B¯º@¶ CD@µB½Å ¹­C@ CD´ C¿C·B¿@C¯@ ·@¶ º@ ¹´ 
²¸¶CD½¬. Đ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ¼¿ Ĩ@½¼¿C¶¬³¼¿º Eµ¼½­¾ 
® A¶@½½¼­¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶. =¶@ ĨB½¶CCÅDB½B¾ Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾ 
@ĨB¿µ¿ºµB¯DB CD´º BD@¶½B¯@ ¹BD¬E¼½Âº.

 ¤¦�¥Đ£Đ¤Đ
ċE@¶½­CDB D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº, Ĩ½¼D¼Æ »B·¶º®CBDB 
¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB B½²@C¯@ ½Æµ¹¶C´¾, ·@µ@½¶C¹¼Æ ·@¶ C¿ºD®½´C´¾ CD´ 
C¿C·B¿®.
�´º @º¼¯²BDB Ĩ¼D­ D´ C¿C·B¿®, D¼º BĨ@º@E¼½D¶³Å¹Bº¼ C¿CCÂ½B¿D® 
® D´ C¿C·B¿® EÅ½D¶C´¾.
Ď¸­²ÀBDB D´ C¿C·B¿® ²¶@ BºABÀÅ¹Bº@ Ĩ½¼±¸®¹@D@ ÅĨÂ¾ µÅ½¿±¼ ® 
¹¬²·Â¹@ DÂº ·¶º¼Æ¹BºÂº ¹B½Çº, D@ ¼Ĩ¼¯@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ BĨ´½B¬C¼¿º 
D´ C¿C·B¿®.
č¶@D´½B¯DB Ĩ¬ºD¼DB D¶¾ CÀ¶C¹­¾ B»@B½¶C¹¼Æ D´¾ C¿C·B¿®¾ ·@µ@½­¾.
=¶@ º@ @Ĩ¼EÆ²BDB D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ·@¶ ³´¹¶­¾, ¹´ ±¿µ¯³BDB Ĩ¼D­ 
D´ C¿C·B¿®, D¼º BĨ@º@E¼½D¶³Å¹Bº¼ C¿CCÂ½B¿D® ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½Å ·@¶ ¹´º BĨ¶D½­ĨBDB Ĩ¼D­ º@ B¶CÀÂ½®CB¶ ¿²½Å CB 
@¿D¬.
¢B½@¶D­½Â B½²@C¯B¾ C¿ºD®½´C´¾ ·@¶ BĨ¶C·B¿®¾ BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ 
B·DB¸¼ÆºD@¶ ¹Åº¼ @ĨÅ B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º@ B»B¶A¶·B¿¹­º@ C¿ºB½²B¯@.
Đ C¿C·B¿® ĨB½¶­ÀB¶ ¿A½@¿¸¶·Å ¸¬A¶ Ĩ¼¿ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ D¼ ¼Ĩ¼¯¼ 
@Ĩ¼DB¸B¯ ·¯ºA¿º¼ ²¶@ D@ ¿ĨÅ²B¶@ ÆA@D@. Đ @ºB»­¸B²·D´ @ĨÅ½½¶Á´ 
·@¶ ´ ¸@ºµ@C¹­º´ A¶¬µBC´ D¶¹Â½¼ÆºD@¶.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D´ C¿C·B¿®, ¹Åº¼ @º ±½¯C·BD@¶ @º ABº Ĩ@½¼¿C¶¬³B¶ 
±¸¬±´. ¥@·D¶·® C¿ºD®½´C´ ·@¶ ·@µ@½¶C¹Å¾ B¯º@¶ @Ĩ@½@¯D´D@ ²¶@ 
¹B²¬¸´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ ·@¶ @CE@¸® ¸B¶D¼¿½²¯@.
ĎĨ¶µBÂ½B¯DB D¼ B½²@¸B¯¼ C@¾ ²¶@ Ĩ½¼±¸®¹@D@ ÅĨÂ¾ @A¶·@¶¼¸Å²´D¼ 
µÅ½¿±¼, ·@·® B¿µ¿²½¬¹¹¶C´ ® A­C¶¹¼ ·¶º´DÇº ¹B½Çº, µ½@ÆC´ 
B»@½D´¹¬DÂº ® ¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB ¬¸¸´ ·@D¬CD@C´ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
BĨ´½B¬CB¶ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
č¶B»¬²BDB ¹Åº¼ D¶¾ B½²@C¯B¾ C¿ºD®½´C´¾ Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬E¼ºD@¶ CD¶¾ 
¼A´²¯B¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾.
Ď¬º D¼ B½²@¸B¯¼ ABº ¸B¶D¼¿½²B¯ ® ABº ¸B¶D¼¿½²B¯ CB Ĩ¸®½´ ¶CÀÆ 
¹B ¹¯@ Ĩ¸®½Â¾ E¼½D¶C¹­º´ ¹Ĩ@D@½¯@, ·@µ@½¯CDB D¶¾ BĨ@E­¾ 
D¼¿ Ĩ@·­D¼¿ ¹Ĩ@D@½¯@¾. Ď¬º D¼ B½²@¸B¯¼ B»@·¼¸¼¿µB¯ º@ ¹´º 
¸B¶D¼¿½²B¯ CÂCD¬, BĨ¶CD½­ÁDB D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º E¼½D¶CD® ·@¶ D¼ 
Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¯@¾ CB ­º@ C´¹B¯¼ DBÀº¶·®¾ ¿Ĩ¼CD®½¶»´¾ (C­½±¶¾) D´¾ 
MILWAUKEE Ĩ½¼¾ BĨ¶C·B¿®.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ, 
@Ĩ¼C¿ºA­BDB Ĩ¬ºD@ D¼º E¼½D¶CD® ·@¶ @E@¶½B¯DB D´º ¹Ĩ@D@½¯@ @ĨÅ 
D¼º E¼½D¶CD® ® D¼ B½²@¸B¯¼ Ĩ½¶º Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶®CBDB ¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB 
C¿ºD®½´C´. �´º @Ĩ¼C¿º@½¹¼¸¼²B¯DB Ĩ¼D­ D¼ B½²@¸B¯¼, D´º 
¹Ĩ@D@½¯@ ® D¼º E¼½D¶CD®. ĎĨ¶·¼¶ºÂº®CDB ¹B ­º@ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ D´¾ 
MILWAUKEE ²¶@ ¡�Ď¤ D¶¾ BĨ¶C·B¿­¾.
ĎĨ¶C·B¿­¾
=¶@ BĨ¶C·B¿­¾, BĨ¶CD½­ÁDB D¼ B½²@¸B¯¼, D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ·@¶ D¼º 
E¼½D¶CD® CD¼ Ĩ¸´C¶­CDB½¼ B»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼ ·­ºD½¼ C­½±¶¾. Keep 
your tool, battery pack and charger in good repair by adopting 
a regular maintenance program. After six months to one year, 
depending on use, return the tool, battery pack and charger to a 
MILWAUKEE service facility for inspection.

čđċ¤¥Đ�ċ ¤Ď£Čđ¤
ĎĨ¶CD½­ÁDB D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º E¼½D¶CD® ·@¶ D¼ Ĩ@·­D¼ C¿CCÂ½B¿DÇº 
CB ­º@ C´¹B¯¼ DBÀº¶·®¾ ¿Ĩ¼CD®½¶»´¾ (C­½±¶¾) D´¾ MILWAUKEE 
Ĩ½¼¾ BĨ¶C·B¿®. �BD¬ @ĨÅ ­»¶ ­Â¾ AÇAB·@ ¹®ºB¾, @º¬¸¼²@ ¹B 
D´ À½®C´, BĨ¶CD½­ÁDB D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º E¼½D¶CD® ·@¶ D¼ Ĩ@·­D¼ 
C¿CCÂ½B¿DÇº CB ­º@ C´¹B¯¼ DBÀº¶·®¾ ¿Ĩ¼CD®½¶»´¾ (C­½±¶¾) D´¾ 
MILWAUKEE Ĩ½¼¾ BĨ¶µBÇ½´C´. §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ @»BC¼¿¬½ 
Milwaukee ·@¶ @ºD@¸¸@·D¶·¬ Milwaukee. Ď»@½D®¹@D@, Ĩ¼¿ ´ @¸¸@²® 
D¼¿¾ ABº ĨB½¶²½¬EBD@¶, @ºD¶·@µ¶CDÇºD@¶ CB ¹¶@ DBÀº¶·® ¿Ĩ¼CD®½¶»´ 
D´¾ Milwaukee (±¸­ĨB E¿¸¸¬A¶¼ B²²Æ´C´/ A¶B¿µÆºCB¶¾ DBÀº¶·®¾ 
¿Ĩ¼CD®½¶»´¾).
¤Đ�Ďđ©¤Đ: ĎºABÀ¼¹­ºÂ¾ º@ À½B¶@CDB¯ ´ B±A¼¹¬A@ ·@¶ D¼ ­D¼¾ 
·@D@C·B¿®¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ¥@ C¿²·B·½¶¹­º@ CD¼¶ÀB¯@ @º@E­½¼ºD@¶ 
CD¼º CB¶½¶@·Å @½¶µ¹Å Ĩ¼¿ ±½¯C·BD@¶ CD´º Ĩ¶º@·¯A@ DÆĨ¼¿ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿.
ćD@º À½B¶¬³BD@¶, ¹Ĩ¼½B¯DB º@ ³´D®CBDB ­º@ CÀ­A¶¼ C¿º@½¹¼¸Å²´C´¾ 
D´¾ C¿C·B¿®¾, A¯º¼ºD@¾ D¼º DÆĨ¼ D´¾ ¹´À@º®¾ ·@¶ @½¶µ¹Å CD´º 
Ĩ¶º@·¯A@ ¶CÀÆ¼¾, @ĨÅ D¼ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® @ĨB¿µB¯@¾ @ĨÅ D´ 
E¯½¹@ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.
=¶@ @CE@¸® ¹BD@E¼½¬ C¿º¶CD¼Æ¹B º@ C¿C·B¿¬CBDB D´º ¿A½@¿¸¶·® 
@ºD¸¯@ CB ¹¶@ CE½@²¶C¹­º´, @ºµB·D¶·® CD@ ¸¬A¶@ Ĩ¸@CD¶·® DC¬ºD@ 
·@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB D´ ²º®C¶@ C¿C·B¿@C¯@.

 ¤¦�Č¡�ċ

¢£¡¤¡§Đ! ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �đ�č¦�¡¤!

¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �¯ºA¿º¼¾ ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@¾

¢@½@·@¸Ç A¶@±¬CDB CÀ¼¸@CD¶·¬ D¶¾ ¼A´²¯B¾ À½®C´¾ 
Ĩ½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ ¸B¶D¼¿½²¯@¾.

¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® @E@¶½B¯DB D´º 
@ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.

?¼½¬DB ÂD¼@CĨ¯AB¾.

¤D¶¾ B½²@C¯B¾ ¹B D´ ¹´À@º® E¼½¬DB Ĩ¬ºD¼DB 
Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬.

Ďđ¤Ď£§¡�Ď�Đ ½¼® ¸@A¶¼Æ (ċ�¡đ§¥¡)

Ď Ď£§¡�Ď�Đ ½¼® ¸@A¶¼Æ (��Ďđ¤¥¡)

 B·¸B¯AÂD¼

�¸B¶AÂ¹­º¼

96

¥¼ B²²¿´¹­º¼ BĨ¯ĨBA¼ ´À´D¶·®¾ ¶CÀÆ¼¾ Ĩ¼¿ 
B¹E@º¯³BD@¶ CB @¿D®º D´º BD¶·­D@ B¯º@¶ 96 dB

 Ď¸¸´º¶·¬  Ď¸¸´º¶·¬ 



98 99

�½@D®CDB D@ À­½¶@ ¹@·½¶¬ @ĨÅ ·¶º¼Æ¹Bº@ ¹­½´. ¥@ 
A¬ÀD¿¸@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ@²¶AB¿D¼Æº CD¼º ¹´À@º¶C¹Å ·@¶ 
º@ @·½ÂD´½¶@CD¼Æº ® º@ D½@¿¹@D¶CD¼Æº.

Ď»@½D®¹@D@ - čBº ĨB½¶¸@¹±¬º¼ºD@¶ CD@ ¿¸¶·¬ 
Ĩ@½¬A¼C´¾, C¿º¶CD¼Æ¹Bº´ Ĩ½¼Cµ®·´ @ĨÅ D¼ 
Ĩ½Å²½@¹¹@ B»@½D´¹¬DÂº.

ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ 
·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ 
@Ĩ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ ¹@³¯ ¹B D@ ¼¶·¶@·¬ @Ĩ¼½½¯¹¹@D@. 
ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ 
´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ Ĩ½­ĨB¶ º@ C¿¸¸­²¼ºD@¶ ·@¶ 
º@ @Ĩ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ »BÀÂ½¶CD¬. ¢½¶º D´º @ĨÅ½½¶Á´ 
º@ @E@¶½B¯DB ´¸B·D½¶·­¾ CD®¸B¾, C¿CCÂ½B¿D­¾ 
·@¶ ¸@¹ĨD®½B¾ @ĨÅ D¼º B»¼Ĩ¸¶C¹Å. Ďº´¹B½ÂµB¯DB 
@ĨÅ D¶¾ D¼Ĩ¶·­¾ ¿Ĩ´½BC¯B¾ ® @ĨÅ B¶A¶·B¿¹­º¼¿¾ 
B¹ĨÅ½¼¿¾ CÀBD¶·¬ ¹B ·­ºD½@ @º@·Æ·¸ÂC´¾ 
·@¶ C¿¸¸¼²®¾ @Ĩ¼½½¶¹¹¬DÂº. ċº¬¸¼²@ ¹B 
D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ B¯º@¶ ¼¶ 
­¹Ĩ¼½¼¶ ¸¶@º¶·®¾ ĨÇ¸´C´¾ ¿Ĩ¼À½BÂ¹­º¼¶, º@ 
Ĩ@¯½º¼¿º Ĩ¯CÂ @ĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ·@¶ 
´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ AÂ½B¬º. 
¤¿¹±¬¸¸BDB ·¶ BCB¯¾ ¹­CÂ BĨ@º@À½´C¶¹¼Ĩ¼¯´C´¾ 
·@¶ @º@·Æ·¸ÂC´¾ DÂº @Ĩ¼±¸®DÂº DÂº ´¸B·D½¶·Çº 
CD´¸Çº, ·@¶ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ ·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ 
B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ C@¾ CD´ ¹B¯ÂC´ D´¾ ³®D´C´¾ Ĩ½ÇDÂº 
¿¸Çº. ċĨÅ±¸´D@ ´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº (Ĩ½¼Ĩ@ºDÅ¾ 
´¸B·D½¶·Çº CD´¸Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿) ·@¶ ´¸B·D½¶·¼Æ 
·@¶ ´¸B·D½¼º¶·¼Æ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ ĨB½¶­À¼¿º Ĩ¼¸ÆD¶¹B¾, 
BĨ@º@À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®C¶¹B¾ Æ¸B¾ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
±¸¬ĨD¼¿º D¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º ·@¶ D´º ¿²B¯@ C@¾ ·@D¬ D´ 
¹´ ĨB½¶±@¸¸¼ºD¶·Ç¾ ¼½µ® A¶¬µBC® D¼¿¾. ¢½¶º D´º 
@ĨÅ½½¶Á´ º@ A¶@²½¬EBDB ABA¼¹­º@ Ĩ½¼CÂĨ¶·¼Æ 
À@½@·D®½@ Ĩ¼¿ Ĩ¶µ@ºÅº º@ ¿Ĩ¬½À¼¿º CD@ @ĨÅ±¸´D@ 
D¼¿ B»¼Ĩ¸¶C¹¼Æ C@¾.

V ¥¬C´

¤¿ºBÀ­¾ ½BÆ¹@

Ď¿½ÂĨ@Ã·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

Č½BD@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

¡¿·½@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

Ď¿½@C¶@D¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

TEKNIK VERILER M18 HMP700

Modeli Tek etkili hidrolik pompa
Üretim numaras1 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Kartu_ akü gerilimi 18 V ³
Max. i_letme bas1nc1 700 bar 
Kullan1labilir ya� haznesi kapasitesi 0,98 l 
Azami E�im aç1s1 20°
Nominal Debi
Dü_ük Bas1nç 0,30 l/min
Yüksek Bas1nç 0,16 l/min
Devir say1s1 (Motor)  22.000 min -1

Devir say1s1 (_anz1man)  2.100 min -1

Çal1_t1r1lmas1 için tavsiye edilen ortam s1cakl1�1 - 18 °C ... +50° C
De�i_ken _ebeke akü 5 kg 
A�1rl1�1 ise EPTA-üretici 01/20149e göre (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Tavsiye edilen güç paketleri M18 HB ...
Tavsiye edilen _arj aletleri M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Gürültü bilgileri: Ölçüm de�erleri EN 62841-1 e göre belirlenmektedir. Aletin, 
frekansa ba�1ml1 uluslararas1 ses bas1nc1 seviyesi de�erlendirme e�risi A9ya göre 
tipik gürültü seviyesi::
Ses bas1nc1 seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi /  Tolerans K
Koruyucu kulakl1k kullan1n!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

UYARI Bu bilgi formunda belirtilen titre_im ve gürültü düzeyi 
EN 62841 uyar1nca standart bir test yöntemine göre ölçülmü_ olup, 
bir aleti di�eriyle kar_1la_t1rmak için kullan1labilir. Bir maruz kalma ön 
de�erlendirmesi için de kullan1labilir.
Beyan edilmi_ titre_im ve gürültü emisyon de�eri aletin ana 
uygulamalar1n1 temsil eder. Ancak, alet farkl1 uygulamalar için veya 
farkl1 aksesuarla kullan1l1r ya da aletin bak1m1 yetersiz yap1l1rsa, 
titre_im ve gürültü emisyonu farkl1l1k gösterebilir. Bu, toplam çal1_ma 
süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde art1rabilir.
Titre_im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapal1 
oldu�u veya çal1_t1�1, ancak asl1nda i_ini yapmad1�1 süreler de 
göz önünde bulundurulmal1d1r. Bu, toplam çal1_ma süresi boyunca 
maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titre_im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, 
aletin ve aksesuarlar1n bak1m1n1 yapmak, elleri s1cak tutmak 
ve çal1_ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri 
belirleyin.
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklay1n.

 UYARI Cihazla birlikte gelen tüm güvenlik uyar1lar1n1, 
talimatlar1, çizimleri ve bilgileri okuyun. A_a�1daki talimat 
hükümlerine uymad1�1n1z takdirde elektrik çarpmas1, yang1n veya 
a�1r yaralanma tehlikesi ile kar_1la_abilirsiniz.
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklay1n.
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Oil now Oil now
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1  Toz kapa�1

2  3/8< Kuplör

3  Kontrol vanas1

4  Kanca halkas1

5  Tetik kilitleme/kilit açma 
anahtar1

6  Tetik

7  Tutamak

8  Ya� doldurma kapa�1

9  Ya� seviyesi penceresi

 GÜVENLI�INIZ IÇIN TALIMATLAR
Techtronic Industries GmbH taraf1ndan üretilen hidrolik pompalar 
k1v1rma, kesme ve s1k1lama kafalar1yla kullan1lmak üzere 
geli_tirilmi_tir. Bu özel kullan1m uyar1nca, pompalar ya�1n geri 
dönü_ünü önleyecek bir güvenlik sistemiyle donat1lm1_ de�ildir.
Bu nedenle, amaçlananlar1n d1_1nda uygulamalarda (örne�in 
hidrolik krikolarda, kald1rma sistemleri ya da benzerinde) 
kullan1lmalar1 tehlikeli olabilir ve operatörün ciddi _ekilde 
yaralanmas1na yol açabilir.
Techtronic Industries GmbH hidrolik pompalar1n1n k1v1rma, kesme 
ve s1k1_t1rma d1_1nda herhangi bir uygulama için kullan1lmas1ndan 
do�abilecek hiçbir sorumluluk kabul etmez.
Pompan1n h1zl1 kuplörüne hasar verip ya� s1z1nt1s1na neden 
olabilece�inden, pompa esnek hortuma ve kafaya ba�l1 de�ilse 
bas1nç olu_turmay1n.
Yüksek bas1nçl1 esnek hortumlar, sonunda operatörün güvenli�ini 
tehlikeye atabilecek bir performans dü_üklü�üne yol açabilecek 
do�al bir eskime sürecine tabidir. Bu nedenle, yararl1 ömürleri 
s1n1rl1d1r. Techtronic Industries GmbH ürünlerinin güvenle 
kullan1lmas1n1 sa�lamak için görünür hasar1 bulunmamas1na 
ra�men Hidrolik hortumlar1n üreticinin talimatlar1 uyar1nca düzenli 
olarak de�i_tirilmesini tavsiye eder.
Pompa ve esnek hortumu ç1plak alevlerden ve 70°C'yi a_an 1s1 
kaynaklar1ndan uzak tutun.
Pompay1 kullanmadan önce her zaman esnek hortumun ve 
h1zl1 kuplörlerin bütünlü�ünü kontrol edin ve a_1nma, kesik, _ekil 
bozuklu�u veya kabar1kl1k bulunmad1�1ndan emin olun.
Esnek hortumun her iki ucunda da fabrikada tak1lan korkuluklar1n 
bulunmas1 gerekir. Bas1nç alt1ndayken esnek hortuma dokunmay1n.
Pompay1 kullan1rken, esnek hortumun aç1lm1_ ve düz olmas1 
gerekir. Esnek hortumu sökmeden önce, kafa mahmuzunun 
bütünüyle çekili olup olmad1�1n1 kontrol edin, daha sonraki i_lemler 
için yeterli ya�1n varl1�1ndan emin olun. 
Pompa sürekli kullan1m için uygun olmay1p kesintisiz ve birbirini 
izleyen k1v1rma i_lemlerinden sonra so�utulmas1 gerekir; örne�in, 
tam _arjl1 bir pilin bir oturumda bo_almas1ndan sonra, pil de�i_imini 
birkaç dakika erteleyin.Pompay1, pili ve _arj ünitesini ya�mur ve 
nemden koruyun. Su pompaya zarar verir. Elektrikli hidrolik aletler 
ya�mur alt1nda kullan1lmamal1d1r. 
Bu cihaz1n operatörü, cihaz1 ilk kez kullanmadan önce ve bundan 
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en fazla bir y1l sonra bu cihaz1 kullanmakla ba�lant1l1 belirli tehlikeler 
ve temel güvenlik önlemleri konusunda e�itilmi_ olmal1d1r. 
1_letmeci _irketin _unlar1 yapmas1 gerekir::
Operatörün kullanma k1lavuzuna eri_ebilmesini sa�lamak
ve okuyup anlad1�1ndan emin olmak.
Koruma teçhizat1 kullan1n.Makinada çal1_1rken devaml1 surette 
koruyucu gözlük tak1n. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma 
maskesi, emniyet eldivenleri ve sa�lam ve kaymaya mukavim 
ayakkab1 giyin. Ba_l1k ve kulakl1k tavsiye edilir.
" Pompay1, hortumlar1, kuplörleri ve ba�lant1lar1 a_1nma ve hasar 

yönünden kontrol edin.A_1nm1_, hasarl1 ya da eksik bile_enleri 
üreticinin yedek parçalar1yla de�i_tirin. A_1nm1_ ya da hasarl1 
bile_enler ar1zalanabilir, yaralanmaya neden olabilir. Bu uyar1ya 
uyulmamas1 ciddi yaralanmaya ya da ölüme yol açabilir. 

" Kullan1mdan önce, pompan1n istenen i_lem modunda 
bulundu�undan emin olun. 

" S1z1nt1lar1 kontrol etmek için ellerinizi kullanmay1n. Yüksek 
bas1nçl1 ya� cildi deler, ciddi yaralanmaya, kangrene, hatta ölüme 
neden olur. Yaralanma halinde, ya�1 temizlemek için derhal t1bbi 
yard1m al1n.

" Pompan1n azami e�im aç1s1n1n alt1nda bulundu�undan emin olun.
" Ya� seviyesini kontrol edin, gerekirse düzeltin. Dü_ük ya� 

yaralanmaya ya da maddi hasara yol açabilir. En iyi performans 
için, depoyu doldururken daima MILWAUKEE Force Logic# 
Hidrolik Ya�1 (4932 4720 04) kullan1n.

" Hortuma veya di�er hidrolik ba�lant1 elemanlar1na bak1m 
yaparken, takar ya da sökerken hidrolik sistemin bas1nc1n1 giderin. 
Önce daima manüel serbest b1rakma dü�mesine bas1n.

" Bu aleti çal1_t1r1r ya da bak1m1n1 yaparken, göz korumas1 kullan1n. 
Göz korumas1 kullanmamak uçan döküntü veya hidrolik ya� 
nedeniyle gözlerde ciddi yaralanmaya yol açabilir. 

" Sadece tek taran1 çal1_an ve 10.000 psi (700 bar) ya da üstü 
s1n1ftan hortum ve ba�lant1lar1 kullan1n. 

" En iyi performans için, önceden ya� doldurulmu_ hortumlar 
kullan1n. Hortumlar önceden doldurulmam1_sa, çal1_t1rmadan 
önce sistemi bo_alt1n.

" Hortumsuz ya da ba�lant1s1z bir pompay1 asla kullanmay1n. 
" En iyi performans için, depoyu doldururken daima MILWAUKEE 

Force Logic# Hidrolik Ya�1 (4932 4720 04) kullan1n.
" Optimum i_levsellik için M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah veya daha 

yüksek pil kullan1n. 
" Aksesuar üreticilerinin i_letme talimatlar1na uyun. Farkl1 

kullan1mlar alette, aksesuarlarda ve i_ parças1nda hasara yol 
açabilir. 

" Gerekiyorsa, sistemi bo_alt1n.
Asla parmaklar1n1z1 veya ba_ka vücut k1s1mlar1n1z1 silindirin veya 
çenelerin çal1_ma alan1 içine tutmay1n1z.   
Cihaz üzerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bak1m çal1_mas1na 
ba_lamadan önce pil paketini ç1kar1n.
Cihazlar1, pil paketlerini ve _arj cihazlar1n1 sadece teknik olarak 
kusursuz durumdaysa kullan1n1z. 
Hasarlar1 derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Yaralanma ve hasardan kaç1nmak için cihaz1n kazayla çal1_mas1n1 
önleyin.
1_lem öncesinde bütün ayar aletlerini ve anahtarlar1 ç1kar1n.
Elektrik ak1m1 ta_1yan parçalar üzerinde ta_1may1n. Cihaz yal1t1ml1 
DE�1LD1R.
Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve di�er hareketli 
parçalardan uzak tutun.
Pres i_lemi s1ras1nda herhangi bir ar1za meydana gelirse AÇIK 
_alterini serbest b1rak1n ve hidrolik kilit açma dü�mesine bas1n. Valf 
aç1l1r ve piston ba_lang1ç konumuna geri hareket eder.
UYARI! Bir k1sa devreden kaynaklanan yang1n, yaralanma veya 
ürün hasarlar1 tehlikesini önlemek için cihaz1, pil paketini veya _arj 
cihaz1n1 asla s1v1lar1n içine dald1rmay1n ve içlerine s1v1 girmesini 
önleyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar, a�art1c1 madde veya a�art1c1 
madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken s1v1lar k1sa devreye 
neden olabilir.
Bak1m ve bak1m aral1klar1na mutlaka uyunuz.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
M18 sistemli kartu_ aküleri sadece M18 sistemli _arj cihazlar1 ile 

_arj edin. Ba_ka sistemli aküleri _arj etmeyin.
Yaralanma ve hasarlar1 önlemek için aleti, ç1kar1labilir pili veya 
_arj cihaz1n1 asla bir s1v1ya bat1rmay1n, içlerine s1v1 girmesine izin 
vermeyin.

POMPALAR IÇIN GÜVENLIK TALIMATLARI

Çal1_ma Alan1 Güvenli�i
" Çal1_ma alan1n1 temiz tutun ve iyi ayd1nlat1n. Da�1n1k veya 

karanl1k alanlar kazalara davetiye ç1kar1r.
" Pompay1 yan1c1 s1v1lar1n, gazlar1n veya tozun bulundu�u 
yerler gibi patlay1c1 ortamlarda çal1_t1rmay1n.

" Pompay1 kullan1rken etraftakileri, çocuklar1 ve ziyaretçileri 
uzak tutun. Dikkat da�1lmas1 hatalarla neden olur.

ELEKTR1K GÜVENL1�1
" Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolaplar1 gibi toprakl1 
veya topraklanm1_ yüzeylerle vücut temas1ndan kaç1n1n. 
Vücudunuz toprakl1 veya topraklanm1_sa elektrik çarpmas1 riski 
artar.

" Aletleri ya�mur alt1nda b1rakmay1n. Aletleri nemli veya 
1slak yerlerde kullanmay1n. Elektrikli alete su girmesi elektrik 
çarpmas1 riskini art1racakt1r.

" Kullan1m ve bak1m talimatlar1nda belirtilmedikçe, pompay1 
veya pil paketini de�i_tirmeyin ya da onarmaya çal1_may1n.

K1_1SEL GÜVENL1K
" Bu cihaz, bedensel, duyusal veya zihinsel becerileri yetersiz 
olan veya deneyimi veya teknik bilgisi olmayan insanlar 
(çocuklar dahil) taraf1ndan kullan1lmaya uygun de�ildir. 
Çocuklar1n ayr1ca, cihazla oynamamalar1 için gözetim alt1nda 
tutulmas1 gerekmektedir. 16 ya_1ndan küçükler bu aleti 
kullanamaz.

" Bu pompay1 kullan1rken tetikte olun, ne yapt1�1n1za 
bak1n ve sa�duyunuzdan faydalan1n. Yorgunken veya 
uyu_turucu, alkol ya da ilaçlar1n etkisi alt1ndayken bu 
pompay1 çal1_t1rmay1 denemeyin. Çal1_t1rma s1ras1nda bir anl1k 
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Daima ki_isel koruyucu donan1m ve bir koruyucu gözlük 
kullan1n. Elektrikli el aletinin türü ve kullan1m1na uygun olarak; toz 
maskesi, kaymayan i_ ayakkab1lar1, koruyucu kask veya koruyucu 
kulakl1k gibi koruyucu donan1m kullan1m1 yaralanma tehlikesini 
azaltt1r.
Fazla d1_ar1 uzanmay1n1z ve her zaman dengeli durunuz. Bu, 
beklenmedik durumlarda pompan1n daha iyi kontrol edilmesini 
sa�lar.
Uygun bir _ekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin ve mücevher 
takmay1n. Saçlar1n1z1, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun.  Bol giysiler, tak1lar veya uzun saçlar 
hareketli parçalara tak1labilir.
Aletleri s1k kullanman1zdan ötürü kazand1�1n1z al1_kanl1�1n 
kay1ts1zla_man1za ve alet güvenli�i ilkelerini göz ard1 etmenize 
neden olmas1na izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyenin 
alt1nda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

 HIDROLIK POMPALAR IÇIN ÖZEL GÜVENLIK TALIMATLARI

" UYARI Pompay1, hortumlar1, kuplörleri ve ba�lant1lar1 a_1nma 
ve hasar yönünden kontrol edin. A_1nm1_, hasarl1 ya da eksik 
bile_enleri üreticinin yedek parçalar1yla de�i_tirin. A_1nm1_ 
ya da hasarl1 bile_enler ar1zalanabilir, yaralanmaya neden 
olabilir. Bu uyar1ya uyulmamas1 ciddi yaralanmaya ya da 
ölüme yol açabilir.

" Kullan1mdan önce, pompan1n istenen i_lem modunda 
bulundu�undan emin olun.

" S1z1nt1lar1 kontrol etmek için ellerinizi kullanmay1n. Yüksek 
bas1nçl1 ya� cildi deler, ciddi yaralanmaya, kangrene, hatta ölüme 
neden olur. Yaralanma halinde, ya�1 temizlemek için derhal t1bbi 
yard1m al1n. 

" Pompan1n azami e�im aç1s1n1n alt1nda bulundu�undan emin olun. 
" Hortuma veya di�er hidrolik ba�lant1 elemanlar1na bak1m 
yaparken, takar ya da sökerken hidrolik sistemin bas1nc1n1 
giderin. Önce daima manüel serbest b1rakma dü�mesine 
bas1n.

" Bu aleti çal1_t1r1r ya da bak1m1n1 yaparken, göz korumas1 
kullan1n. Göz korumas1 kullanmamak uçan döküntü veya hidrolik 
ya� nedeniyle gözlerde ciddi yaralanmaya yol açabilir.

" Sadece tek taran1 çal1_an ve 10.000 psi (700 bar) ya da üstü 
s1n1ftan hortum ve ba�lant1lar1 kullan1n. 

" En iyi performans için, önceden ya� doldurulmu_ hortumlar 
kullan1n. Hortumlar önceden doldurulmam1_sa, çal1_t1rmadan önce 
sistemi bo_alt1n.

" Hortumsuz ya da ba�lant1s1z bir pompay1 asla kullanmay1n.
" Aksesuar üreticilerinin i_letme talimatlar1na uyun. Farkl1 

kullan1mlar alette, aksesuarlarda ve i_ parças1nda hasara yol 
açabilir. 

" Gerekiyorsa, sistemi bo_alt1n.
Cihaz üzerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bak1m çal1_mas1na 
ba_lamadan önce pil paketini ç1kar1n.
Cihazlar1, pil paketlerini ve _arj cihazlar1n1 sadece teknik olarak 
kusursuz durumdaysa kullan1n1z. 
Hasarlar1 derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Yaralanma ve hasardan kaç1nmak için cihaz1n kazayla çal1_mas1n1 
önleyin.
1_lem öncesinde bütün ayar aletlerini ve anahtarlar1 ç1kar1n.
Elektrik ak1m1 ta_1yan parçalar üzerinde ta_1may1n. Cihaz yal1t1ml1 
DE�1LD1R.
UYARI! Bir k1sa devreden kaynaklanan yang1n, yaralanma veya ürün 
hasarlar1 tehlikesini önlemek için cihaz1, pil paketini veya _arj cihaz1n1 
asla s1v1lar1n içine dald1rmay1n ve içlerine s1v1 girmesini önleyin. Tuzlu 
su, belirli kimyasallar, a�art1c1 madde veya a�art1c1 madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken s1v1lar k1sa devreye neden olabilir.
Bak1m ve bak1m aral1klar1na mutlaka uyunuz.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
M18 sistemli kartu_ aküleri sadece M18 sistemli _arj cihazlar1 ile _arj 
edin. Ba_ka sistemlere ait pil tak1mlar1 kullanmay1n.
Yaralanma ve hasarlar1 önlemek için aleti, ç1kar1labilir pili veya 
_arj cihaz1n1 asla bir s1v1ya bat1rmay1n, içlerine s1v1 girmesine izin 
vermeyin.
" UYARI Ark parlamas1, elektrik çarpmas1 ve maddi hasar 
riskini azaltmak için mümkün oldu�unca enerjisiz hatlarda 
çal1_1n. Alet yal1t1lmam1_t1r. Enerjili hatlar üzerinde çal1_1lmas1 
gerekiyorsa, öncelikle NFPA 70E'de yer alanlar da dahil olmak 
üzere tüm uygun önlemlerin al1nd1�1ndan emin olun.

" Pompa bas1nc1 tahliye ettikten sonra (bas1nç manuel olarak 
tahliye edilerek veya bir i_lemin sonunda) hortum ve aksesuar 
bas1nc1 muhafaza ederse, aksesuar üreticisinin tavsiyelerine 
göre bas1nc1 tahliye edin ve hortumu ve uzak pompa 
kaplinlerini de�i_tirin.

" Bir kordon ile kullan1yorsan1z, kordon etiketinde belirtilen 
maksimum kapasiteyi a_may1n. Uygun lanyard sistemini seçerken 
daima ürünün a�1rl1�1n1 tüm aksesuarlar1yla birlikte belirleyin. 
Maksimum kapasitenin a_1lmas1 ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
Alet ve akü a�1rl1�1 için teknik özelliklere bak1n.

" Sadece enerji emici boyunluklarla kullan1n. Halatlar, kay1_lar 
veya zincirler kopabilir ve ar1zaya neden olabilir. Lanyardlar 
tam gergin haldeyken kullanmay1n.

" kur_un bazl1 boyadan kaynaklanan kur_un
" tu�la, çimento ve di�er duvarc1l1k ürünlerinden kaynaklanan kristal 

silika
" kimyasal i_lem görmü_ keresteden kaynaklanan arsenik ve krom.
Bu malzemelere maruz kalmaktan ötürü olu_an risk, bu tür i_leri 
ne s1kl1kta yapt1�1n1za ba�l1 olarak de�i_ir. Bu kimyasallara daha 
az maruz kalmak için, iyi havaland1r1lm1_ bir alanda ve mikroskobik 
parçac1klar1 oltrelemek için özel olarak tasarlanm1_ toz maskeleri gibi 
onayl1 güvenlik ekipmanlar1 kullanarak çal1_1n.
Aletleri kullan1rken daima sa�duyulu davran1n ve dikkatli 
olun. Tehlike do�urabilecek her durumu önceden tahmin etmek 
mümkün de�ildir. Bu i_letme talimatlar1n1 anlam1yor veya i_in sizin 
becerilerinizin ötesinde oldu�unu hissediyorsan1z, ilave bilgi ya da 
e�itim almak için Milwaukee Tool veya e�itimli bir uzmanla irtibata 
geçin.
Etiket ve model levhalar1n1 yerlerinden sökmeyin. Bu levhalar 
üzerinde önemli bilgiler bulunmaktad1r. Uyar1 levhalar1 okunaks1z 
bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, ücretsiz olarak yenilerini 
alabilmek için MILWAUKEE Mü_teri Servisine ba_vurun.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
" Pompay1 zorlamay1n. Uygulaman1z için do�ru pompay1 
kullan1n. Do�ru pompa, i_ini tasarland1�1 oranda daha iyi ve daha 
güvenli yapacakt1r.

" Alet kullan1lmad1�1nda her zaman pil tak1m1n1 ç1kar1n. Herhangi 
bir ayar yapmadan, aksesuarlar1 de�i_tirmeden veya cihaz1 
depolamadan önce pil paketini daima pompadan ç1kar1n. Bu tür 
önleyici güvenlik tedbirleri, cihaz1n istenmeden çal1_t1r1lmas1 riskini 
azalt1r.

" Bo_taki pompay1 çocuklar1n eri_emeyece�i bir yerde saklay1n 
ve pompay1 veya bu talimatlar1 bilmeyen ki_ilerin pompay1 
çal1_t1rmas1na izin vermeyin. Pompalar, e�itimsiz kullan1c1lar1n 
elinde tehlikelidir.

" Pompa ve aksesuarlar1n bak1m1n1 yap1n. Hareketli parçalar1n 
hiza ve ba�lant1lar1n1, parçalardaki k1r1klar1 ve pompan1n 
çal1_mas1n1 etkileyebilecek di�er unsurlar1 kontrol edin. Hasar 
görmü_se, kullanmadan önce pompay1 tamir ettirin. Bak1m1 
yetersiz yap1lm1_ bir pompa kazalara neden olabilir.

" Sadece bu alet için özellikle tavsiye edilen aksesuarlar1 
kullan1n. Farkl1 aksesuarlar tehlikeli olabilir. Çal1_ma 
ko_ullar1n1 ve yap1lacak i_i dikkate alarak pompa ve 
aksesuarlar1n1 vb. bu talimatlara uygun olarak kullan1n1z. 
Pompan1n amaçlanandan farkl1 i_lemler için kullan1lmas1 tehlikeli bir 
duruma neden olabilir.

" Tutamaklar1 ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz, ya�dan 
ve gresten ar1nd1r1lm1_ _ekilde tutun. Kaygan tutamaklar ve 
kavrama yüzeyi, beklenmedik durumlarda aletin güvenli _ekilde 
ta_1nmas1na ve kontrol edilmesine izin vermez.

Montaj
Pilin Ç1kar1lmas1/ Tak1lmas1
Pili ç1karmak için, serbest b1rakma dü�melerine bas1n ve pil paketini 
aletten uza�a çekin. 
UYARI Alet kullan1lmad1�1nda her zaman teti�i kilitleyin veya pil 
paketini ç1kar1n.
Pili takmak için paketi aletin gövdesine do�ru kayd1r1n. Yerine s1k1ca 
oturdu�undan emin olun.
UYARI Sadece bu alet için özellikle tavsiye edilen aksesuarlar1 
kullan1n. Farkl1 aksesuarlar tehlikeli olabilir.
Ya� Doldurma Kapa�1n1n Tak1lmas1/Ç1kart1lmas1
1. UYARI! Aleti çal1_t1rmay1 önlemek için pili ç1kar1n.
2. Nakliye ya�1 doldurma kapa�1n1 ç1kar1n.
3. Ya� doldurma kapa�1n1 tak1n.
Ya� Ekleme
" En iyi performans için, depoyu doldururken daima 
MILWAUKEE Force Logic# Hidrolik Ya�1 (4932 4720 04) 
kullan1n.

" Optimum i_levsellik için M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah veya 
daha yüksek pil kullan1n. 

KULLANIM

Tek etkili hidrolik pompa, s1v1y1 yaln1zca bir yönde zorlayabilir.
Bu alet sadece belirti�i gibi ve usulüne uygun olarak kullan1labilir.
Aksesuar ve Alet kafalar1:
Amaçlanan kullan1m: sadece taran1 aksesuar ve alet kafalar1 için, 
nominal bas1nç 700 bar; azami ya� hacmi 1,35 l
Pres tak1m1:
Pres tak1m1 sadece uygun pres kal1plar1n1n öngörülmü_ oldu�u 
ba�lant1 malzemelerinin preslenmesi için kullan1labilir.
Çal1_maya ba_lamadan önce, teknisyenin çal1_ma ortam1nda elektrik 
ileten tüm gerilimli parçalar1n ba�lant1s1 kesilmelidir.
Boru kesici:

Kesme i_lemi için kablo kesme makinesi uygundur:: 
" gerilimsiz takviyesiz yal1t1lm1_ bak1r veya alüminyum kablolar1n 

kesilmesi için uygundur; kesme aletleri kablo türüne ba�l1d1r
1tme aleti::
1tme aleti sadece materyalleri sa�lanan z1mba ve matrislerle 
z1mbalamak için kullan1labilir.

 Türkçe  Türkçe 
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 PRES TAKIMLARI IÇIN GÜVENLIK BILGILERI

Krep aletleri ve krep cihazlar1 yaln1zca elektroteknik uygulamalarda 
e�itimli personel taraf1ndan kullan1lmal1d1r.
Gerilimli ba�lant1 malzemelerini asla kreplemeyin. 
Her kullan1mdan önce, pres tak1m1n1, lokmalar1n1 ve kal1plar1n1 
çatlaklara ve di�er a_1nma belirtilerine kar_1 kontrol edin. 
Sadece teknik olarak kusursuz durumdaki pres tak1m1 ve pres 
kal1plar1n1 kullan1n.
Pres tak1m1 sadece pres kal1plar1 tak1l1yken kullan1labilir..
Pres i_lemi s1ras1nda pres çenelerine ve pres pim vidalar1na 
dokunmay1n.
Pres i_lemi s1ras1nda herhangi bir ar1za meydana gelirse AÇIK 
_alterini serbest b1rak1n ve hidrolik kilit açma dü�mesine bas1n. Valf 
aç1l1r ve piston ba_lang1ç konumuna geri hareket eder.

 BORU KESICI IÇIN GÜVENLIK BILGILERI

Boru ve halatlar1n bu boru kesici yard1m1yla kesilmesi veya ayr1lmas1 
i_lemleri sadece elektroteknik e�itimli bir ki_i taraf1ndan yap1lmal1d1r.
Patlama, elektrik çarpmas1 ve mal ve ekipmana hasar riskini 
dü_ürmek için asla gerilimli kablolar1 kesmeyin. Cihaz yal1t1ml1 
DE�1LD1R. 
Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve di�er hareketli 
parçalardan uzak tutun. Vücut azalar1n1n kesilmesi dahil, ciddi 
yaralanma tehlikesi mevcuttur. 
Kesme süreci ba_lamadan, eri_imin yerel düzenlemelere uygun 
olarak kapat1lm1_ olmas1 gerekir.
Sadece ve sadece güç kayna�1yla ba�lant1s1 kesilmi_ kablolar1 kesin!
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz b1rak1lmamal1d1r.
Yaralanma riskini azaltmak için emniyet gözlü�ü veya yan korumal1 
gözlük kullan1n.
Bu talimat1n aksine hareket etmek elektrik çarpmas1, patlama ve/veya 
elektrik ark1ndan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, ölüme, yang1na 
ve di�er maddi hasarlara neden olabilir.
Kablo kesiciyi asla kesici çenelerden tutmay1n. 
Kullanmadan önce, kesici çeneleri çatlak ve di�er a_1nma belirtileri 
yönünden mutlaka kontrol edin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet tak1larak kullan1labilir.

 ZIMBALAR IÇIN GÜVENLIK BILGILERI

Her kullan1mdan önce, kesici aletleri çatlaklara ve di�er a_1nma 
belirtilerine kar_1 kontrol edin. Sadece teknik olarak kusursuz 
durumdaki kesici alet ve cihazlar1 kullan1n. 
Cihaz sadece kesici alet tak1l1yken kullan1labilir. Gerilim alt1ndaki 
_alter kutular1n1n içinde ya da yak1n1nda kullanmay1n. Sadece 
gerilimsiz _alter kutular1nda çal1_ma yap1n.
Kal1p nominal geni_li�inin z1mba nominal geni_li�iyle uyu_up 
uyu_mad1�1n1 kontrol edin.
Aleti sadece maks. nominal güç için izin verilen z1mba ve kal1plarla 
birlikte kullan1n. Aksi takdirde yaralanma ve hasar meydana gelebilir.
Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kenarlara sahip, bak1m1 
do�ru yap1lm1_ kesici aletler daha az s1k1_1r ve daha kolay kullan1l1r.

 GENEL TALIMATLAR

Hidrolik sistemin doldurulmas1::
Alet ya�s1z kald1�1 her sefer doldurulmal1d1r.
Sistemin doldurulmas1 için::
1. Pil paketini ç1kar1n.
2. Ya� seviye çizgisini kontrol edin ve alette yeterli ya� 

bulundu�undan emin olun.
Kuplörü havay1 ve fazlal1k ya�1 bo_altacak bir aksesuar kafas1na 
ba�lay1n.
NOT: Kuplörün do�ruca yukar1ya dönük, aletin de aksesuar 
kafas1ndan daha a_a�1ya yerle_tirilmi_ olmas1 gerekir.
3. Pil paketini tak1n.
4. K1v1rma modu dü�mesine bas1n.
5. Aleti çal1_t1r1n.
NOT: Hava ve ya�1n ç1kmaya ba_lamas1 30 saniye kadar sürebilir.
6. Ya� ç1kmaya ba_lad1�1nda, manüel serbest b1rakma dü�mesine 

bas1p iki saniye boyunca bas1l1 tutun, sonra her iki dü�meyi de 
b1rak1n.

7. 5. ila 7. ad1mlar1 üç veya dört kez tekrarlay1n.
NOT: Sistemi doldururken ya� seviyesinin ya� çizgisinin alt1na 
dü_memesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.
Aksesuar1n bo_alt1lmas1:
Bir aksesuar bak1m gördükten, uzun bir süre çal1_mad1ktan ya da 
önceden ya� doldurulmam1_ bir hortuma ba�lad1ktan sonra her 
zaman bo_alt1lmal1d1r.
Daha ayr1nt1l1 bo_altma talimatlar1 için, lütfen aksesuar üreticisinin 
tavsiyelerine bak1n.
Bir aksesuar1n bo_alt1lmas1::
1. Pil paketini ç1kar1n.
2. Aksesuar hortumunu kuplöre ba�lay1n.
NOT: Kuplörün yana dönük, aletin de aksesuar hortumundan ve 
kafas1ndan daha yükse�e yerle_tirilmi_ olmas1 gerekir.
3. Pil paketini tak1n.
4. K1v1rma modu dü�mesine bas1n.
5. Aleti döngü tamamlanana ve LED gösterge ye_il yanana kadar 

çal1_t1r1n.
6. Manüel serbest b1rakma dü�mesine bas1p iki saniye boyunca 

bas1l1 tutun, sonra her iki dü�meyi de b1rak1n. 
7. 4. ila 6. ad1mlar1 üç veya dört kez tekrarlay1n.
NOT: Aksesuar1 bo_alt1rken, ya� seviyesinin ya� çizgisinin alt1na 
dü_memesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.
Kesme sürecine haz1rlanma
Kontrolsüz hareket riskini en aza indirmek için kesilecek boru veya 
halat1 destekleyin ve sabitleyin.
Özellikle havai boru ve halatlar kontrolsüz hareket edebilir ve 
yaralanma ve/veya hasara neden olabilir.
Kesme kafas1, aç1k pafta lokmas1na gerilimsiz yerle_tirilmeleri ve 
uygunsuz biçme kuvvetine neden olmamalar1 için boru veya halatlara 
90° aç1l1 olmal1d1r.

 ÇALI_MA AÇIKLAMALARI KREPLEME IÇIN
Yürürlükteki ulusal standartlara uygun ba�lant1 elemanlar1 ve bunun 
için öngörülmü_ pres kal1plar1 kullan1n.
Ba�lant1 elemanlar1na ili_kin i_leme ve montaj talimatlar1n1 üretici 
dokümanlar1nda bulabilirsiniz.
Ba�lant1 eleman1 nominal geni_li�inin pres kal1b1 nominal geni_li�iyle 
uyu_up uyu_mad1�1n1 kontrol edin.
Krep i_lemi ba_lamadan önce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir: 
asgari %33 (bak1n1z resimli aç1klama). 1_ ba_lamadan önce _arj 
gerektirebilir.
Kontrol anahtar1n1n çal1_t1r1lmas1, pres pim vidas1n1n hareketiyle 
karakterize edilen presleme i_lemini ba_lat1r. 
Do�ru presleme yap1l1p yap1lmad1�1na ili_kin ölçme ve de�erlendirme 
kullan1c1n1n sorumlulu�undad1r.
Hatal1 ba�lant1lar yeni ba�lant1 elemanlar1yla bir kez daha 
preslenmelidir.
Ar1za durumunda yap1lacaklar
" Çeneler tamamen aç1lana kadar s1f1rlama anahtar1n1 bas1l1 tutun
" Pil kapasitesini kontrol edin
" Kabloyu ve ba�lant1 ö�esini teknik verilere göre kontrol edin.
" Gerilimli bir kablonun preslendi�inden ku_ku duyulmas1 halinde, 

krep aletinin yetkili bir uzman atölyede kontrol edilmesi gerekir

 ÇALI_MA AÇIKLAMALARI KESME IÇIN
Çal1_ma alan1n1n haz1rlanmas1
Çal1_maya ba_lamadan önce boru ve halatlar gerilimsiz durumda 
olmal1 ve çal1_ma süresince bu durum güvenceye al1nmal1d1r.
Kablo veya yal1t1ml1 devrenin ba�lant1s1n1n kesildi�i ku_kuya yer 
b1rakmayacak _ekilde belirlenemezse, hiçbir i_ yap1lamaz.
Yerel güvenlik yönetmeliklerine ve düzenlemelere riayet edilmelidir.
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz b1rak1lmamal1 ve 
gerekirse kesildikten sonra kontrolsüz hareketlere kar_1 güvenceye 
al1nmal1d1r.
Aletleri ya�mur alt1nda b1rakmay1n. Aletleri nemli veya 1slak yerlerde 
kullanmay1n.

Kablo kesici ve pilin haz1rlanmas1
Her kullan1mdan önce::
" Kablo kesiciyi d1_ hasar yönünden kontrol edin
" Kablo kesiciyi çatlak ve di�er a_1nma belirtileri yönünden kontrol 

edin
Sadece mükemmel durumdaysa kullan1n!
Kesme i_lemi ba_lamadan önce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir: 
asgari %33 (bak1n1z resimli aç1klama). 1_ ba_lamadan önce _arj 
gerektirebilir.
Kesme sürecine haz1rlanma
Kontrolsüz hareket riskini en aza indirmek için kesilecek boru veya 
halat1 destekleyin ve sabitleyin.
Özellikle havai boru ve halatlar kontrolsüz hareket edebilir ve 
yaralanma ve/veya hasara neden olabilir.
Kesme kafas1, aç1k pafta lokmas1na gerilimsiz yerle_tirilmeleri ve 
uygunsuz biçme kuvvetine neden olmamalar1 için boru veya halatlara 
90° aç1l1 olmal1d1r.

UYARI:  Patlama, elektrik çarpmas1 ve mal ve ekipmana 
hasar riskini dü_ürmek için asla gerilimli kablolar1 kesmeyin.
Cihaz yal1t1ml1 DE�1LD1R. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi 
yaralanmaya ya da ölüme yol açabilir. Kesim yapmadan önce 
gücü kesin. Asla gaz veya su hatlar1n1 kesmeyin. Ellerinizi bütün 
kesici uçlardan ve hareketli aksamdan uzak tutun. Kesik ya da 
ampütasyon olu_abilir.
Aksesuar de�i_tirir ya da ç1kar1rken her zaman pil tak1m1n1 
ç1kar1n. Sadece bu alet için özellikle tavsiye edilen aksesuarlar1 
kullan1n. Farkl1 aksesuarlar tehlikeli olabilir.
Yaralanma riskini azaltmak için emniyet gözlü�ü veya yan 
korumal1 gözlük kullan1n.

UYARI:  Yaralanma riskini azaltmak için, sadece b1çaklar 
için tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. ßTeknik Özelliklerß) 
Ba_ka malzeme kesmeye çal1_may1n.
Kesme
Kesmeden önce, b1çaklar1n do�ru tak1ld1�1ndan emin olun.
1. Boruyu, boru kesicisinin kesici kenarlar1na dik aç1yla yönlendirin. 

1_lenecek parçaya ve b1çaklara hasar verece�inden, aç1l1 kesimler 
yapmaya çal1_may1n.

2. Teti�i çekin ve operasyon s1ras1nda çekili tutun. 
Tetik çekildi�inde bir LED 1_1k yanacakt1r.

3. Kesme i_lemi tamamland1�1nda veya alet kapat1ld1�1nda, teti�i 
serbest b1rak1n ve pafta lokmalar1n1n aç1lmas1 için s1f1rlama 
anahtar1na bas1n.

NOT: 1_lenecek parça kesme i_lemi s1ras1nda haofçe hareket edebilir.
Ar1za durumunda yap1lacaklar
" Kablo kesik ve gerilimli olabilir; bu durumda daima güvenlik 

görevlisini bilgilendirin, kesme i_lemini iptal edin ve uygun güvenlik 
önlemlerini uygulay1n

" Alete yakla_1p dokunmadan önce aletin güç kayna�1yla ba�lant1s1 
mutlaka kesilmi_ olmal1 ve kesilmi_ kalmal1d1r

" S1f1rlama (resetleme) dü�mesine bas1n ve kesici tamam1yla aç1lana 
kadar bas1l1 tutun

" Pil kapasitesini kontrol edin
" Malzeme ve malzeme kal1nl1�1n1 teknik verilerle kar_1la_t1rarak 

kontrol edin
" Gerilimli bir kablonun kesildi�inden ku_ku duyulmas1 halinde, kablo 

kesicinin yetkili bir uzman atölyede kontrol edilmesi gerekir
BIÇAKLARIN SIKI_MASI
Pislik ve döküntüler kesim i_leminden sonra b1çaklar1n s1k1_mas1na 
neden olabilir
" Aletin s1f1rland1�1ndan emin olmak için serbest b1rakma teti�ine 

bas1p bas1l1 tutun.
" Pil paketini ç1kar1n.
" Pafta lokmalar1n1 açmak için resimli aç1klamaya riayet edin
" Yeni bir kesme i_leminde ba_lamadan önce, b1çaklardaki kir ve 

döküntüleri temizleyin.
Kesme Tavsiyeleri
" 1_lenecek parçaya ve b1çaklara hasar verece�inden, aç1l1 kesimler 

yapmaya çal1_may1n.

" B1çak ömrünü uzatmak için temiz malzeme kesin. Kesmeye 
ba_lamadan önce malzeme ve b1çaklar1n üzerindeki kir ve 
döküntüleri silin..

 ZIMBALAMAK IÇIN ÇALI_MA TALIMATLARI
Matrisin nominal çap1n1n z1mban1n nominal çap1na e_it olup 
olmad1�1n1 kontrol edin.

 AKÜ

Aküyü sadece üreticinin tavsiye etti�i _arj cihaz1 ile _arj edin. Bir 
akünün _arj1na uygun olarak üretilmi_ _arj cihaz1 ba_ka bir akünün 
_arj1 için kullan1l1rsa yang1n tehlikesi ortaya ç1kar.
Pompay1 yaln1zca özel olarak belirlenmi_ pil tak1mlar1 ile kullan1n. 
Ba_ka akülerin kullan1m1 yaralanmalara ve yang1nlara neden olabilir.
50°C üzerindeki s1cakl1klar kartu_ akünün performans1n1 dü_ürür. 
Akünün güne_ 1_1�1 veya mekân s1cakl1�1 alt1nda uzun süre 
1s1nmamas1na dikkat edin.
Pil tak1m1n1 veya pompay1 ate_e veya a_1r1 s1cakl1�a maruz 
b1rakmay1n. Ate_e veya 130°C'nin (265°F) üzerindeki s1cakl1�a maruz 
kalmas1 patlamaya neden olabilir.
Powerport ve de�i_ken akü ba�lant1 kontaktlar1n1 temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir _ekilde uzun olmas1 için kulland1ktan 
sonra tamamen doldurulmas1 gerekir. Uzun süre kullan1m d1_1 kalm1_ 
kartu_ aküleri kullanmadan önce _arj edin.
Ömrünün mümkün oldu�u kadar uzun olmas1 için akülerin yükleme 
yap1ld1ktan sonra doldurma cihaz1ndan uzakla_t1r1lmas1 gerekir.
Akünün 30 günden daha fazla depolanmas1 halinde:: Batarya 
kutusunu, 27°C'nin alt1nda bir s1cakl1kta ve nemden uzak bir yerde 
saklay1n Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolay1n. Aküyü her 6 ay yeniden doldurun.
Kullan1lm1_ kartu_ aküleri ate_e veya ev çöplerine atmay1n. 
Milwaukee, kartu_ akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasoye 
edilmesine olanak sa�layan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili 
sat1c1n1zdan bilgi al1n.
Kartu_ aküleri metal parça veya e_yalarla birlikte saklamay1n (k1sa 
devre tehlikesi).
Tüm _arj talimatlar1na uyun ve pil tak1m1n1 veya pompay1 talimatlarda 
belirtilen s1cakl1k aral1�1 d1_1nda _arj etmeyin. Yanl1_ veya belirtilen 
aral1�1n d1_1ndaki s1cakl1klarda _arj etme, pile zarar verebilir ve 
yang1n riskini art1rabilir.
M18 sistemli kartu_ aküleri sadece M18 sistemli _arj cihazlar1 ile _arj 
edin. Ba_ka sistemli aküleri _arj etmeyin.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
A_1r1 zorlanma veya a_1r1 1s1nma sonucu hasar gören kartu_ 
akülerden batarya s1v1s1 d1_ar1 akabilir. Batarya s1v1s1 ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla y1kay1n. Batarya s1v1s1 gözünüze 
kaçacak olursa en az1ndan 10 dakika y1kay1n ve zaman geçirmeden 
bir hekime ba_vurun.
_arj cihaz1n1n kartu_ akü yuvas1na hiçbir _ekilde metal parçalar 
kaçmamal1d1r (k1sa devre tehlikesi).
Hasar görmü_ veya üzerinde de�i_iklik yap1lm1_ bir pil tak1m1n1 veya 
pompay1 kullanmay1n. Hasarl1 veya de�i_tirilmi_ piller, yang1na, 
patlamaya veya yaralanma riskine neden olan öngörülemeyen 
davran1_lar sergileyebilir.

 LITYUM IYON PILLERIN TA_INMASI
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta_1mac1l1�1 hakk1ndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararas1 yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta_1nmak zorundad1r.
Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel _art aranmaks1z1n karayoluyla 
ta_1yabilirler.
Lityum iyon pillerin nakliye _irketleri taraf1ndan ticari ta_1mac1l1�1 
için tehlikeli madde ta_1mac1l1�1n1n hükümleri geçerlidir. Sevk 
haz1rl1�1 ve ta_1ma sadece ilgili e�itimi görmü_ personel taraf1ndan 
gerçekle_tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik alt1nda 
gerçekle_tirilmek zorundad1r.
Pillerin ta_1nmas1 s1ras1nda a_a�1daki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir::
K1sa devre olu_mas1n1 önlemek için kontaklar1n korunmu_ ve 
izole edilmi_ olmas1n1 sa�lay1n1z. Pil paketinin ambalaj1 içinde 
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kaymamas1na dikkat ediniz. Hasarl1 veya akm1_ pillerin ta_1nmas1 
yasakt1r. Ayr1ca bilgiler için nakliye _irketinize ba_vurunuz.

 BAKIM

Cihaz üzerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bak1m çal1_mas1na 
ba_lamadan önce pil paketini ç1kar1n.
Cihaz1, ç1kar1labilir pili ya da _arj cihaz1n1 asla açmay1n.
Cihaz1, gürültü veya hareketli aksamda cihaz1 etkileyebilecek 
s1k1_malar gibi sorunlar yönünden kontrol edin.
Cihaz1n havaland1rma aral1klar1n1 daima temiz tutun.
Yaralanma ve hasarlar1 önlemek için cihaz1, ç1kar1labilir pili veya 
_arj cihaz1n1 asla bir s1v1ya bat1rmay1n, içlerine s1v1 girmesine izin 
vermeyin.
Di�er servis ve onar1m çal1_malar1 yaln1zca yetkili uzman 
atölyelerince yap1labilir.
Cihaz, yeralt1 sular1 için bir tehlike olu_turan hidrolik ya� içermektedir.  
Kontrolsüz olarak bo_alt1lmas1 veya usulüne uygun olmayacak 
_ekilde imha edilmesi cezaland1r1l1r.
Cihaz1 sadece hasars1z durumda ise çal1_t1r1n1z. Düzenli aral1klarda 
yap1lan bak1m ve temizlik, uzun bir dayanma ömrü ve güvenli bir 
kullan1m sa�lar.
Aletinizi a_1r1 ses, yanl1_ hizalama veya hareketli parçalar1n 
ba�lanmas1, parçalar1n k1r1lmas1 veya aletin çal1_mas1n1 
etkileyebilecek di�er durumlar aç1s1ndan inceleyin.
Sadece i_letme k1lavuzunda tarif edilen bak1m çal1_malar1 
uygulanmal1d1r.
Pil paketi tam olarak _arj edilmi_ken alet ba_lamaz veya tam güçle 
çal1_mazsa, pil paketindeki temas noktalar1n1 temizleyin. Alet hala 
düzgün çal1_mazsa, aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini onar1m için bir 
MILWAUKEE servis tesisine gönderin.
UYARI! Yaralanma riskini azaltmak için, herhangi bir bak1m 
yapmadan önce her zaman _arj cihaz1n1n o_ini çekin ve pil tak1m1n1 
_arj cihaz1ndan veya aletten ç1kar1n. Aleti, pil tak1m1n1 veya _arj 
cihaz1n1 asla parçalar1na ay1rmay1n. TÜM onar1mlar için bir 
MILWAUKEE servis tesisiyle ileti_ime geçin.
Onar1mlar
Onar1m için aleti, pil tak1m1n1 ve _arj cihaz1n1 en yak1n yetkili servis 
merkezine götürün. Keep your tool, battery pack and charger in good 
repair by adopting a regular maintenance program. After six months 
to one year, depending on use, return the tool, battery pack and 
charger to a MILWAUKEE service facility for inspection.
SERVIS ARALI�I
Aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini onar1m için bir MILWAUKEE servis 
tesisine gönderin. Kullan1ma ba�l1 olarak, alt1 ay ya da bir y1l sonra 
aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini denetim için bir MILWAUKEE servis 
tesisine gönderin. Sadece Milwauke aksesuar1 ve yedek parças1 
kullan1n. Nas1l de�i_tirilece�i aç1klanmam1_ olan yap1 parçalar1n1 
bir Milwauke mü_teri servisinde de�i_tirin (Garanti ve servis adresi 
bro_ürüne dikkat edin).
NOT: Aletin üretim y1l1 ve haftas1 gerekli olabilir. Bu bilgileri aletin isim 
levhas1ndaki seri numaras1nda bulabilirsiniz.
Gerekti�i takdirde aletin da�1n1k görünü_ _emas1, alet tipinin ve tip 
etiketi üzerindeki say1n1n bildirilmesi ko_uluyla mü_teri servisinden 
veya do�rudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
Güvenli nakliye için hidrolik pompan1n orijinal ambalaj1yla birlikte 
ya�a dirençli, kapal1 bir plastik torbayla sevkini tavsiye ediyoruz.

 SEMBOLLER

D1KKAT! UYARI! TEHL1KE!

UYARI! Elektrik çarpmas1 tehlikesi

Lütfen aleti çal1_t1rmadan önce kullanma k1lavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce kartu_ 
aküyü ç1kar1n.

Koruyucu kulakl1k kullan1n.

Aletle çal1_1rken daima koruyucu gözlük kullan1n.

Ya� ak1_1 G1R1_ (AÇIK)

Ya� ak1_1 ÇIKI_ (KAPALI)

Kilitli de�il

Kilitli

96

Bu etikette gösterilen garantili ses gücü seviyesi 96 
dB'dir

Ellerinizi hareketli parçalardan uzak tutun. Parmaklar 
mekanizmaya s1k1_abilir ve kesilebilir veya 
yaralanabilir.

Aksesuar - Teslimat kapsam1nda de�ildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar program1nda.

At1k pillerin, at1k elektrikli ve elektronik e_yalar1n 
evsel at1klarla birlikte bertaraf edilmesi yasakt1r. At1k 
piller, at1k elektrikli ve elektronik e_yalar ayr1larak 
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 
önce cihazlar1n içindeki at1k pilleri, at1k akümülatörleri 
ve lambalar1 ç1kart1n1z. Yerel makamlara veya 
sat1c1n1za geri dönü_üm tesisleri ve at1k toplama 
merkezlerinin yerlerini dan1_1n1z. Yerel yönetmeliklere 
göre perakende sat1c1lar at1k pilleri, at1k elektrikli ve 
elektronik e_yalar1 ücret talep etmeden geri almak 
zorunda olabilirler. At1k pilleriniz, at1k elektrikli ve 
elektronik e_yalar1n1z1 tekrar kullanarak ve geri 
dönü_üme vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmas1na katk1da bulununuz. At1k piller (özellikle 
lityum iyon piller), at1k elektrikli ve elektronik e_yalar, 
çevreye uygun _ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre 
ve sa�l1�1n1z üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen 
de�erli, tekrar kullan1labilir malzemeler içerirler. 
Bertaraf etmeden önce at1k e_yan1z içinde mevcut 
olabilen _ahs1n1zla ilgili bilgileri siliniz.

V Voltaj

Do�ru ak1m

Avrupa uyumluluk i_areti

Britanya uyumluluk i_areti

Ukrayna uyumluluk i_areti

Avrasya uyumluluk i_areti

TECHNICKÁ  DATA M18 HMP700

Typ Jedno
inné hydraulické 
erpadlo
Výrobní 
íslo 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Nap�tí vým�nného akumulátoru 18 V ³
Max. provozní tlak 700 bar 
Vyu�itelná kapacita olejové nádr�e 0,98 l 
Maximální úhel hrotu 20°
Jmenovitý pr6tok
Nízký tlak 0,30 l/min
Vysoký tlak 0,16 l/min
Jmenovité otá
ky (motor)  22.000 min -1

Jmenovité otá
ky (P.evodovka)  2.100 min -1

Doporu
ená teplota okolí pro provoz - 18 °C ... +50° C
Hmotnost bez aku 5 kg 
Hmotnost podle provád�cího p.edpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Doporu
ené akupaky M18 HB ...
Doporu
ené nabíje
ky M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informace o hluku: Nam�.ené hodnoty odpovídají EN 62841-1. V t.íd� A 
posuzovaná hladina hluku p.ístroje 
iní typicky::
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu /  Kolísavost K
Pou�ívejte chráni
e sluchu !

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

VAROVÁNI Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto 
informa
ním listu byla m�.ena v souladu se standardizovanou 
zkouakou uvedenou v norm� EN 62841 a m6�e být pou�ita ke 
srovnání jednoho nástroje s jiným. M6�e být pou�ita k p.edb��nému 
posouzení expozice.
Deklarovaná úrove( vibrací a emisí hluku p.edstavuje hlavní pou�ití 
nástroje. Pokud se vaak nástroj pou�ívá pro r6zné aplikace, s 
r6zným p.ísluaenstvím nebo s nedostate
nou údr�bou, mohou se 
vibrace a emise hluku liait. To m6�e výrazn� zvýait úrove( expozice 
v pr6b�hu celé pracovní doby.
Odhad úrovn� expozice vibracím a hluku by m�l také vzít v úvahu 
dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� b��í, ale ve skute
nosti 
neprovádí úlohu. To m6�e výrazn� sní�it úrove( expozice v pr6b�hu 
celé pracovní doby.
Identiokujte dodate
ná bezpe
nostní opat.ení k ochran� pracovníka 
obsluhy p.ed ú
inky vibrací a/nebo hluku, nap.íklad: údr�ba 
nástroje a p.ísluaenství, udr�ování rukou v teple, organizace 
pracovních schémat.
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 VAROVÁNI P.e
t�te si vaechny bezpe
nostní pokyny, 
instrukce, popisy a údaje, které obdr�íte s p.ístrojem. Pokud 
následující pokyny nedodr�íte, m6�e to vést k úderu elektrickým 
proudem, po�áru nebo t��kým poran�ním.
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Prachová krytka

2  3/8< Spojka

3  Ovládací ventil

4  Hákový krou�ek

5  Spouat�cí spína
 blokování/
odblokování

6  Spoua4

7  Rukoje4

8  Plnicí uzáv�r oleje

9  Okénko pro kontrolu hladiny 
oleje

 SPECIÁLNÍ  BEZPE
NOSTNÍ  UPOZORN�NÍ
Hydraulická 
erpadla vyráb�ná spole
ností Techtronic Industries 
GmbH jsou vyvíjena pro pou�ití se zama
kávacími, .ezacími 
a lisovacími hlavami. Podle tohoto speciockého pou�ití nejsou 
vybaveny bezpe
nostním systémem pro zp�tný chod oleje.
Z tohoto d6vodu m6�e být pou�ití v jiných aplikacích, ne� které jsou 
zamýaleny (nap.íklad s hydraulickými zvedáky, zvedacími systémy 
apod.) nebezpe
né a m6�e vést k t��kým zran�ním obsluhy.
Spole
nost Techtronic Industries GmbH nep.ijímá �ádnou 
odpov�dnost vyplývající z pou�ití hydraulických 
erpadel pro 
aplikace odliané od zama
kávání, .ezání a lisování.
Pokud 
erpadlo není p.ipojeno k ohebné hadici a hlav�, nezvyaujte 
tlak, proto�e by to mohlo poakodit rychlospojku 
erpadla a mohlo by 
dojít k úniku oleje.
Vysokotlaké ohebné hadice podléhají procesu p.irozeného 
stárnutí, které m6�e vést ke sní�ení výkonu, co� m6�e mít vliv na 
bezpe
nost obsluhy. V d6sledku toho je jejich �ivotnost omezená. 
Aby bylo zajiat�no bezpe
né pou�ívání jejich jednotek, spole
nost 
Techtronic Industries GmbH doporu
uje, aby byly hydraulické 
hadice pravideln� vym�(ovány podle pokyn6 výrobce, i kdy� nejsou 
viditelná poakození.

erpadlo a ohebnou hadici udr�ujte mimo dosah otev.eného ohn� a 
zdroj6 tepla nad 70 °C.
P.ed pou�itím 
erpadla v�dy zkontrolujte celistvost ohebné hadice a 
rychlospojek a ujist�te se, �e nedochází k ot�ru, .ez6m, deformacím 
nebo vyboulením.
Na obou koncích ohebné hadice musí být na míst� namontované 
ochranné kryty. Nedotýkejte se ohebné hadice, kdy� je pod tlakem.
P.i pou�ívání 
erpadla musí být ohebná hadice rozvinuta a 
polo�ena rovn�. P.ed odpojením ohebné hadice zkontrolujte, zda je 

elo hlavy zcela zasunuté, zajist�te dostate
né mno�ství oleje pro 
následné operace. 

erpadlo je nevhodné pro nep.etr�ité pou�ívání a m�lo by se 
nechat ochladit po nep.etr�itých následných zama
kávacích 
operacích; nap.íklad po vybití pln� nabité baterie v jedné relaci, 
zdr�ení p.i vým�n� baterie o n�kolik minut.Chra(te 
erpadlo, 
baterii a nabíje
ku p.ed deat�m a vlhkostí. Voda poakodí 
erpadlo. 
Elektrohydraulické ná.adí by nem�lo být provozováno za silného 
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deat�. 
Obsluha tohoto za.ízení musí být pou
ena o konkrétních 
nebezpe
ích spojených s pou�itím tohoto za.ízení a o základních 
bezpe
nostních opat.eních p.ed za
átkem první práce s ním a pak 
p.inejmenaím jednou za rok. 
Provozní podnik musí::
poskytnout obsluze návod k pou�ití a
zajistit, aby si ho obsluha p.e
etla a pochopila.
Pou�ijte ochranné vybavení. P.i práci s elektrickým ná.adím 
pou�ívejte v�dy ochranné brýle. Doporu
ujeme rovn�� pou�ití 
sou
ástí ochranného od�vu a ochranné obuvi, jako protipraané 
masky, ochranných rukavic, pevné a neklouzající obuvi, ochranné 
p.ilby a ochrany sluchu.
" Zkontrolujte opot.ebení nebo poakození 
erpadla, hadic, 

spojek a armatur.Opot.ebované, poakozené nebo chyb�jící 
sou
ásti vym�(te za náhradní díly výrobce. Opot.ebované nebo 
poakozené sou
ásti mohou selhat a zp6sobit zran�ní. Nedodr�ení 
tohoto varování m6�e mít za následek vá�né zran�ní nebo smrt. 

" P.ed pou�itím zkontrolujte, zda je 
erpadlo v po�adovaném 
provozním re�imu. 

" Ke kontrole t�snosti nepou�ívejte ruce. Olej pod vysokým tlakem 
snadno naruaí k6�i a zp6sobí vá�né zran�ní, gangrénu nebo 
smrt. P.i poran�ní okam�it� vyhledejte léka.skou pomoc, abyste 
odstranili olej.

" Zajist�te, aby 
erpadlo bylo pod maximálním úhlem náklonu.
" Zkontrolujte hladinu oleje a v p.ípad� pot.eby ji upravte. Nízký 

stav oleje m6�e zp6sobit zran�ní nebo poakození majetku. 
Chcete-li dosáhnout nejlepaího výkonu, k napln�ní nádr�e v�dy 
pou�ijte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 
04).

" P.ed servisem, p.ipojením nebo odpojením hadice nebo jiných 
hydraulických spojovacích prvk6 zbavte hydraulický systém tlaku: 
V�dy nejd.íve stiskn�te ru
ní uvol(ovací tla
ítko.

" P.i obsluze nebo údr�b� tohoto nástroje noste ochranu o
í. 
Nedodr�ení ochrany o
í m6�e mít za následek vá�né poakození 
o
í létajícími zbytky nebo hydraulickým olejem. 

" Pou�ívejte pouze hadice a p.ísluaenství, které jsou jednoú
elové 
a mají jmenovitý tlak 10 000 psi (700 bar) nebo vyaaí. 

" Pro dosa�ení nejlepaího výkonu pou�ívejte hadice, které jsou 
p.edpln�ny olejem. Pokud hadice nejsou p.edpln�né, p.ed 
uvedením do provozu systém odvzduan�te.

" Nikdy nepou�ívejte 
erpadlo bez hadice nebo nástavného 
za.ízení. 

" Chcete-li dosáhnout nejlepaího výkonu, k napln�ní nádr�e v�dy 
pou�ijte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 
04).

" Pro optimální funk
nost pou�ijte baterii M18# REDLITHIUM# 
8,0 Ah nebo vyaaí. 

" Postupujte podle návodu k obsluze výrobc6 p.ísluaenství. Jiné 
pou�ití m6�e zp6sobit poakození ná.adí, p.ísluaenství a obrobku. 

" V p.ípad� pot.eby systém odvzduan�te.
Nikdy nem�jte Vaae prsty nebo jiné 
ásti t�la v pracovním prostoru 
válce nebo kleatí.   
P.ed spuat�ním jakýchkoliv úprav, 
iat�ní a údr�by na za.ízení 
vyberte akumulátorový 
lánek.
Za.ízení, akumulátorové 
lánky a nabíje
ky pou�ívejte pouze tehdy, 
kdy� jsou v perfektním technickém stavu. 
Poakození nechte okam�it� opravit v autorizované speciální díln�.
Zabra(te náhodnému spuat�ní za.ízení, aby nedoalo ke zran�ní 
nebo poakození.
P.ed provozem odstra(te vaechny nastavovací nástroje a klí
e na 
matice.
Nepracujte na elektricky �ivých 
ástech. Za.ízení NENÍ izolováno.
Ruce a volné oble
ení m�jte v dostate
né vzdálenosti od .ezacích 
nástroj6 a jiných pohyblivých díl6.
V p.ípad� poruchy b�hem lisování okam�it� pus4te zapínací spína
 
a stiskn�te tla
ítko odblokování hydrauliky. Ventil se otev.e a píst 
p.ejde zp�t do výchozí polohy.
VAROVÁNI! Abyste sní�ili riziko po�áru, zran�ní osob a poakození 
výrobku v d6sledku zkratu, nikdy nepono.ujte Vaae za.ízení, 
akumulátorový 
lánek nebo nabíje
ku do kapaliny a zabra(te jí, aby 
do nich vnikla. Korozivní nebo vodivé kapaliny, jako je mo.ská voda, 
n�které pr6myslové chemikálie a b�lidla nebo produkty obsahující 

b�lidlo, atd., mohou zp6sobit zkrat.
Je nutné provád�t údr�bu a dodr�ovat intervaly údr�by.
Náhradní akumulátory ani nabíje
ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chra(te p.ed vlhkem.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje
kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systém6.
Aby nedoalo ke zran�ní nebo poakození, nepono.ujte nikdy nástroj, 
vyjímatelnou baterii nebo nabíje
ku do kapaliny a nedovolte, aby do 
nich n�jaká kapalina vnikla.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY K 
ERPADL5M

Bezpe
nost pracovního prostoru
" Udr�ujte své pracoviat� 
isté a m�jte jej v�dy dob.e 
osv�tlené. Nepo.ádek a neosv�tlené prostory jsou 
astou 
p.í
inou úraz6.

" Neprovozujte 
erpadlo ve výbuaném prost.edí, nap.íklad 
v p.ítomnosti ho.lavých kapalin, plyn6 nebo prachu.

" P.i pou�ívání 
erpadla udr�ujte okolostojící, d�ti a 
návat�vníky mimo pracovní prostor. Nepozornost m6�e vést 
k chybám.

ELEKTRICKÁ BEZPE
NOST
" Vyvarujte se kontaktu s uzemn�nými povrchy, jako jsou 
potrubí, radiátory, sporáky a chladni
ky. Pokud je vaae t�lo 
uzemn�no, hrozí zvýaené riziko úrazu elektrickým proudem.

" P.ístroj nevystavujte deati a nepou�ívejte v mokrém 
i 
vlhkém prost.edí. Voda vnikající do elektrického ná.adí zvyauje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

" Neupravujte a ani se nepokouaejte opravit 
erpadlo nebo 
jeho akumulátor jiným zp6sobem, ne� jak je uvedeno v 
pokynech pro pou�ití a údr�bu.

OSOBNÍ BEZPE
NOST
" Tento p.ístroj není vhodný k tomu, aby jej pou�ívali lidé 
(v
etn� d�tí) se sní�enými t�lesnými, smyslovými nebo 
duaevními schopnostmi nebo s nedostatkem zkuaeností 
nebo odborných v�domostí. Krom� toho je t.eba dohlí�et 
na d�ti, aby se zabezpe
ilo, �e si nebudou s p.ístrojem hrát. 
Osoby pod 16 let nesm�jí obsluhovat stroj.

" P.i práci s tímto 
erpadlem bu�te v�dy pozorní, sledujte, 
co d�láte, a pou�ívejte zdravý rozum. S tímto 
erpadlem 
nepracujte, kdy� jste unavení nebo pod vlivem omamných 
látek, alkoholu nebo lék6. Chvilka nepozornosti p.i provozu 
m6�e zp6sobit vá�né zran�ní.

Noste osobní ochranné pom6cky a v�dy ochranné brýle. 
Noaení osobních ochranných pom6cek jako maska proti prachu, 
bezpe
nostní obuv s protiskluzovou podrá�kou, ochranná p.ilba 
nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektroná.adí, sni�ují riziko 
poran�ní.
Nenaklán�jte se p.ília a stále udr�ujte rovnováhu. To umo�(uje 
lepaí ovládání 
erpadla v neo
ekávaných situacích.
Vhodn� se oble
te. Nenoste volné oble
ení ani aperky. 
Udr�ujte své vlasy, oble
ení a rukavice v dostate
né 
vzdálenosti od pohyblivých 
ástí.  Volné od�vy, aperky nebo 
dlouhé vlasy se mohou zachytit do pohybujících se 
ásti stroje.
Praxe získaná 
astým pou�íváním stroj6 není omluva pro 
to, abyste nedbali pokyn6 pro jejich pou�ívání a zásad 
bezpe
nosti pro práci s nimi. Kv6li nedbalosti m6�e dojít k 
vá�nému zran�ní i ve zlomku vte.iny.

 SPECIFICKÉ BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO HYDRAULICKÁ 

ERPADLA
" VAROVÁNI Zkontrolujte opot.ebení nebo poakození 
erpadla, 
hadic, spojek a armatur. Opot.ebované, poakozené nebo 
chyb�jící sou
ásti vym�(te za náhradní díly výrobce. 
Opot.ebované nebo poakozené sou
ásti mohou selhat a 
zp6sobit zran�ní. Nedodr�ení tohoto varování m6�e mít za 
následek vá�né zran�ní nebo smrt.

" P.ed pou�itím zkontrolujte, zda je 
erpadlo v po�adovaném 
provozním re�imu.

" Ke kontrole t�snosti nepou�ívejte ruce. Olej pod vysokým 
tlakem snadno naruaí k6�i a zp6sobí vá�né zran�ní, gangrénu 
nebo smrt. P.i poran�ní okam�it� vyhledejte léka.skou pomoc, 
abyste odstranili olej. 

" Zajist�te, aby 
erpadlo bylo pod maximálním úhlem náklonu. 
" P.ed servisem, p.ipojením nebo odpojením hadice nebo 
jiných hydraulických spojovacích prvk6 zbavte hydraulický 
systém tlaku: V�dy nejd.íve stiskn�te ru
ní uvol(ovací 
tla
ítko.

" P.i obsluze nebo údr�b� tohoto nástroje noste ochranu o
í. 
Nedodr�ení ochrany o
í m6�e mít za následek vá�né poakození 
o
í létajícími zbytky nebo hydraulickým olejem.

" Pou�ívejte pouze hadice a p.ísluaenství, které jsou 
jednoú
elové a mají jmenovitý tlak 10 000 psi (700 bar) nebo 
vyaaí. 

" Pro dosa�ení nejlepaího výkonu pou�ívejte hadice, které 
jsou p.edpln�ny olejem. Pokud hadice nejsou p.edpln�né, p.ed 
uvedením do provozu systém odvzduan�te.

" Nikdy nepou�ívejte 
erpadlo bez hadice nebo nástavného 
za.ízení.

" Postupujte podle návodu k obsluze výrobc6 p.ísluaenství. 
Jiné pou�ití m6�e zp6sobit poakození ná.adí, p.ísluaenství a 
obrobku. 

" V p.ípad� pot.eby systém odvzduan�te.
P.ed spuat�ním jakýchkoliv úprav, 
iat�ní a údr�by na za.ízení 
vyberte akumulátorový 
lánek.
Za.ízení, akumulátorové 
lánky a nabíje
ky pou�ívejte pouze tehdy, 
kdy� jsou v perfektním technickém stavu. 
Poakození nechte okam�it� opravit v autorizované speciální díln�.
Zabra(te náhodnému spuat�ní za.ízení, aby nedoalo ke zran�ní 
nebo poakození.
P.ed provozem odstra(te vaechny nastavovací nástroje a klí
e na 
matice.
Nepracujte na elektricky �ivých 
ástech. Za.ízení NENÍ izolováno.
VAROVÁNI! Abyste sní�ili riziko po�áru, zran�ní osob a poakození 
výrobku v d6sledku zkratu, nikdy nepono.ujte Vaae za.ízení, 
akumulátorový 
lánek nebo nabíje
ku do kapaliny a zabra(te jí, aby 
do nich vnikla. Korozivní nebo vodivé kapaliny, jako je mo.ská voda, 
n�které pr6myslové chemikálie a b�lidla nebo produkty obsahující 
b�lidlo, atd., mohou zp6sobit zkrat.
Je nutné provád�t údr�bu a dodr�ovat intervaly údr�by.
Náhradní akumulátory ani nabíje
ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chra(te p.ed vlhkem.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje
kou systému M18. 
Nepou�ívejte baterie z jiných systém6.
Aby nedoalo ke zran�ní nebo poakození, nepono.ujte nikdy nástroj, 
vyjímatelnou baterii nebo nabíje
ku do kapaliny a nedovolte, aby do 
nich n�jaká kapalina vnikla.
" VAROVÁNI Abyste sní�ili riziko úrazu elektrickým obloukem, 
úrazu elektrickým proudem a akod na majetku, pracujte 
pokud mo�no na vedeních bez nap�tí. P.ístroj není izolovaný. 
Pokud je nutné pracovat na vedeních pod nap�tím, ujist�te 
se, �e byla nejprve p.ijata vaechna vhodná bezpe
nostní 
opat.ení, v
etn� t�ch, která jsou uvedena v NFPA 70E.

" Pokud hadice a p.ísluaenství udr�ují tlak i po uvoln�ní 
tlaku 
erpadla (bu� ru
ním odvzduan�ním, nebo na 
konci operace), uvoln�te tlak podle doporu
ení výrobce 
p.ísluaenství a vym�(te hadici a vzdálené spojky 
erpadla.

" P.i pou�ití se a(6rkou nep.ekra
ujte maximální kapacitu 
vyzna
enou na atítku a(6rky. P.i výb�ru vhodného a(6rkového 
systému v�dy ur
ete hmotnost výrobku se vaím p.ísluaenstvím. 
P.ekro
ení maximální kapacity m6�e vést k vá�nému zran�ní. 
Hmotnost p.ístroje a baterie naleznete ve speciokacích.

" Pou�ívejte pouze se a(6rkama pohlcujícími energii. Lana, 
popruhy nebo .et�zy se mohou p.etrhnout a zp6sobit 
poruchu. Nepou�ívejte a(6rky p.i plném napnutí.

" olovo z nát�r6 na bázi olova
" krystalický k.emen z cihel, cementu a jiných zdicích výrobk6
" arsen a chrom z chemicky oaet.ovaného .eziva.
Vaae riziko z t�chto expozic se liaí v závislosti na tom, jak 

asto d�láte tento typ práce. Pro sní�ení Vaaí expozice t�mto 
chemikáliím: pracujte v dob.e v�traném prostoru a pracujte se 
schváleným bezpe
nostním vybavením, jako jsou masky na 
ochranu proti prachu, které jsou speciáln� ur
eny k oltrování 
mikroskopických 
ástic.
V�dy pou�ívejte zdravý rozum a bu�te opatrní p.i pou�ívání 
ná.adí. Není mo�né p.edvídat ka�dou situaci, která by mohla 

vést k nebezpe
ným d6sledk6m. Nepou�ívejte toto ná.adí, pokud 
nerozumíte tomuto návodu k obsluze nebo pokud máte pocit, �e 
práce je nad rámec Vaaich schopností. Obra4te se na Milwaukee 
Tool nebo vyakolený profesionál pro dalaí informace nebo akolení.
Etikety a typové atítky neodstra(ujte. Tyto atítky obsahují 
d6le�ité informace. Pokud jsou tyto atítky s pokyny ne
itelné 
nebo chyb�jí, obra4te se na servisní centrum pro zákazníky spol. 
MILWAUKEE, abyste bezplatn� získali jejich náhradu.

DALaÍ BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY
" Na 
erpadlo nevyvíjejte sílu. Pou�ijte správné 
erpadlo pro 
zamýalené pou�ití. Správné 
erpadlo bude d�lat práci lépe 
a bezpe
n�ji p.i rychlosti, pro kterou bylo navr�eno

" V�dy, kdy� p.ístroj nepou�íváte, vyjm�te akumulátor. P.ed 
provád�ním jakýchkoli úprav, vým�nou p.ísluaenství nebo 
uskladn�ním v�dy z 
erpadla vyjm�te akumulátor. U
in�ním 
takových preventivních bezpe
nostních opat.ení sní�íte riziko 
náhodného spuat�ní za.ízení.

" 
erpadlo skladujte mimo dosah d�tí a nedovolte osobám, 
které nejsou obeznámeny s 
erpadlem nebo s t�mito pokyny, 
aby 
erpadlo obsluhovaly. V rukou neakolených u�ivatel6 jsou 

erpadla nebezpe
ná.

" Údr�ba 
erpadla a p.ísluaenství. Kontrolujte nastavení 

i spoje pohybujících se 
ástí 
erpadla, zda nedoalo k 
poakození sou
ástek a zda se nevyskytuje �ádná jiná závada, 
která m6�e mít vliv na jeho provoz. Pokud doalo k poakození 

erpadla, nechejte ho p.ed dalaím pou�itím opravit. P.i 
provozu apatn� udr�ovaného 
erpadla m6�e dojít k úraz6m.

" Pou�ívejte jen p.ísluaenství výslovn� doporu
ené pro tento 
nástroj. Jiné m6�e být nebezpe
né. Pou�ívejte 
erpadlo, 
p.ísluaenství atd. v souladu s t�mito pokyny, s ohledem 
na pracovní podmínky a práci, kterou budete provád�t. 
Pou�ití 
erpadla k jiným ne� ur
eným 
innostem m6�e zp6sobit 
nebezpe
nou situaci.

" Udr�ujte rukojeti a uchopovací plochy suché, 
isté a bez 
oleje a mastnoty. Pokud jsou rukojeti a uchopovací plochy 
kluzké, není mo�ná bezpe
ná manipulace a ovládání stroje 
v neo
ekávaných situacích.

Montá�
Vyjmutí/vlo�ení baterie
Chcete-li baterii vyjmout, stiskn�te uvol(ovací tla
ítka a vytáhn�te 
sadu baterií z ná.adí. 
VAROVÁNI V�dy, kdy� ná.adí nepou�íváte, zablokujte spoua4 
nebo vyjm�te sadu baterií.
Chcete-li vlo�it baterii, zasu(te ji do t�la ná.adí. Ujist�te se, �e 
pevn� zaklapne na svém míst�.
VAROVÁNI Pou�ívejte jen p.ísluaenství výslovn� doporu
ené 
pro tento nástroj. Jiné m6�e být nebezpe
né.
Instalace/demontá� ví
ka plnicího otvoru oleje
1. VAROVÁNI! Vyjm�te baterii, abyste zabránili spuat�ní ná.adí.
2. Odstra(te p.epravní uzáv�r plnicího otvoru oleje.
3. Nasa�te ví
ko plnicího otvoru oleje.
P.idání oleje
" Chcete-li dosáhnout nejlepaího výkonu, k napln�ní nádr�e 
v�dy pou�ijte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# 
(4932 4720 04).

" Pro optimální funk
nost pou�ijte baterii M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah nebo vyaaí. 

OBLAST  VYU}ITÍ
Jedno
inné hydraulické 
erpadlo m6�e tla
it kapalinu pouze jedním 
sm�rem.
Toto za.ízení lze pou�ívat jen pro uvedený ú
el.
P.ísluaenství a hlavy nástroje:
Ú
el pou�ití: pouze pro jednoú
elové p.ísluaenství a hlavy nástroje, 
jmenovitý tlak 700 bar; max. objem oleje 1,35 l
Lisovací nástroj:
Lisovací nástroj se smí pou�ívat výhradn� k lisování spojovacích 
materiál6, pro které jsou ur
eny p.ísluané lisovací vlo�ky.
Vaechny �ivé 
ásti, tj. 
ásti, které vedou elektrickou energii, musí 
být p.ed zahájením práce odpojeny v pracovním prost.edí technik6.

 
esky  
esky 
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-eza
ka kabel6:
-eza
ka kabel6 je vhodná na .ezání:: 
" beznap�4ových nezesílených kabel6 z izolované m�di nebo 

hliníku, .ezných nástroj6 v závislosti na typu kabelu
Vyrá�ecí nástroj::
Vyrá�ecí nástroj lze pou�ít pouze k ra�ení do materiál6 s dodanými 
razidly a maticemi.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO LISOVACÍ NÁSTROJE
Krimpovací nástroje a krimpovací za.ízení smí pou�ívat pouze 
personál vyakolený v elektrotechnických aplikacích.
}ivé spojovací materiály nikdy nekrimpujte. 
P.ed pou�itím zkontrolujte lisovací nástroj, 
elisti a vlo�ky na trhliny 
a jiná opot.ebení. 
Lisovací nástroj a lisovací vlo�ky pou�ívejte pouze v technicky 
bezvadném stavu.
Lisovací nástroj se smí pou�ívat pouze s nasazenými lisovacími 
vlo�kami..
B�hem lisování se nedotýkejte lisovacích kleatí ani aroubu 
lisovacího kolíku.
V p.ípad� poruchy b�hem lisování okam�it� pus4te zapínací spína
 
a stiskn�te tla
ítko odblokování hydrauliky. Ventil se otev.e a píst 
p.ejde zp�t do výchozí polohy.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO -EZA
KU KABEL5
-ezání nebo d�lení kabel6 a lan pomocí této .eza
ky kabel6 smí 
provád�t pouze elektrotechnicky vyakolená osoba.
Aby se sní�ilo nebezpe
í výbuchu, zasa�ení elektrickým proudem a 
poakození majetku a vybavení, ne.e�te nikdy elektrické kabely pod 
nap�tím. Za.ízení NENÍ izolováno. 
Ruce a volné oble
ení m�jte v dostate
né vzdálenosti od .ezacích 
nástroj6 a jiných pohyblivých díl6. Hrozí nebezpe
í t��kého zran�ní, 
v
etn� amputace kon
etin. 
P.ed za
átkem .ezacího procesu je nutné uzav.ít p.ístup podle 
místních p.edpis6.
Kabely .e�te pouze tehdy, kdy� jsou odpojené od elektrického 
napájení!
Kabely a lana nesmí být vystaveny mechanickým silám.
Aby se sní�ilo nebezpe
í zran�ní, pou�ívejte bezpe
nostní brýle 
nebo brýle s bo
ními atítky.
Nedodr�ení tohoto pokynu m6�e vést k t��kému zran�ní, usmrcení, 
po�áru a ke hmotným akodám v d6sledku zasa�ení elektrickým 
proudem, výbuchu a/nebo elektrického oblouku.
Nikdy nedr�te .eza
ku kabel6 za .ezací 
elisti. 
P.ed pou�itím v�dy zkontrolujte praskliny a dalaí známky opot.ebení 
.ezacích 
elistí.
-eza
ka kabel6 se smí pou�ívat jen s vlo�eným .ezacím nástrojem.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO LISOVADLA
P.ed pou�itím zkontrolujte .ezací nástroje a p.ístroje na trhliny a jiná 
opot.ebení. -ezací nástroje a p.ístroje pou�ívejte pouze v technicky 
bezvadném stavu. 
P.ístroj se smí pou�ívat pouze s nasazeným .ezacím nástrojem. 
Nepou�ívejte v rozvad�
ích, které jsou pod nap�tím nebo v blízkosti 
takových rozvad�
6. Pracujte pouze na rozvad�
ích odpojených 
od nap�tí.
Zkontrolujte, zda jmenovitá aí.ka lisovnice souhlasí s jmenovitou 
aí.kou lisovacího razidla.
Nástroj pou�ívejte pouze s lisovacími razidly a lisovnicemi ur
enými 
pro max. jmenovitou sílu. Jiné mohou zp6sobit poran�ní nebo 
poakození.
-ezací nástroje udr�ujte ostré a 
isté. Správn� udr�ované .ezací 
nástroje s ostrými .eznými hranami se mén� 
asto zaseknou a 
snadn�ji se kontrolují.

 OBECNÉ POKYNY

Pln�ní hydraulického systému::
Ná.adí by m�lo být napln�no v�dy, jakmile dojde k vyschnutí oleje.
Pro napln�ní systému::
1. Vyjm�te sadu baterií.

2. Zkontrolujte hladinu pro kontrolu oleje a ujist�te se, �e nástroj má 
dostatek oleje.

P.ipojte spojku k hlavici p.ísluaenství, která odsaje vzduch a 
p.ebyte
ný olej.
POZNÁMKA: Spojka musí sm�.ovat p.ímo nahoru a nástroj musí 
být umíst�n ní�e ne� hlava p.ísluaenství.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stiskn�te tla
ítko pro re�im lisování.
5. Spus4te nástroj.
POZNÁMKA: M6�e trvat a� 30 sekund, ne� za
ne unikat vzduch 
a olej.
6. Jakmile za
ne olej vytékat, stiskn�te a p.idr�te ru
ní uvol(ovací 

tla
ítko po dobu dvou sekund, poté uvoln�te ob� tla
ítka.
7. Opakujte kroky 537 t.ikrát a� 
ty.ikrát.
POZNÁMKA: B�hem pln�ní systému se ujist�te, �e hladina oleje 
neklesne pod pr6zor oleje. V p.ípad� pot.eby dopl(te nádr�.
Odvzduan�ní p.ísluaenství:
P.ísluaenství by m�lo být odvzdua(ováno v�dy p.i provád�ní 
servisních 
inností, pokud nebylo dlouho pou�íváno nebo je 
p.ipojeno k hadici, která není p.edem napln�na olejem.
Dalaí pokyny k odvzduan�ní najdete také v doporu
eních výrobce 
p.ísluaenství.
Pro odvzduan�ní p.ísluaenství::
1. Vyjm�te sadu baterií.
2. P.ipojte hadici p.ísluaenství ke spojce.
POZNÁMKA: Spojka musí sm�.ovat do strany a nástroj musí být 
umíst�n výae ne� hadice a hlava p.ísluaenství.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stiskn�te tla
ítko pro re�im lisování.
5. Uve�te nástroj do chodu a vy
kejte, dokud se cyklus nedokon
í 

a LED indikátor nerozsvítí zelen�.
6. Stiskn�te a p.idr�te ru
ní uvol(ovací tla
ítko na dv� sekundy a 

poté uvoln�te ob� tla
ítka. 
7. Opakujte kroky 436 t.ikrát a� 
ty.ikrát.
POZNÁMKA: B�hem odvzdua(ování p.ísluaenství se ujist�te, �e 
hladina oleje neklesne pod pr6zor oleje. V p.ípad� pot.eby dopl(te 
nádr�.
P.íprava na .ezací proces
Podep.ete a upevn�te kabel nebo lano, které chcete .ezat, aby se 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Zejména nadzemní vedení a lana se mohou pohybovat 
nekontrolovan� a zp6sobit zran�ní a / nebo poakození.
-ezná hlava musí být umíst�na v úhlu 90° ke kabelu nebo lanu 
tak, aby se bez nap�tí usadil/o v otev.ených závitových 
elistech a 
zabránilo se tak nep.íznivým st.ihovým silám.

 PRACOVNÍ POKYNY NA KRIMPOVÁNÍ

Pou�ívejte pouze normované spojovací díly podle platných 
národních standard6 a k tomu ur
ené lisovací vlo�ky.
Dodr�ujte pokyny ke zpracování a montá�i spojovacích díl6 podle 
podklad6 výrobce.
Zkontrolujte, zda jmenovitá aí.ka spojovacích díl6 souhlasí s 
jmenovitou aí.kou lisovací vlo�ky.
P.ed za
átkem procesu krimpování je nutné zkontrolovat kapacitu 
baterie: minimáln� 33% (viz ilustrovaný popis). P.ed zahájením 
prací m6�e být zapot.ebí nabití.
Zapnutím ovládacího spína
e se spustí proces lisování, pro který je 
p.ízna
ný pohyb aroubu lisovacího kolíku. 
Kontrola a posouzení správného slisování je zále�itostí u�ivatele.
Chybné spoje se musí jeat� jednou slisovat pomocí nového 
spojovacího dílu.
Postup v p.ípad� závady
" Dr�te resetovací spína
 stisknutý, a� se kleat� úpln� otev.ou
" zkontrolujte kapacitu baterie
" Zkontrolujte kabel a spojovací díl podle technických údaj6.
" P.i podez.ení na zlisování �ivého kabelu musíte nechat 

zkontrolovat krimpovací nástroj v autorizovaném specializovaném 
servisu

 PRACOVNÍ POKYNY NA -EZÁNÍ
P.íprava pracovního prostoru
P.ed zapo
etím práce musí být zajiat�n beznap�4ový stav vodi
6 
nebo lan a musí být zaru
en po celou dobu trvání prací.
Pokud nelze nade vaí pochybnost zaru
it, �e je kabel nebo 
izolované vedení odpojené, nesmí se provád�t �ádné práce.
Je bezpodmíne
n� nutné dodr�ovat místní bezpe
nostní p.edpisy 
a na.ízení.
Kabely a lana nesm�jí být vystaveny mechanickým silám a 
pop.ípad� musí být zabezpe
eny proti nekontrolovaným pohyb6m 
po provedení .ezu.
P.ístroj nevystavujte deati a nepou�ívejte v mokrém 
i vlhkém 
prost.edí.
P.íprava .eza
ky kabel6 a baterie
P.ed ka�dým pou�itím::
" Zkontrolujte, jestli .eza
ka kabel6 nemá �ádné vn�jaí závady
" Zkontrolujte praskliny a dalaí známky opot.ebení .ezacího 

nástroje
Pou�ívejte jen v perfektním stavu!
P.ed za
átkem .ezacího procesu je nutné zkontrolovat kapacitu 
baterie: minimáln� 33 % (viz ilustrovaný popis). P.ed zahájením 
prací m6�e být zapot.ebí nabití.
P.íprava na .ezací proces
Podep.ete a upevn�te kabel nebo lano, které chcete .ezat, aby se 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Zejména nadzemní vedení a lana se mohou pohybovat 
nekontrolovan� a zp6sobit zran�ní a / nebo poakození.
-ezná hlava musí být umíst�na v úhlu 90° ke kabelu nebo lanu 
tak, aby se bez nap�tí usadil/o v otev.ených závitových 
elistech a 
zabránilo se tak nep.íznivým st.ihovým silám.

VAROVÁNI:  Aby se sní�ilo nebezpe
í výbuchu, zasa�ení 
elektrickým proudem a poakození majetku a vybavení, ne.e�te 
nikdy elektrické kabely pod nap�tím.
Za.ízení NENÍ izolováno. Dotyk s obvodem pod nap�tím m6�e 
vést k t��kému zran�ní nebo usmrcení. Ne� provedete .ezání, 
odpojte elektrické napájení. Nikdy ne.e�te plynové nebo vodní 
trubky. Nesahejte rukama do blízkosti �ádných .ezacích b.it6 a 
pohyblivých 
ástí. M6�e dojít k potrhání a amputaci.
P.ed vým�nou nebo odstran�ním p.ísluaenství v�dy vyjm�te 
sadu baterií. Pou�ívejte jen p.ísluaenství výslovn� doporu
ené 
pro tento nástroj. Jiné m6�e být nebezpe
né.
Aby se sní�ilo nebezpe
í zran�ní, pou�ívejte bezpe
nostní 
brýle nebo brýle s bo
ními atítky.

VAROVÁNI:  Aby se sní�ilo nebezpe
í zran�ní, .e�te 
jen materiály doporu
ené pro no�e. (viz >Speciokace<) 
Nepokouaejte se .ezat jiné materiály.
-ezání
Ne� za
nete .ezat, ujist�te se, �e jsou no�e správn� namontované.
1. Kabel ve�te v pravém úhlu k .ezání .eza
ky kabel6. 

Nepokouaejte se provád�t úhlové .ezy, proto�e by se tím 
poakodily zpracovávaný díl a no�e.

2. B�hem práce táhn�te za spoua4 a dr�te ji. 
Kdy� zatáhnete za spoua4, rozsvítí se LED kontrolka.

3. Kdy� je .ez proveden nebo se nástroj vypne, uvoln�te znovu 
spouat�
 a stiskn�te resetovací tla
ítko, aby se otev.ely závitové 

elisti.

POZNÁMKA: Zpracovávaný díl se m6�e b�hem .ezu lehce 
pohybovat.
Postup v p.ípad� závady
" Kabel m6�e být na.íznutý a být pod nap�tím, v�dy informujte 

bezpe
nostního technika, p.eruate proces .ezání, u
i(te vhodná 
bezpe
nostní opat.ení

" Ne� se p.iblí�íte k za.ízení a dotknete se ho, v�dy se p.esv�d
te, 
�e je za.ízení odpojené od elektrického napájení a také tak 
z6stane

" stiskn�te a p.idr�te tla
ítko resetu, dokud se .eza
ka úpln� 
neotev.e

" zkontrolujte kapacitu baterie
" zkontrolujte materiál a tloua4ku materiálu podle technických údaj6
" P.i podez.ení na .íznutí do kabelu pod nap�tím musíte nechat 

zkontrolovat .eza
ku kabel6 v autorizovaném specializovaném 
servisu

ZASEKNUTÉ NO}E
apína a ne
istoty mohou zp6sobit zaseknutí no�6 po .ezání
" Stiskn�te a p.idr�te uvol(ovací spoua4, aby prob�hl reset 

nástroje.
" Vyjm�te sadu baterií.
" Postupujte podle popisu obrázku pro otev.ení závitových 
elistí
" Ne� za
nete dalaí .ez, o
ist�te z no�6 veakerou apínu a ne
istoty.
Tipy pro .ezání
" Nepokouaejte se provád�t úhlové .ezy, proto�e by se tím 

poakodily zpracovávaný díl a no�e.
" -e�te 
istý materiál, aby se prodlou�ila �ivotnost no�6. Ne� 

za
nete .ezat, ot.ete apínu a ne
istoty z materiálu a no�6..

 PRACOVNÍ POKYNY K PROVÁD�NÍ RA}ENÍ
Zkontrolujte, zda se jmenovitý pr6m�r matice rovná jmenovité 
velikosti razidla.

 AKUMULÁTORY

Akumulátory nabíjejte pouze v nabíje
ce, která je doporu
ena 
výrobcem. Nabíje
ka vhodná pro ur
itý typ akumulátoru m6�e 
vyvolat nebezpe
í po�áru, pokud se pou�ívá s jiným akumulátorem.

erpadlo pou�ívejte pouze se speciáln� ur
enými akumulátory. 
Pou�ití jiných akumulátor6 m6�e vést k poran�ním a po�ár6m.
Teplota p.es 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chra(te p.ed 
dlouhým p.eh.íváním na slunci 
i u topení.
Nevystavujte akumulátor ani 
erpadlo ohni nebo nadm�rným 
teplotám. Vystavení ohni nebo teplot� nad 265 °F (130 °C) m6�e 
zp6sobit výbuch.
P.ipojovací kontakty na powerport a vým�nném akumulátoru 
udr�ujte 
isté.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít. 
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné p.ed pou�itím znovu nabít.
K zabezpe
ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíje
ky.
P.i skladování akumulátoru po dobu delaí ne� 30 dní:: Napájecí 
sadu skladujte v prost.edí s teplotou do 27 °C a chra(te ji p.ed 
vlhkem. Skladujte akumulátor p.i cca 30%-50% nabíjecí kapacity. 
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 m�síc6.
Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohn�. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých 
lánk6, ptejte se u 
vaaeho obchodníka s ná.adím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými p.edm�ty, nebezpe
í 
zkratu.
Dodr�ujte vaechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte akumulátor 
ani 
erpadlo mimo teplotní rozsah uvedený v pokynech. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení p.i teplotách mimo stanovený rozsah m6�e 
poakodit akumulátor a zvýait riziko vzniku po�áru.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje
kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systém6.
Náhradní akumulátory ani nabíje
ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chra(te p.ed vlhkem.
P.i extrémní zát��i 
i vysoké teplot� m6�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. P.i zasa�ení touto kapalinou okam�it� zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. P.i zasa�ení o
í okam�it� d6kladn� po 
dobu alespo( 10min.omývat a neodkladn� vyhledat léka.e.
V nabíjecím postu nabíje
ky neskladujte kovové p.edm�ty, 
nebezpe
í zkratu.
Nepou�ívejte akumulátor ani 
erpadlo, pokud jsou poakozené 
nebo upravené. Poakozené nebo upravené akumulátory se mohou 
chovat nep.edvídateln�, co� m6�e vést ke zran�ní, vzniku po�áru 
nebo výbuchu.

 P-EPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
p.epravu nebezpe
ného nákladu.
P.eprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
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vnitrostátních a mezinárodních p.edpis6 a ustanovení.
Spot.ebitelé mohou tyto baterie bez problém6 p.epravovat po 
komunikacích.
Komer
ní p.eprava lithium-iontových baterií prost.ednictvím 
p.epravních orem podléhá ustanovením o p.eprav� nebezpe
ného 
nákladu. P.ípravu k vyexpedování a samotnou p.epravu sm�jí 
vykonávat jen p.ísluan� vyakolené osoby. Na celý proces se musí 
odborn� dohlí�et.
P.i p.eprav� baterií je t.eba dodr�ovat následující::
Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se zamezilo 
zkrat6m. Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout. Poakozené a vyteklé baterie se nesm�jí 
p.epravovat. Ohledn� dalaích informací se obra4te na vaai 
p.epravní ormu.

 ÚDR}BA
P.ed spuat�ním jakýchkoliv úprav, 
iat�ní a údr�by na za.ízení 
vyberte akumulátorový 
lánek.
Nikdy neotevírejte za.ízení, vyjímatelnou baterii ani nabíje
ku.
Zkontrolujte za.ízení s ohledem na jakékoli problémy, nap.. hluk 
nebo zaseknutí pohyblivých 
ástí, které by mohly mít negativní vliv 
na za.ízení.
V�trací otvory  za.ízení musí být v�dy udr�ovány v 
istot�.
Aby nedoalo ke zran�ní nebo poakození, nepono.ujte nikdy 
za.ízení, vyjímatelnou baterii nebo nabíje
ku do kapaliny a 
nedovolte, aby do nich n�jaká kapalina vnikla.
Dalaí servisní a opravárenské práce mohou provád�t pouze 
autorizované odborné provozovny.
P.ístroj obsahuje hydraulický olej, který p.edstavuje nebezpe
í pro 
podzemní vodu. Jeho nekontrolované vypouat�ní nebo neodborná 
likvidace jsou trestné.
P.ístroj pou�ívejte pouze v p.ípad�, �e je v nepoakozeném stavu. 
Pravidelná údr�ba a 
iat�ní zajistí dlouhou �ivotnost a bezpe
nou 
manipulaci.
Zkontrolujte, zda p.ístroj nevykazuje problémy, jako je nep.im�.ený 
hluk, vychýlení z osy nebo váznutí pohyblivých 
ástí, zlomení díl6 
nebo jakýkoli jiný stav, který by mohl ovlivnit provoz p.ístroje.
Provád�jte pouze takové údr�bá.ské práce, které jsou popsané v 
tomto provozním návodu.
Pokud se nástroj nespustí nebo nefunguje na plný výkon p.i 
pln� nabitém akumulátoru, vy
ist�te kontakty na akumulátoru. 
Pokud nástroj stále nefunguje správn�, vra4te nástroj, nabíje
ku a 
akumulátor do servisního st.ediska MILWAUKEE na opravu.
VAROVÁNI! Abyste sní�ili riziko zran�ní, p.ed provád�ním jakékoli 
údr�by v�dy odpojte nabíje
ku a vyjm�te akumulátor z nabíje
ky 
nebo p.ístroje. Nikdy nerozebírejte p.ístroj, akumulátor ani 
nabíje
ku. Pro JAKÉKOLI opravy kontaktujte servisní st.edisko 
MILWAUKEE.
Opravy
Pro opravu dodejte p.ístroj, akumulátor a nabíje
ku do nejbli�aího 
autorizovaného servisního st.ediska. Keep your tool, battery pack 
and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
SERVISNÍ INTERVAL
Vra4te ná.adí, baterii a nabíje
ku do servisního st.ediska 
MILWAUKEE k oprav�. Po aesti m�sících a� jednom roce, v 
závislosti na pou�ití, vra4te ná.adí, baterii a nabíje
ku do servisního 
st.ediska MILWAUKEE ke kontrole. Pou�ívat výhradn� p.ísluaenství 
Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly jejich� vým�ny nebyla 
popsána, nechte vym�nit v autorizovaném servisu (viz.ßZáruky / 
Seznam servisních míst)
POZNÁMKA: M6�e být zapot.ebí informace o týdnu a roce výroby 
nástroje. Tyto informace naleznete na sériovém 
ísle umíst�ném na 
typovém atítku nástroje.
P.i pot.eb� podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací 
o typu a 
ísle p.ímo servis a nebo výrobce, Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Pro bezpe
nou p.epravu doporu
ujeme zabalit hydraulické 

erpadlo do ut�sn�ného plastového sá
ku odolného v6
i oleji a 
pou�ít originální obal.

 SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

VAROVÁNI! Nebezpe
í úrazu elektrickým proudem

P.ed spuat�nám stroje si pe
liv� pro
t�te návod k 
pou�ívání.

P.ed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný  akumulátor.

Pou�ívejte chráni
e sluchu.

P.i práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Tok oleje DO (OTEV-ENO)

Tok oleje VEN (ZAV-ENO)

Odem
eno

Uzam
eno

96

Garantovaná hladina akustického výkonu uvedená na 
tomto atítku je 96 dB

Nep.ibli�ujte ruce k pohyblivým 
ástem. Do 
mechanismu se mohou zachytit prsty, které mohou být 
amputovány nebo poran�ny.

P.ísluaenství není sou
ástí  dodávky, viz program 
p.ísluaenství.

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
za.ízení se nesm�jí likvidovat spole
n� s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení je nutné sbírat a likvidovat 
odd�len�. P.ed likvidací odstra(te ze za.ízení 
odpadní baterie, odpadní akumulátory a osv�tlovací 
prost.edky. Informujte se na místních ú.adech nebo 
u vaaeho odborného prodejce ohledn� recykla
ních 
dvor6 a sb�rných míst. Podle místních ustanovení 
mohou maloobchodní prodejci být povinni bezplatn� 
odebrat zp�t odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení. Op�tovným pou�itím a 
recyklací vaaich odpadních baterií a vaaich odpadních 
elektrických a elektronických za.ízení p.ispíváte 
ke sni�ování pot.eby surovin. Odpadní baterie 
(p.edevaím lithium-iontové baterie), odpadní elektrická 
a elektronická za.ízení obsahují cenné, op�tovn� 
pou�itelné materiály, které p.i ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú
inky na �ivotní prost.edí a 
vaae zdraví. P.ed likvidací pokud mo�no vyma�te na 
vaaem odpadním p.ístroji existující osobní údaje.

V nap�tí

Stejnosm�rný proud

Zna
ka shody v Evrop�

Zna
ka shody v Británii

Zna
ka shody na Ukrajin�

Zna
ka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKÉ ÚDAJE M18 HMP700

Typ Jedno
inné hydraulické 
erpadlo
Výrobné 
íslo 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Napätie výmenného akumulátora 18 V ³
Max. prevádzkový tlak 700 bar 
Vyu�ite"ná kapacita olejovej nádr�e 0,98 l 
Maximálny uhol hrotu 20°
Nominálna prietoková rýchlos4
Nízky tlak 0,30 l/min
Vysoký tlak 0,16 l/min
Menovitý po
et obrátok (motor)  22.000 min -1

Menovitý po
et obrátok (Prevodovka)  2.100 min -1

Odporú
aná teplota okolia pre prevádzku - 18 °C ... +50° C
Hmotnos4 bez aku 5 kg 
Hmotnos4 pod"a vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Odporú
ané akupaky M18 HB ...
Odporú
ané nabíja
ky M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur
ené v súlade s EN 62841-1. V triede A 
posudzovaná hladina hluku prístroja 
iní typicky::
Hladina akustického tlaku / Kolísavos4 K
Hladina akustického výkonu /  Kolísavos4 K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

POZOR Úrove( vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto 
informa
nom liste bola meraná v súlade so atandardizovanou 
skúakou uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�i4 na porovnanie 
jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�i4 v predbe�nom posúdení 
expozície.
Deklarovaná úrove( vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné 
aplikácie nástroja. Ak sa vaak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, 
s rôznym prísluaenstvom alebo s nedostato
nou údr�bou, mô�u 
sa vibrácie a emisie hluku líai4. To mô�e výrazne zvýai4 úrove( 
expozície po
as celej pracovnej doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� bra4 do 
úvahy 
asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v skuto
nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�i4 úrove( expozície po
as 
celej pracovnej doby.
Identiokujte dodato
né bezpe
nostné opatrenia na ochranu 
pracovníka obsluhy pred ú
inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a prísluaenstva, udr�anie teplých rúk, organizácia 
pracovných schém.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe
nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 POZOR Pre
ítajte si vaetky bezpe
nostné upozornenia, 
pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu s 
prístrojom. Ak by ste nedodr�ali nasledujúce pokyny, mohlo by to 
ma4 za následok zásah elektrickým prúdom, vznik po�iaru a/alebo 
vá�ne poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe
nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Prachový uzáver

2  3/8< Spojka

3  Ovládací ventil

4  Hákový krú�ok

5  Spína
 blokovania/odbloko-
vania spúa4a
a

6  Spúa4a


7  Rukovä4

8  Plniaci uzáver oleja

9  Okienko hladiny oleja

 aPECIÁLNE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Hydraulické 
erpadlá vyrobené spolo
nos4ou Techtronic Industries 
GmbH sú vyvinuté na pou�itie s krimpovacími, rezacími a lisovacími 
hlavami. Pod"a tohto apeciockého pou�itia nie sú vybavené 
nevratným bezpe
nostným systémom oleja.
Z tohto dôvodu mô�e by4 pou�itie v aplikáciách iných, ako sú 
ur
ené (napríklad s hydraulickými zdvihákmi, zdvíhacími systémami 
alebo podobne), nebezpe
né a mô�e vies4 k 4a�kým zraneniam 
pracovníka obsluhy.
Techtronic Industries GmbH nepreberá �iadnu zodpovednos4 
vyplývajúcu z pou�ívania hydraulických 
erpadiel pre aplikácie iné 
ako krimpovanie, rezanie a lisovanie.
Ak 
erpadlo nie je pripojené k ohybnej hadici a hlave, nezvyaujte 
tlak, preto�e by to mohlo poakodi4 rýchlospojku 
erpadla a spôsobi4 
presakovanie oleja.
Vysokotlakové ohybné hadice podliehajú procesu prirodzeného 
starnutia, 
o mô�e vies4 k zní�eniu výkonu s mo�ným vplyvom na 
bezpe
nos4 pracovníka obsluhy. V dôsledku toho je ich �ivotnos4 
obmedzená. Aby sa zaistilo bezpe
né pou�ívanie jednotiek, 
spolo
nos4 Techtronic Industries GmbH odporú
a pravidelnú 
výmenu hydraulických hadíc pod"a pokynov výrobcu, aj ke� nie sú 
vidite"né �iadne poakodenia.

erpadlo a ohybnú hadicu udr�iavajte mimo dosahu otvoreného 
oh(a a zdrojov tepla nad 70 °C.
Pred pou�itím 
erpadla v�dy skontrolujte celistvos4 ohybnej hadice 
a rýchlospojok a uistite sa, �e sa nevyskytujú odery, zárezy, 
deformácie ani vypukliny.
Na oboch koncoch ohybnej hadice musia by4 umiestnené ochranné 
kryty namontované vo výrobe. Nedotýkajte sa ohybnej hadice, ke� 
je pod tlakom.
Pri pou�ívaní 
erpadla musí by4 ohybná hadica rozvinutá a 
polo�ená rovno. Pred odpojením ohybnej hadice skontrolujte, 
i je 
piest hlavy úplne stiahnutý, zabezpe
te dostato
né mno�stvo oleja 
pre �alaie operácie. 

erpadlo je nevhodné na nepretr�ité pou�ívanie a malo by sa 
necha4 ochladi4 po nepretr�itých, za sebou idúcich krimpovacích 
operáciách; napríklad po vybití úplne nabitej batérie v jednej relácii 
oneskorte výmenu batérie o nieko"ko minút.Chrá(te 
erpadlo, 
batériu a nabíja
ku pred da��om a vlhkos4ou. Voda poakodí 

erpadlo. Elektrohydraulické nástroje by sa nemali pou�íva4 v 
silnom da�di. 

Operátor tohto prístroja musí by4 pou
ený o konkrétnych 
nebezpe
enstvách spojených s pou�ívaním tohto prístroja a o 
základných bezpe
nostných opatreniach pred prvotným za
atím 
práce s ním a potom minimálne raz za rok. 
Prevádzkujúca spolo
nos4 musí::
da4 prevádzkový manuál k dispozícii operátorovi a
uisti4 sa, �e operátor si ho pre
ítal a pochopil.
Pou�ite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým náradím 
pou�ívajte v�dy ochranné okuliare. Doporu
ujeme taktie� pou�itie 
sú
astí ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sú protipraaná 
maska, ochranné rukavice, pevná a nek"zajúca obuv, ochranná 
prilba a ochrana sluchu.
" Skontrolujte opotrebovanie alebo poakodenie 
erpadla, hadíc, 

spojok a prísluaenstva.Opotrebované, poakodené alebo 
chýbajúce komponenty vyme(te za náhradné diely výrobcu. 
Opotrebované alebo poakodené komponenty mô�u zlyha4 a 
spôsobi4 zranenie. Nedodr�anie tohto upozornenia by mohlo vies4 
k vá�nemu zraneniu alebo smrti. 

" Pred pou�itím skontrolujte, 
i je 
erpadlo v po�adovanom re�ime 
prevádzky. 

" Na kontrolu úniku nepou�ívajte ruky. Vysokotlakový olej "ahko 
prerazí poko�ku a spôsobí vá�ne zranenie, gangrénu alebo smr4. 
Ak dôjde k poraneniu, okam�ite vyh"adajte lekársku pomoc pre 
odstránenie oleja.

" Uistite sa, �e 
erpadlo je pod maximálnym uhlom naklonenia.
" Skontrolujte hladinu oleja a v prípade potreby ju upravte. Nízka 

hladina oleja mô�e spôsobi4 zranenie alebo poakodenie majetku. 
Na dosiahnutie najlepaieho výkonu na naplnenie nádr�e v�dy 
pou�ívajte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 
4720 04).

" Pred vykonaním servisu, pripojením alebo odpojením hadice 
alebo iných hydraulických spojovacích prvkov odtlakujte 
hydraulický systém: Najskôr v�dy stla
te ru
né uvo"novacie 
tla
idlo.

" Pri prevádzke alebo servise tohto nástroja noste ochranu o
í. Ak 
nebudete nosi4 ochranu o
í, mô�e to vies4 k vá�nemu zraneniu 
o
í lietajúcimi úlomkami alebo hydraulickým olejom. 

" Pou�ívajte iba hadice a prísluaenstvo, ktoré je jedno
inné a má 
hodnotu 10 000 psi (700 barov) alebo vyaaiu. 

" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu pou�ívajte hadice predplnené 
olejom. Ak hadice nie sú predplnené, systém pred prevádzkou 
odvzduanite.

" Nikdy neprevádzkujte 
erpadlo bez hadice alebo prísluaenstva. 
" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu na naplnenie nádr�e v�dy 

pou�ívajte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 
4720 04).

" Pre optimálnu funk
nos4 pou�ívajte batériu M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah alebo vyaaiu. 

" Postupujte pod"a prevádzkového návodu výrobcov prísluaenstva. 
Iné pou�itie mô�e spôsobi4 poakodenie nástroja, prísluaenstva a 
obrobku. 

" V prípade potreby odvzduanite systém.
Nikdy nemajte Vaae prsty alebo iné 
asti tela v pracovnom priestore 
valca alebo klieatí.   
Pred spustením akýchko"vek úprav, 
istenia a údr�by na prístroji 
vyberte akumulátorový 
lánok.
Prístroje, akumulátorové 
lánky a nabíja
ky pou�ívajte len vtedy, ak 
sú v perfektnom technickom stave. 
Poakodenia nechajte okam�ite opravi4 v autorizovanej 
apecializovanej dielni.
Zabrá(te náhodnému spusteniu prístroja, aby nedoalo k zraneniu 
alebo poakodeniu.
Pred prevádzkou odstrá(te akéko"vek nastavovacie nástroje a 
maticové k"ú
e.
Nepracujte na elektricky �ivých 
astiach. Prístroj NIE je izolovaný.
Ruky i vo"nejaí odev dr�te z�aleka od stri�ných nástrojov a iných 
pohyblivých 
astí.
Pri poruchách po
as procesu lisovania okam�ite pustite tla
idlo 
ZAP a stla
te odis4ovací gombík hydrauliky. Ventil sa otvorí a  piest 
prejde spä4 do východiskovej polohy.
POZOR! Aby ste zní�ili riziko po�iaru, zranenia osôb a poakodenia 
výrobku v dôsledku skratu, nikdy neponárajte Váa prístroj, akumu-
látorový 
lánok alebo nabíja
ku do kvapaliny a zabrá(te jej, aby 

do nich vnikla. Korozívne alebo vodivé kvapaliny, ako je morská 
voda, niektoré priemyselné chemikálie a bielidlá alebo produkty 
obsahujúce bielidlo, at�., mô�u spôsobi4 skrat.
Nutne dodr�iavajte údr�bu a intervaly údr�by.
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvára4 a skladova4 
len v suchých priestoroch. Chráni4 pred vlhkos4ou.
Výmenné akumulátory systému M18 nabíja4 len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíja4 .
Aby nedoalo k poraneniu a poakodeniam, nikdy neponárajte nástroj, 
vymenite"nú batériu ani nabíja
ku do kvapaliny a zabrá(te vniknutiu 
kvapaliny do nich.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE 
ERPADLÁ

Bezpe
nos4 pracovného priestoru
" Udr�ujte pracovný priestor 
istý a dobre osvetlený. Preplnené 

alebo tmavé oblasti vyvolávajú nehody.
" Neprevádzkujte 
erpadlo vo výbuanom prostredí, napríklad v 
prítomnosti hor"avých kvapalín, plynov alebo prachu.

" Po
as prevádzky 
erpadla udr�iavajte okolostojacich, deti 
a návatevníkov bokom. Nepozornos4 bude ma4 za následok 
chyby.

ELEKTRICKÁ BEZPE
NOS3
" Zabrá(te kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú 
potrubia, radiátory, sporáky a chladni
ky. Ak je vaae telo 
uzemnené, existuje zvýaené riziko úrazu elektrickým prúdom.

" Prístroj nevystavujte da��u a nepou�ívajte v mokrom 
i 
vlhkom prostredí. Voda vnikajúca do elektrického náradia 
zvyauje riziko úrazu elektrickým prúdom.

" Neupravujte ani sa nepokúaajte opravi4 
erpadlo alebo 
akumulátor, okrem prípadov uvedených v návode na pou�itie 
a starostlivos4.

OSOBNÁ BEZPE
NOS3
" Tento prístroj nie je vhodný na pou�itie prostredníctvom "udí 
(vrátane detí) so zní�enými telesnými, zmyslovými alebo 
duaevnými schopnos4ami, 
i s nedostatkom skúseností 
alebo odborných vedomostí. Okrem toho treba dozera4 na 
deti, aby sa zabezpe
ilo, �e sa nebudú s prístrojom hra4. 
Osoby mladaie ako 16 rokov nesmú tento prístroj pou�íva4.

" Bu�te ostra�ití, sledujte, 
o robíte a pri prevádzke tohto 

erpadla pou�ívajte zdravý rozum. Nepokúaajte sa 
prevádzkova4 toto 
erpadlo, ke� ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chví"ka nepozornosti 
po
as prevádzky mô�e vies4 k vá�nemu zraneniu osôb.

Noste osobné ochranné pomôcky a pou�ívajte v�dy ochranné 
okuliare. Nosenie osobných ochranných pomôcok, ako je ochranná 
dýchacia maska, bezpe
nostná pracovná obuv. ochranná prilba 
alebo chráni
e sluchu, pod"a druhu ru
ného elektrického náradia a 
spôsobu jeho pou�itia zni�ujú riziko poranenia.
Nenaklá(ajte sa prília a stále udr�iavajte rovnováhu. To 
umo�(uje lepaie ovládanie 
erpadla v neo
akávaných situáciách.
Vhodne sa oble
te. Nenoste vo"né oble
enie ani aperky. 
Udr�ujte svoje vlasy, oble
enie a rukavice v dostato
nej 
vzdialenosti od pohyblivých 
astí.  Vo"né oble
enie, aperky alebo 
dlhé vlasy by sa mohli zachyti4 v pohyblivých 
astiach.
Nedovo"te, aby Vám Vaaa oboznámenos4, ktorú ste získali 

astým pou�ívaním nástrojov, umo�nila sta4 sa spokojnými 
a ignorova4 zásady bezpe
nosti nástrojov. Neopatrné konanie 
mô�e spôsobi4 vá�ne zranenie v zlomku sekundy.

 aPECIFICKÉ BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE HYDRAULICKÉ 

ERPADLÁ
" POZOR Skontrolujte opotrebovanie alebo poakodenie 

erpadla, hadíc, spojok a prísluaenstva. Opotrebované, 
poakodené alebo chýbajúce komponenty vyme(te za 
náhradné diely výrobcu. Opotrebované alebo poakodené 
komponenty mô�u zlyha4 a spôsobi4 zranenie. Nedodr�anie 
tohto upozornenia by mohlo vies4 k vá�nemu zraneniu alebo 
smrti.

" Pred pou�itím skontrolujte, 
i je 
erpadlo v po�adovanom 
re�ime prevádzky.

" Na kontrolu úniku nepou�ívajte ruky. Vysokotlakový olej "ahko 
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prerazí poko�ku a spôsobí vá�ne zranenie, gangrénu alebo smr4. 
Ak dôjde k poraneniu, okam�ite vyh"adajte lekársku pomoc pre 
odstránenie oleja. 

" Uistite sa, �e 
erpadlo je pod maximálnym uhlom naklonenia. 
" Pred vykonaním servisu, pripojením alebo odpojením hadice 
alebo iných hydraulických spojovacích prvkov odtlakujte 
hydraulický systém: Najskôr v�dy stla
te ru
né uvo"novacie 
tla
idlo.

" Pri prevádzke alebo servise tohto nástroja noste ochranu 
o
í. Ak nebudete nosi4 ochranu o
í, mô�e to vies4 k vá�nemu 
zraneniu o
í lietajúcimi úlomkami alebo hydraulickým olejom.

" Pou�ívajte iba hadice a prísluaenstvo, ktoré je jedno
inné a 
má hodnotu 10 000 psi (700 barov) alebo vyaaiu. 

" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu pou�ívajte hadice 
predplnené olejom. Ak hadice nie sú predplnené, systém pred 
prevádzkou odvzduanite.

" Nikdy neprevádzkujte 
erpadlo bez hadice alebo 
prísluaenstva.

" Postupujte pod"a prevádzkového návodu výrobcov 
prísluaenstva. Iné pou�itie mô�e spôsobi4 poakodenie nástroja, 
prísluaenstva a obrobku. 

" V prípade potreby odvzduanite systém.
Pred spustením akýchko"vek úprav, 
istenia a údr�by na prístroji 
vyberte akumulátorový 
lánok.
Prístroje, akumulátorové 
lánky a nabíja
ky pou�ívajte len vtedy, ak 
sú v perfektnom technickom stave. 
Poakodenia nechajte okam�ite opravi4 v autorizovanej 
apecializovanej dielni.
Zabrá(te náhodnému spusteniu prístroja, aby nedoalo k zraneniu 
alebo poakodeniu.
Pred prevádzkou odstrá(te akéko"vek nastavovacie nástroje a 
maticové k"ú
e.
Nepracujte na elektricky �ivých 
astiach. Prístroj NIE je izolovaný.
POZOR! Aby ste zní�ili riziko po�iaru, zranenia osôb a poakodenia 
výrobku v dôsledku skratu, nikdy neponárajte Váa prístroj, akumu-
látorový 
lánok alebo nabíja
ku do kvapaliny a zabrá(te jej, aby 
do nich vnikla. Korozívne alebo vodivé kvapaliny, ako je morská 
voda, niektoré priemyselné chemikálie a bielidlá alebo produkty 
obsahujúce bielidlo, at�., mô�u spôsobi4 skrat.
Nutne dodr�iavajte údr�bu a intervaly údr�by.
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvára4 a skladova4 
len v suchých priestoroch. Chráni4 pred vlhkos4ou.
Výmenné akumulátory systému M18 nabíja4 len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Nepou�ívajte batérie z iných systémov.
Aby nedoalo k poraneniu a poakodeniam, nikdy neponárajte nástroj, 
vymenite"nú batériu ani nabíja
ku do kvapaliny a zabrá(te vniknutiu 
kvapaliny do nich.
" POZOR Ak chcete zní�i4 riziko úderu elektrickým prúdom, 
úrazu elektrickým prúdom a poakodenia majetku, pracujte 
na vedeniach bez napätia, ak je to mo�né. Nástroj nie je 
izolovaný. Ak sa vy�aduje práca na vedeniach pod napätím, 
uistite sa, �e boli najprv prijaté vaetky nále�ité bezpe
nostné 
opatrenia vrátane tých, ktoré sú uvedené v norme NFPA 70E.

" Ak si hadica a prísluaenstvo zachovávajú tlak aj po uvo"není 
tlaku 
erpadlom (bu� ru
ným vypustením tlaku, alebo na 
konci operácie), uvo"nite tlak pod"a odporú
aní výrobcu 
prísluaenstva a vyme(te hadicu a spojky dia"kového 

erpadla.

" Pri pou�ívaní s lankom neprekra
ujte maximálnu kapacitu 
vyzna
enú na atítku lanka. Pri výbere vhodného systému laniek 
v�dy ur
te hmotnos4 výrobku so vaetkým prísluaenstvom. 
Prekro
enie maximálnej kapacity mô�e ma4 za následok vá�ne 
zranenie. Hmotnos4 nástroja a batérie nájdete v apeciokáciách.

" Pou�ívajte len s lankami absorbujúcimi energiu. Laná, 
popruhy alebo re4aze sa mô�u pretrhnú4 a spôsobi4 zlyhanie. 
Nepou�ívajte s plne napnutými lankami.

" olovo z náterov na báze olova
" kryatalický kreme( z tehál, cementu a iných murovacích výrobkov
" arzén a chróm z chemicky oaetrovaného reziva.
Vaae riziko z týchto expozícií sa líai v závislosti od toho, ako 

asto robíte tento typ práce. Na zní�enie Vaaej expozície týmto 
chemikáliám: pracujte v dobre vetranom priestore a pracujte 
so schváleným bezpe
nostným vybavením, ako sú masky na 

ochranu proti prachu, ktoré sú apeciálne ur
ené na oltrovanie 
mikroskopických 
astíc.
V�dy pou�ívajte zdravý rozum a bu�te opatrní pri pou�ívaní 
náradia. Nie je mo�né predvída4 ka�dú situáciu, ktorá by mohla 
vies4 k nebezpe
ným dôsledkom. Nepou�ívajte toto náradie, ak 
nerozumiete tomuto návodu na obsluhu alebo ak máte pocit, �e 
práca je nad rámec Vaaich schopností. Obrá4te sa na Milwaukee 
Tool alebo vyakolený profesionál pre �alaie informácie alebo 
akolenie.
Etikety a typové atítky neodstra(ujte. Tieto atítky obsahujú 
dôle�ité informácie. Ke� sú tieto atítky s pokynmi ne
itate"né alebo 
chýbajú, obrá4te sa na servisné centrum pre zákazníkov spol. 
MILWAUKEE, aby ste bezplatne získali ich náhradu.

�ALaIE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY
" Netla
te na 
erpadlo silou. Pou�ite správne 
erpadlo pre 

vaau aplikáciu. Správne 
erpadlo vykoná prácu lepaie a 
bezpe
nejaie pri rýchlosti, pre ktorú bolo navrhnuté

" V�dy, ke� náradie nepou�ívate, vyberte akumulátor. Pred 
vykonaním akýchko"vek úprav, výmenou prísluaenstva alebo 
uskladnením zariadenia v�dy vyberte akumulátor z 
erpadla. 
Takéto preventívne bezpe
nostné opatrenia zni�ujú riziko 
náhodného spustenia zariadenia.

" Nepou�ívanú pumpu skladujte mimo dosahu detí a 
nedovo"te, aby pumpu obsluhovali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s pumpou alebo s týmito pokynmi. 
erpadlá sú 
v rukách neakolených pou�ívate"ov nebezpe
né.

" Vykonávajte údr�bu 
erpadla a prísluaenstva. Skontrolujte 
nastavenie a spojenie pohyblivých 
astí, poakodenie dielov 
a akéko"vek �alaie okolnosti, ktoré by mohli ovplyvni4 
prevádzku 
erpadla. V prípade poakodenia nechajte 

erpadlo pred pou�itím opravi4. Nehody mô�u by4 spôsobené 
nedostato
ne udr�iavaným 
erpadlom.

" Pou�ívajte iba prísluaenstvo apeciocky odporú
ané pre tento 
nástroj. Iné mô�e by4 nebezpe
né. 
erpadlo a prísluaenstvo 
at�. pou�ívajte v súlade s týmito pokynmi, berúc do 
úvahy pracovné podmienky a prácu, ktorú treba vykona4. 
Pou�itie 
erpadla na iné ú
ely, ako je zamýa"ané, mô�e vies4 k 
nebezpe
nej situácii.

" Udr�iavajte rukoväte a uchopovacie plochy suché, 
isté 
a bez oleja a mastnoty. amyk"avé rukoväte a uchopovacie 
povrchy neumo�(ujú bezpe
nú manipuláciu a ovládanie nástroja 
v neo
akávaných situáciách.

Montá�
Vyberanie/vkladanie akumulátora
Ak chcete vybra4 akumulátor, stla
te uvo"(ovacie tla
idlá a 
vytiahnite akumulátor z náradia. 
POZOR V�dy, ke� náradie nepou�ívate, uzamknite spúa4 alebo 
vyberte akumulátor.
Ak chcete vlo�i4 akumulátor, zasu(te ho do tela nástroja. Uistite sa, 
�e je pevne zaistená na svojom mieste.
POZOR Pou�ívajte iba prísluaenstvo apeciocky odporú
ané 
pre tento nástroj. Iné mô�e by4 nebezpe
né.
Inatalácia/demontá� uzáveru plniaceho otvoru oleja
1. POZOR! Vyberte batériu, aby ste zabránili spusteniu náradia.
2. Odstrá(te prepravný uzáver plniaceho otvoru oleja.
3. Nasa�te uzáver plniaceho otvoru oleja.
Pridanie oleja
" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu na naplnenie nádr�e v�dy 
pou�ívajte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 
4720 04).

" Pre optimálnu funk
nos4 pou�ívajte batériu M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah alebo vyaaiu. 

POU}ITIE POD!A PREDPISOV
Jedno
inné hydraulické 
erpadlo mô�e tla
i4 kvapalinu len jedným 
smerom.
Tento prístroj sa smie pou�iva4 len v súlade s uvedenými predpismi.
Prísluaenstvo a nástrojové hlavy:
Zamýa"ané pou�itie: iba pre jedno
inné prísluaenstvo a nástrojové 
hlavy, nominálny tlak 700 barov; max. objem oleja 1,35l
Lisovací nástroj:

Lisovací nástroj sa smie pou�íva4 výhradne na zlisovanie toho 
spojovacieho materiálu, pre ktorý sú ur
ené dané lisovacie vlo�ky.
Vaetky �ivé 
asti, t.j. 
asti, ktoré vedú elektrickú energiu, musia by4 
odpojené v pracovnom prostredí technikov pred za
atím práce.
Striha
 káblov:
Reza
ka káblov je vhodná na rezanie:: 
" beznapä4ových nezosilnených káblov z izolovanej medi alebo 

hliníka, rezných nástrojov v závislosti od typu kábla
Vyberací nástroj::
Vyberací nástroj sa mô�e pou�i4 iba na dierovanie v materiáloch s 
prilo�enými razidlami a maticami.

 BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA PRE LISOVACIE NÁSTROJE
Krimpovacie nástroje a krimpovacie zariadenia smú pou�íva4 
výhradne vyakolení pracovníci v elektrotechnických aplikáciách.
}ivé spojovacie materiály nikdy nekrimpujte. 
Pred ka�dým pou�itím lisovací nástroj, lisovacie 
e"uste a 
vlo�ky skontrolujte oh"adom výskytu trhlín a ostatných príznakov 
opotrebenia. 
Lisovací nástroj a lisovacie vlo�ky pou�ívajte iba vtedy, ak sú v 
technicky bezchybnom stave.
Lisovací nástroj sa smie pou�íva4 iba s nasadenými lisovacími 
vlo�kami..
Po
as lisovania sa nedotýkajte lisovacích klieatí ani skrutky 
lisovacieho kolíku.
Pri poruchách po
as procesu lisovania okam�ite pustite tla
idlo 
ZAP a stla
te odis4ovací gombík hydrauliky. Ventil sa otvorí a  piest 
prejde spä4 do východiskovej polohy.

 BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA PRE STRIHA
E KÁBLOV
Rezanje oziroma lo
evanje kablov in pletenic s tem rezalnikom 
kablov sme izvajati samo oseba z elektrotehni
nim znanjem.
Za ú
elom zní�enia rizika výbuchu, úrazu elektrickým prúdom a 
poakodenia majetku a vybavenia nikdy nere�te �ivé elektrické 
káble. Prístroj NIE je izolovaný. 
Ruky i vo"nejaí odev dr�te z�aleka od stri�ných nástrojov a iných 
pohyblivých 
astí. Existuje riziko vá�neho poranenia, vrátane 
amputácie kon
atín. 
Predtým, ne� za
ne proces rezania, musí by4 prístup zablokovaný v 
súlade s miestnymi predpismi.
V�dy re�te iba káble, ktoré boli odpojené od prívodu elektrickej 
energie!
Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam.
Na zní�enie rizika zranenia pou�ívajte ochranné okuliare alebo 
okuliare s bo
nými ochrannými atítmi.
Nedodr�anie tohto pokynu mô�e vies4 k vá�nemu poraneniu, 
úmrtiu, po�iaru a iným akodám na majetku v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom, výbuchu a/alebo elektrických oblúkov.
Nikdy nedr�te reza
ku káblov za rezné 
e"uste. 
Pred pou�itím v�dy skontrolujte rezné 
e"uste oh"adom prasklín a 
iných známok opotrebenia.
Reza
ka káblov sa smie pou�íva4 iba s vlo�eným rezným 
nástrojom.

 BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA PRE DIEROVA
E
Pred ka�dým pou�itím stri�né nástroje skontrolujte oh"adom výskytu 
trhlín a ostatných príznakov opotrebenia. Stri�né nástroje a stri�né 
prístroje pou�ívajte iba vtedy, ak sú v technicky bezchybnom stave. 
Prístroj sa smie pou�íva4 iba s nasadeným stri�ným nástrojom. 
Nepou�ívajte v rozvodných skriniach stojacích pod napätím ani v 
ich blízkosti. Pracujte len na rozvodných skriniach prepnutých do 
stavu bez napätia.
Skontrolujte, 
i sa menovitá svetlos4 matrice zhoduje s menovitou 
svetlos4ou razidla.
Nástroj pou�ívajte iba s razidlami a matricami. ktoré sú prípustné 
pre max. menovitú silu. Iné toti� mô�u spôsobi4 zranenia alebo 
poakodenia.
Stri�né nástroje udr�iavajte ostré a 
isté. Správne oaetrované 
stri�né nástroje s ostrými stri�nými hranami sa menej zaklies(ujú a 
dajú sa i "ahaie ovláda4.

 VaEOBECNÉ POKYNY

Plnenie hydraulického systému::
Nástroj by mal by4 plnený v�dy, ke� dôjde k vyschnutiu oleja.
Na plnenie systému::
1. Vyberte akumulátorový 
lánok.
2. Skontrolujte kontrolnú 
iaru oleja a ubezpe
te sa, �e nástroj má 

dostatok oleja.
Pripojte spojku k hlave prísluaenstva, ktorá odsaje vzduch a 
prebyto
ný olej.
POZNÁMKA: Spojka musí by4 nasmerovaná priamo nahor a 
nástroj musí by4 umiestnený ni�aie ako hlava prísluaenstva.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stla
te tla
idlo re�imu krimpovania.
5. Spustite nástroj.
POZNÁMKA: Mô�e trva4 a� 30 sekúnd, kým za
ne vychádza4 
vzduch a olej.
6. Akonáhle olej za
ne vychádza4, stla
te a podr�te ru
né 

uvo"novacie tla
idlo na dve sekundy a potom uvo"nite obe 
tla
idlá.

7. Opakujte kroky 5-7 trikrát a� atyrikrát.
POZNÁMKA: Po
as plnenia systému zabezpe
te, aby hladina 
oleja neklesla pod kontrolnú 
iaru oleja. V prípade potreby dopl(te 
nádr�.
Odvzduanenie prísluaenstva:
Prísluaenstvo by malo by4 odvzduanené v�dy, ke� bolo 
prísluaenstvo servisované, nepou�ívalo sa dlhú dobu alebo je 
pripojené k hadici, ktorá nie je predplnená olejom.
�alaie pokyny týkajúce sa odvzdua(ovania nájdete aj v 
odporú
aniach výrobcu prísluaenstva.
Na odvzduanenie prísluaenstva::
1. Vyberte akumulátorový 
lánok.
2. Pripojte hadicu prísluaenstva k spojke.
POZNÁMKA: Spojka musí by4 nasmerovaná do strany a nástroj 
musí by4 umiestnený vyaaie ako hadica a hlava prísluaenstva.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stla
te tla
idlo re�imu krimpovania.
5. Nástroj pou�ívajte, kým sa cyklus neskon
í a indikátor LED sa 

nerozsvieti na zeleno.
6. Stla
te a podr�te ru
né uvo"novacie tla
idlo na dve sekundy a 

potom uvo"nite obe tla
idlá. 
7. Opakujte kroky 4-6 trikrát a� atyrikrát.
POZNÁMKA: Po
as odvzdua(ovania prísluaenstva zabezpe
te, 
aby hladina oleja neklesla pod kontrolnú 
iaru oleja. V prípade 
potreby dopl(te nádr�.
Príprava na rezanie
Podprite in oksirajte kabel ali pletenico, ki jo �elite rezati, da 
zmanjaate tveganje nenadzorovanega premika.
Zlasti nadzemni vodi in pletenice se lahko nenadzorovano 
premikajo in povzro
ijo telesne poakodbe in/ali poakodbe.
Rezilna glava mora biti glede na kabel ali pletenico postavljena pod 
90-stopinjskim kotom, tako da se ta brez napetosti nalega v odprtih 
rezilnih 
eljustih in da se prepre
ijo neugodne stri�ne sile.

 NAPOTKI ZA DELO NA KRIMPOVANIE

Pou�ívajte výhradne normovaný spojovací materiál pod"a 
atandardov platných vo vaaej krajine a na tento ú
el ur
ené 
lisovacie vlo�ky.
Pokyny pre spracovávanie a montá� spojovacieho materiálu získate 
z podkladov prísluaných výrobcov.
Skontrolujte, 
i sa menovitá svetlos4 spojovacieho materiálu 
zhoduje s menovitou svetlos4ou lisovacej vlo�ky.
Predtým, ne� za
ne proces krimpovania, musí by4 skontrolovaná 
kapacita batérie: minimálne 33% (pozri ilustrovaný opis). Pred 
za
atím prác mô�e by4 nutné nabíjanie.
Aktivácia ovládacieho spína
a iniciuje proces lisovania, ktorý sa 
vyzna
uje pohybom skrutky lisovacieho kolíku. 
Za kontrolu a posúdenie správneho zlisovania nesie zodpovednos4 
pou�ívate".
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Nesprávne spoje treba eate raz zlisova4 pomocou nového 
spojovacieho materiálu.
Postup v prípade poruchy
" Dr�te resetovací spína
 stla
ený, kým sa klieate úplne neotvoria
" skontrolujte kapacitu batérie
" Skontrolujte kábel a polo�ku spojenia pod"a technických údajov.
" Ak je podozrenie, �e bol zlisovaný �ivý kábel, krimpovací nástroj 

musí by4 skontrolovaný v autorizovanom odbornom servise

 NAPOTKI ZA DELO NA REZANIE

Nastavenie pracovnej oblasti
Pred za
etkom dela je treba vzpostaviti breznapetostno stanje 
napeljav ali pletenic in to stanje zagotoviti, dokler trajajo dela.
Ak nemo�no bez pochýb zabezpe
i4, �e kábel alebo izolované 
vedenie sú odpojené, nesmiete tu vykonáva4 �iadnu prácu.
Obvezno je treba upoatevati varnostne predpise in pravila.
Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam in 
morajo biti po potrebi zavarovani pred nenadzorovanimi premiki po 
rezu.
Prístroj nevystavujte da��u a nepou�ívajte v mokrom 
i vlhkom 
prostredí.
Príprava reza
ky káblov a batérie
Pred ka�dým pou�itím::
" Skontrolujte reza
ku káblov oh"adom vonkajaích chýb
" Skontrolujte rezný nástroj oh"adom prasklín a iných známok 

opotrebenia
Pou�ívajte len v bezchybnom stave!
Predtým, ne� za
ne proces rezania, musí by4 skontrolovaná 
kapacita batérie: minimálne 33% (pozri ilustrovaný opis). Pred 
za
atím prác mô�e by4 nutné nabíjanie.
Príprava na rezanie
Podprite in oksirajte kabel ali pletenico, ki jo �elite rezati, da 
zmanjaate tveganje nenadzorovanega premika.
Zlasti nadzemni vodi in pletenice se lahko nenadzorovano 
premikajo in povzro
ijo telesne poakodbe in/ali poakodbe.
Rezilna glava mora biti glede na kabel ali pletenico postavljena pod 
90-stopinjskim kotom, tako da se ta brez napetosti nalega v odprtih 
rezilnih 
eljustih in da se prepre
ijo neugodne stri�ne sile.

POZOR:  Za ú
elom zní�enia rizika výbuchu, úrazu 
elektrickým prúdom a poakodenia majetku a vybavenia nikdy 
nere�te �ivé elektrické káble.
Prístroj NIE je izolovaný. Kontakt so �ivým okruhom by mohol 
ma4 za následok vá�ne zranenie alebo úmrtie. Pred rezom 
vypnite prívod elektrického prúdu. Nikdy nere�te plynové 
vedenia ani vodovody. Ruky dr�te v bezpe
nej vzdialenosti od 
vaetkých rezných hrán a pohyblivých 
astí. Mohlo by dôjs4 k 
tr�ným ranám alebo k amputácii kon
atín.
Pred výmenou alebo odobratím prísluaenstva v�dy vyberte 
akumulátorový 
lánok. Pou�ívajte iba prísluaenstvo apeciocky 
odporú
ané pre tento nástroj. Iné mô�e by4 nebezpe
né.
Na zní�enie rizika zranenia pou�ívajte ochranné okuliare alebo 
okuliare s bo
nými ochrannými atítmi.

POZOR:  Pre zní�enie rizika zranenia re�te iba materiály 
odporú
ané pre 
epele. (pozri >apeciokácie<) Nepokúaajte sa 
reza4 iné materiály.
Rezanie
Pre rezaním sa uistite, �e 
epele sú správne namontované.
1. Speljite kabel pravokotno na rezila rezalnika kablov. Nepokúaajte 

sa vykonáva4 rezy pod uhlom, preto�e by ste poakodili obrobok 
a 
epele.

2. 3ahajte a dr�te spúa4a
 po
as celej operácie. 
LED sa rozsvieti pri potiahnutí spúa4a
a.

3. Ko je rez izveden ali ko je orodje izklopljeno, spustite spro�ilo in 
aktivirajte ponastavitveno stikalo, da se odprejo rezilne 
eljusti.

POZNÁMKA: Obrobok sa mô�e po
as rezu mierne pohybova4.
Postup v prípade poruchy
" Kabel je lahko poakodovan ali pod napetostjo, o tem vedno 

obvestite odgovorno osebo za varnost, prekinite postopek 

rezanja, uvedite ustrezne varnostne ukrepe.
" V�dy sa uistite, �e zariadenie je a zostane odpojené od napájania 

pred tým, ne� sa k nemu priblí�ite a dotknete sa ho
" stla
te a podr�te resetovacie tla
idlo, kým sa reza
ka úplne 

neotvorí
" skontrolujte kapacitu batérie
" skontrolujte materiál a hrúbku materiálu pod"a technických údajov
" Ak je podozrenie, �e bol narezaný �ivý kábel, reza
ka káblov 

musí by4 skontrolovaná v autorizovanom odbornom servise
ZASEKNUTÉ 
EPELE
apina a ne
istoty mô�u spôsobi4, �e 
epele sa dohromady zaseknú 
po vykonaní rezu
" Stla
te a podr�te uvo"(ovací spúa4a
, aby ste zabezpe
ili 

resetovanie nástroja.
" Vyberte akumulátorový 
lánok.
" Za odpiranje rezilnih 
eljusti si oglejte opis slike.
" Pred za
atím �alaieho rezu o
istite z 
epelí apinu a ne
istoty.
Tipy k rezaniu
" Nepokúaajte sa vykonáva4 rezy pod uhlom, preto�e by ste 

poakodili obrobok a 
epele.
" Re�te 
istý materiál, aby ste pred �ili �ivotnos4 
epele. Pred 

za
atím rezu utrite apinu a ne
istoty z materiálu a 
epelí..

 PRACOVNÉ POKYNY PRE RAZENIE

Skontrolujte, 
i sa nominálny priemer matrice rovná nominálnej 
ve"kosti razidla.

 AKUMULÁTORY

Akumulátory nabíjajte len v takých nabíja
kách, ktoré odporú
a 
výrobca akumulátora. Nabíja
ka vhodná pre ur
itý typ akumulátora 
mô�e vyvola4 nebezpe
enstvo po�iaru, ak sa pou�íva s iným 
akumulátorom.
Pumpu pou�ívajte iba so apeciálne ur
enými batériami. Pou�ívanie 
iných akumulátorov mô�e ma4 za následok poranenie a 
nebezpe
enstvo po�iaru.
Teplota vyaaia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. 
Zabrá(te dlhaiemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Batériu ani pumpu nevystavujte oh(u ani nadmernej teplote. 
Vystavenie oh(u alebo teplote nad 265 °F (130 °C) mô�e spôsobi4 
výbuch.
Pripojovacie kontakty na powerporte a výmennom akumulátore 
udr�ujte 
isté.
Pre optimálnu �ivotnos4 je nutné akumulátory po pou�ití plne dobi4. 
Dlhaí 
as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobi4.
K zabezpe
eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybra4 z nabíja
ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhaiu ne� 30 dní:: Akumulátor 
skladujte pri teplote ni�aej ako 27 °C a mimo dosahu vlhkosti 
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity. Opakujte 
nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do oh(a 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Váaho predajcu.
Výmenné akumulátory neskladova4 spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe
enstvo skratu).
Dodr�ujte vaetky pokyny na nabíjanie a nenabíjajte batériu 
ani pumpu mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch. 
Nesprávne nabíjanie alebo pri teplotách mimo apeciokovaného 
rozsahu mô�e poakodi4 batériu a zvýai4 riziko po�iaru.
Výmenné akumulátory systému M18 nabíja4 len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíja4 .
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvára4 a skladova4 
len v suchých priestoroch. Chráni4 pred vlhkos4ou.
Pri extrémnych zá4a�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjs4 k vytekaniu batériovej tekutiny z poakodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté 
miesto umy4 vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o
í, 
okam�ite ich dôkladne vypláchnu4 po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyh"ada4 lekára.

Do zasúvacieho otvoru pre výmenné akumulátory na 
nabíjacom zariadení, sa nesmú dosta4 �iadne kovové predmety 
(nebezpe
enstvo skratu).
Nepou�ívajte batériu alebo pumpu, ktoré sú poakodené alebo 
upravené. Poakodené alebo upravené batérie mô�u vykazova4 
nepredvídate"né správanie, ktoré mô�e ma4 za následok po�iar, 
výbuch alebo riziko zranenia.

 PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Lítiovo-iónové batérie pod"a zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe
ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizova4 s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútroatátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.
Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravova4 po 
cestách.
Komer
ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
apedi
ných oriem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe
ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonáva4 iba adekvátne vyakolené osoby. Na celý 
proces sa musí odborne dohliada4.
Pri preprave batérií treba dodr�iava4 nasledovné::
Zabezpe
te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom. Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v 
rámci balenia nemohol zoamyknú4. Poakodené a vyte
ené batérie 
sa nesmú prepravova4. Kvôli �alaím informáciám sa obrá4te na 
vaau apedi
nú ormu.

 ÚDRZBA

Pred spustením akýchko"vek úprav, 
istenia a údr�by na prístroji 
vyberte akumulátorový 
lánok.
Nikdy neotvárajte prístroj, vymenite"nú batériu ani nabíja
ku.
Skontrolujte prístroj oh"adom akýchko"vek problémov, ako je hluk 
alebo zaseknutie pohyblivých 
astí, ktoré by mohli ma4 negatívny 
vplyv na prístroj.
Vetracie otvory  prístroja musia by4 v�dy udr�iavané v 
istote.
Aby nedoalo k poraneniu a poakodeniam, nikdy neponárajte 
prístroj, vymenite"nú batériu ani nabíja
ku do kvapaliny a zabrá(te 
vniknutiu kvapaliny do nich.
�alaie servisné a opravárenské práce mô�u vykonáva4 iba 
autorizované odborné prevádzky.
Prístroj obsahuje hydraulický olej, ktorý predstavuje 
nebezpe
enstvo pre podzemnú vodu. Jeho nekontrolované  
vypúa4anie alebo neodborná likvidácia sú trestné.
Prístroj pou�ívajte iba v prípade, ak je v bezchybnom stave. 
Pravidelná údr�ba a 
istenie sa postará o dlhú �ivotnos4 a 
bezpe
nú manipuláciu.
Skontrolujte, 
i sa na vaaom náradí nevyskytujú problémy, ako je 
nadmerný hluk, nesprávne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivých 

astí, zlomenie 
astí alebo akýko"vek iný stav, ktorý mô�e ovplyvni4 

innos4 náradia.
Prevádzajte iba tie údr�bárske práce, ktoré sú popísané v tomto 
prevádzkovom návode.
Ak sa nástroj nespustí alebo nefunguje na plný výkon pri plne 
nabitom akumulátore, vy
istite kontakty na akumulátore. Ak nástroj 
stále nefunguje správne, vrá4te nástroj, nabíja
ku a akumulátor do 
servisného strediska MILWAUKEE na opravu.
POZOR! Aby ste zní�ili riziko zranenia, pred vykonávaním 
akejko"vek údr�by v�dy odpojte nabíja
ku a vyberte akumulátor z 
nabíja
ky alebo náradia. Náradie, akumulátor ani nabíja
ku nikdy 
nerozoberajte. Pre VaETKY opravy kontaktujte servisné stredisko 
MILWAUKEE.
Opravy
V prípade opravy vrá4te náradie, akumulátor a nabíja
ku do 
najbli�aieho autorizovaného servisného strediska. Keep your tool, 
battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
SERVISNÝ INTERVAL
Vrá4te nástroj, akumulátor a nabíja
ku do servisného strediska 
MILWAUKEE na opravu. Po aiestich mesiacoch a� jednom roku, 

v závislosti od pou�ívania, vrá4te nástroj, akumulátor a nabíja
ku 
do servisu MILWAUKEE na kontrolu. Pou�iva4 len Milwaukee 
prísluaenstvo a Milwaukee náhradné diely. Sú
iastky bez návodu 
na výmenu treba dat vymeni4 v jednom z Milwaukee zákazníckych 
centier (vi� bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
POZNÁMKA: Mô�e by4 potrebný tý�de( a rok výroby nástroja. 
Tieto informácie nájdete na výrobnom 
ísle umiestnenom na atítku 
nástroja.
Pri udani typu stroja a 
ísla nachádzajúceho sa na atítku dá sa v 
prípade potreby vy�iadat explozívna schéma prístroja od váaho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Pre bezpe
nú prepravu odporú
ame zabalenie hydraulického 

erpadla do utesneného plastového vreca odolného vo
i oleju a 
pou�itie originálneho balenia.

 SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

POZOR! Nebezpe
enstvo úderu elektrickým prúdom

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre
ítajte 
návod na obsluhu.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnu4.

Pou�ívajte ochranu sluchu.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Prietok oleja IN (OTVORENÉ)

Prietok oleja OUT (ZATVORENÉ)

Odomknuté

Uzamknuté

96

Garantovaná hladina akustického výkonu uvedená na 
tomto atítku je 96 dB

Ruky dr�te mimo dosahu pohyblivých 
astí. V 
mechanizme sa mô�u zachyti4 prsty a mô�e dôjs4 k 
ich odtrhnutiu alebo zraneniu.

Prísluaenstvo - nie je sú
as4ou atandardnej výbavy, 
odporú
ané doplnenie z programu prísluaenstva.
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Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidova4 spolu 
s domovým odpadom. Pou�ité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení treba zbiera4 
a likvidova4 oddelene. Pred likvidáciou odstrá(te 
zo zariadení pou�ité batérie, pou�ité akumulátory a 
osvet"ovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych 
úradoch alebo u váaho odborného predajcu 
oh"adom recykla
ných dvorov a zberných miest. 
Pod"a miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia by4 povinní bezplatne zobra4 spä4 pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení. Opätovným pou�itím a recykláciou vaaich 
pou�itých batérií a váaho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín. Pou�ité batérie (predovaetkým lítium-
iónové batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�ite"né 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u ma4 
negatívne ú
inky na �ivotné prostredie a vaae zdravie. 
Pred likvidáciou pod"a mo�nosti vyma�te na vaaom 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna
ka zhody v Európe

Zna
ka zhody v Británii

Zna
ka zhody na Ukrajine

Zna
ka zhody pre oblas4 Eurázie

DANE TECHNICZNE M18 HMP700

Typ Pompa hydrauliczna jednostronnego dziaCania
Numer produkcyjny 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Napi�cie baterii akumulatorowej 18 V ³
Maksymalne ci0nienie robocze 700 bar 
U<yteczna pojemno0� zbiornika oleju 0,98 l 
Maksymalny k�t nachylenia 20°
Nominalne nat�<enie przepCywu
Niskie ci0nienie 0,30 l/min
Wysokie ci0nienie 0,16 l/min
Znamionowa pr�dko0� obrotowa (silnik)  22.000 min -1

Znamionowa pr�dko0� obrotowa (Skrzynia biegów)  2.100 min -1

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji - 18 °C ... +50° C
Ci�<ar bez akumulatorem 5 kg 
Ci�<ar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Zalecane zestawy akumulatorowe M18 HB ...
Zalecane Cadowarki M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto0ci wyznaczono zgodnie z norm� 
EN 62841-1. Poziom szumów urz�dzenia oszacowany jako A wynosi typowo::
Poziom ci0nienia akustycznego / Niepewno0� K
Poziom mocy akustycznej /  Niepewno0� K
Nale<y u<ywa� ochroniaczy uszu!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

OSTRZE;ENIE Poziom drga& i emisji haCasu podany w 
niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardow� metod� 
badania wg EN 62841 i mo<na j� wykorzysta� do porównania 
narz�dzia z innym narz�dziem. Mo<na go wykorzysta� przy 
wst�pnej ocenie nara<enia.
Deklarowany poziom emisji drga& i haCasu reprezentuje gCówne 
zastosowania narz�dzia. Je0li jednak narz�dzie jest u<ywane 
do ró<nych zastosowa&, z ró<nymi akcesoriami lub w przypadku 
nieprawidCowej konserwacji, emisja drga& i haCasu mo<e si� ró<ni�. 
Mo<e to znacznie zwi�kszy� poziom nara<enia w caCym okresie 
eksploatacji narz�dzia.
Oszacowanie poziomu nara<enia na wibracje i haCas powinno 
równie< uwzgl�dnia� czasy, kiedy narz�dzie jest wyC�czone lub 
kiedy jest wC�czone, ale nie pracuje. Mo<e to znacznie obni<y� 
poziom ekspozycji w caCym okresie eksploatacji narz�dzia.
Nale<y zidentyokowa� dodatkowe 0rodki bezpiecze&stwa w celu 
ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haCasu, takie jak: 
utrzymywanie narz�dzia i akcesoriów w nienagannym stanie, 
utrzymywanie ciepCa r�k, organizacja pracy.
Nale<y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpiecze&stwa dla dalszego zastosowania.

 OSTRZE;ENIE Przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpiecze&stwa, instrukcje, ilustracje i dane doC�czone do 
urz�dzenia. Je0li nie b�d� przestrzegane nast�puj�ce przepisy, 
mo<e doj0� do pora<enia pr�dem, po<aru i/lub ci�<kich obra<e& 
ciaCa.
Nale<y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpiecze&stwa dla dalszego zastosowania.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  OsCona przeciwpyCowa

2  3/8< ZC�cze

3  Zawór steruj�cy

4  Pier0cie& hakowy

5  PrzeC�cznik blokady/odblo-
kowania przycisku

6  Spust

7  Uchwyt

8  Korek wlewu oleju

9  Okienko kontrolne poziomu 
oleju

 INSTRUKCJE DOTYCZ�CE BEZPIECZE%STWA
Pompy hydrauliczne produkowane przez Techtronic Industries 
GmbH zostaCy opracowane do u<ytku z gCowicami do zaciskania, 
ci�cia i tCoczenia. Zgodnie z tym konkretnym zastosowaniem nie s� 
one wyposa<one w bezzwrotny ukCad bezpiecze&stwa oleju.
Z tego powodu u<ycie w zastosowaniach innych ni< przewidziane 
(na przykCad z podno0nikami hydraulicznymi, systemami 
podnoszenia itp.) mo<e by� niebezpieczne i mo<e prowadzi� do 
powa<nych obra<e& operatora.
Techtronic Industries GmbH nie ponosi <adnej odpowiedzialno0ci 
wynikaj�cej z u<ycia pomp hydraulicznych do zastosowa& innych 
ni< zaciskanie, ci�cie i tCoczenie.
Nie nale<y zwi�ksza� ci0nienia, je0li pompa nie jest podC�czona 
do elastycznego w�<a i gCowicy, poniewa< mo<e to uszkodzi� 
szybkozC�cze pompy, powoduj�c wyciek oleju.
Elastyczne w�<e wysokoci0nieniowe podlegaj� procesowi 
naturalnego starzenia, co mo<e skutkowa� obni<eniem wydajno0ci, 
co z kolei mo<e mie� wpCyw na bezpiecze&stwo operatora. 
W rezultacie ich <ywotno0� jest ograniczona. Aby zapewni� 
bezpieczne u<ytkowanie urz�dze&, Techtronic Industries GmbH 
zaleca, aby przewody hydrauliczne byCy regularnie wymieniane 
zgodnie z instrukcj� producenta, nawet je0li nie ma widocznych 
uszkodze&.
Pomp� i elastyczny w�< trzyma� z dala od otwartego ognia i :ródeC 
ciepCa powy<ej 70°C.
Przed u<yciem pompy nale<y zawsze sprawdzi� integralno0� 
elastycznego w�<a i szybkozC�czy, upewniaj�c si�, <e nie ma 
<adnych przetar�, przeci��, deformacji ani nap�cznie&.
Fabrycznie zamontowane osCony musz� znajdowa� si� na ka<dym 
ko&cu elastycznego w�<a. Nie dotyka� elastycznego w�<a 
znajduj�cego si� pod ci0nieniem.
Podczas korzystania z pompy elastyczny w�< musi by� rozwini�ty i 
uCo<ony prosto. Przed odC�czeniem elastycznego w�<a sprawdzi�, 
czy siCownik gCowicy jest caCkowicie schowany, i upewni� si�, <e 
ilo0� oleju jest wystarczaj�ca do kolejnych operacji. 
Pompa nie nadaje si� do ci�gCego u<ytkowania i nale<ny j� 
pozostawi� do ostygni�cia po nieprzerwanych, kolejnych operacjach 
zaciskania; na przykCad po wyczerpaniu caCkowicie naCadowanego 
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akumulatora w trakcie jednej sesji opó:ni� jego wymian� o kilka 
minut.Chroni� pomp�, akumulator i Cadowark� przed deszczem i 
wilgoci�. Woda uszkadza pomp�. Narz�dzia elektrohydrauliczne nie 
powinny by� u<ywane w deszczu. 
Przed rozpocz�ciem pracy z urz�dzeniempo raz pierwszy, a potem 
co najmniej raz w roku operator tego urz�dzeniamusi zosta� 
poinstruowany w zakresie okre0lonych zagro<e& zwi�zanych z 
jego u<ytkowaniem oraz w zakresie najwa<niejszych 0rodków 
bezpiecze&stwa. 
Eksploatator musi::
udost�pni� instrukcj� u<ytkowania operatorowi i
upewni� si�, <e operator przeczytaC j� i zrozumiaC.
Stosowa� wyposa<enie ochronne. Przy pracy maszyn� zawsze 
nosi� okulary ochronne. Zalecana jest odzie< ochronna, jak 
maska pyCochronna, r�kawice ochronne, mocne i chroni�ce przed 
po0lizgiem obuwie, kask i ochronniki sCuchu.
" Sprawdzi� pomp�, w�<e, zC�cza i zC�czki pod k�tem zu<ycia 

lub uszkodzenia.Wymieni� zu<yte, uszkodzone lub brakuj�ce 
elementy na cz�0ci zamienne producenta. Zu<yte lub uszkodzone 
elementy mog� ulec uszkodzeniu, powoduj�c obra<enia. 
Nieprzestrzeganie tego ostrze<enia mo<e spowodowa� powa<ne 
obra<enia lub 0mier�. 

" Przed u<yciem nale<y upewni� si�, <e pompa znajduje si� w 
po<�danym trybie pracy. 

" Nie sprawdza� szczelno0� r�koma. Olej pod wysokim ci0nieniem 
Catwo przebija skór�, powoduj�c powa<ne obra<enia, zgorzel lub 
0mier�. W przypadku odniesienia obra<e& natychmiast wezwa� 
pomoc medyczn� w celu usuni�cia oleju.

" Upewni� si�, <e pompa znajduje si� poni<ej maksymalnego k�ta 
nachylenia.

" Sprawdzi� poziom oleju i wyregulowa� w razie potrzeby. Niski 
poziom oleju mo<e spowodowa� obra<enia ciaCa lub zniszczenie 
mienia. Aby uzyska� najlepsz� wydajno0�, zawsze u<ywa� oleju 
hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) do 
napeCniania zbiornika.

" Przed przyst�pieniem do serwisowania, podC�czania lub 
odC�czania w�<a lub innych hydraulicznych elementów C�cz�cych 
nale<y pozbawi� ci0nienia ukCad hydrauliczny: zawsze nale<y 
wcze0niej nacisn�� przycisk r�cznego zwalniania.

" Nosi� okulary ochronne podczas obsCugi lub serwisowania tego 
narz�dzia. Niezastosowanie ochrony oczu mo<e spowodowa� 
powa<ne obra<enia oczu lataj�cymi odCamkami lub olejem 
hydraulicznym. 

" U<ywa� wyC�cznie w�<y i osprz�tu jednostronnego dziaCania o 
ci0nieniu znamionowym 10 000 psi (700 barów) lub wy<szym. 

" Aby uzyska� najlepsz� wydajno0�, u<ywa� w�<y wst�pnie 
napeCnionych olejem. Je0li w�<e nie s� napeCnione, nale<y 
odpowietrzy� system przed uruchomieniem.

" Nigdy nie uruchamia� pompy bez w�<a lub osprz�tu. 
" Aby uzyska� najlepsz� wydajno0�, zawsze u<ywa� oleju 

hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) do 
napeCniania zbiornika.

" Aby uzyska� optymaln� funkcjonalno0�, u<y� akumulatora M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah lub nowszego. 

" Post�powa� zgodnie z instrukcj� obsCugi producenta akcesoriów. 
Inne zastosowania mog� spowodowa� uszkodzenie narz�dzia, 
akcesoriów i przedmiotu obrabianego. 

" Odpowietrzy� ukCad, je0li to konieczne.
Nigdy nie wkCada� palców ani innych cz�0ci ciaCa do obszaru pracy 
siCowników lub szcz�k.   
Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i 
konserwacji urz�dzenia nale<y wyj�� akumulator.
U<ywa� urz�dze&, wymiennych baterii i Cadowarek wyC�cznie w 
nienagannym stanie technicznym. 
Napraw� uszkodze& nale<y natychmiast zleci� autoryzowanemu 
warsztatowi specjalistycznemu.
W celu unikni�cia obra<e& i uszkodze& nale<y zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu urz�dzenia.
Przed u<yciemusun�� wszelkie narz�dzia nastawcze i klucze.
Nie przecina� cz�0ci znajduj�cych si� pod napi�ciem. Urz�dzenie 
NIE jest izolowane.
Trzyma� r�ce i lu:ne elementy ubrania z dala od narz�dzi tn�cych i 
innych ruchomych cz�0ci.
W przypadku zakCóce& podczas zaciskania nale<y niezwCocznie 

zwolni� przycisk WA�CZANIA i wcisn�� przycisk odblokowania 
hydrauliki. Zawór otwiera si� i tCok przemieszcza si� z powrotem do 
pozycji wyj0ciowej.
OSTRZE;ENIE! Aby zmniejszy� ryzyko po<aru, obra<e& ciaCa 
lub uszkodze& produktu w wyniku zwarcia, nigdy nie zanurza� 
urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza. PCyny agresy-
wne korozyjnie i przewodz�ce pr�d elektryczny jak woda morska, 
niektóre przemysCowe substancje chemicznie i 0rodki wybielaj�ce 
lub produkty zawieraj�ce 0rodki wybielaj�ce itd. mog� powodowa� 
zwarcie.
Bezwzgl�dnie nale<y przestrzega� konserwacji i przedziaCów czasu 
pomi�dzy konserwacjami.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
Akumulatory Systemu M18 nale<y Cadowa� wyC�cznie przy pomocy 
Cadowarek Systemu M18. Nie Cadowa� przy pomocy tych Cadowarek 
akumulatorów innych systemów.
W celu unikni�cia obra<e& lub szkód nigdy nie nale<y zanurza� 
narz�dzia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza.

INSTRUKCJE BEZPIECZE%STWA DLA POMP

Bezpiecze&stwo w miejscu pracy
" Miejsce pracy nale<y utrzymywa� w czysto0ci i dobrze 
o0wietlone. Za0miecone lub ciemne obszary stanowi� :ródCo 
wypadków.

" Nie u<ywa� pompy w 0rodowisku wybuchowym, na przykCad 
w obecno0ci Catwopalnych cieczy, gazów lub pyCów.

" Podczas pracy pompy osoby postronne, dzieci i 
odwiedzaj�cy powinni zachowa� bezpieczny odst�p. 
Rozproszenie uwagi mo<e skutkowa� bC�dami.

BEZPIECZE%STWO ELEKTRYCZNE
" Unika� kontaktu ciaCa z uziemionymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Zetkni�cie ciaCa z 
uziemieniem zwi�ksza ryzyko pora<enia pr�dem.

" Nie wystawia� narz�dzi na dziaCanie deszczu. Nie u<ywa� 
narz�dzi w miejscach wilgotnych lub mokrych. Wnikanie wody 
do elektronarz�dzia zwi�ksza ryzyko pora<enia pr�dem.

" Nie nale<y modyokowa� ani próbowa� naprawia� pompy 
lub akumulatora z wyj�tkiem sytuacji opisanych w instrukcji 
obsCugi i piel�gnacji.

BEZPIECZE%STWO OSOBISTE
" Urz�dzenie to nie jest przeznaczone do u<ytku przez 
osoby (C�cznie z dzie�mi) o ograniczonych zdolno0ciach 
ozycznych, sensorycznych lub umysCowych lub przez 
osoby nie posiadaj�ce dostatecznego do0wiadczenia 
wzgl. wiedzy fachowej. Ponadto nale<y zwraca� uwag� 
na dzieci i przestrzega�, <eby nie bawiCy si� urz�dzeniem. 
Elektronarz�dziem nie mog� posCugiwa� si� osoby w wieku 
poni<ej 16 lat.

" Nale<y zachowa� czujno0�, patrze� co si� robi i u<ywa� 
zdrowego rozs�dku podczas eksploatacji pompy. Nie 
próbowa� obsCugiwa� pompy w stanie zm�czenia lub pod 
wpCywem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas pracy mo<e skutkowa� odniesieniem powa<nych 
obra<e& ciaCa.

Nale<y nosi� osobiste wyposa<enie ochronne i zawsze okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposa<enia ochronnego 3 maski 
przeciwpyCowej, nie0lizgaj�cych si� butów roboczych, kasku 
ochronnego lub 0rodków ochrony sCuchu (w zale<no0ci od rodzaju i 
zastosowania elektronarz�dzia) 3 zmniejsza ryzyko obra<e& ciaCa.
Nie wychyla� si� zbyt daleko i zawsze utrzymywa� równowag�. 
Umo<liwia to lepsz� kontrol� pompy w nieoczekiwanych sytuacjach.
Ubierz si� odpowiednio. Nie no0 lu:nej odzie<y ani bi<uterii. 
WCosy, ubranie i r�kawice trzymaj z dala od ruchomych cz�0ci.  
Lu:ne ubrania, bi<uteria lub dCugie wCosy mog� zosta� pochwycone 
przez ruchome cz�0ci.
Zaznajomienie si� z obsCug� narz�dzi wynikaj�ce z ich 
cz�stego u<ywania nie zwalnia z obowi�zku przestrzegania 
zasad dotycz�cych bezpiecznej eksploatacji narz�dzi. 
Nieostro<ne dziaCanie mo<e spowodowa� powa<ne obra<enia w 

uCamku sekundy.

 SZCZEGÓAOWE INSTRUKCJE BEZPIECZE%STWA 
DOTYCZ�CE POMP HYDRAULICZNYCH
" OSTRZE;ENIE Sprawdzi� pomp�, w�<e, zC�cza i zC�czki 
pod k�tem zu<ycia lub uszkodzenia. Wymieni� zu<yte, 
uszkodzone lub brakuj�ce elementy na cz�0ci zamienne 
producenta. Zu<yte lub uszkodzone elementy mog� ulec 
uszkodzeniu, powoduj�c obra<enia. Nieprzestrzeganie tego 
ostrze<enia mo<e spowodowa� powa<ne obra<enia lub 
0mier�.

" Przed u<yciem nale<y upewni� si�, <e pompa znajduje si� w 
po<�danym trybie pracy.

" Nie sprawdza� szczelno0� r�koma. Olej pod wysokim 
ci0nieniem Catwo przebija skór�, powoduj�c powa<ne obra<enia, 
zgorzel lub 0mier�. W przypadku odniesienia obra<e& natychmiast 
wezwa� pomoc medyczn� w celu usuni�cia oleju. 

" Upewni� si�, <e pompa znajduje si� poni<ej maksymalnego k�ta 
nachylenia. 

" Przed przyst�pieniem do serwisowania, podC�czania lub 
odC�czania w�<a lub innych hydraulicznych elementów 
C�cz�cych nale<y pozbawi� ci0nienia ukCad hydrauliczny: 
zawsze nale<y wcze0niej nacisn�� przycisk r�cznego 
zwalniania.

" Nosi� okulary ochronne podczas obsCugi lub serwisowania 
tego narz�dzia. Niezastosowanie ochrony oczu mo<e 
spowodowa� powa<ne obra<enia oczu lataj�cymi odCamkami lub 
olejem hydraulicznym.

" U<ywa� wyC�cznie w�<y i osprz�tu jednostronnego dziaCania 
o ci0nieniu znamionowym 10 000 psi (700 barów) lub 
wy<szym. 

" Aby uzyska� najlepsz� wydajno0�, u<ywa� w�<y wst�pnie 
napeCnionych olejem. Je0li w�<e nie s� napeCnione, nale<y 
odpowietrzy� system przed uruchomieniem.

" Nigdy nie uruchamia� pompy bez w�<a lub osprz�tu.
" Post�powa� zgodnie z instrukcj� obsCugi producenta 
akcesoriów. Inne zastosowania mog� spowodowa� uszkodzenie 
narz�dzia, akcesoriów i przedmiotu obrabianego. 

" Odpowietrzy� ukCad, je0li to konieczne.
Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i 
konserwacji urz�dzenia nale<y wyj�� akumulator.
U<ywa� urz�dze&, wymiennych baterii i Cadowarek wyC�cznie w 
nienagannym stanie technicznym. 
Napraw� uszkodze& nale<y natychmiast zleci� autoryzowanemu 
warsztatowi specjalistycznemu.
W celu unikni�cia obra<e& i uszkodze& nale<y zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu urz�dzenia.
Przed u<yciemusun�� wszelkie narz�dzia nastawcze i klucze.
Nie przecina� cz�0ci znajduj�cych si� pod napi�ciem. Urz�dzenie 
NIE jest izolowane.
OSTRZE;ENIE! Aby zmniejszy� ryzyko po<aru, obra<e& ciaCa 
lub uszkodze& produktu w wyniku zwarcia, nigdy nie zanurza� 
urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza. PCyny agresy-
wne korozyjnie i przewodz�ce pr�d elektryczny jak woda morska, 
niektóre przemysCowe substancje chemicznie i 0rodki wybielaj�ce 
lub produkty zawieraj�ce 0rodki wybielaj�ce itd. mog� powodowa� 
zwarcie.
Bezwzgl�dnie nale<y przestrzega� konserwacji i przedziaCów czasu 
pomi�dzy konserwacjami.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
Akumulatory Systemu M18 nale<y Cadowa� wyC�cznie przy pomocy 
Cadowarek Systemu M18. Nie u<ywa� zestawów baterii z innych 
systemów.
W celu unikni�cia obra<e& lub szkód nigdy nie nale<y zanurza� 
narz�dzia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza.
" OSTRZE;ENIE Aby zmniejszy� ryzyko wyst�pienia Cuku 
elektrycznego, pora<enia pr�dem i uszkodzenia mienia, 
nale<y w miar� mo<liwo0ci pracowa� na liniach pozbawionych 
napi�cia. Narz�dzie nie jest izolowane. W przypadku 
konieczno0ci pracy na liniach pod napi�ciem nale<y najpierw 

upewni� si�, <e podj�to wszystkie odpowiednie 0rodki 
ostro<no0ci, w tym te zawarte w NFPA 70E.

" Je0li w�< i akcesorium utrzymuj� ci0nienie po obni<eniu 
ci0nienia przez pomp� (poprzez r�czne odpowietrzenie lub 
po zako&czeniu pracy), nale<y obni<y� ci0nienie zgodnie z 
zaleceniami producenta akcesorium i wymieni� w�< oraz 
zC�cza pompy zdalnej.

" W przypadku korzystania ze smyczy nie nale<y przekracza� 
maksymalnego ud:wigu oznaczonego na etykiecie smyczy. 
Wybieraj�c odpowiedni system smyczy, nale<y zawsze okre0li� 
mas� produktu ze wszystkimi akcesoriami. Przekroczenie 
maksymalnego ud:wigu mo<e spowodowa� powa<ne obra<enia. 
Patrz specyokacje dotycz�ce masy narz�dzia i akumulatora.

" U<ywa� wyC�cznie ze smyczami pochCaniaj�cymi energi�. 
Liny, pasy lub Ca&cuchy mog� p�kn�� i spowodowa� awari�. 
Nie u<ywa� z caCkowicie napi�tymi smyczami.

" oCów pochodz�cy z farb oCowiowych
" krzemionka krystaliczna pochodz�ca z cegieC, cementu i innych 

produktów murarskich
" arsen i chrom pochodz�ce z drewna przetwarzanego chemicznie.
Ryzyko zwi�zane z tym nara<eniem jest ró<ne, w zale<no0ci 
od tego, jak cz�sto u<ytkownik wykonuje ten rodzaj pracy. Aby 
zmniejszy� nara<enie na dziaCanie tych substancji chemicznych: 
pracowa� w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu i korzysta� 
z zatwierdzonych urz�dze& zabezpieczaj�cych, takich jak maski 
przeciwpyCowe, które zostaCy specjalnie zaprojektowane do 
oltrowania mikroskopijnych cz�stek.
Podczas u<ywania narz�dzia nale<y zawsze zachowa� 
zdrowy rozs�dek i 0rodki ostro<no0ci. Nie mo<na przewidzie� 
ka<dej sytuacji, która mo<e doprowadzi� do niebezpiecze&stwa. 
Nie u<ywa� narz�dzia, je0li u<ytkownik nie zrozumiaC instrukcji 
obsCugi lub je0li bezpieczne wykonanie pracy wykracza poza 
mo<liwo0ci u<ytkownika; skontaktuj si� z orm� Milwaukee Tool lub 
przeszkolonym specjalist� w celu uzyskania dodatkowych informacji 
lub szkolenia.
Nie usuwa� etykietek ani tabliczek znamionowych. Tabliczki te 
zawieraj� wa<ne informacje. W przypadku kiedy s� one nieczytelne 
lub ich brakuje, nale<y zwróci� si� do serwisu klienta 3 MILWAUKEE 
w celu uzyskania ich bezpCatnej wymiany.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE

" Nie przeci�<a� pompy. Nale<y u<ywa� pompy odpowiedniego 
typu do danego zastosowania. WCa0ciwie dobrana pompa 
pracuje wydajniej i bezpieczniej oraz z pr�dko0ci�, do której 
zostaCa zaprojektowana.

" Gdy urz�dzenie nie jest u<ywane, nale<y wymontowa� 
akumulator. Nale<y zawsze wyjmowa� akumulator z pompy 
przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmian� akcesoriów 
lub przechowywaniem urz�dzenia. Takie zapobiegawcze 
0rodki bezpiecze&stwa zmniejszaj� ryzyko przypadkowego 
uruchomienia urz�dzenia.

" Pomp� wyC�czon� z eksploatacji nale<y przechowywa� 
w miejscu niedost�pnym dla dzieci. Do obsCugi pompy 
nie nale<y dopuszcza� osób, które nie s� zaznajomione 
z eksploatacj� tego typu urz�dzenia i nie zapoznaCy si� z 
niniejsz� instrukcj�. W r�kach nieprzeszkolonych u<ytkowników 
pompa mo<e stwarza� niebezpiecze&stwo.

" Konserwowa� pomp� i akcesoria. Sprawdza� pod k�tem 
niewspóCosiowo0ci lub C�czenia cz�0ci ruchomych, p�kni�� 
cz�0ci i wszelkich innych stanów, które mog� mie� wpCyw 
na prac� pompy. W przypadku uszkodzenia pompy nale<y 
j� naprawi� przed u<yciem. Wypadki mog� by� spowodowane 
przez :le konserwowan� pomp�.

" Zawsze nale<y u<ywa� wyC�czenie wyposa<enia specjalnie 
zalecanego dla tego narz�dzia. U<ywanie innego 
wyposa<enia jest niebezpieczne. Z pompy oraz akcesoriów 
nale<y korzysta� zgodnie z niniejsz� instrukcj� obsCugi, 
bior�c pod uwag� warunki 0rodowiskowe oraz zakres prac, 
które maj� by� wykonywane. U<ytkowanie pompy w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem mo<e stwarza� niebezpiecze&stwo.

" Uchwyty i powierzchnie chwytowe nale<y utrzymywa� w 
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i tCuszczu. /liskie 
uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalaj� na bezpieczn� 
obsCug� i kontrol� narz�dzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
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Monta<
Wyjmowanie/wkCadanie baterii
Aby wyj�� akumulator, nale<y wcisn�� przyciski zwalniaj�ce i wyj�� 
akumulator z narz�dzia. 
OSTRZE;ENIE Zawsze blokowa� spust lub wyj�� akumulator, 
gdy narz�dzie nie jest u<ywane.
Aby wCo<y� akumulator, nale<y wsun�� go do korpusu narz�dzia. 
Upewni� si�, <e zatrzasn�C si� na swoim miejscu.
OSTRZE;ENIE Zawsze nale<y u<ywa� wyC�czenie wyposa<enia 
specjalnie zalecanego dla tego narz�dzia. U<ywanie innego 
wyposa<enia jest niebezpieczne.
ZakCadanie/zdejmowanie korka wlewu oleju
1. OSTRZE;ENIE! Wyjmij akumulator, aby unikn�� 
uruchomienia narz�dzia.
2. Zdejmij korek wlewu oleju transportowego.
3. ZaCó< korek wlewu oleju.
Dodawanie oleju
" Aby uzyska� najlepsz� wydajno0�, zawsze u<ywa� oleju 
hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) do 
napeCniania zbiornika.

" Aby uzyska� optymaln� funkcjonalno0�, u<y� akumulatora 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah lub nowszego. 

WARUNKI U;YTKOWANIA
Pompa hydrauliczna jednostronnego dziaCania mo<e wymusza� 
przepCyw pCynu tylko w jednym kierunku.
Produkt mo<na u<ytkowa� wyC�cznie zgodnie z jego normalnym 
przeznaczeniem.
Akcesoria i gCowice narz�dzi:
Przeznaczenie: tylko do akcesoriów i gCowic narz�dzi 
jednostronnego dziaCania, ci0nienie nominalne 700 barów; maks. 
wyporno0� oleju 1,35 l
Praska hydrauliczna:
Praski hydraulicznej nale<y u<ywa� wyC�cznie do zaciskania 
elementów zC�cznych, do których przewidziane s� odpowiednie 
wkCady zaciskowe.
Wszystkie cz�0ci znajduj�ce si� pod napi�ciem tj. cz�0ci 
przewodz�ce pr�d elektryczny, musz� zosta� odC�czone w 
odpowiednim dla 0rodowisku roboczym przed rozpocz�ciem prac.
No<yce do kabli:
Przecinarka do kabli nadaje si� do ci�cia:: 
" beznapi�ciowych, niezbrojonych kabli z izolowanej miedzi lub 

aluminium, narz�dzia tn�ce dobra� w zale<no0ci od rodzaju kabla
Urz�dzenie do wybijania::
Urz�dzenia do wybijania mo<na u<ywa� tylko do wykrawania w 
materiaCach za pomoc� dostarczonych stempli i matryc.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA DLA PRASEK 
HYDRAULICZNYCH

Narz�dzia i urz�dzenia przecinaj�ce powinny by� u<ywane 
wyC�cznie przez personel przeszkolony w zakresie obsCugi 
produktów elektrotechnicznych.
Nigdy nie przecina� przewodów znajduj�cych si� pod napi�ciem. 
Przed ka<dym u<yciem nale<y sprawdzi� prask�, szcz�ki i wkCady 
zaciskowe pod k�tem p�kni�� i 0ladów zu<ycia. 
U<ywa� tylko prasek i wkCadów zaciskowych w nienagannym stanie 
technicznym.
Praski mo<na u<ywa� wyC�cznie z wCo<on� wkCadk� zaciskow�..
Nie dotyka� szcz�k zaciskowych ani patrycy podczas zaciskania.
W przypadku zakCóce& podczas zaciskania nale<y niezwCocznie 
zwolni� przycisk WA�CZANIA i wcisn�� przycisk odblokowania 
hydrauliki. Zawór otwiera si� i tCok przemieszcza si� z powrotem do 
pozycji wyj0ciowej.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA DLA NO;YC DO KABLI
Przecinanie lub rozcinanie kabli i lin za pomoc� przecinarki mo<e 
by� wykonywane wyC�czenie przez osoby poinstruowane w zakresie 
przeprowadzania prac elektrotechnicznych.
W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, pora<enia pr�dem 

elektrycznym i szkód materialnych i sprz�towych, nigdy nie 
przecina� kabli elektrycznych znajduj�cych si� pod napi�ciem. 
Urz�dzenieNIE jest izolowane. 
Trzyma� r�ce i lu:ne elementy ubrania z dala od narz�dzi tn�cych i 
innych ruchomych cz�0ci. Wyst�puje ryzyko powa<nych obra<e&, w 
tym obci�cia ko&czyn. 
Przed rozpocz�ciem ci�cia odpowiedni obszar zamkn�� i 
zabezpieczy� przed dost�pem zgodnie z lokalnymi przepisami.
Ci�� wyC�cznie kable nieznajduj�ce si� pod napi�ciem!
Kable i liny nie mog� by� poddawane dziaCaniu siC mechanicznych.
Aby zmniejszy� ryzyko obra<e&, zawsze nale<y nosi� okulary 
ochronne lub okulary z osConami bocznymi.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji istnieje 
zagro<enie powa<nych obra<e&, 0mierci, po<aru lub innych szkód 
materialnych spowodowanych pora<eniem pr�dem elektrycznym, 
wybuchem i/lub Cukiem elektrycznym.
Nigdy nie trzyma� przecinarki do kabli za szcz�ki tn�ce. 
Przed u<yciem zawsze sprawdzi� szcz�ki tn�ce pod k�tem p�kni�� 
i innych oznak zu<ycia.
Przecinarki do kabli mo<na u<ywa� wyC�cznie z zamontowanym 
narz�dziem tn�cym.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA DLA TAOCZNIKÓW 
OTWORÓW

Przed ka<dym u<yciem nale<y sprawdzi� narz�dzie przecinaj�ce 
pod k�tem p�kni�� i 0ladów zu<ycia. U<ywa� tylko narz�dzi i 
urz�dze& tn�cych w nienagannym stanie technicznym. 
Urz�dzenia mo<na u<ywa� wyC�cznie z wCo<onym narz�dziem 
tn�cym. Nie nale<y u<ywa� skrzynek rozdzielczych znajduj�cych 
si� pod napi�ciem lub b�d�cych w pobli<u takich skrzynek. 
Pracowa� wyC�cznie z u<yciem skrzynek rozdzielczych odC�czonych 
od napi�cia.
Sprawdzi� czy 0rednica nominalna matrycy jest zgodna ze 0rednic� 
nominaln� stempla tn�cego.
U<ywa� narz�dzia wyC�cznie ze stemplami i matrycami 
odpowiednimi do maks. siCy tCoczenia. Inne mog� spowodowa� 
urazy lub uszkodzenia.
Utrzymywa� narz�dzia tn�ce w czystym stanie i naostrzone. 
Odpowiednio piel�gnowane narz�dzia tn�ce z ostrymi kraw�dziami 
ostrzy rzadziej si� zakleszczaj� i Catwiej je kontrolowa�.

 OGÓLNE INSTRUKCJE

Zalewanie ukCadu hydraulicznego::
Narz�dzie nale<y zala� za ka<dym razem, gdy wyschnie olej.
Aby zala� ukCad::
1. Usun�� wymienne baterie.
2. Sprawdzi� lini� wska:nika oleju i upewni� si�, <e narz�dzie ma 

wystarczaj�c� ilo0� oleju.
PodC�czy� zC�cze do gCowicy akcesoriów, która wysysa powietrze i 
nadmiar oleju.
UWAGA: ZC�cze musi by� skierowane prosto w gór�, a narz�dzie 
musi by� umieszczone ni<ej ni< gCowica akcesoriów.
3. WCo<y� wymienne baterie.
4. Wcisn�� przycisk trybu zaciskania.
5. Uruchomi� narz�dzie.
UWAGA: Spuszczenie powietrza i oleju mo<e potrwa� do 30 
sekund.
6. Gdy oleje zaczn� wypCywa�, nacisn�� i przytrzyma� przycisk 

r�cznego zwalniania przez dwie sekundy, a nast�pnie zwolni� 
oba przyciski.

7. Powtórzy� kroki 5-7 trzy do czterech razy.
UWAGA: Podczas zalewania ukCadu upewni� si�, <e poziom oleju 
nie spada poni<ej linii wska:nika oleju. W razie potrzeby uzupeCni� 
zbiornik.
Odpowietrzanie akcesoriów:
Akcesoria nale<y odpowietrzy� za ka<dym razem, gdy s� 
serwisowane, nieu<ywane przez dCugi czas lub podC�czone do 
w�<a, który nie jest napeCniony olejem.
Nale<y si� równie< zapozna� z zaleceniami producenta akcesoriów 
w celu uzyskania dalszych instrukcji dotycz�cych wycieków.

Aby odpowietrzy� wyposa<enie::
1. Usun�� wymienne baterie.
2. PodC�czy� w�< wyposa<enia do zC�cza.
UWAGA: ZC�cze musi by� skierowane w bok, a narz�dzie musi 
znajdowa� si� wy<ej ni< w�< i gCowica wyposa<enia.
3. WCo<y� wymienne baterie.
4. Wcisn�� przycisk trybu zaciskania.
5. Uruchomi� narz�dzie i pozwoli�, by pracowaCo, a< cykl si� 

zako&czy, a wska:nik LED za0wieci si� na zielono.
6. Nacisn�� i przytrzyma� przycisk r�cznego zwalniania przez dwie 

sekundy, a nast�pnie zwolni� oba przyciski. 
7. Powtórzy� kroki 4-6 trzy do czterech razy.
UWAGA: Podczas odpowietrzania wyposa<enia upewni� si�, 
<e poziom oleju nie spada poni<ej linii wska:nika oleju. W razie 
potrzeby uzupeCni� zbiornik.
Przygotowanie procesu ci�cia
Podeprze� i unieruchomi� przecinany kabel lub lin� w celu 
minimalizacji ryzyka wynikaj�cego z niekontrolowanego ruchu 
kabla.
W szczególno0ci przewody i liny napowietrzne mog� w sposób 
nieskrolowany si� poruszy�, powoduj�c obra<enie i / lub szkody.
GCowic� tn�c� nale<y przyCo<y� do kabla lub liny pod k�tem 90° 
tak, aby bez napr�<enia znalazCa si� ona w otwartych szcz�kach 
tn�cych, eliminuj�c powstanie niekorzystnych siC tn�cych.

 WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U;YTKOWANIA DO ZACISKANIA
U<ywa� wyC�cznie znormalizowanych elementów zC�cznych 
zgodnie z obowi�zuj�cymi w kraju zastosowania normami oraz 
odpowiednich wkCadów zaciskowych.
Instrukcje obróbki i monta<u elementów zC�cznych nale<y pobra� z 
dokumentacji producenta.
Sprawdzi� czy 0rednica nominalna elementów zC�cznych jest 
zgodna ze 0rednic� nominaln� wkCadu zaciskowego.
Przed rozpocz�ciem przecinania sprawdzi� pojemno0� baterii: 
minimum 33% (patrz opis na ilustracji). W razie konieczno0ci 
naCadowa� przed rozpocz�ciem pracy.
Wci0ni�cie przeC�cznika sterowania inicjuje proces zaciskania i 
powoduje ruch patrycy. 
Sprawdzenia i oceny odpowiedniego zacisku dokonuje u<ytkownik.
NieprawidCowe poC�czenia nale<y zacisn�� ponownie, stosuj�c 
nowy element zC�czny.
Post�powanie w przypadku bC�dów
" Przytrzyma� wci0ni�ty przeC�cznik resetowania a< do caCkowitego 

otwarcia si� szcz�k
" sprawdzi� pojemno0� baterii
" Sprawdzi� kabel i element C�czeniowy zgodnie z danymi 

technicznymi.
" W przypadku podejrzenia zaci0ni�cia kabla znajduj�cego si� 

pod napi�ciem, przecinak musi zosta� poddany kontroli w 
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

 WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U;YTKOWANIA DO CI�CIA
Przygotowanie obszaru roboczego
Przed rozpocz�ciem ci�cia nale<y zapewni�, aby podczas trwania 
prac przewody lub liny nie znajdowaCy si� pod napi�ciem.
W przypadku, gdy nie da si� jednoznacznie stwierdzi�, <e kabel 
lub izolowany przewód zostaC odC�czony, nie wolno wykonywa� 
<adnych prac.
Bezwzgl�dnie nale<y przestrzega� lokalnych przepisów 
bezpiecze&stwa i regulacji.
Kable i liny nie mog� by� poddawane dziaCaniu siC mechanicznych 
i nale<y je w razie konieczno0ci zabezpieczy� przed 
niekontrolowanymi ruchami po wykonaniu ci�cia.
Nie wystawia� narz�dzi na dziaCanie deszczu. Nie u<ywa� narz�dzi 
w miejscach wilgotnych lub mokrych.
Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii
Przed ka<dym u<yciem::
" Sprawdzi� przecinark� do kabli pod k�tem wad zewn�trznych
" Sprawdzi� narz�dzie tn�ce pod k�tem p�kni�� i innych oznak 

zu<ycia

U<ywa� wyC�cznie w nienagannym stanie!
Przed rozpocz�ciem ci�cia sprawdzi� pojemno0� baterii: minimum 
33% (patrz opis na ilustracji). W razie konieczno0ci naCadowa� 
przed rozpocz�ciem pracy.
Przygotowanie procesu ci�cia
Podeprze� i unieruchomi� przecinany kabel lub lin� w celu 
minimalizacji ryzyka wynikaj�cego z niekontrolowanego ruchu 
kabla.
W szczególno0ci przewody i liny napowietrzne mog� w sposób 
nieskrolowany si� poruszy�, powoduj�c obra<enie i / lub szkody.
GCowic� tn�c� nale<y przyCo<y� do kabla lub liny pod k�tem 90° 
tak, aby bez napr�<enia znalazCa si� ona w otwartych szcz�kach 
tn�cych, eliminuj�c powstanie niekorzystnych siC tn�cych.

OSTRZE;ENIE:  W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, 
pora<enia pr�dem elektrycznym i szkód materialnych i 
sprz�towych, nigdy nie przecina� kabli elektrycznych 
znajduj�cych si� pod napi�ciem.
Urz�dzenieNIE jest izolowane. Kontakt z obwodem 
elektrycznym znajduj�cym si� pod napi�ciem mo<e 
spowodowa� powa<ne obra<enia lub 0mier�. Przed 
wykonywaniem ci�cia nale<y wyC�czy� zasilanie. Nigdy nie 
wolno przecina� przewodów gazowych ani wodoci�gów. 
R�ce nale<y trzyma� z dala od kraw�dzi tn�cych i ruchomych 
elementów. Wyst�puje ryzyko ci�<kich obra<e& lub obci�cia 
ko&czyn.
Przed wymian� lub usuwaniem wyposa<enia zawsze nale<y 
wyci�gn�� wymienn� bateri�. Zawsze nale<y u<ywa� 
wyC�czenie wyposa<enia specjalnie zalecanego dla tego 
narz�dzia. U<ywanie innego wyposa<enia jest niebezpieczne.
Aby zmniejszy� ryzyko obra<e&, zawsze nale<y nosi� okulary 
ochronne lub okulary z osConami bocznymi.

OSTRZE;ENIE:  W celu zredukowania ryzyka obra<e&, 
ci�� wyC�cznie materiaCy zalecane dla ostrzy. (patrz 
>Specyokacje=) Nie próbowa� ci�� innych materiaCów.
Ci�cie
Przed rozpocz�ciem ci�cia nale<y si� upewni�, <e ostrza s� 
prawidCowo zamontowane.
1. Kabel nale<y wprowadzi� na ostrza przecinarki pod k�tem 

prostym. Nie próbowa� wykonywa� uko0nych ci��, poniewa< 
uszkodzi to kabel, jak i ostrza.

2. Wcisn�� i przytrzyma� spust. 
Gdy spust jest wci0ni�ty, 0wieci si� dioda LED.

3. Po dokonaniu ci�cia lub gdy narz�dzie si� wyC�czy, nale<y 
ponownie zwolni� mechanizm wyC�czaj�cy i uruchomi� przycisk 
resetu, aby szcz�ki tn�ce si� otworzyCy.

UWAGA: Podczas przecinania kabel mo<e si� delikatnie 
przesun��.
Post�powanie w przypadku bC�dów
" kabel mo<e by� naci�ty lub znajdowa� si� pod napi�ciem, 

zawsze zawiadomi� inspektora BHP, przerwa� proces ci�cia, 
zastosowa� odpowiednie 0rodki bezpiecze&stwa

" Przed podej0ciem do urz�dzenia i dotkni�ciem go zawsze 
upewni� si�, <e nie znajduje si� ono pod napi�ciem i pozostanie 
w takim stanie

" wcisn�� i przytrzyma� przycisk reset, a< przecinarka w peCni si� 
otworzy

" sprawdzi� pojemno0� baterii
" sprawdzi� materiaC i jego grubo0� w oparciu o dane techniczne
" W przypadku podejrzenia przeci�cia kabla znajduj�cego si� 

pod napi�ciem, przecinarka musi zosta� poddana kontroli w 
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

ZAKLESZCZONE KRAW�DZIE TN�CE
Zabrudzenia i przylegaj�ce pozostaCo0ci mog� doprowadzi� do 
tego, <e po wykonaniu ci�cia kraw�dzie tn�ce zakleszcz� si�
" Wcisn�� i przytrzyma� spust zwalniaj�cy aby upewni� si�, <e 

narz�dzie zostaCo zresetowane.
" Usun�� wymienne baterie.
" Nale<y post�powa� zgodnie z opisem na obrazku dotycz�cym 

otwierania szcz�k tn�cych
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" Wyczy0ci� wszelkie zabrudzenia z kraw�dzi tn�cych przed 
rozpocz�ciem kolejnego ci�cia.

Wskazówki dotycz�ce przecinania kabli
" Nie próbowa� wykonywa� uko0nych ci��, poniewa< uszkodzi to 

kabel, jak i ostrza.
" Ci�� wyC�cznie czyste kable, co pozwoli wydCu<y� <ywotno0� 

ostrzy. Wytrze� zabrudzenia i przylegaj�ce pozostaCo0ci z kabli i 
ostrzy przed rozpocz�ciem ci�cia..

 INSTRUKCJE ROBOCZE DOTYCZ�CE TAOCZENIA
Sprawdzi�, czy 0rednica nominalna matrycy jest równa 
nominalnemu rozmiarowi stempla.

 BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory nale<y Cadowa� tylko w Cadowarkach, zalecanych 
przez producenta. W przypadku u<ycia Cadowarki, przystosowanej 
do Cadowania okre0lonego rodzaju akumulatorów, w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpiecze&stwo po<aru.
Pompa mo<e by� u<ytkowana tylko z przeznaczonymi do jej 
obsCugi typami akumulatorów. U<ycie innych akumulatorów mo<e 
spowodowa� obra<enia ciaCa i zagro<enie po<arem.
W temperaturze powy<ej 50°C nast�puje spadek osi�gów 
wkCadki akumulatorowej. Unika� dCugotrwaCego wystawienia na 
oddziaCywanie ciepCa lub promieni sConecznych (niebezpiecze&stwo 
przegrzania).
Nie wystawia� akumulatora ani pompy na dziaCanie ognia lub 
zbyt wysokiej temperatury. Wystawienie na dziaCanie ognia lub 
temperatury powy<ej 130°C mo<e spowodowa� wybuch.
Zestyki podC�czeniowe na power porcie i na akumulatorze 
wymiennym  utrzymywa� w czysto0ci.
Dla zapewnienia optymalnej <ywotno0ci akumulatory po u<yciu 
nale<y naCadowa� do peCnej pojemno0ci. Akumulatory, które nie byCy 
przez dCu<szy czas u<ytkowane, nale<y przed u<yciem naCadowa�.
Dla zapewnienia mo<liwie dCugiej <ywotno0ci akumulatory nale<y 
wyj�� z Cadowarki po ich naCadowaniu.
W przypadku skCadowania akumulatorów dCu<ej ani<eli 30 dni:: 
Akumulator przechowywa� w temperaturze nieprzekraczaj�cej 
27°C i z dala od wilgoci. Przechowywa� je w stanie naCadowanym 
do ok. 30% - 50%. Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.
Zu<ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� 
jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczn� utylizacj� 
zu<ytych akumulatorów.
Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpiecze&stwo zwarcia).
Aadowanie akumulatora nale<y wykonywa� zgodnie z odpowiednimi 
instrukcjami. Nie Cadowa� akumulatora w temperaturze 
wykraczaj�cej poza zakres okre0lony w instrukcji obsCugi. 
Aadowanie akumulatora w niewCa0ciwy sposób lub w temperaturach 
wykraczaj�cych poza okre0lony zakres mo<e spowodowa� 
uszkodzenie akumulatora i zwi�kszy� ryzyko po<aru.
Akumulatory Systemu M18 nale<y Cadowa� wyC�cznie przy pomocy 
Cadowarek Systemu M18. Nie Cadowa� przy pomocy tych Cadowarek 
akumulatorów innych systemów.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du<ym 
obci�<eniu mo<e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego 
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu 
z kwasem akumulatorowym nale<y natychmiast przemy� miejsce 
kontaktu wod� z mydCem. W przypadku kontaktu z oczami nale<y 
dokCadnie przepCukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� 
si� natychmiast o pomoc medyczn�.
Do Cadowarki nie wolno wkCada� <adnych przedmiotów metalowych 
(niebezpiecze&stwo zwarcia).
Nie u<ywa� uszkodzonego lub zmodyokowanego akumulatora lub 
pompy. Uszkodzony lub zmodyokowany akumulator mo<e dziaCa� w 
sposób nieprzewidywalny, stwarzaj�c ryzyko po<aru, wybuchu oraz 
obra<e& ciaCa.

 TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom 
dotycz�cym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy 

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i mi�dzynarodowych 
rozporz�dze& i przepisów.
Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach 
ot tak po prostu.
Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsi�biorstwa spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyCki 
oraz transport mog� by� wykonywane wyC�cznie przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. CaCy proces winien odbywa� si� pod 
fachowym nadzorem.
W czasie transportu akumulatorów nale<y przestrzega� 
nast�puj�cych punktów::
Celem unikni�cia zwar� nale<y upewni� si�, <e zestyki s� 
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca� uwag� na to, aby zespóC 
akumulatorów nie mógC si� przemieszcza� we wn�trzu opakowania. 
Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekaj�cym z elektrolitem. Odno0nie dalszych wskazówek nale<y 
zwróci� si� do swojego przedsi�biorstwa spedycyjnego.

 UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i 
konserwacji urz�dzenia nale<y wyj�� akumulator.
Nigdy nie otwiera� urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki.
Sprawdzi� urz�dzenie pod k�tem jakichkolwiek problemów takich 
jak haCas, zakleszczanie si� ruchomych elementów, co mo<e mie� 
wpCyw na prawidCowe dziaCanie urz�dzenia.
Otwory wentylacyjne urz�dzenia musz� by� utrzymywane w 
czysto0ci przez caCy czas.
W celu unikni�cia obra<e& lub szkód nigdy nie nale<y zanurza� 
urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza.
PozostaCe prace serwisowe i naprawcze mog� by� wykonywane 
wyC�cznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.
Urz�dzenie zawiera olej hydrauliczny, który stanowi zagro<eniem 
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub 
niewCa0ciwe usuwanie oleju do odpadów jest karalne.
Urz�dzenie u<ywa� tylko w nieuszkodzonym stanie. Regularna 
konserwacja i czyszczenie przyczyniaj� si� do wydCu<onej trwaCo0ci 
i bezpiecznego u<ytkowania.
Skontrolowa� urz�dzenie pod k�tem nietypowych odgCosów 
podczas pracy, wspóCosiowo0ci i pCynnej pracy ruchomych cz�0ci. 
Sprawdzi�, czy cz�0ci urz�dzenia nie s� uszkodzone oraz czy 
nie wyst�puj� inne usterki, które mog� mie� wpCyw na dziaCanie 
urz�dzenia.
Wykonywa� tylko te prace konserwacyjne, które opisane s� w 
instrukcji obsCugi.
Je0li urz�dzenie nie uruchomi si� lub nie b�dzie dziaCa� peCn� 
moc� przy caCkowicie naCadowanej baterii, wyczy0ci� styki baterii. 
Je0li urz�dzenie nadal nie dziaCa prawidCowo, zwróci� urz�dzenie, 
Cadowark� i bateri� do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu 
naprawy.
OSTRZE;ENIE! Aby zmniejszy� ryzyko obra<e&, przed 
przyst�pieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych nale<y 
zawsze odC�czy� Cadowark� i wyj�� akumulator z Cadowarki 
lub urz�dzenia. Nie nale<y podejmowa� samodzielnych prób 
demonta<u urz�dzenia, akumulatora ani Cadowarki. Je0li konieczne 
jest przeprowadzenie NAPRAWY 3 nale<y skontaktowa� si� z 
serwisem ormy MILWAUKEE.
Naprawa
W celu dokonania naprawy urz�dzenie, akumulator i Cadowark� 
nale<y przekaza� do najbli<szego autoryzowanego serwisu. Keep 
your tool, battery pack and charger in good repair by adopting 
a regular maintenance program. After six months to one year, 
depending on use, return the tool, battery pack and charger to a 
MILWAUKEE service facility for inspection.
INTERWAA SERWISOWY
Zwróci� narz�dzie, akumulator i Cadowark� do punktu serwisowego 
MILWAUKEE w celu naprawy. Po sze0ciu miesi�cach do roku, 
w zale<no0ci od u<ytkowania, zwróci� narz�dzie, akumulator i 
Cadowark� do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu kontroli. 
U<ywa� tylko i wyC�cznie wyposa<enia dodatkowego Milwaukee 
i cz�0ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byCo wymieni� 
cz�0ci, które nie zostaCy opisane, nale<y skontaktowa� si� z 

przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów 
punktów usCugowych/gwarancyjnych).
UWAGA: W tym celu mo<e by� wymagane podanie tygodnia i 
roku produkcji narz�dzia. Informacje te mo<na znale:� w numerze 
seryjnym znajduj�cym si� na tabliczce znamionowej narz�dzia.
Na <yczenie mo<na otrzyma� rysunek widoku zespoCu rozebranego. 
Przy zamawianiu nale<y poda� numer oraz typ elektronarz�dzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamówienia mo<na 
dokona� albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo 
bezpo0rednio w  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Aby zapewni� bezpieczn� wysyCk�, zalecamy zapakowanie pompy 
hydraulicznej w szczeln�, odporn� na olej plastikow� torb� i u<ycie 
oryginalnego opakowania.

 SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE;ENIE NIEBEZPIECZE%STWO!

OSTRZE;ENIE! Ryzyko pora<enia pr�dem 
elektrycznym

Przed uruchomieniem elektronarz�dzia zapozna� si� 
uwa<nie z tre0ci� instrukcji.

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale<y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.

Stosowa� 0rodki ochrony sCuchu!

Podczas pracy nale<y zawsze nosi� okulary 
ochronne.

PrzepCyw oleju WEJ/CIE (OTWARTE)

PrzepCyw oleju WYJ/CIE (ZAMKNI�TE)

Odblokowany

Zablokowany

96

Gwarantowany poziom mocy akustycznej podany na 
tej etykiecie wynosi 96 dB

Trzyma� r�ce z dala od ruchomych cz�0ci. Palce 
mog� zosta� wci�gni�te w mechanizm i zosta� 
odci�te lub poranione.

Wyposa<enie dodatkowe dost�pne osobno.

Zu<yte baterie oraz zu<yty sprz�t elektryczny 
i elektroniczny nie mo<e by� usuwany razem 
z odpadami pochodz�cymi z gospodarstw 
domowych. Zu<yte baterie oraz zu<yty sprz�t 
elektryczny i elektroniczny nale<y gromadzi� i 
usuwa� oddzielnie. Przed utylizacj� nale<y usun�� 
z urz�dze& zu<yte baterie, zu<yte akumulatory 
oraz :ródCa 0wiatCa. Prosz� zasi�gn�� informacji 
o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych 
u wCadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego 
dostawcy. W zale<no0ci od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mog� by� zobowi�zani do 
bezpCatnego odbioru zu<ytego sprz�tu elektrycznego 
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie 
i recykling zu<ytych baterii oraz zu<ytego sprz�tu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce. Zu<yte 
baterie (zwCaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu<yty 
sprz�t elektryczny i elektroniczny zawieraj� cenne 
materiaCy nadaj�ce si� do recyklingu, które mog� mie� 
negatywny wpCyw na 0rodowisko naturalne i zdrowie 
u<ytkownika, je0li nie zostan� zutylizowane w sposób 
przyjazny dla 0rodowiska. Przed utylizacj� zu<ytego 
sprz�tu nale<y usun�� wszelkie zamieszczone na nim 
dane osobowe.

V Napi�cie

Pr�d staCy

Europejski Certyokat Zgodno0ci

Brytyjski Certyokat Zgodno0ci

Ukrai&ski Certyokat Zgodno0ci

Euroazjatycki Certyokat Zgodno0ci
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M7SZAKI ADATOK M18 HMP700

Felépítés Egyszeres m8ködés8 hidraulikus szivattyú
Gyártási szám 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulátor feszültség 18 V ³
Max. üzemi nyomás 700 bar 
Hasznos olajtartály-kapacitás 0,98 l 
Maximális csúcsszög 20°
Névleges átfolyási sebesség
Alacsony nyomás 0,30 l/min
Magas nyomás 0,16 l/min
Névleges fordulatszám (motor)  22.000 min -1

Névleges fordulatszám (Sebességváltó)  2.100 min -1

Üzemeléshez ajánlott környezeti h*mérséklet - 18 °C ... +50° C
Súly hálózati csereakkuval 5 kg 
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Ajánlott akkucsomagok M18 HB ...
Ajánlott tölt*készülékek M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 62841-1 szabványnak. A 
készülék munkahelyi zajszintje tipikusan::
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint /  K bizonytalanság
Hallásvéd* eszköz használata ajánlott!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

FIGYELMEZTETÉS Az adatlapon feltüntetett rezgés- és 
zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati 
módszere alapján került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok 
összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció el*zetes 
értékelésében használhatók.
A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám f*bb 
alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböz* 
alkalmazásokra, eltér* tartozékokkal használják, illetve a szerszám 
nincs megfelel*en karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint 
eltér* lehet. Ez jelent*sen növelheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is ogyelembe 
kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelent*sen 
csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a 
kezel*t a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, 
munkarend-szervezés.
Kérjük a kés*bbi használatra gondosan *rizze meg ezeket az 
el*írásokat.

 FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden, a géppel együtt 
megkapott biztonsági utalást, utasítást, ábrázolást és adatot. Ha 
nem tartja be a következ* el*írásokat, akkor ez áramütéshez, t8zhöz 
és/vagy súlyos személyi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a kés*bbi használatra gondosan *rizze meg ezeket az 
el*írásokat.
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1  Porvéd* sapka

2  3/8< Toldó

3  Vezérl*szelep

4  Kampós gy8r8

5  Kioldózár/kioldókapcsoló

6  Indítógomb

7  Fogantyú

8  Olajbetölt* sapka

9  Olajszintjelz* ablak

 KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

A Techtronic Industries GmbH által gyártott hidraulikus szivattyúk 
csupaszoló, vágó és présel* fejekhez kerültek kifejlesztésre. A 
konkrét felhasználás szerint nincsenek felszerelve olajvisszafolyást 
megakadályozó biztonsági rendszerrel.
Ezért a rendeltetésr*l eltér* használat (például hidraulikus emel*k, 
emel*rendszerek vagy hasonlók) veszélyes lehet és a kezel* súlyos 
sérüléséhez vezethet.
A Techtronic Industries GmbH nem vállal a hidraulikus szivattyúinak 
csupaszoláson, vágáson és préselésen kívüli felhasználásából adódó 
semminem8 felel*sséget.
Ne hozzon létre nyomást, ha a szivattyú nem csatlakozik 
nexibilis töml*höz és a fejhez, mert ez károsíthatja a szivattyú 
gyorscsatlakozóját és olajszivárgást okozhat.
A nagynyomású nexibilis töml*k természetes öregedési 
folyamaton mennek keresztül, ami a kezel* biztonságát 
érint* teljesítményjellemz*k csökkenését eredményezheti. 
Ezért élettartamuk korlátozott. A Techtronic Industries GmbH 
berendezéseinek biztonságos használata érdekében azt ajánlja, 
hogy a hidraulikus töml*ket a gyártó utasításának megfelel*en 
rendszeresen cserélje, még akkor is, ha nincsenek látható 
károsodások.
A szivattyút és a nexibilis töml*t nyílt lángtól és 70 °C feletti 
h*forrásoktól tartsa távol.
A szivattyú használata el*tt mindig ellen*rizze a nexibilis töml* és 
gyorscsatlakozók épségét, hogy nincsenek-e kidörzsölve, elvágva, 
eldeformálódva vagy megduzzadva.
A gyárilag elhelyezett véd*burkolatoknak a nexibilis töml* mindkét 
végén a helyén kell lenniük. Ne fogja meg a nyomás alatt lev* nexibilis 
töml*t.
A szivattyú használata során a nexibilis töml* nem lehet felcsévélt 
állapotban, hanem egyenesen lefektetve. A nexibilis töml* 
leválasztása el*tt ügyeljen rá, hogy a szerszámszán teljesen 
visszakerüljön alapállásba, és elegend* olaj legyen a következ* 
m8veletekhez. 
A szivattyú nem alkalmas folyamatos használatra, és a megszakítás 
nélkül egymást követ* csupaszolási m8veletek után hagyni kell, hogy 
a szerszám leh8ljön; például egy teljesen feltöltött akkumulátor egy 
munkamenetben történt lemerítése után az akkumulátor cseréjét pár 
perccel halassza el.A szivattyút, az akkumulátort és a tölt*t óvja es*t*l 
és nedvességt*l. A víz károsítja a szivattyút. Az elektro-hidraulikus 

szerszámokat zuhogó es*ben nem szabad üzemeltetni. 
Ennek az eszköznek a kezel*jét 3 a vágóval történ* els* 
munkavégzést megel*z*en, majd ezt követ*en legalább évente 
3 ki kell oktatni az eszközzel való munkavégzéssel járó speciális 
veszélyekr*l és az alapvet* biztonsági intézkedésekr*l. 
Az üzemeltetést végz* vállalat köteles::
az üzemeltetési kézikönyvet a kezel* rendelkezésére bocsátani, és
gondoskodni arról, hogy a kezel* elolvassa a kézikönyvet, és 
megértse annak tartalmát.
Használjon véd*felszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon 
véd*szemüveget! Javasoljuk a véd*ruházat, úgymint porvéd* 
maszk, véd*cip*, er*s és csúszásbiztos lábbeli, sisak és hallásvéd* 
használatát.
" Vizsgálja át a szivattyú, a töml*k, a csatlakozók és a szerelvények 

kopását és sérüléseit.A kopott, sérült vagy hiányzó alkatrészeket 
a gyártó pótalkatrészeire cserélje. A kopott vagy sérült alkatrészek 
meghibásodhatnak, ami sérülést okoz. Ennek a ogyelmeztetésnek a 
ogyelmen kívül hagyása súlyos sérüléshez vagy halálhoz vezethet. 

" Használat el*tt gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a kívánt 
üzemmódban legyen. 

" Ne kézzel ellen*rizze az esetleges szivárgásokat. A nagy nyomású 
olaj kiszúrja a b*rt, ami súlyos sérülést, üszkösödést vagy halált 
okoz. Sérülés esetén azonnal kérjen orvosi segítséget az olaj 
eltávolításához.

" Gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a maximális d*lésszög alatt 
legyen.

" Ellen*rizze az olajszintet és szükség esetén töltse utána. Az 
alacsony olajszint sérüléshez vagy vagyoni kárhoz vezethet. A 
legjobb teljesítmény érdekében mindig MILWAUKEE Force Logic# 
hidraulikaolajat (4932 4720 04) használjon a tartály utántöltésére.

" Szervizelés, a töml* vagy egyéb hidraulikus elemek csatlakoztatása 
vagy leválasztása el*tt nyomásmentesítse a hidraulikus rendszert: 
el*zetesen mindig nyomja meg a kioldó gombot.

" E szerszám m8ködtetése vagy szervizelése során viseljen 
szemvéd* eszközt. A szemvéd* eszköz viselésének elmulasztása 
esetén az elrepül* törmelék vagy a hidraulikaolaj súlyos 
szemsérülést okozhat. 

" Csak egy m8veletben csatlakoztatható és legalább 700 bar (10 
000 psi) névleges nyomásra méretezett töml*ket és csatlakoztatott 
eszközöket használjon. 

" A legjobb teljesítmény érdekében olajjal el*re töltött töml*ket 
használjon. Ha a töml*k nincsenek el*re töltve, m8ködtetés el*tt 
légtelenítse a rendszert.

" Töml* vagy csatlakoztatott eszközök nélkül soha ne m8ködtesse a 
szivattyút. 

" A legjobb teljesítmény érdekében mindig MILWAUKEE Force 
Logic# hidraulikaolajat (4932 4720 04) használjon a tartály 
utántöltésére.

" Az optimális m8ködés érdekében M18# REDLITHIUM# típusú, 
legalább 8,0 Ah-ás akkumulátort használjon. 

" Tartsa be a tartozékok gyártóinak kezelési útmutatóját. Egyéb 
használat károsíthatja a szerszámot, a tartozékokat és a 
munkadarabot. 

" Szükség szerint légtelenítse a rendszert.
Soha ne tartsa az ujjait vagy más testrészeit a henger vagy a pofák 
munkaterületébe.   
Az eszközön végzett mindennem8 beállítás, tisztítás és karbantartás 
megkezdése el*tt vegye ki az akkumulátort.
Az eszközöket, a cserélhet* akkumulátort és a tölt*t csak akkor 
használja, ha azok tökéletes m8szaki állapotban vannak. 
A sérüléseket azonnal javíttassa meg arra jogosult szakm8helyben.
Sérülés és anyagi kár elkerülése érdekében akadályozza meg az 
eszköz véletlen beindítását.
Távolítson el minden beállító szerszámot és kulcsot az üzemeltetés 
el*tt.
Ne végezzen munkát a feszültség alatt álló alkatrészeken. Az eszköz 
NEM szigetelt.
Tartsa távol a vágószerszámoktól és a többi mozgó részt*l kezeit és a 
lazán felfekv* ruházatot.
Ha a présfolyamat során zavarok lépnének fel, azonnal engedje el 
a BE-kapcsolót és nyomja meg a hidraulika kireteszel* gombját. A 
szelep kinyílik, és a dugattyú visszatér a kiindulási pozícióba.
FIGYELMEZTETÉS! T8z, személyi sérülés és termékkárosodás 

rövidzár miatt fellép* kockázatának csökkentése érdekében soha ne 
merítse az eszközt, az akkumulátort vagy a tölt*t folyadékba és ne 
engedje folyadék bejutását azokba. Korrodáló vagy áramvezet* foly-
adékok 3 így tengervíz, egyes ipari vegyszerek, klór vagy klór tartalmú 
termékek stb. 3 rövidzárat okozhatnak.
A karbantartási m8veletek és a karbantartási intervallumok betartása 
kötelez*.
Az akkumulátort, tölt*t nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességt*l óvni kell.
Az M18 elnevezés8 rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó tölt*vel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó tölt*t.
A sérülés és károsodás elkerülése érdekében a szerszámot, a 
cserélhet* akkumulátort és a tölt*t soha ne merítse folyadékba, és ne 
engedje folyadék behatolását ezekbe.

SZIVATTYÚKRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Munkaterület biztonsága
" A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítottan. A nem 

rendben tartott, sötét területek a balesetek gyakori színterei.
" Ne m8ködtesse a szivattyút robbanásveszélyes 
környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében.

" A szivattyú m8ködtetése közben tartsa távol a közelben 
tartózkodókat, gyermekeket és látogatókat. A ogyelem 
elterel*dése hibákat eredményez.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
" Kerülje az emberi test érintkezését földelt vagy testelt 
felületekkel, például csövek, radiátorok, t8zhelyek és 
h8t*szekrények. Fennáll az áramütés veszélye, ha az emberi 
test földelve vagy testelve van.

" A berendezést tilos nedves, vagy vizes környezetben 
használni és kitenni es* hatásának. Az elektromos szerszámba 
belép* víz növeli az áramütés kockázatát.

" Ne módosítsa és ne kísérelje meg megjavítani a szivattyút 
vagy az akkumulátort, kivéve a felhasználási és karbantartási 
utasítások szerint.

SZEMÉLYES BIZTONSÁG
" A jelen készülék nem alkalmas csökkent testi, érzékszervi 
vagy szellemi képesség8 személyek (beleértve a 
gyermekeket is), vagy olyanok általi használatra, akiknek 
nincs meg a kell* tapasztalatuk, ill. szaktudásuk. Továbbá 
a gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne 
játsszanak a készülékkel. 16 éven aluli gyermek a készüléket 
nem használhatja.

" Legyen éber, ügyeljen arra, amit tesz, a szivattyú használata 
során józan ésszel járjon el. Ne kísérelje meg üzemeltetni 
a szivattyút, ha fáradt, illetve kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll. Egy pillanatnyi ogyelmetlenség 
üzem közben súlyos személyi sérülést okozhat.

Viseljen személyi véd*felszerelést és mindig viseljen 
véd*szemüveget. A személyi véd*felszerelések, mint porvéd* 
álarc, csúszásbiztos véd*cip*, véd*sapka és fülvéd* használata 
az elektromos kéziszerszám használata jellegének megfelel*en 
csökkenti a személyes sérülések kockázatát.
Ne hajoljon ki túlságosan, és mindig *rizze meg egyensúlyát. 
Ez lehet*vé teszi a szivattyú jobb irányítását váratlan helyzetekben.
Öltözködjön megfelel*en. Ne viseljen lazán illeszked* 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol haját, ruházatát és 
keszty8jét a mozgó alkatrészekt*l.  A laza ruházat, ékszerek vagy 
hosszú haj beakadhatnak a mozgó alkatrészekbe.
A gyakori szerszámhasználat során szerzett tapasztalata 
miatt ne váljon felel*tlenné, és ne feledkezzen meg a 
szerszámbiztonsági alapelvekr*l. A gondatlan használat a 
másodperc tört része alatt súlyos sérülést okozhat.

 SPECIÁLIS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK HIDRAULIKUS 
SZIVATTYÚKHOZ

" FIGYELMEZTETÉS Vizsgálja át a szivattyú, a töml*k, a 
csatlakozók és a szerelvények kopását és sérüléseit. 
A kopott, sérült vagy hiányzó alkatrészeket a gyártó 
pótalkatrészeire cserélje. A kopott vagy sérült alkatrészek 
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meghibásodhatnak, ami sérülést okoz. Ennek a 
ogyelmeztetésnek a ogyelmen kívül hagyása súlyos 
sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

" Használat el*tt gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a kívánt 
üzemmódban legyen.

" Ne kézzel ellen*rizze az esetleges szivárgásokat. A nagy 
nyomású olaj kiszúrja a b*rt, ami súlyos sérülést, üszkösödést 
vagy halált okoz. Sérülés esetén azonnal kérjen orvosi segítséget 
az olaj eltávolításához. 

" Gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a maximális d*lésszög alatt 
legyen. 

" Szervizelés, a töml* vagy egyéb hidraulikus elemek 
csatlakoztatása vagy leválasztása el*tt nyomásmentesítse 
a hidraulikus rendszert: el*zetesen mindig nyomja meg a 
kioldó gombot.

" E szerszám m8ködtetése vagy szervizelése során viseljen 
szemvéd* eszközt. A szemvéd* eszköz viselésének 
elmulasztása esetén az elrepül* törmelék vagy a hidraulikaolaj 
súlyos szemsérülést okozhat.

" Csak egy m8veletben csatlakoztatható és legalább 700 bar 
(10 000 psi) névleges nyomásra méretezett töml*ket és 
csatlakoztatott eszközöket használjon. 

" A legjobb teljesítmény érdekében olajjal el*re töltött töml*ket 
használjon. Ha a töml*k nincsenek el*re töltve, m8ködtetés el*tt 
légtelenítse a rendszert.

" Töml* vagy csatlakoztatott eszközök nélkül soha ne 
m8ködtesse a szivattyút.

" Tartsa be a tartozékok gyártóinak kezelési útmutatóját. 
Egyéb használat károsíthatja a szerszámot, a tartozékokat és a 
munkadarabot. 

" Szükség szerint légtelenítse a rendszert.
Az eszközön végzett mindennem8 beállítás, tisztítás és 
karbantartás megkezdése el*tt vegye ki az akkumulátort.
Az eszközöket, a cserélhet* akkumulátort és a tölt*t csak akkor 
használja, ha azok tökéletes m8szaki állapotban vannak. 
A sérüléseket azonnal javíttassa meg arra jogosult szakm8helyben.
Sérülés és anyagi kár elkerülése érdekében akadályozza meg az 
eszköz véletlen beindítását.
Távolítson el minden beállító szerszámot és kulcsot az üzemeltetés 
el*tt.
Ne végezzen munkát a feszültség alatt álló alkatrészeken. Az 
eszköz NEM szigetelt.
FIGYELMEZTETÉS! T8z, személyi sérülés és termékkárosodás 
rövidzár miatt fellép* kockázatának csökkentése érdekében soha 
ne merítse az eszközt, az akkumulátort vagy a tölt*t folyadékba és 
ne engedje folyadék bejutását azokba. Korrodáló vagy áramvezet* 
folyadékok 3 így tengervíz, egyes ipari vegyszerek, klór vagy klór 
tartalmú termékek stb. 3 rövidzárat okozhatnak.
A karbantartási m8veletek és a karbantartási intervallumok 
betartása kötelez*.
Az akkumulátort, tölt*t nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességt*l óvni kell.
Az M18 elnevezés8 rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag 
a rendszerhez tartozó tölt*vel töltse fel. Ne használja más 
rendszerek akkumulátorait.
A sérülés és károsodás elkerülése érdekében a szerszámot, a 
cserélhet* akkumulátort és a tölt*t soha ne merítse folyadékba, és 
ne engedje folyadék behatolását ezekbe.
" FIGYELMEZTETÉS Az ívvillanás, az áramütés és a vagyoni 
kár kockázatának csökkentése érdekében lehet*ség szerint 
feszültségmentes vezetékeken dolgozzon. A szerszám nincs 
szigetelve. Ha feszültség alatt álló vezetékeken kell dolgozni, 
el*ször tegyen meg minden megfelel* óvintézkedést, 
beleértve az NFPA 70E-ben foglaltakat is.

" Ha a töml* és a tartozék a szivattyú nyomásmentesítését 
követ*en (akár kézi nyomáscsökkentéssel, akár a m8velet 
végén) továbbra is nyomás alatt marad, csökkentse a 
nyomást a tartozékgyártó ajánlásai szerint, valamint cserélje 
ki a töml*t és a távoli szivattyúcsatlakozókat.

" Ha zsinórral együtt használja, ne lépje túl a zsinór címkéjén 
feltüntetett maximális kapacitást. A megfelel* zsinórrendszer 
kiválasztásakor mindig határozza meg a termék súlyát az összes 
tartozékkal együtt. A maximális kapacitás túllépése súlyos 

sérülést okozhat. A szerszám és az akkumulátor súlyát lásd a 
speciokációkban.

" Csak energiaelnyel* zsinórral használható. A kötelek, 
hevederek vagy láncok elszakadhatnak és hibát okozhatnak. 
Ne használja a zsinórt teljesen megfeszítve.

" ólombázisú festékb*l származó ólom
" téglákból, cementb*l és más k*m8vesipari termékekb*l származó 

kristályos szilícium-dioxid
" vegykezelt faanyagokból származó arzén és króm.
Az ilyen kitettségek kockázata attól függ, hogy Ön milyen 
gyakorisággal végez ilyen típusú munkát. Az ilyen vegyi 
anyagoknak való kitettség csökkentése érdekében: jól szell*z* 
területen és jóváhagyott biztonsági felszerelésekkel dolgozzon, 
mint például az olyan pormaszkok, amelyeket kifejezetten 
mikroszkopikus részecskék kisz8résére fejlesztettek ki.
Mindig megfontoltan járjon el, és legyen körültekint* a 
szerszámok használata során. Nem lehetséges el*re látni minden 
olyan szituációt, amely veszélyes helyzetet eredményezhet. 
Ne használja ezt a szerszámot, ha nem értené ezt a használati 
útmutatót, illetve ha úgy érezné, hogy a munka meghaladja az 
Ön képességeit; forduljon a Milwaukee Tool munkatársaihoz vagy 
képzett szakemberhez további információkért vagy képzésért.
Ne távolítsa el a címkéket és típustáblákat. Ezek a jelzések 
fontos információkat tartalmaznak. Ha ezek a címkék már 
nem olvashatók vagy hiányoznak, forduljon a MILWAUKEE 
ügyfélszolgálatához az ingyenes pótlás érdekében.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

" Ne er*ltesse a szivattyút. Az alkalmazási célnak megfelel* 
szivattyút használjon. A megfelel* szivattyú jobban és 
biztonságosabban végzi el a munkát a tervezett teljesítmény 
mellett

" Mindig vegye ki az akkumulátort, ha a szerszámot nem 
használja. Mindennem8 beállítás, alkatrészek cseréje vagy a 
berendezés tárolása el*tt mindig távolítsa el az akkumulátort. 
Minden ilyen megel*z* jelleg8 biztonsági intézkedés csökkenti a 
berendezés véletlen elindítását.

" A leállított szivattyút gyermekekt*l elzárva tárolja, és ne 
engedje, hogy olyan személyek kezeljék a szivattyút, akik 
nem ismerik a szivattyút vagy az utasításokat. A szivattyúk 
képzetlen felhasználók kezében veszélyesek.

" Gondoskodjon a szivattyú és tartozékainak karbantartásáról. 
Ellen*rizze a mozgó alkatrészek beállítását vagy 
csatlakozását, az alkatrészek esetleges törését és a szivattyú 
m8ködését befolyásoló minden más körülményt. Sérülés 
esetén javíttassa meg a szivattyút, miel*tt használatba 
venné. A nem megfelel*en karbantartott szivattyú baleseteket 
okozhat.

" Csak kifejezetten ehhez a szerszámhoz ajánlott tartozékokat 
használjon. Minden egyéb veszélyes lehet. A szivattyút és 
a tartozékokat stb. az utasításoknak megfelel*en használja, 
a munkakörülmények és az elvégzend* munka ogyelembe 
vételével. Ha a szivattyút a rendeltetést*l eltér* m8veletekre 
használja, veszélyes helyzet alakulhat ki.

" A markolatokat és fogófelületeket tartsa szárazon, tisztán, 
olaj- és zsírmentesen. A csúszós markolatok és fogófelületek 
nem teszik lehet*vé a szerszám biztonságos kezelését váratlan 
helyzetekben.

Összeszerelés
Az akkumulátor eltávolítása/behelyezése
Az akkumulátor eltávolításához nyomja be a kioldógombokat, és 
húzza el az akkumulátort a szerszámtól. 
FIGYELMEZTETÉS Mindig zárja el a kioldószerkezetet, vagy 
vegye ki az akkumulátor-csomagot, amikor a szerszámot nem 
használja.
Az akkumulátor behelyezéséhez csúsztassa a csomagot a 
szerszámtestbe. Gy*z*djön meg róla, hogy biztonságosan rögzül 
a helyén.
FIGYELMEZTETÉS Csak kifejezetten ehhez a szerszámhoz 
ajánlott tartozékokat használjon. Minden egyéb veszélyes 
lehet.
Olajbetölt* sapka felszerelése/eltávolítása
1. FIGYELMEZTETÉS! Vegye ki az akkumulátort, hogy elkerülje 
a szerszám elindítását.
2. Távolítsa el a szállítóolaj-betölt* sapkát.

3. Szerelje fel az olajbetölt* sapkát.
Olaj hozzáadása
" A legjobb teljesítmény érdekében mindig MILWAUKEE Force 
Logic# hidraulikaolajat (4932 4720 04) használjon a tartály 
utántöltésére.

" Az optimális m8ködés érdekében M18# REDLITHIUM# 
típusú, legalább 8,0 Ah-ás akkumulátort használjon. 

RENDELTETÉSSZER7 HASZNÁLAT
Egyszeres m8ködés8 hidraulikus szivattyú, amely csak egy irányba 
képes szívni a folyadékot.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelel*en 
szabad használni.
Tartozékok és szerszámfejek:
Rendeltetésszer8 használat: csak egyszeres m8ködés8 
tartozékokhoz és szerszámfejekhez, névleges nyomás 700 bar; 
max. olajelmozdulás 1,35 l
Présszerszámok:

A présszerszám kizárólag az adott présbetéteknek megfelel* 
összeköt* anyagok préselésére használható.
A technikus munkakörnyezetében lev* minden, áram alatt lev* 
alkatrészt 3 így az áramvezet* részeket 3 a munka megkezdése 
el*tt le kell választani az áramellátásról.
Kábelvágó:
A kábelvágó az alábbiak vágására alkalmas:: 
" szigetelt réz vagy alumínium vezet*j8 feszültségmentes nem 

meger*sített kábelek, a vágószerszámok a kábeltípustól függenek
Kiüt* szerszám::
A kiüt* szerszámot csak a mellékelt présszerszámmal és 
matricákkal szabad használni anyagokban végzett stancolásra.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK PRÉSSZERSZÁMOKHOZ

A krimpel* szerszámokat és a krimpel* eszközöket elektrotechnikai 
célokra csak szakképzett személyek használhatják.
Soha ne krimpeljen áram alatt lev* anyagokat. 
A présszerszámokat, -pofákat és -betéteket mindegyik használatba 
vétel el*tt felül kell viszgálni repedésekre és egyéb kopási 
jelenségekre. 
A présszerszámokat és a présbetéteket csak m8szakilag 
kifogástalan állapotban használja.
A présszerszámokat csak behelyezett présbetéttel együtt szabad 
használni..
A préselési m8velet közben ne nyúljon a nyomópofákhoz és a 
nyomótüskéhez.
Ha a présfolyamat során zavarok lépnének fel, azonnal engedje el 
a BE-kapcsolót és nyomja meg a hidraulika kireteszel* gombját. A 
szelep kinyílik, és a dugattyú visszatér a kiindulási pozícióba.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK KÁBELVÁGÓKHOZ

A kábelek és a kötelek vágását, ill. szétválasztását a kábelvágó 
segítségével csak az elektrotechnika terén megfelel* képzésben 
részesült személyek végezhetik.
Robbanás, villamos áramütés, valamint vagyoni és berendezéskár 
kockázatának csökkentése érdekében soha ne vágjon él* (áram 
alatt lev*) villamos kábeleket. Az eszköz NEM szigetelt. 
Tartsa távol a vágószerszámoktól és a többi mozgó részt*l kezeit 
és a lazán felfekv* ruházatot. Súlyos sérülés, így végtagok 
leszakításának veszélye áll fenn. 
A vágási folyamat megkezdése el*tt a helyi el*írásoknak 
megfelel*en le kell zárni a területet.
Mindig csak olyan kábeleket vágjon, amelyek le vannak választva 
az áramellátásról!
A kábeleket és a köteleket nem szabad kitenni mechanikai er*k 
hatásának.
A sérülési kockázat csökkentése érdekében viseljen munkavédelmi 
szemüveget vagy oldalsó véd*lemezzel rendelkez* szemüveget.
Ennek az utasításnak a ogyelmen kívül hagyása súlyos sérüléshez, 
halálhoz, t8zhöz és egyéb vagyoni kárhoz vezethet villamos 
áramütés, robbanás és/vagy villamos ívek miatt.

A kábelvágót soha ne fogja meg a vágópofáknál. 
Használat el*tt mindig ellen*rizze, hogy nincsenek-e repedések és 
egyéb elhasználódási nyomok a vágópofákon.
A kábelvágót csak behelyezett vágószerszámmal szabad használni.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK LYUKASZTÓGÉPEKHEZ

A vágószerszámokat mindegyik használatba vétel el*tt felül 
kell viszgálni repedésekre és egyéb kopási jelenségekre. A 
vágószerszámokat és vágókészülékeket csak m8szakilag 
kifogástalan állapotban használja. 
A készüléket csak behelyezett vágószerszámmal együtt szabad 
használni. Ne használja a készüléket feszültség alatt vagy 
közelében álló kapcsolószekrényeknél. Csak feszültségmentes 
kapcsolószekrényeken végezzen el munkálatokat.
Vizsgálja felül, hogy a stencil névleges szélessége megfelel-e a 
pecsét névleges szélességének.
A szerszámot csak a max. névleges er*nek megfelel* stencilekkel 
és pecsétekkel használja. Egyéb alkatrészek sérüléseket vagy 
anyagi károkat okozhatnak.
A vágószerszámok legyenek mindig élesek és tiszták. A helyesen 
karbantartott vágószerszámok éles szélei ritkábban szorulnak be és 
könnyebben ellen*rizhet*k.

 ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK

A hidraulikarendszer feltöltése::
A szerszámot minden olyan esetben fel kell tölteni, amikor szárazra 
futott.
A rendszer feltöltése::
1. Vegye ki az akkumulátort.
2. Ellen*rizze az olaj szintjelzését és gondoskodjon róla, hogy a 

szerszámban elegend* olaj legyen.
A csatlakozót olyan tartozékfejre csatlakoztassa, amely kiengedi a 
leveg*t és a felesleges olajat.
MEGJEGYZÉS: A csatlakozót egyenesen felfelé kell tartani, és a 
szerszámot a tartozékfej szintje alatt kell tartani.
3. Helyezze be az akkumulátort.
4. Nyomja meg a Csupaszoló üzemmód gombot.
5. M8ködtesse a szerszámot.
MEGJEGYZÉS: Akár 30 másodpercet is igénybe vehet a leveg* és 
az olaj megjelenése.
6. Amint az olaj megjelenik, nyomja meg és két másodpercre 

tartsa lenyomva a kézi kioldó gombot, majd engedje fel mindkét 
gombot.

7. Ismételje meg az 5-7. lépéseket háromszor-négyszer.
MEGJEGYZÉS: A rendszer feltöltése során ügyeljen rá, hogy az 
olajszint ne essen az olajszint-jelzés alá. Szükség esetén töltse fel 
a tartályt.
A tartozék légtelenítése:
A tartozékokat a tartozék szervizelése, hosszabb idej8 használaton 
kívüli állapota vagy olajjal el*zetesen fel nem töltött töml*höz való 
csatlakoztatása esetén légteleníteni kell.
További légtelenítési utasításokat lásd a tartozék gyártójának 
ajánlásai között.
Tartozék légtelenítése::
1. Vegye ki az akkumulátort.
2. Csatlakoztassa a tartozék töml*jét a csatlakozóhoz.
MEGJEGYZÉS: A csatlakozónak oldalra kell néznie, és a 
szerszámot a tartozék töml*je és feje felett kell tartani.
3. Helyezze be az akkumulátort.
4. Nyomja meg a Csupaszoló üzemmód gombot.
5. M8ködtesse a szerszámot a ciklus befejezéséig és a LED-es 

jelz*lámpa zöld szín8 jelzéséig.
6. Nyomja meg és két másodpercre tartsa lenyomva a kézi kioldó 

gombot, majd engedje fel mindkét gombot. 
7. Ismételje meg a 4-6. lépéseket háromszor-négyszer.
MEGJEGYZÉS: A tartozék légtelenítése során ügyeljen rá, hogy 
az olajszint ne essen az olajszint-jelzés alá. Szükség esetén töltse 
fel a tartályt.

 Magyar  Magyar 
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A vágási folyamat el*készítése
Az akaratlan mozgás kockázatának minimálisra csökkentése 
érdekében támassza meg és rögzítse a vágni kívánt kábelt vagy 
kötelet.
Különösen a légvezetékek és a szabaddá vált kötelek fejthetnek ki 
akaratlan mozgást és okozhatnak sérülést vagy károsodást.
A vágófejet 90°-os szögben kell a kábelhez vagy a 
kötélhez illeszteni azzal a céllal, hogy a kábel vagy a kötél 
feszültségmentesen a nyitott vágópofák közé feküdjön, és el 
lehessen kerülni a kedvez*tlen nyíróer*ket.

 A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK 
CSUPASZOLÁSHOZ

Csak a nemzeti normák szerinti szabvány összeköt* termékeket és 
az ezekhez el*írt présbetéteket használja.
Összeköt* termékek feldolgozási és szerelési utasításai a gyártó 
dokumentációjában találhatók.
Vizsgálja felül, hogy az összeköt* termék névleges szélessége 
megfelel-e a présbetét névleges szélességének.
A krimpelési (vágási-sajtolási) folyamat megkezdése el*tt az 
akkumulátor kapacitását ellen*rizni kell: az el*írt érték legalább 33 
%-a legyen (lásd az illusztrált leírást). A munka megkezdése el*tt 
szükség lehet töltésre.
A vezérl*kapcsoló m8ködtetése elindítja a préselési folyamatot, 
amelyet a nyomótüske összezáródása jellemez. 
A helyes préselés felülvizsgálatát és megítélését az alkalmazónak 
kell elvégeznie.
A helytelen összeköttetéseket ismételten préselni kell egy új 
összeköt* termékkel.
Teend*k üzemzavar esetén
" A reset kapcsolót tartsa lenyomva, amíg a pofák teljesen ki nem 

nyitnak
" ellen*rizze az akkumulátorkapacitást
" A m8szaki adatok alapján vizsgálja meg a kábelt és az összeköt* 

elemet.
" Ha felmerül a gyanú, hogy áram alatt lev* kábelt sajtoltak, 

akkor a krimpel* szerszámot hivatalos szakm8helyben át kell 
vizsgáltatni

 A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK VÁGÁSHOZ

A munkaterület el*készítése
A munka megkezdése el*tt biztosítani kell a vezetékek és a kötelek 
feszültségmentes állapotát, és ezt az állapotot a munkavégzés 
teljes id*tartamára fenn kell tartani.
Nem kezdhet* meg a munka abban az esetben, ha kétséget 
kizáróan nem garantálható, hogy a kábel vagy a szigetelt vezeték 
le van választva.
Feltétlenül tartsa be a helyi biztonsági el*írásokat és 
szabályozásokat.
A kábeleket és a köteleket nem szabad kitenni mechanikai er*k 
hatásának, és adott esetben biztosítani kell *ket a vágás utáni 
akaratlan mozgásokkal szemben.
A berendezést tilos nedves, vagy vizes környezetben használni és 
kitenni es* hatásának.
A kábelvágó és az akkumulátor el*készítése
Minden használat el*tt::
" Vizsgálja meg a kábelvágót, hogy nincsenek-e rajta küls* 

hiányosságok
" Ellen*rizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb 

elhasználódási nyomok a vágószerszámon
Csak tökéletes állapotban használja!
A vágási folyamat megkezdése el*tt az akkumulátor kapacitását 
ellen*rizni kell: az el*írt érték legalább 33% (lásd az illusztrált 
leírást). A munka megkezdése el*tt szükség lehet töltésre.
A vágási folyamat el*készítése
Az akaratlan mozgás kockázatának minimálisra csökkentése 
érdekében támassza meg és rögzítse a vágni kívánt kábelt vagy 
kötelet.
Különösen a légvezetékek és a szabaddá vált kötelek fejthetnek ki 
akaratlan mozgást és okozhatnak sérülést vagy károsodást.
A vágófejet 90°-os szögben kell a kábelhez vagy a 

kötélhez illeszteni azzal a céllal, hogy a kábel vagy a kötél 
feszültségmentesen a nyitott vágópofák közé feküdjön, és el 
lehessen kerülni a kedvez*tlen nyíróer*ket.

FIGYELMEZTETÉS:  Robbanás, villamos áramütés, 
valamint vagyoni és berendezéskár kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne vágjon él* (áram alatt lev*) villamos 
kábeleket.
Az eszköz NEM szigetelt. Az áram alatt lev* kábellel való 
érintkezés súlyos sérülést vagy halált okozhat. Vágás el*tt 
kapcsolja ki a tápfeszültséget. Soha ne vágjon gáz- vagy 
vízvezetéket. Tartsa távol a kezét a vágóélekt*l és a mozgó 
alkatrészekt*l. Végtagok leszakadása vagy levágása 
következhet be.
Töltés vagy tartozékok kiemelése el*tt mindig vegye ki az 
akkumulátort. Csak kifejezetten ehhez a szerszámhoz ajánlott 
tartozékokat használjon. Minden egyéb veszélyes lehet.
A sérülési kockázat csökkentése érdekében viseljen 
munkavédelmi szemüveget vagy oldalsó véd*lemezzel 
rendelkez* szemüveget.

FIGYELMEZTETÉS:  A sérülésveszély elkerülésének 
érdekében csak a pengékhez ajánlott anyagokat vágjon. (lásd 
a >M8szaki adatok= c. fejezetet) Más anyagokat ne próbáljon 
vágni.
Vágás
Vágás el*tt gondoskodjon arról, hogy a pengék megfelel*en 
legyenek behelyezve.
1. Vezesse a kábelt derékszögben a kábelvágó vágóéleihez. Ferde 

vágást ne kíséreljen meg, mert az károsítja a munkadarabot és 
a pengéket.

2. Húzza meg az indítógombot, és üzem közben tartsa lenyomva. 
Az indítógomb meghúzott állapotában minden LED világít.

3. A vágás vagy a gép kikapcsolása után engedje el újra a kioldót, 
és hozza m8ködésbe a visszaállító kapcsolót, hogy a vágópofák 
kinyíljanak.

MEGJEGYZÉS: A vágás során kissé elmozdulhat a munkadarab.
Teend*k üzemzavar esetén
" a megvágott kábel feszültség alatt állhat 3 mindig tájékoztassa a 

biztonsági felel*st, szakítsa meg a vágási folyamatot, hozza meg 
a megfelel* biztonsági intézkedéseket

" Mindig gondoskodjon arról, hogy az eszköz le legyen választva 
az er*sáramú hálózatról, miel*tt az eszközt megközelíti és 
megérinti

" nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amíg a vágó teljesen 
ki nem nyílik

" ellen*rizze az akkumulátorkapacitást
" ellen*rizze az anyagot és az anyagvastagságot a m8szaki adatok 

alapján
" Ha felmerül a gyanú, hogy áram alatt lev* kábelt vágtak át, akkor 

a kábelvágót hivatalos szakm8helyben át kell vizsgáltatni
BESZORULT PENGÉK
Egy-egy vágás után a szennyez*dés és a törmelék a pengék 
beszorulását okozhatja
" Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldógombot, hogy a szerszám 

alaphelyzetbe álljon.
" Vegye ki az akkumulátort.
" A vágópofák kinyitásához kövesse a képleírást
" Az újabb vágás indítása el*tt távolítsa el a szennyez*déseket és 

a törmeléket a pengék közül.
Vágási tippek
" Ferde vágást ne kíséreljen meg, mert az károsítja a 

munkadarabot és a pengéket.
" A penge élettartamának növelése érdekében tiszta anyagot 

vágjon. A vágás megkezdése el*tt törölje le a szennyez*dést és a 
törmeléket az anyagról és a pengékr*l..

 MUNKAUTASÍTÁSOK STANCOLÁSHOZ

Ellen*rizze, hogy a matrica névleges átmér*je azonos-e a 
présszerszám névleges méretével.

 AKKUK

Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott tölt*készülékekben 
töltse fel. Ha egy adott akkumulátortípus feltöltésére szolgáló 
tölt*készülékben egy másik akkumulátort próbál feltölteni, t8z 
keletkezhet.
A szivattyút csak erre a célra kijelölt akkumulátorral használja. Más 
akkumulátorok használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.
50°C feletti h*rmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon 
történ* hosszabb idej8 tárolást.
Ne tegye ki az akkumulátort vagy a szivattyút t8znek vagy túl 
magas h*mérsékletnek. T8z vagy 130 °C feletti h*mérséklet 
robbanást okozhat.
A Powerport és a csereakku csatlakozó érintkez*it tisztán kell 
tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni. A hosszabb ideig üzemen kívül lév* 
akkumulátort használat el*tt ismételten fel kell tölteni.
A lehet*leg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a tölt*készülékb*l.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:: Az akkumulátort 27 
°C-os h*mérséklet alatti és nedvességt*l védett helyen tárolja. Az 
akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni. Az akkut 6 
havonta újra fel kell tölteni.
A használt akkumulátort ne dobja t8zbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszer8 megsemmisítés helyi 
lehet*ségeir*l.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).
Kövesse az összes töltési utasítást, és ne töltse az akkumulátort 
vagy a szivattyút az utasításokban megadott h*mérsékleti 
tartományon kívül. A nem megfelel* vagy a megadott tartományon 
kívüli h*mérséklet8 töltés károsíthatja az akkumulátort és növelheti 
a t8zveszélyt.
Az M18 elnevezés8 rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag 
a rendszerhez tartozó tölt*vel töltse fel. Ne használjon más 
rendszerbe tartozó tölt*t.
Az akkumulátort, tölt*t nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességt*l óvni kell.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés 
alatt, vagy extrém h* miatt. Ha az akkumulátor sav a b*rére kerül 
azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén 
folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.
Ügyeljen arra, hogy a tölt* aknájába ne kerüljön semmilyen fém 
tárgy, mert ez rövidzárlatot okozhat.
Ne használjon sérült vagy módosított akkumulátort vagy szivattyút. 
A sérült vagy módosított akkumulátorok el*re nem látható 
viselkedést mutathatnak, ami tüzet, robbanást vagy sérülésveszélyt 
okozhat.

 LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
el*írások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.
A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.
A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás el*készítését és a szállítást 
kizárólag megfelel* képzettség8 személyek végezhetik. A teljes 
folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.
A következ* pontokat kell ogyelembe venni akkuk szállításakor::
Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkez*k védve és szigetelve legyenek. Ügyeljen arra, hogy az 
akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül. Tilos sérült 
vagy kifolyt akkukat szállítani. További útmutatásokért forduljon 
szállítmányozási vállalatához.

 KARBANTARTÁS

Az eszközön végzett mindennem8 beállítás, tisztítás és 
karbantartás megkezdése el*tt vegye ki az akkumulátort.
Soha ne nyissa fel az eszközt, a cserélhet* akkumulátort vagy a 
tölt*t.
Vizsgálja meg az eszközt bármilyen olyan probléma 3 zaj, mozgó 
alkatrészek beszorulása 3 tekintetében, amely befolyással lehet az 
eszközre.
Az eszköz szell*z* nyílásait minden esetben szabadon kell hagyni.
A sérülés és károsodás elkerülése érdekében az eszközt, a 
cserélhet* akkumulátort és a tölt*t soha ne merítse folyadékba, és 
ne engedje folyadék behatolását ezekbe.
További szerviz- és javítási munkát csak hivatalos szakszervizek 
végezhetnek.
A készülék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a 
talajvízre. Az olaj ellen*rizetlen leeresztése vagy szakszer8tlen 
ártalmatlanítása büntetend*.
A készüléket csak sérülésmentes állapotban helyezze üzembe. 
A rendszeres karbantartás és tisztítás hosszú élettartamról és 
biztonságos kezelésr*l gondoskodik.
Vizsgálja meg a szerszámot, hogy nincsenek-e olyan problémák3 
például az indokolatlan zaj, a mozgó részek eltolódása vagy 
beszorulása, az alkatrészek törése 3 vagy bármely más olyan 
körülmény, amely befolyásolhatja a szerszám m8ködését.
Csak olyan karbantartási munkát végezzen el, amely a kezelési 
utasításban le van írva.
Ha teljesen feltöltött akkumulátor mellett a szerszám nem indul vagy 
nem üzemel teljes kapacitáson, akkor tisztítsa meg az akkumulátor 
érintkez*it. Ha a termék továbbra sem m8ködik megfelel*en, 
akkor javítás céljából juttassa vissza a szerszámot, a tölt*t és az 
akkumulátort egy MILWAUKEE szervizbe.
FIGYELMEZTETÉS! A sérülések kockázatának csökkentése 
érdekében minden karbantartás el*tt mindig húzza ki a tölt*t, és 
vegye ki az akkumulátort a tölt*b*l vagy a szerszámból. Soha ne 
szerelje szét a szerszámot, az akkumulátorcsomagot vagy a tölt*t. 
MINDEN javításhoz forduljon a MILWAUKEE szervizhez.
Javítások
Javításhoz juttassa vissza a szerszámot, az akkumulátorcsomagot 
és a tölt*t a legközelebbi hivatalos szervizközpontba. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
SZERVIZGYAKORISÁG
Javítás céljából juttassa vissza a szerszámot, az akkumulátort 
és a tölt*t egy MILWAUKEE szervizbe. A használattól függ*en 
hat hónap - egy év eltelte után felülvizsgálat céljából juttassa 
vissza a szerszámot, az akkumulátort és a tölt*t egy MILWAUKEE 
szervizbe. Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee 
pótalkatrészeket szabad használni. Az olyan elemeket, melyek 
cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd 
Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).
MEGJEGYZÉS: A szerszám gyártásának hete és éve szükséges 
lehet. Ezt az adatot a szerszám típustábláján lev* gyártási számban 
találja meg.
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék 
típusa és azonosító száma alapján a területileg illetékes TTI 
márkaszervízt*l vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet 
kérni.
A biztonságos szállításhoz javasoljuk a hidraulikus szivattyú lezárt, 
olajálló m8anyag zsákba történ* becsomagolását és az eredeti 
csomagolás használatát.

 Magyar  Magyar 
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 SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

FIGYELMEZTETÉS! Áramütés veszélye áll fenn

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót miel*tt a 
gépet használja.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. el*tt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékb*l.

Viseljen hallásvéd*t.

Munkavégzés közben ajánlatos véd*szemüveget 
viselni.

Olajáramlás BE (NYITVA)

Olajáramlás KI (ZÁRVA)

Kioldva

Zárva

96

A címkén feltüntetett garantált hangteljesítményszint 
96 dB

Ne nyúljon a mozgó alkatrészekhez. Ujjai 
beakadhatnak a mechanikába, amely amputálhatja 
*ket, vagy sérülést okozhat.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gy8jteni 
és ártalmatlanítani. Az ártalmatlanítás el*tt távolítsa 
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat 
és az izzókat a berendezésekb*l. A helyi 
hatóságoknál vagy szakkeresked*jénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gy8jt*helyekr*l. A helyi 
rendelkezésekt*l függ*en a kiskeresked*k kötelesek 
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékainak 
újrahasználatával és újrahasznosításával járuljon 
hozzá a nyersanyagszükséglet csökkentéséhez. A 
hulladékelemek (mindenekel*tt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékai értékes újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, melyek környezetvédelmi szempontból 
nem megfelel* ártalmatlanítás esetén negatív 
hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére. Ártalmatlanítás el*tt törölje a használt 
készüléken lév* lehetséges személyes adatokat.

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelel*ségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelel*ségi jelölés

Ukrán megfelel*ségi jelölés

Eurázsiai megfelel*ségi jelölés

TEHNI
NI PODATKI M18 HMP700

Model Hidravli
na 
rpalka z enojnim delovanjem
Proizvodna atevilka 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18 V ³
Max. delovni pritisk 700 bar 
Uporabna zmogljivost rezervoarja za olje 0,98 l 
Najve
ji kot konice 20°
Nazivna hitrost pretoka
Nizek tlak 0,30 l/min
Visok tlak 0,16 l/min
Nazivno atevilo vrtljajev (motor)  22.000 min -1

Nazivno atevilo vrtljajev (Prenos)  2.100 min -1

Priporo
ena temperatura okolice za obratovanje - 18 °C ... +50° C
Te�a brez izmenljivim akumulatorjem 5 kg 
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Priporo
eni kompleti akumulatorjev M18 HB ...
Priporo
eni polnilniki M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1. 
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaaa tipi
no::
Nivo zvo
nega tlaka / Nevarnost K
Viaina zvo
nega tlaka /  Nevarnost K
Nosite zaa
ito za sluh!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

OPOZORILO Raven vibracij in hrupa, navedena v tem 
informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim 
preskusom iz EN 62841 in jo je mogo
e uporabljati za primerjavo 
orodij med seboj. Mogo
e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno 
izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 

e pa se orodje uporablja za razli
ne namene, z razli
nimi dodatki 
ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko 
znatno pove
a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoatevati 
tudi 
as, ko je orodje izklopljeno ali ko te
e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjaa raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaa
ito upravljavca pred 
u
inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, 
tople roke, organizacija delovnih vzorcev.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje ae 
potrebovali.

 OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi 
nespoatovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri
nega 
udara, po�ara in/ali te�kih telesnih poakodb.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje ae 
potrebovali.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Pokrov
ek za prah

2  3/8< Spojka

3  Ventil Contol

4  Obro
 za kavelj

5  Stikalo za zaklepanje/odkle-
nitev spro�ilca

6  Spro�ilo

7  Ro
aj orodja

8  Pokrov
ek za polnjenje olja

9  Okence za nivo olja

 SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Hidravli
ne 
rpalke podjetja Techtronic Industries GmbH so razvite 
za uporabo s stiskalnimi, rezalnimi in vtiskovalnimi glavami. V skladu 
s to dolo
eno uporabo niso opremljene s protipovratnim varnostnim 
sistemom za olje.
Zaradi tega je lahko uporaba za druga
ne namene od predvidenih 
(npr. s hidravli
nimi vitli, dvi�nimi sistemi, ali podobno) nevarna in 
povzro
i hude telesne poakodbe upravljavca.
Podjetje Techtronic Industries GmbH ne prevzema jamstva za 
uporabo vaaih hidravli
nih 
rpalk za druga
no uporabo kot stiskanje, 
rezanje in vtiskovanje.
Ne zviaujte tlaka, ko 
rpalka ni priklju
ena na gibko cev in glavo, ker 
bi to lahko poakodovalo hitro spojko 
rpalke in povzro
ilo iztekanje 
olja.
Gibke visokotla
ne 
rpalke so podvr�ene naravnemu postopku 
staranja, kar lahko privede do zmanjaanja zmogljivosti, ki lahko 
vpliva na varnost upravljavca. Zaradi tega je njihova �ivljenjska 
doba omejena. Za zagotavljanje varne uporabe njenih enot podjetje 
Techtronic Industries GmbH priporo
a, da hidravli
ne cevi redno 
menjate po navodilih proizvajalca tudi, 
e ni vidnih poakodb.

rpalke in gibke cevi ne pribli�ujte odprtemu ognju in virom toplote 
nad 70 °C.
Pred uporabo 
rpalke vedno gibke cevi in hitre spojke glede poakodb, 
in se prepri
ajte, da niso odrgnjene, urezan, preoblikovane ali 
nabrekle.
Tovarniako namea
ene zaa
itne naprave morajo biti namea
ene 
na vsakem koncu gibke cevi. Ne dotikajte se gibkih cevi, ko so pod 
tlakom.
Med uporabo 
rpalke mora biti gibka cev odvita in polo�ena 
naravnost. Preden odklopite gibko cev, se prepri
ajte, da je bat 
glave popolnoma uvle
en, in poskrbite za zadostno koli
ino olja za 
poznejaa dela. 

rpalka ni primerna za trajno delovanje in se mora po neprekinjenih, 
zaporednih postopkih stiskanja ohladiti. 
e se na primer popolnoma 
napolnjena akumulatorska baterija iztroai pri eni uporabi, odlo�ite 
menjavo baterije za nekaj minut.Zaa
itite 
rpalko, baterijo in polnilnik 
pred de�jem in vlago. Voda bo poakodovala 
rpalko. Elektri
na 
hidravli
na orodja ne smejo delovati v de�ju. 
Upravljavec te naprave se mora pred prvim opravilom in potem 
najmanj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri uporabi te 
naprave in s potrebnimi varnostnimi ukrepi. 
Lastnik mora::
upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in
se prepri
ati, da jih je upravljavec prebral in razumel.

 Magyar  Slovena
ina 
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Uporabite zaa
itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zaa
itna 
o
ala. Priporo
ajo se zaa
itka obla
ila, kot npr. maska za zaa
ito 
proti prahu, zaa
itne rokavice, trdno in nedrse
e obuvalo, 
elada in 
zaa
ita za sluh.
" Preverite 
rpalko, cevi, spojke in priklju
ke glede obrabe ali 

poakodb.Obrabljene, poakodovane ali manjkajo
e sestavne 
dele zamenjajte z nadomestnimi deli proizvajalca. Obrabljeni ali 
poakodovani sestavni deli lahko privedejo do napak v delovanju, 
kar povzro
i telesne poakodbe. Neupoatevanje tega opozorila 
lahko povzro
i hude telesne poakodbe ali smrt. 

" Pred uporabo 
rpalke se prepri
ajte, da je v �elenem na
inu 
delovanja. 

" Netesnosti ne preverjajte z roko. Visokotla
no olje zlahka prodre 
skozi ko�o in povzro
i resne telesne poakodbe, opekline ali smrt. 
Pri telesnih poakodbah takoj obia
ite zdravnika, da odstrani olje.

" Prepri
ajte se, da je 
rpalka pod najve
jim kotom nagiba.
" Preverite nivo olja in ga po potrebi nastavite. Nizek nivo lahko 

povzro
i telesne poakodbe ali materialno akodo. Za doseganje 
optimalne zmogljivosti za polnjenje rezervoarja olja vedno 
uporabite hidravli
no olje MILAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil 
(4932 4720 04).

" Iz hidravli
nega sistema vedno izpustite tlak, preden servisirate, 
priklju
ite ali odklopite cevi ali druge hidravli
ne povezovalne 
elemente: pred tem vedno pritisnite gumb za ro
no sprostitev.

" Med uporabo ali vzdr�evanjem orodja nosite zaa
ito za o
i. 
e 
ne nosite zaa
ite o
i, lahko to povzro
i hude poakodbe o
i zaradi 
lete
ih delov ali hidravli
nega olja. 

" Uporabljajte samo cevi in priklju
ke z enojnim delovanjem in s 
tlakom 10,000 psi (700 bar) ali ve
. 

" Za boljao zmogljivost uporabljajte cevi, ki so predhodno napolnjene 
z oljem. 
e cevi niso predhodno napolnjene, sistem pred uporabo 
odzra
ite.

" 
rpalke nikoli ne uporabljajte brez cevi ali priklju
ka. 
" Za doseganje optimalne zmogljivosti za polnjenje rezervoarja 

olja vedno uporabite hidravli
no olje MILAUKEE Force Logic# 
Hydraulic Oil (4932 4720 04).

" Za optimalno delovanje uporabljajte akumulatorsko baterijo M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah ali ve
. 

" Upoatevajte navodila za uporabo proizvajalca dodatne opreme. 
Druga
ne uporabe lahko poakodujejo orodje, dodatno opremo in 
obdelovanec. 

" 
e je potrebno, odzra
ite sistem.
Nikoli ne dr�ite prstov ali drugih delov telesa v delovnem obmo
ju 
cilindra ali 
eljusti.   
Pred nastavitvami, 
ia
enjem in vzdr�evanjem na napravi odstranite 
nadomestni akumulator.
Naprave, nadomestne akumulatorje in polnilnike uporabljajte samo v 
tehni
no brezhibnem stanju. 
Poakodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu obratu.
Za prepre
evanje telesnih poakodb ali akode prepre
ite nenamerni 
zagon naprave.
Pred uporabo odstranite vsa nastavitvena orodja in klju
e za matice 
(francoze).
Ne delajte na delih, ki so pod elektri
no napetostjo. Naprava NI 
izolirana.
Z rokami in ohlapnimi obla
ili se ne pribli�ujte rezalnemu orodju in 
drugim premikajo
im se delom.
V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP 
in pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpre in bat se 
vrne nazaj v izhodia
ni polo�aj.
OPOZORILO! Da bi zmanjaali nevarnost po�arov, telesnih poakodb 
in poakodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite naprave, 
nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v teko
ino ali prepre
ite da 
bi teko
ina prodrla vanje. Jedke ali prevodne teko
ine, kot so morska 
voda, dolo
ene industrijske kemikalije in belila ali izdelki, ki vsebujejo 
belila itd. lahko povzro
ijo kratek stik.
Dosledno se dr�ite vzdr�evanj in vzdr�evalnih intervalov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaa
itite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.
Za prepre
evanje telesnih poakodb ali akode orodja, nadomestnega 

akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v teko
ino ali dovolite, 
da teko
ina vstopi vanje.

VARNOSTNA NAVODILA ZA 
RPALKE

Varnost na delovnem mestu
" Delovno obmo
je naj bo vedno dobro 
isto in osvetljeno. 

Neurejena ali temna obmo
ja lahko povzro
ijo nesre
e.
" 
rpalke ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na primer v 
prisotnosti vnetljivih teko
in, plinov ali prahu.

" Prepre
ite dostop gledalcem, otrokom in obiskovalcem, 
medtem ko 
rpalka deluje. Odvra
anje pozornosti privede do 
napak.

ELEKTRI
NA VARNOST
" Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrainami, kot so 
cevi, radiatorji, atedilniki in hladilniki. 
e je vaae telo ozemljeno, 
obstaja pove
ana nevarnost elektri
nega udara.

" Naprave ne izpostavljajte na de�ju in je ne uporabljajte 
v vla�nem ali mokrem okolju. Voda, ki vstopa v elektri
no orodje, 
pove
a tveganje elektri
nega udara.

" 
rpalke ali akumulatorskega dela ne spreminjajte in ne 
popravljajte sami, razen na na
in, naveden v navodilih za 
uporabo in nego.

OSEBNA VARNOST
" Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vklju
no 
z otroki) z omejenimi telesnimi, senzori
nimi ali duaevnimi 
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkuanjami oz. strokovnim 
znanjem. Vrh tega je potrebno otroke nadzorovati, da 
zagotovimo, da se z napravo ne bodo igrali. Osebe, mlajae od 
16 let, ne smejo uporabljati naprave.

" Ostanite pozorni, pazite, kaj po
nete in pri uporabi te 
rpalke 
uporabljajte zdrav razum. 
rpalke ne uporabljajte, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek 
nepazljivosti med delovanjem lahko povzro
i resne telesne 
poakodbe.

Uporabljajte osebno zaa
itno opremo in vedno nosite zaa
itna 
o
ala. Noaenje osebne zaa
itne opreme, na primer maske proti 
prahu, nedrse
ih zaa
itnih 
evljev, varnostne 
elade ali zaa
itnih 
gluanikov, kar je odvisno od vrste in na
ina uporabe elektri
nega 
orodja, zmanjauje tveganje telesnih poakodb.
Ne nagibajte se predale
 ven in dr�ite ves 
as ravnote�je. To 
omogo
a boljai nadzor 
rpalke v nepri
akovanih situacijah.
Oblecite se ustrezno. Ne nosite ohlapnih obla
il ali nakita. Las, 
obla
il in rokavic ne pribli�ujte premikajo
im se delom.  Gibljivi 
deli lahko zagrabijo ohlapna obla
ila, nakit ali dolge lase.
Ne dovolite, da vam poznavanje, pridobljeno s pogosto uporabo 
orodij, omogo
i, da postanete zadovoljni in prezrete na
ela 
varnosti orodij. Neprevidno ravnanje lahko povzro
i hude poakodbe 
v samo del
ku sekunde.

 POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA HIDRAVLI
NE 

RPALKE
" OPOZORILO Preverite 
rpalko, cevi, spojke in priklju
ke glede 
obrabe ali poakodb. Obrabljene, poakodovane ali manjkajo
e 
sestavne dele zamenjajte z nadomestnimi deli proizvajalca. 
Obrabljeni ali poakodovani sestavni deli lahko privedejo 
do napak v delovanju, kar povzro
i telesne poakodbe. 
Neupoatevanje tega opozorila lahko povzro
i hude telesne 
poakodbe ali smrt.

" Pred uporabo 
rpalke se prepri
ajte, da je v �elenem na
inu 
delovanja.

" Netesnosti ne preverjajte z roko. Visokotla
no olje zlahka prodre 
skozi ko�o in povzro
i resne telesne poakodbe, opekline ali smrt. 
Pri telesnih poakodbah takoj obia
ite zdravnika, da odstrani olje. 

" Prepri
ajte se, da je 
rpalka pod najve
jim kotom nagiba. 
" Iz hidravli
nega sistema vedno izpustite tlak, preden 
servisirate, priklju
ite ali odklopite cevi ali druge hidravli
ne 
povezovalne elemente: pred tem vedno pritisnite gumb za 
ro
no sprostitev.

" Med uporabo ali vzdr�evanjem orodja nosite zaa
ito za o
i. 
e 
ne nosite zaa
ite o
i, lahko to povzro
i hude poakodbe o
i zaradi 
lete
ih delov ali hidravli
nega olja.

" Uporabljajte samo cevi in priklju
ke z enojnim delovanjem in s 
tlakom 10,000 psi (700 bar) ali ve
. 

" Za boljao zmogljivost uporabljajte cevi, ki so predhodno 
napolnjene z oljem. 
e cevi niso predhodno napolnjene, sistem 
pred uporabo odzra
ite.

" 
rpalke nikoli ne uporabljajte brez cevi ali priklju
ka.
" Upoatevajte navodila za uporabo proizvajalca dodatne 

opreme. Druga
ne uporabe lahko poakodujejo orodje, dodatno 
opremo in obdelovanec. 

" 
e je potrebno, odzra
ite sistem.
Pred nastavitvami, 
ia
enjem in vzdr�evanjem na napravi odstranite 
nadomestni akumulator.
Naprave, nadomestne akumulatorje in polnilnike uporabljajte samo v 
tehni
no brezhibnem stanju. 
Poakodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu obratu.
Za prepre
evanje telesnih poakodb ali akode prepre
ite nenamerni 
zagon naprave.
Pred uporabo odstranite vsa nastavitvena orodja in klju
e za matice 
(francoze).
Ne delajte na delih, ki so pod elektri
no napetostjo. Naprava NI 
izolirana.
OPOZORILO! Da bi zmanjaali nevarnost po�arov, telesnih poakodb 
in poakodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite naprave, 
nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v teko
ino ali prepre
ite da 
bi teko
ina prodrla vanje. Jedke ali prevodne teko
ine, kot so morska 
voda, dolo
ene industrijske kemikalije in belila ali izdelki, ki vsebujejo 
belila itd. lahko povzro
ijo kratek stik.
Dosledno se dr�ite vzdr�evanj in vzdr�evalnih intervalov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaa
itite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne uporabljajte baterijskih vlo�kov iz drugih 
sistemov.
Za prepre
evanje telesnih poakodb ali akode orodja, nadomestnega 
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v teko
ino ali dovolite, 
da teko
ina vstopi vanje.
" OPOZORILO Da bi zmanjaali tveganje za nastanek obloka, 
elektri
ni udar in materialno akodo, delajte na vodih, ki niso 
pod napetostjo, kadar je to mogo
e. Orodje ni izolirano. 
e je 
potrebno delo na vodih pod napetostjo, se najprej prepri
ajte, 
da so bili izvedeni vsi ustrezni varnostni ukrepi, vklju
no s 
tistimi iz standarda NFPA 70E.

" 
e cev in dodatna oprema ohranita tlak tudi po tem, ko je 

rpalka razbremenila tlak (z ro
nim izpustom tlaka ali ob 
koncu postopka), razbremenite tlak v skladu s priporo
ili 
proizvajalca dodatne opreme ter zamenjajte cev in spojke 
oddaljene 
rpalke.

" Pri uporabi z vrvico ne prekora
ite najve
je zmogljivosti, ozna
ene 
na etiketi vrvice. Pri izbiri ustreznega sistema vrvic vedno dolo
ite 
te�o izdelka z vsemi dodatki. Prekora
itev najve
je zmogljivosti 
lahko povzro
i hude telesne poakodbe. Glejte speciokacije za te�o 
orodja in baterije.

" Uporabljajte samo z energetsko absorpcijskimi vrvicami. Vrvi, 
trakovi ali verige se lahko pretrgajo in povzro
ijo okvaro. Ne 
uporabljajte s popolnoma napeto vrvico.

" svinec iz barve na osnovi svinca
" kristalni silicijev dioksid iz opeke, cementa ter drugih zidanih 

izdelkov
" arzena in kroma iz kemi
no obdelanega lesa.
Tveganje pri tej izpostavljenosti je razli
no in odvisno od tega, kako 
pogosto opravljate to vrsto dela. Za zmanjaanje izpostavljenosti tem 
kemikalijam: delajte v dobro prezra
evanem prostoru in delajte z 
odobreno varnostno opremo, kot so maske za zaa
ito pred prahom, 
ki so posebej izdelane za oltriranje mikroskopskih delcev.
Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in bodite 
previdni. Vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega rezultata, ni 
mogo
e predvideti. Tega orodja ne uporabljajte, 
e ne razumete teh 
navodil za uporabo ali 
e menite, da je delo zunaj vaaih zmo�nosti. 
Za dodatne informacije ali usposabljanje se obrnite na Milwaukee 
Tool ali usposobljenega strokovnjaka.
Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo 
pomembne informacije. Kadar te oznake niso ve
 berljive ali 
manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno slu�bo, za prejem 
brezpla
nega nadomestila.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

" Ne preobremenite 
rpalke. Uporabite pravilno 
rpalko za svojo 
uporabo. Pravilna 
rpalka bo delo opravila bolje in varneje pri 
hitrosti, za katero je bila zasnovana.

" Vedno odstranite baterijo, kadar orodja ne uporabljate. 
Akumulatorsko baterijo vedno odstranite iz 
rpalke, preden na 

rpalki izvedete kakrane koli nastavitve, zamenjate opremo ali 
jo shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanjaajo tveganje 
nepri
akovanega zagona naprave.

" 
rpalko, ki ne deluje, hranite izven dosega otrok in ne 
dovolite, da bi jo upravljale osebe, ki 
rpalke ali teh navodil 
ne poznajo. 
rpalke so v rokah neusposobljenih uporabnikov 
nevarne.

" Vzdr�ujte 
rpalko in pribor. Preverite napa
no poravnavo ali 
zatikanje premikajo
ih se delov, ali so zlomljeni, ali kakano 
drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje 
rpalke. 
e 
je 
rpalka poakodovana, jo morate pred uporabo popraviti. 
Zaradi slabo vzdr�evane 
rpalke lahko pride do nezgod.

" Uporabljajte izklju
no pribor, ki je posebej priporo
en za 
to orodje. Uporaba drugega pribora je nevarna. 
rpalko 
in dodatke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, ob 
upoatevanju delovnih pogojev in dela, ki ga je treba opraviti. 
Uporaba 
rpalke za dejanja, ki niso predvidena, lahko povzro
i 
nevarno situacijo.

" Ro
aji in povraine morajo biti suhi, 
isti in nemastni. Drse
i 
ro
aji in prijemne povraine ne omogo
ajo varnega upravljanja in 
nadzora orodja v nepri
akovanih situacijah.

Sestavljanje
Odstranjevanje/vstavljanje baterije

e �elite odstraniti baterijo, pritisnite gumb za sprostitev in izvlecite 
baterijo iz orodja. 
OPOZORILO Kadar orodja ne uporabljate, vedno zaklenite 
spro�ilec ali odstranite baterijo.

e �elite vstaviti baterijo, jo potisnite v ohiaje orodja. Prepri
ajte se, 
da se dobro zasko
i.
OPOZORILO Uporabljajte izklju
no pribor, ki je posebej 
priporo
en za to orodje. Uporaba drugega pribora je nevarna.
Namestitev/odstranitev pokrova za polnjenje olja
1. OPOZORILO! Odstranite baterijo, da prepre
ite zagon orodja.
2. Odstranite pokrov
ek za dolivanje olja.
3. Namestite pokrov
ek za polnjenje olja.
Dodajanje olja
" Za doseganje optimalne zmogljivosti za polnjenje rezervoarja 
olja vedno uporabite hidravli
no olje MILAUKEE Force Logic# 
Hydraulic Oil (4932 4720 04).

" Za optimalno delovanje uporabljajte akumulatorsko baterijo 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah ali ve
. 

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Hidravli
na 
rpalka z enim delovanjem lahko transportira teko
ino le 
v eno smer.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo 
uporabiti samo za navede namene.
Dodatna oprema in glave orodja:
Predvidena uporaba: samo za dodatno opremo in glave orodja z 
enojnim delovanjem, nazivnim tlakom 700 bar; najv. pretok olja 1,35 l
Stiskalno orodje:
Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati izklju
no za stiskanje veznih 
materialov, za katere so predvideni ustrezni stiskalni nastavki.
Vse dele pod napetostjo, tj. dele, skozi katere te
e elektri
ni tok, je v 
tehni
nem delovnem okolju potrebno izklopiti pred za
etkom dela.
Rezalnik kablov:
Prepri
ajte se, da je rezalnik kabla varno namea
en:: 
" brez napetosti neokrepljeni kabli iz izoliranega bakra ali aluminija, 

rezalna orodja odvisna od vrste kabla
Izsekovalno orodje::
Izsekovalno orodje se sme uporabljati samo za prebijanje materialov 
s prilo�enimi �igi in matricami.

 Slovena
ina  Slovena
ina 
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 VARNOSTNI NAPOTKI ZA STISKALNA ORODJA

Stiskalna orodja in stiskalne naprave sme uporabljati samo oseba, 
ki je usposobljena za izvajanje elektrotehni
nih aplikacij.
Nikoli ne stiskajte povezovalnih materialov kabla. 
Pred vsako uporabo je treba preveriti, da na stiskalnem orodju, 

eljustih in vstavkih ni razpok ali drugih znakov obrabe. 
Stiskalno orodje in stiskalne nastavke je dovoljeno uporabljati le v 
tehni
no brezhibnem stanju.
Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi 
nastavki..
Med stiskanjem se ne dotikajte stiskalnih 
eljusti in stiskalnega 
vijaka.
V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP 
in pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpre in bat se 
vrne nazaj v izhodia
ni polo�aj.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIK KABLOV

Rezanie, resp. delenie káblov a lán pomocou tohto striha
a káblov 
smie vykonáva4 iba elektrotechnicky vyakolená osoba.
Za zmanjaanje tveganja eksplozij, elektri
nega udara, materialne 
akode in poakodb na napravi, nikoli ne re�ite elektri
nih napeljav, ki 
so pod elektri
no napetostjo. Naprava NI izolirana. 
Z rokami in ohlapnimi obla
ili se ne pribli�ujte rezalnemu orodju in 
drugim premikajo
im se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih 
poakodb ali trganja udov. 
Pred za
etkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi 
predpisi namea
ena zapora za dostop.
Re�ite samo kable, ki niso pod napetostjo!
Káble a laná nesmú by4 vystavené mechanickým silám.
Za zmanjaanje telesnih poakodb vedno nosite zaa
itna o
ala ali 
o
ala s stransko zaa
ito.
Pri neupoatevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poakodb, 
smrti, po�ara ali drugih materialnih akod zaradi elektri
nega udara, 
eksplozije ali svetlobnega loka.
No�a za kable nikoli ne dr�ite za rezilne 
eljusti. 
Pred vsako uporabo preverite no� za kable glede razpok in drugih 
vidnih sledi obrabe.
No� za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim 
orodjem.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA aTANCE

Pred vsako uporabo preverite, da na rezalnem orodju ni razpok 
in drugih znakov obrabe. Rezalna orodja in rezalne naprave je 
dovoljeno uporabljati le v tehni
no brezhibnem stanju. 
Napravo je dovoljeno uporabljati le z vstavljenim rezalnim orodjem. 
Ne uporabljajte v stikalnih omaricah pod napetostjo ali v njihovi 
bli�ini. Delajte le na stikalnih omaricah, ki niso pod napetostjo.
Preverite, da se nazivne vrednosti matrice ujemajo z nazivnimi 
vrednostmi pe
ata.
Uporabljajte orodje le s pe
ati in matricami, ki so dovoljeni za 
maksimalno nazivno mo
. Druga lahko povzro
ijo telesne poakodbe 
ali akodo.
Rezalno orodje naj bo ostro in 
isto. Pravilno vzdr�evano rezalno 
orodje z ostrimi rezili se manj zatika in ga je la�je nadzorovati.

 SPLOaNI NAPOTKI

Priprava hidravli
nega sistema::
orodje je treba vedno napolniti, 
e je delovalo brez olja.
Za pripravo sistema::
1. Odstranite nadomestni akumulator.
2. preverite oljno cev in se prepri
ajte, da ima orodje dovolj olja.
Spojko pove�ite z dodatno opremo, ki bo odvajala zrak in odve
no 
olje.
NAPOTEK: Spojka mora biti speljana naravnost navzgor, orodje pa 
mora biti namea
eno ni�je od glave dodatne opreme.
3. Vstavite akumulatorsko baterijo.
4. Pritisnite gumb za na
in stiskanja.
5. Za�enite orodje.

NAPOTEK: Da za
ne uhajati zrak in iztekati olje, lahko traja 
30 sekund.
6. Ko olje za
ne iztekati, pritisnite gumb za ro
no sprostitev in ga 

pridr�ite dve sekundi, nato pa sprostite oba gumba.
7. Korake 537 ponovite trikrat do atirikrat.
NAPOTEK: Med polnjenjem sistema pazite, da nivo olja ne pade 
pod 
rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.
Odzra
evanje dodatne opreme:
Dodatno opremo je treba odzra
iti vsakokrat, ko je bil del opreme 
vzdr�evan, dlje 
asa neuporabljen ali priklju
ena na cev, ki ni 
napolnjena z oljem.
Dodatna navodila za odzra
evanje najdete tudi v navodilih 
proizvajalca.
Za odzra
evanje dodatne opreme::
1. Odstranite nadomestni akumulator.
2. cev dodatne opreme pove�ite s spojko.
NAPOTEK: Spojka mora biti namea
ena ob strani, orodje pa mora 
biti namea
eno viaje od cevi in glave dodatne opreme.
3. Vstavite akumulatorsko baterijo.
4. Pritisnite gumb za na
in stiskanja.
5. Pustite orodje delovati, dokler se cikel ne dokon
a in LED 

indikator ne zasveti zeleno.
6. Pritisnite gumb za ro
no sprostitev in ga pridr�ite dve sekundi, 

nato pa sprostite oba gumba. 
7. Korake 436 ponovite trikrat do atirikrat.
NAPOTEK: Med odzra
evanjem dodatne opreme pazite, da nivo 
olja ne pade pod 
rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.
Priprava za postopek rezanja
Podoprite a upevnite kábel alebo lano, ktoré chcete reza4, aby sa 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Najmä nadzemné vedenia a laná sa mô�u nekontrolovane uvies4 
do pohybu a spôsobi4 zranenia a / alebo poakodenia.
Rezná hlava musí by4 prilo�ená v uhle 90° ku káblu alebo lanu tak, 
aby sa bez napätí polohoval/o v otvorených závitových 
e"ustiach a 
aby sa zabránilo nepriaznivým strihovým silám.

 PRACOVNÉ POKYNY ZA STISKANJE

Uporabljajte le standardne vezne artikle, za katere veljajo nacionalni 
standardi, ter za to predvidene stiskalne nastavke.
Navodila za obdelavo in monta�o veznih artiklov najdete v 
dokumentaciji proizvajalca.
Preverite, da se nazivne vrednosti veznega artikla ujemajo z 
nazivnimi vrednostmi stiskalnega nastavka.
Pred pri
etkom postopka stiskanja je potrebno preveriti zmogljivost 
akumulatorja, ki mora biti najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga 
je treba pred za
etkom dela napolniti.
Aktiviranje krmilnega stikala spro�i postopek stiskanja, pri 
emer se 
stiskalni vijak premakne. 
Za preverjanje in oceno pravilnega stiskanja je zadol�en uporabnik.
Nepravilne spoje je treba popraviti z novim veznim artiklom.
Ravnanje ob motnjah
" Dr�ite stikalo za ponastavitev dokler se stiskalne 
eljusti 

popolnoma ne odprejo.
" Preverite zmogljivost akumulatorja.
" Preglejte kabel in povezovalni element v skladu s tehni
nimi 

podatki.
" 
e sumite, da je prialo do stiska kabla, ki je pod elektri
nim 

tokom, je potrebno opraviti pregled stiskalnega orodja pri 
pooblaa
enem serviserju.

 PRACOVNÉ POKYNY ZA REZANJE

Priprava delovnega obmo
ja
Pred za
atím práce musí by4 vytvorený stav vodi
ov alebo lán bez 
napätia a musí i zosta4 zabezpe
ený po celú dobu trvania prác.

e ni mogo
e jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava 
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.
Je bezpodmiene
ne nutné dodr�iava4 miestne bezpe
nostné 
predpisy a nariadenia.
Káble a laná nesmú by4 vystavené mechanickým silám a poprípade 

musia by4 zabezpe
ené proti nekontrolovaným pohybom po 
vykonaní rezu.
Naprave ne izpostavljajte na de�ju in je ne uporabljajte v vla�nem 
ali mokrem okolju.
Priprava no�a za kable in akumulatorja
Pred vsako uporabo::
" Preglejte no�e za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.
" Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi 

obrabe.
Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!
Pred za
etkom postopka rezanja je treba preveriti zmogljivost 
akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga je treba 
pred za
etkom dela napolniti.
Priprava za postopek rezanja
Podoprite a upevnite kábel alebo lano, ktoré chcete reza4, aby sa 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Najmä nadzemné vedenia a laná sa mô�u nekontrolovane uvies4 
do pohybu a spôsobi4 zranenia a / alebo poakodenia.
Rezná hlava musí by4 prilo�ená v uhle 90° ku káblu alebo lanu tak, 
aby sa bez napätí polohoval/o v otvorených závitových 
e"ustiach a 
aby sa zabránilo nepriaznivým strihovým silám.

OPOZORILO:  Za zmanjaanje tveganja eksplozij, 
elektri
nega udara, materialne akode in poakodb na napravi, 
nikoli ne re�ite elektri
nih napeljav, ki so pod elektri
no 
napetostjo.
Naprava NI izolirana. Stik s tokokrogom, ki je pod elektri
no 
napetostjo, lahko povzro
i hude telesne poakodbe in smrt. 
Vedno prekinite dovajanje elektri
ne energije, preden za
nete 
rezati. Nikoli ne re�ite plinske ali vodne napeljave. Rok ne 
pribli�ujte rezilnim orodjem in drugim premi
nim delom. 
Obstaja nevarnost hudih telesnih poakodb ali odtrganja udov.
Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele pribora 
zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izklju
no pribor, ki je 
posebej priporo
en za to orodje. Uporaba drugega pribora je 
nevarna.
Za zmanjaanje telesnih poakodb vedno nosite zaa
itna o
ala 
ali o
ala s stransko zaa
ito.

OPOZORILO:  Za zmanjaanje tveganj telesnih poakodb 
re�ite samo materiale, ki so primerni za rezila. (glejte >Tehni
ni 
podatki<) Ne poskuaajte rezati drugih materialov.
Rezanje kablov
Pred rezanjem se prepri
ajte, da so rezila pravilno namea
ena.
1. Kábel ve�te v pravom uhle k ostriam striha
a káblov. Ne delajte 

poaevnih rezov, ker bi to lahko poakodovalo orodje in rezila.
2. Pritisnite spro�ilo in ga med opravilom dr�ite pritisnjenega. 

Ko pritisnete spro�ilo, se vklopi lu
ka LED.
3. Ke� je rez hotový alebo sa nástroj vypne, spúa4a
 znovu 

uvo"nite a stla
te resetovacie tla
idlo, aby sa otvorili závitové 

e"uste.

NAPOTEK: Mogo
e je, da se kabel med rezanjem nekoliko 
premika.
Ravnanje ob motnjah
" Kábel mô�e by4 narezaný a by4 pod napätím, v�dy informujte 

bezpe
nostného technika, preruate proces rezania, urobte 
vhodné bezpe
nostné opatrenia

" Pred pribli�evanjem in dotikanjem no�a za kable se vedno 
prepri
ajte, da naprava ni in ne bo pod napetostjo

" Povratno stikalo dr�ite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma ne 
odprejo.

" Preverite zmogljivost akumulatorja.
" Preverite material in debelino materiala na podlagi tehni
nih 

podatkov
" 
e sumite, da re�ete kabel, ki je pod napetostjo, je treba no� za 

kable preveriti v pooblaa
eni servisni delavnici.
ZATAKNJENE REZILNE 
ELJUSTI
Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu 
zataknejo.
" Pritisnite povratno stikalo in ga dr�ite pritisnjenega, da zagotovite, 

da naprava ni pod tlakom.
" Odstranite nadomestni akumulator.
" Pre otvorenie závitových 
e"ustí postupujte pod"a opisu na 

obrázku
" Z rezilnih 
eljusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete 

naslednji rez.
Nasveti za rezanje kablov
" Ne delajte poaevnih rezov, ker bi to lahko poakodovalo orodje in 

rezila.
" Re�ite samo 
iste kable, da podaljaate �ivljenjsko dobo rezil. Pred 

rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge..

 DELOVNA NAVODILA ZA VTISKOVANJE

Preverite, ali nazivni premer matrice ustreza nazivni velikosti �iga.

 AKUMULATORJI

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo
a 
proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo
eni vrsti akumulatorskih 
baterij, se lahko vname, 
e ga boste uporabljali skupaj z druga
nimi 
akumulatorskimi baterijami.

rpalko uporabljajte samo s posebej namenjenimi paketi baterij. 
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzro
i telesne 
poakodbe ali po�ar.
Temperatura nad  50°C zmanjauje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja. Izogibajte se daljaemu segrevanju zaradi son
nih 
�arkov ali gretja.
Paketa baterij ali 
rpalke ne izpostavljajte ognju ali previsoki 
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali temperaturi nad 265 °F 
(130 °C) lahko povzro
i eksplozijo.
Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju 
ohranjajte v 
istem stanju.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljai 
as niste 
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Za 
im daljao �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladia
enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:: Baterijo hranite 
pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage. Akumulator 
skladia
iti pri 30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti 
vsakih 6 mesecev.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me
ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraaajte vaaega 
strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).
Upoatevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite baterije ali 

rpalke zunaj temperaturnega obmo
ja, navedenega v navodilih. 
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj 
navedenega obmo
ja lahko poakoduje baterijo in pove
a nevarnost 
po�ara.
Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaa
itite jih pred mokroto.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz poakodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko
ina. Po stiku z akumulatorsko teko
ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o
mi takoj 
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obia
ite 
zdravnika.
V odprtino za namea
anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih 
aparatih ne smejo zaiti nikakrani kovinski deli  (nevarnost kratkega 
stika).
Ne uporabljajte baterije ali 
rpalke, ki je poakodovana ali 
spremenjena. Poakodovane ali spremenjene baterije se lahko 
obnaaajo nepredvidljivo, zaradi 
esar lahko pride do po�ara, 
eksplozije ali nevarnosti telesnih poakodb.

 TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo
bam 
transporta nevarnih snovi.
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Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoatevajo
 lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo
be.
Potroaniki lahko te akumulatorje ae nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani apediterskih 
podjetij je podvr�en dolo
bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vrai izklju
no s strani ustrezno 
izaolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoatevati slede
e to
ke::
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaa
iteni in 
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti. Poakodovanih ali iztekajo
ih 
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se 
obrnite na vaae apeditersko podjetje.

 VZDR}EVANJE
Pred nastavitvami, 
ia
enjem in vzdr�evanjem na napravi odstranite 
nadomestni akumulator.
Nikoli ne odpirajte naprave, nadomestnega akumulatorja ali 
polnilnika.
Preverite napravo glede morebitnih te�av, kot je zvok ali zataknitev 
premi
nih delov, ki bi lahko ovirali napravo.
Prezra
evalne odprtine naprave morajo biti vedno 
iste.
Za prepre
evanje telesnih poakodb ali akode naprave, 
nadomestnega akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v 
teko
ino ali dovolite, da teko
ina vstopi vanje.
Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblaa
ene 
specializirane delavnice.
Naprava vsebuje hidravli
no olje, ki predstavlja nevarnost za 
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje je 
kaznivo.
Napravo uporabljajte samo, 
e je v brezhibnem stanju. Redno 
vzdr�evanje in 
ia
enje poskrbita za dolgo �ivljenjsko dobo in varno 
rokovanje.
Preglejte svoje orodje glede te�av, kot so neupravi
en hrup, 
neporavnanost ali zvijanje gibljivih delov, zlom delov ali katero koli 
drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje orodja.
Izvajajte samo tista vzdr�evalna dela, ki so opisana v navodilu za 
uporabo.

e se orodje ne vklopi ali deluje pri polni mo
i s popolnoma 
napolnjenim akumulatorjem, o
istite kontakte na akumulatorju. 
e 
orodje ae vedno ne deluje pravilno, vrnite orodje, polnilnik in baterijo 
servisni slu�bi MILWAUKEE v popravilo.
OPOZORILO! Da zmanjaate nevarnost telesnih poakodb, pred 
kakranim koli vzdr�evanjem vedno odklopite polnilnik in odstranite 
baterijo iz polnilnika ali orodja. Nikoli ne razstavljajte orodja, baterije 
ali polnilnika. Za VSA popravila se obrnite na servis MILWAUKEE.
Popravila
Za popravilo vrnite orodje, baterijo in polnilnik najbli�jemu 
pooblaa
enemu servisu. Keep your tool, battery pack and charger 
in good repair by adopting a regular maintenance program. After six 
months to one year, depending on use, return the tool, battery pack 
and charger to a MILWAUKEE service facility for inspection.
SERVISNI INTERVAL
Orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik vrnite servisni slu�bi 
MILWAUKEE v popravilo. Po aestih mesecih ali enem letu, 
odvisno od uporabe, orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik 
vrnite servisni slu�bi MILWAUKEE v pregled. Uporabljajte samo 
Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, 
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v 
Milwaukee servisni slu�bi (upoatevajte broauro Garancija aslovi 
servisnih slu�b).

NAPOTEK: Teden in leto izdelave orodja so morda potrebni. Te 
podatke najdete na serijski atevilki na tipski ploa
i orodja.
Po potrebi se lahko pri vaai servisni slu�bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naro
i eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in atevilke s tipske ploa
ice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Za varno poailjanje priporo
amo, da hidravli
no 
rpalko zapakirate 
v zaprto plasti
no vre
ko, odporno na olje, in uporabite originalno 
embala�o.

 SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

OPOZORILO! Nevarnost elektri
nega udara

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator.

Nosite zaa
ito za sluh.

Pri delu s strojem vedno nosite zaa
itna o
ala.

Pretok olja IN (odprto)

Pretok olja OUT (zaprto)

Odklenjeno

Zaklenjeno

96

Zajam
ena raven zvo
ne mo
i, navedena na tej 
nalepki, je 96 dB

Ne pribli�ujte rok gibljivim delom. V mehanizem 
se lahko ujamejo prsti, ki se lahko amputirajo ali 
poakodujejo.

Oprema 3 ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo
eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri
ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri
no 
in elektronsko opremo je treba zbirati lo
eno. 
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne 
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede 
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno 
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi 
so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo 
brezpla
no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno 
elektri
no in elektronsko opremo. Vaa prispevek k 
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter 
odpadne elektri
ne in elektronske opreme pomaga pri 
zmanjaevanju povpraaevanja po surovinah. Odpadne 
baterije, ae posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
elektri
na in elektronska oprema vsebujejo dragocene 
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, 
e 
niso odstranjeni na okolju prijazen na
in, akodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme 
izbriaite osebne podatke, 
e obstajajo.

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost
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TEHNI
KI PODACI M18 HMP700

Vrsta izvedbe Hidrauli
ka pumpa jednostrukog djelovanja
Broj proizvodnje 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18 V ³
Max. pogonski tlak 700 bar 
Iskoristivi kapacitet spremnika ulja 0,98 l 
Najve�i kut nagiba vrha 20°
Nazivna koli
ina potiskivanja
Nizak tlak 0,30 l/min
Visok tlak 0,16 l/min
Nazivni broj okretaja (motor)  22.000 min -1

Nazivni broj okretaja (Mjenja
)  2.100 min -1

Preporu
ena temperatura okoline za pogon - 18 °C ... +50° C
Te�ina bez sa baterijom 5 kg 
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Preporu
eni akumulatorski paket M18 HB ...
Preporu
eni punja
i M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841-1. 
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi
no::
nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u
inka zvuka /  Nesigurnost K
Nositi zaatitu sluha!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

UPOZORENIE Razine emisije vibracija i buke navedena u 
ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim 
ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za 
me�usobnu usporedbu alata. Tako�er se mogu upotrebljavati za 
prethodnu procjenu izlo�enosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu 
primjene alata. Me�utim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s 
drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke 
mogu biti druk
ije. To mo�e zna
ajno pove�ati razinu izlo�enosti 
tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci tako�er bi u obzir trebala 
uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju
en ili kada je uklju
en, no 
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna
ajno mo�e smanjiti 
razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zaatitili rukovatelja od 
ovih u
inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
Sa
uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

 UPOZORENIE Pro
itajte sve sigurnosne upute, napomene, 
prikaze i podatke koje dobijete uz ure�aj. Ako se ne bi pridr�avali 
slijede�ih uputa, moglo bi do�i do elektri
nog udara, po�ara i/ili teakih 
ozljeda.
Sa
uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Poklopac za zaatitu od 
praaine

2  3/8< Spojnica

3  Kontrolni ventil

4  Prsten s kukom

5  Prekida
 za zaklju
avanje/
otklju
avanje sklopke za 

uklju
ivanje

6  Okida


7  Dr�ak ure�aja

8  
ep za punjenje ulja

9  Okno za provjeru razine ulja

 SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Hidrauli
ke pumpe koje proizvodi druatvo Techtronic Industries 
GmbH razvijene su za upotrebu s glavama za krimpanje, sje
enje i 
atancanje. U skladu s ovim specio
nim na
inom upotrebe, one nisu 
opremljene sustavom za zaatitu od povrata ulja.
Stoga nenamjenska upotreba (na primjer, s hidrauli
kim priklju
cima, 
podiznim sustavima ili sli
nim elementima) mo�e biti opasna te mo�e 
prouzro
iti ozbiljne ozljede za rukovatelja.
Druatvo Techtronic Industries GmbH ne preuzima nikakvu 
odgovornost koja proizlazi iz upotrebe njegovih hidrauli
kih pumpi u 
svrhe koje nisu krimpanje, sje
enje i atancanje.
Nemojte dozvoliti uspostavu tlaka ako pumpa nije povezana s 
neksibilnim crijevom i glavom jer se time mo�e oatetiti brza spojnica 
pumpe, 
ime dolazi do curenja ulja.
Visokotla
na neksibilna crijeva podlije�u prirodnom procesu troaenja, 
ato mo�e rezultirati smanjenjem u
inkovitosti i potencijalno utjecati 
na sigurnost rukovatelja. Zato je njihov vijek trajanja ograni
en. Kako 
bi osiguralo sigurnu upotrebu svojih ure�aja, druatvo Techtronic 
Industries GmbH preporu
uje redovitu zamjenu hidrauli
kih crijeva 
u skladu s uputama proizvo�a
a, 
ak i ako na njima nema vidljivih 
tragova oate�enja.
Dr�ite pumpu i neksibilno crijevo dalje od otvorenih izvora plamena i 
izvora vru�ine s temperaturama ve�im od 70 °C.
Prije upotrebe pumpe uvijek provjerite cjelovitost neksibilnog crijeva 
i brzih spojnica te osigurajte da nema vidljivih tragova struganja, 
rezova, izobli
enja ni bubrenja.
Tvorni
ki ugra�eni zaatitni elementi moraju biti postavljeni na svakom 
kraju neksibilnog crijeva. Nemojte dodirivati neksibilno crijevo kada je 
ono pod tlakom.
Tijekom upotrebe pumpe neksibilno crijevo ne smije biti savinuto 
te mora biti polo�eno ravno. Prije odspajanja neksibilnog crijeva 
provjerite je li klip glave u potpunosti uvu
en te osigurajte dovoljnu 
koli
inu ulja za naknadne radove. 
Pumpa nije prikladna za neprekidan rad i trebala bi se pustiti da se 
ohladi nakon neprekinutih, sukcesivnih radova krimpanja; na primjer, 
ako se razina napunjenosti baterije u potpunosti potroaila tijekom 
jedne sesije rada, pri
ekajte nekoliko minuta prije zamjene baterije.
Zaatitite pumpu, bateriju i punja
 od kiae i vlage. Voda �e oatetiti 
pumpu. Elektrohidrauli
kim alatima ne smije se rukovati na kiai. 
Rukovatelj ovim ure�ajem mora prije prvog rukovanja te nakon toga, 
najmanje jednom godianje, biti pou
en o naro
itim opasnostima 
tijekom rukovanja ure�ajem te o potrebnim sigurnosnim mjerama. 
Tvrtka mora::
rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje i

osigurati da ih rukovatelj pro
ita i razumije.
Upotrebljavati zaatitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi 
zaatitne nao
ale. Preporu
uje se zaatitna odje�a, kao zaatitna maska 
protiv praaine, zaatitne rukavice, 
vrste i protiv klizanja sigurne cipele, 
aljem i zaatitu sluha.
" Provjerite ima li na pumpi, crijevu, spojnicama i elementima opreme 

tragova troaenja ili oate�enja.Zamijenite istroaene, oate�ene ili 
nedostaju�e komponente originalnim zamjenskim dijelovima. 
Istroaene ili oate�ene komponente mogu biti neispravne, ato mo�e 
dovesti do ozljeda. Nepoativanje ovog upozorenja mo�e prouzro
iti 
ozbiljne ozljede ili smrt. 

" Prije upotrebe osigurajte da pumpa bude u �eljenom na
inu rada. 
" Nemojte rukama provjeravati postoje li propusnosti. Visokotla
no 

ulje mo�e jednostavno probiti ko�u i prouzro
iti ozbiljne ozljede, 
gangrenu ili smrt. Ako ste zadobili ozljede, odmah potra�ite 
lije
ni
ku pomo� radi uklanjanja ulja.

" Pobrinite se da pumpa bude nagnuta ispod najve�eg dopuatenog 
kuta nagiba.

" Provjerite razinu ulja i po potrebi je prilagodite. Niska razina 
ulja mo�e prouzro
iti ozljede ili materijalne atete. Za najbolje 
performanse uvijek upotrebljavajte hidrauli
ko ulje MILWAUKEE 
Force Logic# (4932 4720 04) za dolijevanje ulja u spremnik.

" Uspostavite bestla
no stanje hidrauli
kog sustava prije provedbe 
servisa, priklju
ivanja ili odspajanja crijeva ili drugih hidrauli
kih 
priklju
nih elemenata: uvijek unaprijed pritisnite gumb za ru
no 
otpuatanje.

" Nosite zaatitu za o
i tijekom rukovanja ili servisiranja ovog alata. 
Ako ne nosite zaatitu za o
i, to mo�e prouzro
iti ozbiljne ozljede 
o
iju u obliku izba
enih dijelova ili hidrauli
kog ulja. 

" Upotrebljavajte samo crijeva i priklju
ne elemente koji su prikladni 
za samostalan rad i ocijenjeni ocjenom od 10 000 psi (700 bara) 
ili ve�om. 

" Za najbolje performanse upotrebljavajte crijeva koja su prethodno 
napunjena uljem. Ako crijeva nisu prethodno napunjena, ispraznite 
sustav prije rada.

" Nikada nemojte rukovati pumpom bez crijeva ili priklju
nog 
elementa. 

" Za najbolje performanse uvijek upotrebljavajte hidrauli
ko ulje 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) za dolijevanje ulja u 
spremnik.

" Za optimalnu funkcionalnost upotrebljavajte akumulator M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah ili sna�niju bateriju. 

" Poatujte upute za upotrebu proizvo�a
a dodatne opreme. 
Drugi oblici upotrebe mogu prouzro
iti oate�enje alata, dodatne 
opreme i obratka. 

" Po potrebi ispraznite sustav.
Nikada ne zadr�avajte prste ili druge dijelove tijela u radnom podru
ju 
cilindra ili stezaljki.   
Prije po
etka postavljanja, 
ia�enja ili odr�avanja ure�aja izvadite 
baterije.
Ure�aje, zamjensku bateriju i punja
e koristite samo ako su u 
besprijekornom tehni
kom stanju. 
Oate�enja odmah dati na popravak autoriziranoj stru
noj radionici.
Kako bi se izbjegle ozljede i oate�enja, osigurajte da se ure�aj ne 
pokrene automatski.
Prije rada uklonite sve koriatene alate i klju
eve za postavljanje.
Nemojte raditi na dijelovima koji su pod strujnim naponom. Ure�aj 
NIJE izoliran.
Ruke i odje�u nepripijenu uz tijelo dr�ati dalje od alatki za rezanje i 
drugih pokretnih dijelova.
Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekida
 EIN i 
pritisnite gumb hidraulike za otpuatanje. Ventil se otvara a klip se 
vra�a na polaznu poziciju.
UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od po�ara, tjelesnih ozljeda 
i oate�enja proizvoda uslijed kratkog spoja, nikada ne uranjajte svoj 
ure�aj, bateriju ili punja
 u teku�inu te pazite da teku�ina ne prodire 
u njih. Korozivne i provodne teku�ine, poput morske vode, odre�enih 
industrijskih kemikalija, izbjeljiva
a i proizvoda koji sadr�e izbjeljiva
e 
itd., mogu prouzro
iti kratki spoj.
Obvezno se pridr�avati odr�avanja i intervala odr�avanja.
Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i 
uvati ih samo 
u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Baterije sistema M18 puniti samo sa ure�ajem za punjenje sistema 

M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku 
bateriju ili punja
 u teku�inu odnosno na dozvolite da teku�ina dospije 
u njih.

SIGURNOSNE UPUTE ZA PUMPE

Sigurnost radnog podru
ja
" Radno podru
je treba biti 
isto i dobro osvijetljeno. Zakr
ena 

ili tamna podru
ja predstavljaju opasnost od nezgoda.
" Nemojte upotrebljavati pumpu u eksplozivnim atmosferama, 
me�u koje se ubrajaju one s prisutnoa�u zapaljivih teku�ina, 
plinova ili praaine.

" Osigurajte da se tijekom rukovanja pumpom u njezinoj blizini 
ne nalaze prolaznici, djeca ni posjetitelji. Svi oblici ometanja 
dovest �e do pogreaaka.

ELEKTRI
NA SIGURNOST
" Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrainama, kao ato 
su cijevi, radijatori, atednjaci i hladnjaci. Postoji pove�an rizik 
strujnog udara ako je vaae tijelo uzemljeno.

" Pumpa ne smije biti izlo�ena kiai niti se smije koristiti u 
mokroj ili vla�noj sredini. Voda koja ulazi u elektri
ni alat 
pove�ati �e rizik od strujnog udara.

" Nemojte izmjenjivati niti pokuaavati popravljati pumpu ili 
zamjensku bateriju na bilo koji drugi na
in osim na na
in 
opisan u uputama za upotrebu i odr�avanje.

OSOBNA SIGURNOST
" Ovaj aparat nije prikladan za uporabu od strane osoba 
(uklju
no djece) sa smanjenim tjelesnim, senzorskim ili 
duaevnim sposobnostima ili sa nedostanim iskustvom odn. 
stru
nim znanjem. Djeca se uz to moraju nadzirati kako bi se 
osiguralo, da se ne igraju s aparatom. Osobe ispod 16 godina 
ne smiju koristiti ovaj aparat.

" Budite oprezni, promatrajte ato radite i postupajte savjesno 
tijekom rukovanja ovom pumpom. Nemojte pokuaavati 
rukovati ovom pumpom kada ste umorni ili pod utjecajem 
opijata, alkohola ili lijekova. Trenutak nepa�nje tijekom rada 
mo�e dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite osobnu zaatitnu opremu i uvijek nosite zaatitne nao
ale. 
Noaenje osobne zaatitne opreme, kao ato je maska za praainu, 
sigurnosna obu�a koja ne kli�e, zaatitna kaciga ili atitnik za sluh, 
ovisno od vrste i primjene elektri
nog alata, smanjuje opasnost od 
ozljeda.
Ne naginjite se previae van i odr�avajte u svako vrijeme 
ravnote�u. Time se omogu�uje bolja kontrola pumpe u 
neo
ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odje�u. Nemojte nositi lepraavu odje�u 
ili nakit. Kosu, dijelove odje�e i rukavice dr�ite podalje od 
dijelova u pokretu.  Labavi odjevni predmeti, nakit ili duga
ka kosa 
mogu zapeti u dijelovima koji se kre�u.
Nemojte dopustiti da vas osje�aj sigurnosti ste
en 
estom 
upotrebom alata dovede do nepa�nje i zanemarivanja 
sigurnosnih na
ela za alat. Neoprezna radnja mo�e dovesti do 
ozbiljnih ozljeda u djeli�u sekunde.

 POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA HIDRAULI
KE PUMPE
" UPOZORENIE Provjerite ima li na pumpi, crijevu, spojnicama 
i elementima opreme tragova troaenja ili oate�enja. 
Zamijenite istroaene, oate�ene ili nedostaju�e komponente 
originalnim zamjenskim dijelovima. Istroaene ili oate�ene 
komponente mogu biti neispravne, ato mo�e dovesti do 
ozljeda. Nepoativanje ovog upozorenja mo�e prouzro
iti 
ozbiljne ozljede ili smrt.

" Prije upotrebe osigurajte da pumpa bude u �eljenom na
inu 
rada.

" Nemojte rukama provjeravati postoje li propusnosti. 
Visokotla
no ulje mo�e jednostavno probiti ko�u i prouzro
iti 
ozbiljne ozljede, gangrenu ili smrt. Ako ste zadobili ozljede, 
odmah potra�ite lije
ni
ku pomo� radi uklanjanja ulja. 

" Pobrinite se da pumpa bude nagnuta ispod najve�eg dopuatenog 
kuta nagiba. 

" Uspostavite bestla
no stanje hidrauli
kog sustava prije 
provedbe servisa, priklju
ivanja ili odspajanja crijeva ili 
drugih hidrauli
kih priklju
nih elemenata: uvijek unaprijed 
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pritisnite gumb za ru
no otpuatanje.
" Nosite zaatitu za o
i tijekom rukovanja ili servisiranja ovog 

alata. Ako ne nosite zaatitu za o
i, to mo�e prouzro
iti ozbiljne 
ozljede o
iju u obliku izba
enih dijelova ili hidrauli
kog ulja.

" Upotrebljavajte samo crijeva i priklju
ne elemente koji su 
prikladni za samostalan rad i ocijenjeni ocjenom od 10 000 
psi (700 bara) ili ve�om. 

" Za najbolje performanse upotrebljavajte crijeva koja su 
prethodno napunjena uljem. Ako crijeva nisu prethodno 
napunjena, ispraznite sustav prije rada.

" Nikada nemojte rukovati pumpom bez crijeva ili priklju
nog 
elementa.

" Poatujte upute za upotrebu proizvo�a
a dodatne opreme. 
Drugi oblici upotrebe mogu prouzro
iti oate�enje alata, dodatne 
opreme i obratka. 

" Po potrebi ispraznite sustav.
Prije po
etka postavljanja, 
ia�enja ili odr�avanja ure�aja izvadite 
baterije.
Ure�aje, zamjensku bateriju i punja
e koristite samo ako su u 
besprijekornom tehni
kom stanju. 
Oate�enja odmah dati na popravak autoriziranoj stru
noj radionici.
Kako bi se izbjegle ozljede i oate�enja, osigurajte da se ure�aj ne 
pokrene automatski.
Prije rada uklonite sve koriatene alate i klju
eve za postavljanje.
Nemojte raditi na dijelovima koji su pod strujnim naponom. Ure�aj 
NIJE izoliran.
UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od po�ara, tjelesnih ozljeda 
i oate�enja proizvoda uslijed kratkog spoja, nikada ne uranjajte 
svoj ure�aj, bateriju ili punja
 u teku�inu te pazite da teku�ina ne 
prodire u njih. Korozivne i provodne teku�ine, poput morske vode, 
odre�enih industrijskih kemikalija, izbjeljiva
a i proizvoda koji 
sadr�e izbjeljiva
e itd., mogu prouzro
iti kratki spoj.
Obvezno se pridr�avati odr�avanja i intervala odr�avanja.
Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i 
uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Baterije sistema M18 puniti samo sa ure�ajem za punjenje sistema 
M18. Ne koristite baterijske sklopove drugih sustava.
Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku 
bateriju ili punja
 u teku�inu odnosno na dozvolite da teku�ina 
dospije u njih.
" UPOZORENIE Kako biste smanjili rizik od elektri
nog luka, 
strujnog udara i oate�enja imovine, radite na vodovima bez 
napona kada je to mogu�e. Alat nije izoliran. Ako su potrebni 
radovi na vodovima pod naponom, najprije provjerite jesu 
li poduzete sve odgovaraju�e mjere opreza, uklju
uju�i one 
navedene u NFPA 70E.

" Ako crijevo i pribor zadr�e tlak nakon ato je pumpa otpustila 
tlak (bilo s pomo�u ru
nog odzra
ivanja tlaka ili po zavraetku 
rada), otpustite tlak u skladu s preporukama proizvo�a
a 
pribora i zamijenite spojnice crijeva i daljinski upravljane 
pumpe.

" Ako se upotrebljava u kombinaciji s uzicom, nemojte prekora
iti 
maksimalni kapacitet ozna
en na naljepnici uzice. Uvijek odredite 
te�inu proizvoda, sa svim priborom, kada birate odgovaraju�i 
sustav uzice. Prekora
enje maksimalnog kapaciteta mo�e 
dovesti do teakih ozljeda. Pogledajte speciokacije za te�inu alata 
i baterije.

" Upotrebljavajte samo uzice koje apsorbiraju energiju. U�ad, 
trake ili lanci mogu puknuti i uzrokovati kvar. Nemojte 
upotrebljavati uzice uz punu napetost.

" olovo iz boje na bazi olova
" kristalni silicijev dioksid iz opeka, cementa te drugih zidarskih 

proizvoda
" arsen i krom iz kemijski obra�ena drva.
Opasnosti za vas tijekom izlo�enosti tim kemikalijama variraju 
ovisno o tome koliko 
esto obavljate ovu vrstu rada. Kako biste 
smanjili stupanj izlo�enosti ovim kemikalijama: radite u dobro 
prozra
enu podru
ju i radite s odobrenom zaatitnom opremom kao 
ato su maske za praainu koje su posebno dizajnirane za oltriranje 
mikroskopskih 
estica.
Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe alata. 
Nije mogu�e predvidjeti svaku situacija koja bi mogla imati opasan 
ishod. Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne razumijete ove upute 

za rad ili ako ste mialjenja da niste sposobni za to; stupite u kontakt 
s druatvom Milwaukee Tool ili educiranim stru
njakom za dodatne 
informacije ili edukaciju.
Etikete i plo
ice tipova ne ukloniti. Ove plo
ice sadr�e va�ne 
informacije. Ako ove plo
ice uputa viae nisu 
itke ili nedostaju, 
obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili besplatnu zamjenu.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

" Nemojte prisilno pokretati pumpu. Upotrebljavajte pravilnu 
pumpu za svoju svrhu upotrebe. Pravilna pumpa bolje �e i 
sigurnije obaviti posao pri brzini za koju je konstruirana.

" Uvijek uklonite paket baterija kada god se alat ne 
upotrebljava. Uvijek uklonite zamjensku bateriju iz pumpe prije 
svih namjeatanja, promjene dodatne opreme ili skladiatenja 
ure�aja. Ovakvim preventivnim sigurnosnim mjerama smanjuje se 
opasnost od ne�eljena pokretanja ure�aja.

" Dr�ite neaktivnu pumpu izvan dohvata djece i nemojte 
dopustiti osobama koje nisu upoznate s pumpom ili ovim 
uputama da rukuju pumpom. Pumpe su opasne u rukama 
neobu
enih korisnika.

" Odr�avajte pumpu i dodatnu opremu. Provjerite pogreano 
postavljanje ili zapinjanje dijelova koji se kre�u, lomljenje 
dijelova i sve druge uvjete koji bi mogli utjecati na rad 
pumpe. Ako se oateti, pumpa se prije ponovne upotrebe 
treba popraviti. Nedovoljno odr�avanom pumpom mo�e do�i do 
nezgoda.

" Koristiti isklju
ivo pribor preporu
en za ovu alatku. 
Koriatenje drugog pribora mo�e biti opasno. Upotrebljavajte 
pumpu i pribor itd. u skladu s ovim uputama, uzimaju�i u 
obzir radne uvjete i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba 
pumpe za radnje koje nisu predvi�ene mo�e dovesti do opasne 
situacije.

" Odr�avajte ru
ke i povraine za hvatanje suhima, 
istima te 
bez zaprljanja uljima i mastima. Skliske ru
ke i povraine za 
hvatanje onemogu�uju sigurno rukovanje i upravljanje alatom u 
neo
ekivanim situacijama.

Sastavljanje
Uklanjanje/umetanje baterije
Kako biste uklonili bateriju, pritisnite gumbe za otpuatanje i povla
ite 
bateriju dalje od alata. 
UPOZORENIE Uvijek zaklju
ajte okida
 ili uklonite bateriju kad 
god se alat ne upotrebljava.
Za umetanje baterije gurnite bateriju u tijelo alata. Provjerite je li 
sigurno dosjela na svoje mjesto.
UPOZORENIE Koristiti isklju
ivo pribor preporu
en za ovu 
alatku. Koriatenje drugog pribora mo�e biti opasno.
Ugradnja/uklanjanje 
epa za punjenje ulja
1. UPOZORENIE! Izvadite bateriju kako biste izbjegli pokretanje 
alata.
2. Skinite poklopac za punjenje ulja za transport.
3. Postavite 
ep za punjenje ulja.
Dodavanje ulja
" Za najbolje performanse uvijek upotrebljavajte hidrauli
ko 
ulje MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) za dolijevanje 
ulja u spremnik.

" Za optimalnu funkcionalnost upotrebljavajte akumulator 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah ili sna�niju bateriju. 

PROPISNA UPOTREBA

Hidrauli
ka pumpa jednostrukog djelovanja mo�e potiskivati 
teku�inu samo u jednom smjeru.
Monta�a i priklju
ak na napajanje
Dodatna oprema i glave alata:
Predvi�ena upotreba: samo za dodatnu opremu i glave alata 
prikladne za samostalan rad, nazivni tlak 700 bara; maks. 
zapremina ulja 1,35 l
Alatka za presovanje:
Alatka za presovanje isklju
ivo se smije korisititi za presovanje 
materijala za povezivanje za koje su predvi�eni odgovaraju�i umeci 
za presovanje.
Svi dijelovi pod naponom, npr., dijelovi koji provode elektricitet, 

moraju biti odspojeni u radnom okru�enju tehni
ara prije nego ato 
on po
ne s radom.
Reza
 kabela:
oja
ani i neoja
ani nezategnuti kabeli od izoliranog bakra ili 
aluminija, rezni alat ovisi o vrsti kabla: 
" neoja
anih nezategnutih kabela od izoliranog bakra ili aluminija, 

reznih alata ovisno o vrsti kabela
Udarni alat::
Udarni se alat mo�e upotrebljavati samo za utiskivanje u materijale 
s isporu
enim zakovicama i matricama.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA ALATKE ZA PRESOVANJE

Alate za krimpanje i ure�aje za krimpanje smije koristiti samo 
osoblje obu
eno za elektrotehni
ke ure�aje.
Nemojte nikad krimpati spojne materijale pod naponom. 
Prije svake uporabe provjerite ima li na alatki za presovanje, 
eljusti 
za presovanje i umecima za presovanje pukotina i drugih znakova 
ishabanosti. 
Alatku za presovanje i umetke za presovanje koristite u tehni
ki 
besprijekornom stanju.
Alatka za presovanje smije se koristiti samo s ugra�enim umecima 
za presovanje..
Nemojte dodirivati pritisne stezaljke ni svornjak pritisnog zatika 
tijekom provedbe pritiskanja.
Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekida
 EIN i 
pritisnite gumb hidraulike za otpuatanje. Ventil se otvara a klip se 
vra�a na polaznu poziciju.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA REZA
E KABELA
Rezanje odn. razdvajanje kabela i u�adi pomo�u ovoga 
reza
a kabela smije obavljati samo osoba koja se razumije u 
elektrotehniku.
Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili oate�enje 
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektri
nim 
naponom. Ure�aj NIJE izoliran. 
Ruke i odje�u nepripijenu uz tijelo dr�ati dalje od alatki za rezanje 
i drugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teakih ozljeda 
uklju
uju
i otkidanje ekstremiteta. 
Prije postupka sje
enja mora se sukladno lokalnim propisima 
postaviti ograda za onemogu�avanje pristupa.
Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom!
Kablovi i u�ad ne smiju se izlagati mehani
kim silama.
Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zaatitne rukavice ili 
nao
ale s bo
nom zaatitom.
U slu
aju ignoriranja ovog upozorenja mo�e do�i do ozbiljne 
ozljede, smrti, po�ara i druge materijalne atete usljed strujnog 
udara, eksplozije i/ili elektri
nog luka.
Sjeka
 kabela nikada ne dr�ite za 
eljusti za sje
enje. 
Provjerite prije svake upotrebe imaju li 
eljusti za sje
enje napuklina 
ili znakova pohabanosti.
Sjeka
 kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za 
sje
enje.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA aTANCE

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatkama za rezanje pukotina 
i drugih znakova ishabanosti. Alatke za rezanje i ure�aje za rezanje 
koristite u tehni
ki besprijekornom stanju. 
Ure�aj se smije koristiti samo s ugra�enom alatkom za rezanje. Ne 
koristite ih u ili u blizini strujnih ormari�a pod naponom. Radite samo 
na strujnim ormari�ima isklju
enim s napona.
Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar matrice odgovara 
nominalnom unutarnjem dijametru pe
ata.
Koristite alatku samo s pe
atima i matricama koji su registrirani za 
maks. nominalnu snagu. Drugi mogu prouzro
iti povrede ili oate�enja.
Dr�ite alatke za rezanje oatrima i 
istima. Ispravno odr�avane 
alatke za razanje s oatrim ivicama rje�e se ukljea�uju i lakae ih je 
kontrolirati.

 OP�ENITE UPUTE
Priprema hidrauli
kog sustava::

Alat se treba pripremiti svaki put kada se potroai cjelokupna razina 
ulja.
Za pripremu sustava::
1. Izvadite baterije.
2. Provjerite vizualnu razinu napunjenosti ulja i pobrinite se da alat 

ima dovoljnu koli
inu ulja.
Priklju
ite spojnicu na glavu dodatne opreme koja �e istisnuti zrak i 
prekomjerno ulje.
NAPOMENA: Spojnica mora biti postavljena uspravno, a alat se 
mora postaviti na razinu ni�u od glave dodatne opreme.
3. Umetnite zamjensku bateriju.
4. Pritisnite gumb za na
in rada krimpanja.
5. Pokrenite alat.
NAPOMENA: Mo�e prote�i do 30 sekundi prije po
etka izla�enja 
zraka i ulja.
6. Nakon ato ulje po
ne izlaziti, pritisnite i dr�ite gumb za ru
no 

otpuatanje pritisnutim dvije sekunde te zatim otpustite oba gumba.
7. Ponovite korake od 5 do 7 tri do 
etiri puta.
NAPOMENA: Tijekom pripremanja sustava pobrinite se da razina 
ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po potrebi 
napunite spremnik.
Pra�njenje dodatne opreme:
Iz dodatne se opreme treba isprazniti zrak svaki put kada se dodatna 
oprema servisira, ako se dulje vrijeme ne upotrebljava ili kada se 
priklju
i na crijevo koje nije prethodno napunjeno uljem.
Tako�er pogledajte preporuke proizvo�a
a dodatne opreme za 
dodatne upute za pra�njenje.
Za pra�njenje dodatne opreme::
1. Izvadite baterije.
2. Priklju
ite crijevo dodatne opreme na spojnicu.
NAPOMENA: Spojnica mora biti usmjerena ustranu, a alat se mora 
postaviti na razinu viau od crijeva i glave dodatne opreme.
3. Umetnite zamjensku bateriju.
4. Pritisnite gumb za na
in rada krimpanja.
5. Pokre�ite alat do zavraetka ciklusa i dok LED indikator ne svijetli 

zeleno.
6. Pritisnite i dr�ite gumb za ru
no otpuatanje pritisnutim dvije 

sekunde te zatim otpustite oba gumba. 
7. Ponovite korake od 4 do 6 tri do 
etiri puta.
NAPOMENA: Tijekom pra�njenja dodatne opreme pobrinite se da 
razina ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po 
potrebi napunite spremnik.
Priprema za proces sje
enja
Poduprite ili oksirajte kabel ili u�e koje sije
ete kako biste minimizirali 
rizik nekontroliranog pomicanja.
Naro
ito kod slobodnih vodova i u�adi postoji mogu�nost 
nekontroliranog pomicanja te posljedi
nih ozljeda i/ili oate�enja.
Rezna glava mora se postaviti pod kutom od 90° u odnosu na kabel 
ili u�e tako da ona bez natezanja u�e u reznu 
eljust te se izbjegnu 
nepovoljne sile smicanja.

 RADNE UPUTE ZA NABIRANJE

Koristite samo normirane artikle za povezivanje prema nacionalnim 
va�e�im standardima te za to predvi�ene umetke za presovanje.
Upute za obradu i monta�u za artikle za spajanje preuzmite iz 
odgovaraju�ih uputa proizvo�a
a.
Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar artikla za povezivanje 
odgovara nominalnom unutarnjem dijametru umetka za presovanje.
Prije postupka krimpanja mora se provjeriti kapacitet baterije: 
minimalno 33 % (pogledajte opis na slici). Mo�da �e se morati 
napuniti prije po
etka posla.
Aktiviranjem kontrolnog prekida
a pokre�e se proces preaanja koji 
karakterizira kretanje svornjaka pritisnog zatika. 
Provjere i ocjena ispravnog presovanja je obveza korisnika.
Neispravni spojevi moraju se iznova presovati novim artiklom za 
spajanje.

 Hrvatski  Hrvatski 
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Postupci u slu
aju greaaka
" Sklopku za resetiranje dr�ite pritisnutom dok se 
eljusti ne otvore 

do kraja
" provjerite kapacitet baterije
" Provjerite kabel i spojni element u skladu s tehni
kim podatcima.
" Ako se sumnja da je kabel koji se preaa pod naponom, alat za 

krimpanje treba provjeriti ovlaatena specijalizirana radionica

 RADNE UPUTE ZA REZANJE

Pripremanje radnog podru
ja
Prije po
etka posla nu�no je osigurati da vodovi ili u�ad ne budu pod 
naponom te da tako ostane tijekom cijelog vremena trajanja radova.
Ukoliko se ne mo�e bez sumnje utvrditi isklju
eni kabel ili isklju
eni 
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.
Obvezno se moraju poatovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.
Kablovi i u�ad ne smiju se izlagati mehani
kim silama te moraju 
po potrebi biti osigurani protiv nekontroliranog pomicanja nakon 
sje
enja.
Pumpa ne smije biti izlo�ena kiai niti se smije koristiti u mokroj ili 
vla�noj sredini.
Priprema sjeka
a kabela i baterije
Prije svake upotrebe::
" Provjerite ima li sjeka
 kabela vanjskih oate�enja
" Provjerite prije svake upotrebe imaju li 
eljusti za sje
enje 

napuklina ili znakova pohabanosti
Koristite alat samo u savraenom stanju!
Prije postupka sje
enja mora se provjeriti kapacitet beterije: 
minimalno 33% (vidi opis na slici). Mo�da �e se morati napuniti prije 
po
etka posla.
Priprema za proces sje
enja
Poduprite ili oksirajte kabel ili u�e koje sije
ete kako biste minimizirali 
rizik nekontroliranog pomicanja.
Naro
ito kod slobodnih vodova i u�adi postoji mogu�nost 
nekontroliranog pomicanja te posljedi
nih ozljeda i/ili oate�enja.
Rezna glava mora se postaviti pod kutom od 90° u odnosu na kabel 
ili u�e tako da ona bez natezanja u�e u reznu 
eljust te se izbjegnu 
nepovoljne sile smicanja.

UPOZORENIE:  Kako biste smanjili rizik od eksplozije, 
strujnog udara ili oate�enje imovine i opreme, nikada ne sijecite 
kabele pod elektri
nim naponom.
Ure�aj NIJE izoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod naponom 
mo�e prouzro
iti ozbijne ozljede ili smrt. Isklju
ite dovod struje 
prije sje
enja. Nikada ne sijecite plinske ili vodovodne vodove. 
Dr�ite ruke dalje od alata za sje
enje i pokretnih dijelova. Postoji 
opasnost od teakih ozljeda ili amputacije ekstremiteta.
Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pribora. 
Koristiti isklju
ivo pribor preporu
en za ovu alatku. Koriatenje 
drugog pribora mo�e biti opasno.
Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zaatitne rukavice ili 
nao
ale s bo
nom zaatitom.

UPOZORENIE:  Da biste umanjili rizik ozljede samo 
re�ite preporu
ene materijale za oatrice. (pogledajte ßTehni
ke 
podatkeß) Ne pokuaavajte sje�i druge materijale.
Sje
enje
Uvjerite se prije sje
enja da su oatrice ispravno postavljene.
1. Postavite kabel pod pravim kutom na oatrice reza
a kabela. Ne 

pokuaavajte izvoditi rezove pod kutom jer �e to oatetiti kabel i 
oatrice.

2. Povucite i dr�ite okida
 tijekom rukovanja. 
LED svjetlo �e se upaliti kad je okida
 povu
en.

3. Kad je rez obavljen ili ure�aj isklju
en, pustite ponovno okida
 i 
aktivirajte prekida
 za resetiranje kako bi se otvorile rezne 
eljusti.

NAPOMENA: Obradak se mo�e blago pomaknuti tijekom sje
enja.
Postupci u slu
aju greaaka
" kabel mo�e biti zasje
en i pod naponom, odmah informirajte osobu 

zadu�enu za sigurnost, prekinite rezanje, poduzmite odgovaraju�e 
sigurnosne mjere

" Uvijek se pobrinite da je ure�aj isklju
en i da �e ostati isklju
en iz 
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja ure�aja

" pritisnite i dr�ite gumb za resetiranje dok se sjeka
 u potpunosti 
ne otvori

" provjerite kapacitet baterije
" provjerite materijal i njegovu gusto�u na osnovi tehni
kih podataka
" Ako se sumnja da je kabel pod naponom, sjeka
 kabela treba biti 

provjeren od strane ovlaatene specijalizirane radionice
ZAKO
ENE OaTRICE
Prljavatina i nakupine mogu uzrokovati da se oatrice zaka
e jedna za 
drugu nakon sje
enja
" Pritisnite i dr�ite okida
 za resetiranje da biste resetirali alatku.
" Izvadite baterije.
" Slijedite upute na slikovnom prikazu za otvaranje rezne 
eljusti
" O
istite svu prljavatinu i nakupine s oatrica prije zapo
injanja novog 

sje
enja.
Savjeti za sje
enje
" Ne pokuaavajte izvoditi rezove pod kutom jer �e to oatetiti kabel i 

oatrice.
" Sijecite 
istimaterijal da biste produ�ili �ivotni vijek oatrice. Obriaite 

prljavatinu i nakupine s materijala i oatrica prije zapo
injanja 
sje
enja..

 RADNE UPUTE ZA UDARNI POSTUPAK

Provjerite preklapa li se nazivni promjer matrice s nazivnom 
veli
inom zakovice.

 BATERIJE

Aku-bateriju punite samo u punja
ima koje preporu
uje proizvo�a
. 
Za punja
 koji je predvi�en za jednu odre�enu vrstu aku-baterije, 
postoji opasnost od po�ara ako bi se koristio s drugom aku-
baterijom.
Upotrebljavajte pumpu samo s posebno namijenjenim paketima 
baterija. Uporaba drugih aku-baterija mo�e dovesti do ozljeda i 
opasnosti od po�ara.
Temperatura od preko  50°C smanjuje u
inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Nemojte izlagati bateriju ni pumpu plamenu ni previsokoj 
temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi iznad 265 °F (130 °C) 
mo�e izazvati eksploziju.
Priklju
ne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji dr�ati u 

istom stanju.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti. Baterije koje  du�e vremena nisu koriatene, prije 
upotrebe napuniti.
Za ato mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja
a.
Kod skladiatenja akumulatora du�e od 30 dana:: Pohranite paket 
baterija na mjestu s temperaturom ni�om od 27 °C i na kojem nema 
vlage Akumulator skladiatiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja. 
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
Istroaene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. 
Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e 
okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Vaaeg stru
nog trgovca.
Baterije za zamjenu ne 
uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju ni pumpu 
izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama. Nepravilno 
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona 
mo�e oatetiti bateriju i pove�ati rizik po�ara.
Baterije sistema M18 puniti samo sa ure�ajem za punjenje sistema 
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i 
uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e 

iz oate�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa 
baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o
ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije
nika.
U prostor za punjenje baterija u ure�aju za punjenje ne smiju 
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Nemojte upotrebljavati bateriju ni pumpu koja je oate�ena ili 
izmijenjena. Oate�ene ili izmijenjene baterije mogu se ponaaati 
nepredvidivo, ato mo�e rezultirati po�arom, eksplozijom ili rizikom 
ozljeda.

 TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poativanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.
Korisnici mogu bez ustru
avanja ove baterije transportirati po 
cestama.
Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni
ke priprave i transport smiju izvoditi isklju
ivo 
odgovaraju�e akolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na 
stru
an na
in.
Kod transporta baterija se moraju poativati slijede�e to
ke::
Uvjerite se da su kontakti zaati�eni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja 
ne mo�e proklizavati. Oate�ene ili iscurjele baterije se ne smiju 
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaaem prijevoznom 
poduze�u.

 ODR}AVANJE
Prije po
etka postavljanja, 
ia�enja ili odr�avanja ure�aja izvadite 
baterije.
Nikada ne otvarajte ure�aj, zamjenjive baterije ili punja
.
Provjerite ima li ure�aj bilo kakvih problema, kao ato su buka ili 
zaglavljivanje pomi
u�ih dijelova koji bi mogli utjecati na njega.
Ventilacijski otvoriure�aja moraju uvijek biti 
isti.
Kako biste izbjegli ozljede ili oate�enja, nikada ne uranjajte ure�aj, 
zamjensku bateriju ili punja
 u teku�inu odnosno ne dozvolite da 
teku�ina prodre u njih.
Koristite stezaljke ili druge prakti
ne na
ine za osiguranje i 
potporanj uratka na stabilnoj platformi.
Ure�aj sadr�i hidrauli
ko ulje, koje predstavlja opasnost za 
podzemnu vodu. Nekontrolirano ispuatanje i nestru
no zbrinjavanje 
se ka�njava.
Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju. Redovito 
odr�avanje i 
ia�enje se brinu za dugi vijek trajanja i sigurno 
rukovanje.
Provjerite postoje li na vaaem alatu problemi kao ato je nepotrebna 
buka, neuskla�enost ili zaglavljivanje pokretnih dijelova, lom 
dijelova ili bilo koje drugo stanje koje mo�e utjecati na rad alata.
Obavljati samo one radove odr�avanja koji su opisani u uputama 
za rukovanje.
Ako ure�aj ne po
ne raditi punom snagom s potpuno napunjenim 
baterijskim sklopom, o
istite kontakte na baterijskom sklopu. Ako 
ure�aj i dalje ne radi ispravno, vratite ure�aj, punja
 i baterijski 
sklop u ovlaateni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda.
UPOZORENIE! Kako biste smanjili rizik ozljeda, uvijek isklju
ite 
punja
 i izvadite paket baterija iz punja
a ili alata prije svih radova 
odr�avanja. Nikada nemojte rastavljati alat, bateriju ni punja
. 
Obratite se servisu druatva MILWAUKEE za SVE popravke.
Popravci
U svrhu popravaka, vratite alat, paket baterija i punja
 u najbli�i 
ovlaateni servis. Keep your tool, battery pack and charger in good 
repair by adopting a regular maintenance program. After six months 
to one year, depending on use, return the tool, battery pack and 
charger to a MILWAUKEE service facility for inspection.
SERVISNI INTERVAL
Vratite alat, baterijski sklop i punja
 u ovlaateni servis za popravak 
MILWAUKEE proizvoda. Nakon aest mjeseci do godine dana, 
ovisno o upotrebi, vratite alat, baterijski sklop i punja
 u ovlaateni 
servis za inspekcijski servis MILWAUKEE proizvoda. Primijeniti 

samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne 
dijelove, 
ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od 
Milwaukee servisnih slu�bi (poativati broauru Garancija/Adrese 
servisa).
NAPOMENA: Mo�da �e biti potrebno navesti tjedan i godinu 
proizvodnje alata. Ove se informacije mogu prona�i u serijskom 
broju koji se nalazi na plo
ici s nazivom tipa alata.
Po potrebi se mo�e zatra�iti crte� eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo
ici snage 
kod Vaae servisne slu�be ili direktno kod Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
U svrhu sigurnog slanja preporu
ujemo da zapakirate hidrauli
ku 
pumpu u zape
a�enu plasti
nu vre�icu otpornu na ulje i da 
upotrijebite originalnu ambala�u.

 SIMBOLI

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

UPOZORENIE! Opasnost od strujnog udara

Molimo da pa�ljivo pro
itate uputu o upotrebi prije 
puatanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nosite zaatitu za sluh.

Kod radova na stroju uvijek nositi zaatitne nao
ale.

ULAZNI protok ulja (OTVOREN)

IZLAZNI protok ulja (ZATVOREN)

Otklju
ano

Zaklju
ano

96

Zajam
ena razina zvu
ne snage prikazana na ovoj 
naljepnici je 96 dB

Dr�ite ruke dalje od pokretnih dijelova. Mehanizam 
mo�e zahvatiti prste te ih amputirati ili ozlijediti.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu
ena dopuna iz promgrama opreme.

 Hrvatski  Hrvatski 
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Stare baterije, elektri
ni i elektroni
ki ure�aji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare 
baterije, elektri
ni i elektroni
ki ure�aji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja 
odstranite stare baterije, stare akumulatore i 
rasvjetna sredstva iz ure�aja. Raspitatje se kod 
mjesnih vlasti ili kod Vaaeg stru
nog trgovca o 
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno 
o mjesnim odredbama stru
ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri
ne i elektroni
ke 
stare ure�aje besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz 
ponovnu primjenu i recikliranje Vaaih starih baterija, 
elektri
nih i elektronskih ure�ajatome, da se potreba 
za sirovinama smanji. Stare baterije (prije svega litij-
ionske baterije, elektri
ne i elektronske stare ure�aje 
sadr�e dragocjene, ponovno uporabljive materijale, 
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o
uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vaae 
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriaite postoje�e podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogu�nosti 
nalaze na Vaaem starom ure�aju.

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M18 HMP700

Konstrukcija Vienpus¯ji darbÁgs hidrauliskais sÞknis
Izlaides numurs 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Akumul©tora spriegums 18 V ³
Maksim©lais darba spiediens 700 bar 
Izmantojamais eÌÌas rezervu©ra tilpums 0,98 l 
Maksim©lais uzgaÌa leÎÉis 20°
Nomin©lais plÞsmas ©trums
Zems spiediens 0,30 l/min
Augsts spiediens 0,16 l/min
Nomin©lais grieaan©s ©trums (Motora)  22.000 min -1

Nomin©lais grieaan©s ©trums (P©rnesumk©rba)  2.100 min -1

DarbÁbai ieteicam© apk©rtnes temperatÞra - 18 °C ... +50° C
Svars bez ar akumulatoru bateriju 5 kg 
Svars atbilstoai EPTA -Procedure 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Ieteicamie akumulatoru komplekti M18 HB ...
Ieteicam©s uzl©des ierÁces M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
TrokaÎu inform©cija: V¯rtÁbas, kas noteiktas saskaÎ© ar EN 62841-1. A nov¯rt¯t©s 
aparatÞras skaÎas lÁmenis ir::
trokaÎa spiediena lÁmenis / NedroaÁba K
TrokaÎa jaudas lÁmenis /  NedroaÁba K
N¯s©t trokaÎa sl©p¯t©ju!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

UZMANÀBU Vibr©cijas un trokaÎa emisijas lÁmenis aaj© 
inform©cijas lap© ir izm¯rÁts saskaÎ© ar EN 62841 standarta testa 
metodi un var tikt izmantots, lai salÁdzin©tu vienu ierÁci ar otru. T©s 
var tikt izmantotas ietekmes s©kotn¯jai izv¯rt¯aanai.
Nor©dÁtais vibr©cijas un trokaÎa emisijas lÁmenis att¯lo ierÁces 
galvenos izmantoaanas veidus. Tom¯r, ja ierÁce tiek izmantota 
citiem m¯rÉiem, ar citu papildaprÁkojumu vai nepareizi apkalpota, 
vibr©cijas un trokaÎa emisija var ataÉirties. Tas var iev¯rojami 
paaugstin©t ietekmes lÁmeni vis© darba laik©.
Nov¯rt¯jot vibr©cijas un trokaÎa ietekmes lÁmeni, vajadz¯tu Îemt 
v¯r© arÁ laiku, kad ierÁce ir izsl¯gta vai iesl¯gta, ta
u netiek lietota. 
Tas var iev¯rojami samazin©t ietekmes lÁmeni vis© darba laik©.
Lai aizsarg©tu operatoru no vibr©cijas un/vai trokaÎa, veiciet 
papildu droaÁbas pas©kumus, piem¯ram, veiciet apkopi ierÁcei un 
papildaprÁkojumam, uzturiet rokas siltas, organiz¯jiet darba graoku.
P¯c izlasÁaanas uzglab©jiet aos noteikumus turpm©kai 
izmantoaanai.

 UZMANÀBU Izlasiet visus droaÁbas nor©dÁjumus, 
instrukcijas, att¯lus un datus, ko saÎemat kop© ar ierÁci. 
Turpm©k sniegto nor©dÁjumu neiev¯roaana var kÌÞt par c¯loni 
elektriskajam triecienam, ugunsgr¯kam un/vai smagam 
savainojumam.
P¯c izlasÁaanas uzglab©jiet aos noteikumus turpm©kai 
izmantoaanai.
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 SPECI¨LIE DROaÀBAS NOTEIKUMI
Techtronic Industries GmbH ra�otie hidrauliskie sÞkÎi ir paredz¯ti 
lietoaanai ar pres¯aanas, grieaanas un atanc¯aanas galv©m. 
Atbilstoai aim specioskajam lietojumam tie nav aprÁkoti ar eÌÌas 
pretatplÞdes droaÁbas sist¯mu.
T©d¯Ì lietoaana citiem m¯rÉiem, izÎemot ieprieka nor©dÁtos 
(piem¯ram, ar hidrauliskajiem domkratiem, paceÌaanas iek©rt©m 
vai lÁdzÁg©m iek©rt©m) var bÞt bÁstama un radÁt smagas traumas 
operatoram.
Techtronic Industries GmbH neuzÎemas nek©du atbildÁbu par 
kait¯jumu, kas radies, izmantojot hidrauliskos sÞkÎus citiem 
nolÞkiem, nevis pres¯aanai, grieaanai un atanc¯aanai.
Nepalieliniet spiedienu, ja sÞknis nav savienots ar elastÁgo aÌÞteni 
un galvu, jo t©d¯j©di var saboj©t sÞkÎa ©tro savienot©ju, izraisot 
eÌÌas noplÞdes.
Augsta spiediena elastÁg©s aÌÞtenes ir pakÌautas dabiskajam 
novecoaanas procesam, kas var izraisÁt veiktsp¯jas samazin©aanos 
un potenci©li apdraud¯t operatora droaÁbu. T©p¯c to darbmÞ�s 
ir ierobe�ots. Lai garant¯tu iek©rtu droaÁbu, Techtronic Industries 
GmbH iesaka regul©ri nomainÁt hidraulisk©s aÌÞtenes atbilstoai 
ra�ot©ja nor©dÁjumiem, arÁ ja t©m nav redzamu boj©jumu.
Sarg©jiet sÞkni un elastÁgo aÌÞteni no atkl©t©m liesm©m un 
karstuma, kas p©rsniedz 70 °C.
Pirms sÞkÎa lietoaanas vienm¯r p©rbaudiet elastÁg©s aÌÞtenes 
un ©tro savienot©ju veselumu, p©rliecinoties, ka tie nav nobr©zti, 
sagriezti, deform¯ti vai uzpÞtuaies.
Katr© elastÁg©s aÌÞtenes gal© ir j©bÞt rÞpnÁc© uzst©dÁtajiem 
aizsargiem. Nepieskarieties elastÁgajai aÌÞtenei, kad t© ir zem 
spiediena.
SÞkÎa lietoaanas laik© elastÁgajai aÌÞtenei ir j©bÞt attÁtai un 
novietotai taisni. Pirms elastÁg©s aÌÞtenes atvienoaanas p©rbaudiet, 
vai galvas virzulis ir pilnÁb© ievilkts, vai pak©rtotaj©m darbÁb©m ir 
pietiekams eÌÌas daudzums. 
SÞknis nav piem¯rots nep©rtrauktai lietoaanai, un p¯c 
nep©rtraukt©m sekmÁg©m pres¯aanas darbÁb©m tam j©Ìauj 
atdzist, piem¯ram, kad pilnÁb© uzl©d¯ts akumulators ir izl©d¯jies, 
uz da�©m minÞt¯m atlieciet akumulatora nomaiÎu.Sarg©jiet 
sÞkni, akumulatoru un l©d¯t©ju no mitruma. Ýdens izraisa sÞkÎa 
boj©jumus. Elektrohidrauliskos instrumentus nedrÁkst darbin©t stipr© 
lietÞ. 
aÁsiek©rtaslietot©jam pirms darba uzs©kaanas un turpm©k vismaz 
reizi gad© j©saÎem inform©cija par specioskiem riskiem, kas saistÁti 
ar aÁsiek©rtaslietoaanu un svarÁgiem droaÁbas pas©kumiem. 
Darba izpildes uzÎ¯mumiem::

 Hrvatski  Latviski 
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j©nodroaina operatora piekÌuve lietoaanas instrukcijai un
j©seko, lai operators bÞtu iepazinies ar t©s saturu un to izpratis.
J©izmanto aizsargaprÁkojums. Str©d©jot ar maaÁnu, vienm¯r j©n¯s© 
aizsargbrilles. Ieteicams n¯s©t aizsargap¹¯rbu, k© piem¯ram, 
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslÁdÁga 
materi©la, Éiveri un ausu aizsargus.
" P©rbaudiet, vai sÞknis, aÌÞtenes, savienot©ji un stiprin©jumu nav 

nolietojuaies vai boj©ti.Nomainiet nolietot©s, boj©t©s vai trÞkstoa©s 
sast©vdaÌas ar ra�ot©ja rezerves daÌ©m. Nolietot©m vai boj©t©m 
sast©vdaÌ©m iesp¯jama darbÁbas atteice, kas var izraisÁt traumas. 
a© brÁdin©juma neiev¯roaana var izraisÁt smagas vai n©v¯joaas 
traumas. 

" Pirms lietoaanas p©rliecinieties, vai sÞknis ir nepiecieaamaj© 
re�Ám©. 

" NoplÞ�u p©rbaudi neveiciet ar rok©m. EÌÌa, kas atrodas zem 
augsta spiediena, viegli caurdur ©du, izraisot smagas vai 
n©v¯joaas traumas vai gangr¯nu. Savainojumu gadÁjum© 
nekav¯joties mekl¯jiet medicÁnisku palÁdzÁbu, lai atbrÁvotos no 
eÌÌas.

" P©rliecinieties, vai sÞknis ir zem maksim©l© sasv¯raanas leÎÉa.
" P©rbaudiet un p¯c vajadzÁbas piel©gojiet eÌÌas lÁmeni. Zems 

eÌÌas lÁmenis var izraisÁt traumas vai Ápaauma boj©jumus. Lai 
nodroain©tu lab©ko veiktsp¯ju, tvertnes uzpildÁaanai vienm¯r 
lietojiet MILWAUKEE Force Logic# hidraulikas eÌÌu (4932 4720 
04).

" Izlaidiet spiedienu no hidraulisk©s sist¯mas pirms apkopes 
veikaanas, aÌÞtenes vai citu hidraulisko savienojumu elementu 
pievienoaanas vai atvienoaanas: vienm¯r vispirms nospiediet 
manu©lo spiediena izlaiaanas pogu.

" Darbinot ao instrumentu vai veicot t© apkopi, valk©jiet 
aizsargbrilles. Nevalk©jot aizsargbrilles, var gÞt smagus acu 
savainojumus no lidojoaiem netÁrumiem vai hidraulisk©s eÌÌas. 

" Izmantojiet tikai vienas darbÁbas aÌÞtenes un aprÁkojumu, kura 
nomin©lais spiediens ir 10 000 psi (700 bar) vai augst©ks. 

" Lai nodroain©tu augst©ko veiktsp¯ju, izmantojiet aÌÞtenes, kas 
ieprieka uzpildÁtas ar eÌÌu. Ja aÌÞtenes nav ieprieka uzpildÁtas, 
pirms darbin©aanas atgaisojiet sist¯mu.

" Nekad nedarbiniet sÞkni bez aÌÞtenes vai aprÁkojuma. 
" Lai nodroain©tu lab©ko veiktsp¯ju, tvertnes uzpildÁaanai vienm¯r 

lietojiet MILWAUKEE Force Logic# hidraulikas eÌÌu (4932 4720 
04).

" Lai nodroain©tu optim©lu darbÁbu, izmantojiet M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah vai liel©kas ietilpÁbas akumulatoru. 

" Iev¯rojiet nor©dÁjumus, kas sniegti piederuma ra�ot©ja 
nodroain©taj© operatora rokasgr©mat©. Citi lietojuma veidi var 
izraisÁt instrumenta, piederumu un sagataves boj©jumus. 

" Ja nepiecieaams, atgaisojiet sist¯mu.
Pirksti vai citas ÉermeÎa daÌas nedrÁkst atrasties cilindra vaispÁÌu 
darba zon©.   
Pirms instrumenta regul¯aanas, tÁrÁaanas vai tehnisk©s apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu.
Lietojiet tikai t©dus iek©rtas, akumulatoru komplektusun l©d¯t©jus, 
kuru tehniskais st©voklis ir nevainojams. 
Boj©jumu raaan©s gadÁjum© nekav¯joties nodot rÁku laboaanai 
specializ¯t© servis©.
Lai nov¯rstu savainojumu vai boj©jumu riskus, nodroainieties pret 
nejauau ierÁces palaidi.
NoÎemiet visus regul¯aanas darbarÁkus un uzgrie�Îatsl¯gas pirms 
iek©rtas lietoaanas.
Nestr©d©jiet ar str©vu vadoa©m detaÌ©m. IerÁce NAV elektriski 
izol¯ta.
Nepietuviniet rokas un brÁvu ap¹¯rbu griez¯jinstrumentiem un cit©m 
kustÁg©m detaÌ©m.
Ja pres¯aanas laik© rodas trauc¯jumi, uzreiz atlaidiet iesl¯gaanas 
sl¯dzi un nospiediet hidraulisk©s sist¯mas atbloÉ¯aanas pogu. 
Atveras ventÁlis atveras un virzulis atgrie�as s©kuma pozÁcij©.
UZMANÀBU! Lai samazin©tu ugunsgr¯ka risku, miesas boj©jumu 
un iek©rtas boj©jumu iesp¯ju sakar© ar Ássavienojumu, nedrÁkst 
iegremd¯t iek©rtu, akumulatoru komplektu vai l©d¯t©ju aÉidrum© 
vai pieÌaut aÉidruma iekÌÞaanu tajos. KorozÁvi vai str©vu vadoai 
aÉidrumi, piem¯ram, jÞras Þdens, da�as rÞpniecisk©s Éimik©lijas, 
balin©t©ji vai balin©t©jus saturoai izstr©d©jumi u.c., var izraisÁt 
Ássavienojumu.

Oblig©ti veikt iek©rtas apkopi un stingri iev¯rot apkopes interv©lus.
Akumul©torus un l©d¯t©jus nedrÁkst taisÁt vaÌ© un tie j©uzglab© 
saus©s telp©s.
M18 sist¯mas akumul©torus l©d¯t tikai ar M18 sist¯mas l©d¯t©jiem. 
NedrÁkst l©d¯t citus akumul©torus no cit©m sist¯m©m.
Lai izvairÁtos no savainojumiem un boj©jumiem, instrumentu, 
akumulatoru vai l©d¯t©ju nekad nem¯rciet ÞdenÁ un neÌaujiet tajos 
iekÌÞt mitrumam.

SÝKÍU LIETOaANAS DROaÀBAS INSTRUKCIJA

Darba zonas droaÁba
" Uzturiet darba zonu tÁru un labi apgaismotu. Nek©rtÁgu un 

tumau zonu d¯Ì var rasties negadÁjumi.
" Nedarbiniet sÞkni spr©dzienbÁstam© vid¯, piem¯ram, 
uzliesmojoau aÉidrumu, g©zu vai putekÌu kl©tbÞtn¯.

" Str©d©jot ar sÞkni, neÌaujiet tuvum© bÞt nepiederoa©m 
person©m un b¯rniem. Nepiev¯raot darbam pietiekamu 
uzmanÁbu, var rasties kÌÞdas.

ELEKTRISK¨ DROaÀBA
" Izvairieties no ÉermeÎa saskares ar iezem¯t©m virsm©m, 
piem¯ram, caurul¯m, radiatoriem, plÁtÁm un ledusskapjiem. Ja 
jÞsu Éermenis ir iezem¯ts, past©v palielin©ts elektrisk©s str©vas 
trieciena risks.

" NepakÌaujiet instrumentus lietus iedarbÁbai. Nelietojiet 
instrumentus mitros vai slapjos apst©kÌos. Ýdens, kas non©k 
elektroinstrument©, palielin©s elektrisk©s str©vas trieciena risku.

" Nep©rveidojiet un nem¯¹iniet salabot sÞkni vai akumulatoru, 
izÎemot gadÁjumus, ja tas min¯ts lietoaanas un kopaanas 
instrukcij©.

PERSONÀG¨ DROaÀBA
" ao ierÁci nedrÁkst lietot personas (taj© skait© arÁ b¯rni), 
kur©m ir trauc¯tas ozisk©s, sensor©s vai garÁg©s sp¯jas vai 
t©m nav nepiecieaam©s pieredzes vai speci©lo zin©aanu. 
Jo Ápaai ir j©uzman©s, lai b¯rni ao ierÁci neizmantotu k© 
rotaÌlietu. Personas jaun©kas par 16 gadiem nedrÁkst str©d©t 
ar instrumentu.

" Esiet modrs, skatieties, ko dar©t un izmantojiet veselo 
sapr©tu, darbojoties ar ao sÞkni. Nestr©d©jiet ar sÞkni, 
ja esat noguris vai narkotiku, alkohola vai z©Ìu ietekm¯. 
NeuzmanÁbas mirklis darbÁbas laik© var izraisÁt smagas traumas.

Izmantojiet individu©los darba aizsardzÁbas lÁdzekÌus. Darba 
laik© n¯s©jiet aizsargbrilles. Individu©lo darba aizsardzÁbas 
lÁdzekÌu (putekÌu maskas, neslÁdoau apavu un aizsargÉiveres vai 
ausu aizsargu) pielietoaana atbilstoai elektroinstrumenta tipam un 
veicam© darba raksturam Ìauj izvairÁties no savainojumiem.
Neliecieties p©r©k t©lu un vienm¯r turiet lÁdzsvaru. Tas Ìauj lab©k 
kontrol¯t sÞkni neparedz¯t©s situ©cij©s.
¸¯rbieties atbilstoai. Nevalk©jiet vaÌÁgu ap¹¯rbu vai rotaslietas. 
Netuviniet matus, ap¹¯rbu un cimdus kustÁgaj©m daÌ©m.  
VaÌÁgas dr¯bes, rotaslietas un gari mati var ieÉerties kustÁgaj©s 
daÌ©s.
Tas, ka bie�i izmantojat ierÁci, nenozÁm¯, ka jums j©izturas 
bezrÞpÁgi un j©ignor¯ ierÁces droaÁbas principi. BezrÞpÁga rÁcÁba 
var radÁt ievainojumus vien© acumirklÁ.

 ÀPAaI DROaÀBAS NOR¨DÀJUMI HIDRAULISKAJIEM SÝKÍIEM
" UZMANÀBU P©rbaudiet, vai sÞknis, aÌÞtenes, savienot©ji 
un stiprin©jumu nav nolietojuaies vai boj©ti. Nomainiet 
nolietot©s, boj©t©s vai trÞkstoa©s sast©vdaÌas ar ra�ot©ja 
rezerves daÌ©m. Nolietot©m vai boj©t©m sast©vdaÌ©m 
iesp¯jama darbÁbas atteice, kas var izraisÁt traumas. a© 
brÁdin©juma neiev¯roaana var izraisÁt smagas vai n©v¯joaas 
traumas.

" Pirms lietoaanas p©rliecinieties, vai sÞknis ir nepiecieaamaj© 
re�Ám©.

" NoplÞ�u p©rbaudi neveiciet ar rok©m. EÌÌa, kas atrodas 
zem augsta spiediena, viegli caurdur ©du, izraisot smagas 
vai n©v¯joaas traumas vai gangr¯nu. Savainojumu gadÁjum© 
nekav¯joties mekl¯jiet medicÁnisku palÁdzÁbu, lai atbrÁvotos no 
eÌÌas. 

" P©rliecinieties, vai sÞknis ir zem maksim©l© sasv¯raanas leÎÉa. 
" Izlaidiet spiedienu no hidraulisk©s sist¯mas pirms apkopes 

veikaanas, aÌÞtenes vai citu hidraulisko savienojumu 
elementu pievienoaanas vai atvienoaanas: vienm¯r vispirms 
nospiediet manu©lo spiediena izlaiaanas pogu.

" Darbinot ao instrumentu vai veicot t© apkopi, valk©jiet 
aizsargbrilles. Nevalk©jot aizsargbrilles, var gÞt smagus acu 
savainojumus no lidojoaiem netÁrumiem vai hidraulisk©s eÌÌas.

" Izmantojiet tikai vienas darbÁbas aÌÞtenes un aprÁkojumu, 
kura nomin©lais spiediens ir 10 000 psi (700 bar) vai 
augst©ks. 

" Lai nodroain©tu augst©ko veiktsp¯ju, izmantojiet aÌÞtenes, 
kas ieprieka uzpildÁtas ar eÌÌu. Ja aÌÞtenes nav ieprieka 
uzpildÁtas, pirms darbin©aanas atgaisojiet sist¯mu.

" Nekad nedarbiniet sÞkni bez aÌÞtenes vai aprÁkojuma.
" Iev¯rojiet nor©dÁjumus, kas sniegti piederuma ra�ot©ja 
nodroain©taj© operatora rokasgr©mat©. Citi lietojuma veidi var 
izraisÁt instrumenta, piederumu un sagataves boj©jumus. 

" Ja nepiecieaams, atgaisojiet sist¯mu.
Pirms instrumenta regul¯aanas, tÁrÁaanas vai tehnisk©s apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu.
Lietojiet tikai t©dus iek©rtas, akumulatoru komplektusun l©d¯t©jus, 
kuru tehniskais st©voklis ir nevainojams. 
Boj©jumu raaan©s gadÁjum© nekav¯joties nodot rÁku laboaanai 
specializ¯t© servis©.
Lai nov¯rstu savainojumu vai boj©jumu riskus, nodroainieties pret 
nejauau ierÁces palaidi.
NoÎemiet visus regul¯aanas darbarÁkus un uzgrie�Îatsl¯gas pirms 
iek©rtas lietoaanas.
Nestr©d©jiet ar str©vu vadoa©m detaÌ©m. IerÁce NAV elektriski 
izol¯ta.
UZMANÀBU! Lai samazin©tu ugunsgr¯ka risku, miesas boj©jumu 
un iek©rtas boj©jumu iesp¯ju sakar© ar Ássavienojumu, nedrÁkst 
iegremd¯t iek©rtu, akumulatoru komplektu vai l©d¯t©ju aÉidrum© 
vai pieÌaut aÉidruma iekÌÞaanu tajos. KorozÁvi vai str©vu vadoai 
aÉidrumi, piem¯ram, jÞras Þdens, da�as rÞpniecisk©s Éimik©lijas, 
balin©t©ji vai balin©t©jus saturoai izstr©d©jumi u.c., var izraisÁt 
Ássavienojumu.
Oblig©ti veikt iek©rtas apkopi un stingri iev¯rot apkopes interv©lus.
Akumul©torus un l©d¯t©jus nedrÁkst taisÁt vaÌ© un tie j©uzglab© 
saus©s telp©s.
M18 sist¯mas akumul©torus l©d¯t tikai ar M18 sist¯mas l©d¯t©jiem. 
Nelietojiet citu sist¯mu akumulatoru pakotnes.
Lai izvairÁtos no savainojumiem un boj©jumiem, instrumentu, 
akumulatoru vai l©d¯t©ju nekad nem¯rciet ÞdenÁ un neÌaujiet tajos 
iekÌÞt mitrumam.
" UZMANÀBU Lai samazin©tu trauc¯juma izraisÁtas lokizl©des, 
elektrisk©s str©vas trieciena un Ápaauma boj©jumu risku, 
ja iesp¯jams, str©d©jiet uz lÁnij©m, kas neatrodas zem 
sprieguma. Instruments nav izol¯ts. Ja ir nepiecieaams veikt 
darbus uz lÁnij©m, kas atrodas zem sprieguma, vispirms 
p©rliecinieties, ka ir veikti visi atbilstoaie piesardzÁbas 
pas©kumi, tostarp NFPA 70E nor©dÁtie pas©kumi.

" Ja aÌÞtene un piederums saglab© spiedienu p¯c tam, kad 
sÞknis ir atbrÁvojis spiedienu (vai nu izlai�ot spiedienu 
manu©li, vai arÁ darbÁbas beig©s), atbrÁvojiet spiedienu 
saskaÎ© ar piederumu ra�ot©ja ieteikumiem un nomainiet 
aÌÞteni un t©lvadÁbas sÞkÎa savienot©jus.

" Ja lietojat ar atropi, nep©rsniedziet maksim©lo kapacit©ti, kas 
nor©dÁta uz atropes etiÉetes. Izv¯loties piem¯rotu atropju sist¯mu, 
vienm¯r noskaidrojiet izstr©d©juma svaru ar visiem piederumiem. 
Maksim©l©s kapacit©tes p©rsniegaana var izraisÁt nopietnus 
ievainojumus. Skatiet speciok©cijas par rÁka un akumulatora 
svaru.

" Izmantojiet tikai ar ener¹iju uzÎemoa©m atrop¯m. Virves, 
siksnas vai É¯des var p©rtrÞkt un izraisÁt boj©jumus. 
Neizmantojiet pilnÁb© nospriegotas atropes.

" svins no svina b©zes kr©sas
" krist©la silÁcijs no Éie¹eÌiem un cementa, k© arÁ citiem mÞrniecÁbas 

produktiem
" ars¯ns un hroms no ÉÁmiski apstr©d©tas koksnes.
JÞsu riski no aÁs ekspozÁcijas ir da�©di atkarÁb© no t©, cik bie�i 
veicat a©da veida darbu. Lai samazin©tu jÞsu ekspozÁciju pret aÁm 
ÉÁmiskaj©m viel©m: str©d©jiet labi v¯din©t©s viet©s un ar atbilstoaiem 
aizsarglÁdzekÌiem, k© putekÌu maskas, kas ir Ápaai paredz¯tas, lai 

izoltr¯tu mikroskopisk©s daÌiÎas.
Vienm¯r rÁkojieties apdomÁgi un uzmanieties, kad izmantojat 
instrumentus. Nav iesp¯jams paredz¯t jebkuru situ©ciju, kas 
var izraisÁt bÁstamu rezult©tu. Neizmantojiet ao instrumentu, ja 
neizprotat t© lietoaanas instrukcijas vai jÞtat, ka darbs p©rsniedz 
jÞsu sp¯jas; sazinieties ar Milwaukee Tool vai apm©cÁtu speci©listu, 
lai saÎemtu papildinform©ciju vai apm©cÁbu.
Aizliegts noÎemt etiÉetes un tipa pl©ksnÁtes. T©s satur svarÁgu 
inform©ciju. Ja aÁs nor©des vairs nav salas©mas vai t©s ir 
pazuduaas, v¯rsieties sav© MILWAUKEE klientu atbalsta dienest©, 
lai bez maksas saÎemtu jaunas.

CITAS DROaÀBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
" Nespiediet sÞkni ar sp¯ku. Izmantojiet savam lietojumam 
atbilstoau sÞkni. Pareizais sÞknis veic darbu lab©k un droa©k ar 
©trumu, k©dam tas ir paredz¯ts

" Vienm¯r izÎemiet akumulatora bloku, kad instruments netiek 
lietots. Pirms jebk©das piel©gojumu veikaanas, piederumu 
maiÎas vai ierÁces uzglab©aanas vienm¯r izÎemiet akumulatoru. 
a©di droaÁbas pas©kumi samazina ierÁces nejauaas iesl¯gaan©s 
risku.

" Kad sÞkni nedarbina, glab©jiet to b¯rniem nepieejam© viet© 
un neÌaujiet sÞkni darbin©t person©m, kuras nav iepazinua©s 
ar sÞkni vai aiem nor©dÁjumiem. SÞkÎi ir bÁstami neapm©cÁtu 
lietot©ju rok©s.

" Uzturiet sÞkni un t© piederumus lab© k©rtÁb©. P©rbaudiet, 
vai kustÁg©s daÌas ir pareizi novietotas, savienotas un nav 
boj©tas, k© arÁ citus apst©kÌus, kas var¯tu ietekm¯t sÞkÎa 
darbÁbu. Boj©ts sÞknis pirms lietoaanas j©salabo. Slikti 
uztur¯ts sÞknis var izraisÁt negadÁjumus.

" Izmantojiet tikai aai ierÁcei paredz¯tas rezerves daÌas. 
Nepiem¯rotu detaÌu izmantoaana var bÞt Ìoti bÁstama. 
Izmantojiet sÞkni un piederumus utt. saskaÎ© ar aiem 
nor©dÁjumiem, Îemot v¯r© darba apst©kÌus un veicamo 
darbu. SÞkÎa izmantoaana darbÁb©m, kas ataÉiras no 
paredz¯taj©m darbÁb©m, var izraisÁt bÁstamu situ©ciju.

" Uzturiet rokturus un satveram©s virsmas sausas un tÁras; 
t©s nedrÁkst bÞt taukainas vai eÌÌainas. Slidena roktura un 
satveram©s virsmas d¯Ì ierÁce nav droai lietojama un kontrol¯jama 
neparedz¯t©s situ©cij©s.

Mont©�a
Akumulatora izÎemaana/ievietoaana
Lai izÎemtu akumulatoru, nospiediet atvienoaanas pogas un 
noÎemiet akumulatora komplektu no instrumenta. 
UZMANÀBU Vienm¯r bloÉ¯jiet m¯lÁti vai izÎemiet akumulatora 
komplektu, kad instruments netiek lietots.
Lai ievietotu akumulatoru, iebÁdiet komplektu instrumenta korpus©. 
P©rliecinieties, ka tas droai nooks¯jas sav© viet©.
UZMANÀBU Izmantojiet tikai aai ierÁcei paredz¯tas rezerves 
daÌas. Nepiem¯rotu detaÌu izmantoaana var bÞt Ìoti bÁstama.
EÌÌas uzpildes v©ciÎa uzst©dÁaana/noÎemaana
1. UZMANÀBU! IzÎemiet akumulatoru, lai izvairÁtos no 
instrumenta iedarbin©aanas.
2. NoÎemiet transport¯aanas eÌÌas uzpildes v©ciÎu.
3. Uzst©diet eÌÌas uzpildes v©ciÎu.
EÌÌas pievienoaana
" Lai nodroain©tu lab©ko veiktsp¯ju, tvertnes uzpildÁaanai 
vienm¯r lietojiet MILWAUKEE Force Logic# hidraulikas eÌÌu 
(4932 4720 04).

" Lai nodroain©tu optim©lu darbÁbu, izmantojiet M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah vai liel©kas ietilpÁbas akumulatoru. 

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS

Vienpus¯ji darbÁgs hidrauliskais sÞknis var padot aÉidrumu tikai 
vien© virzien©.
Baroaanas mont©�a un piesl¯gaana
Piederumi un instrumentu galvas:
Paredz¯tais lietojums: tikai vienas darbÁbas piederumiem 
un instrumentu galv©m, nomin©lais spiediens 700 bar, eÌÌas 
p©rvietoaana 1, 35 l
Pres¯aanas instruments:
Pres¯aanas instrumentu drÁkst lietot tikai t©du savienoaanas 
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materi©lu pres¯aanai, kuriem ir paredz¯ti attiecÁgie pres¯aanas 
ieliktÎi.
Pirms darba s©kuma montiera darba vid¯ ir j©atsl¯dz visas aktÁv©s, 
proti, spriegumu vadoa©s detaÌas.
KabeÌu griez¯js:
nenospriegotiem, arm¯tiem un nearm¯tiem kabeÌiem no izol¯ta vara 
vai alumÁnija, grieaanas instrumenti ir atkarÁgi no kabeÌa tipa: 
" nenospriegoti, nearm¯ti izol¯ti vara vai alumÁnija kabeÌi; grieaanas 

instrumenti ir atkarÁgi no kabeÌa tipa
Izsiaanas instruments::
Izsiaanas instrumentu drÁkst izmantot tikai caurumu izsiaanai 
materi©los, kuriem ir atanc¯tas atzÁmes un matricas.

 DROaÀBAS NOR¨DÀJUMI, LIETOJOT PRES®aANAS 
INSTRUMENTUS

Pres¯aanas instrumentus un pres¯aanas meh©nismus drÁkst lietot 
tikai elektrotehnikas speci©lists.
Nepres¯jiet savienojoaos materi©lus, kuros ir elektriskais spriegums. 
Katrreiz pirms lietoaanas p©rbaudiet, vai pres¯aanas instrumentam, 
�okÌiem un ieliktÎiem nav plaisu un citu nodiluma pazÁmju. 
Lietojiet tikai tehniski nevainojamu pres¯aanas instrumentu un 
pres¯aanas ieliktÎus.
Pres¯aanas instrumentu drÁkst lietot tikai kop© ar ievietotiem 
pres¯aanas ieliktÎiem..
Pres¯aanas darbÁbas laik© nepieskarieties preses spÁl¯m un preses 
tapas bultskrÞvei.
Ja pres¯aanas laik© rodas trauc¯jumi, uzreiz atlaidiet iesl¯gaanas 
sl¯dzi un nospiediet hidraulisk©s sist¯mas atbloÉ¯aanas pogu. 
Atveras ventÁlis atveras un virzulis atgrie�as s©kuma pozÁcij©.

 DROaÀBAS NOR¨DÀJUMI, LIETOJOT KABEËU GRIEZ®JU
KabeÌu un troau grieaanu vai nogrieaanu drÁkst veikt tikai par 
elektrotehniku apm©cÁta persona.
Lai mazin©tu eksplozijas, elektrisk©s str©vas trieciena draudus un 
risku saboj©t Ápaaumu vai ierÁci, nekad nedrÁkst griezt zem sprieguma 
esoaus kabeÌus. Iek©rta NAV elektriski izol¯ta. 
Nepietuviniet rokas un brÁvu ap¹¯rbu griez¯jinstrumentiem un 
cit©m kustÁg©m detaÌ©m. Past©v nopietnu savainojumu, tostarp 
ekstremit©au zaud¯aanas, risks. 
Pirms grieaanas uzs©kaanas darbÁbas vieta j©norobe�o atbilstoai 
viet¯jiem noteikumiem.
DrÁkst griezt tikai kabeÌus, kas atvienoti no baroaanas avota!
KabeÌus un troses nedrÁkst ietekm¯t meh©niski sp¯ki.
Lai mazin©tu savainoaan©s risku, valk©jiet aizsargbrilles vai brilles ar 
s©nu vairodziÎiem.
ao noteikumu neiev¯roaana var izraisÁt nopietnus savainojumus, 
n©vi, ugunsgr¯ku vai Ápaaumu boj©jumus, ko izsauc elektrisk©s 
str©vas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.
Nekad nesatveriet kabeÌu griez¯ju aiz grieaanas �okÌiem. 
Pirms lietoaanas p©rliecinieties, ka grieaanas �okÌos nav plaisu vai 
cita veida boj©jumu.
KabeÌu griez¯ju pieÌaujams izmantot tikai ar ievietotiem grieaanas 
�okÌiem.

 DROaÀBAS NOR¨DÀJUMI, LIETOJOT aTANCES
Katrreiz pirms lietoaanas p©rbaudiet, vai griez¯jinstrumentiem nav 
plaisu un citu nodiluma pazÁmju. Lietojiet tikai tehniski nevainojamus 
griez¯jinstrumentus un griez¯jierÁces. 
IerÁci drÁkst lietot tikai kop© ar ievietotu griez¯jinstrumentu. Nelietojiet 
instrumentu sadales k©rb©s, kur©s ir spriegums, vai to tuvum©. 
Str©d©jiet tikai pie sadales k©rb©m, kas ir atsl¯gtas no sprieguma.
P©rbaudiet, vai matricas nomin©lais platums atbilst puansona 
nomin©lajam platumam.
Lietojiet instrumentu tikai ar puansoniem un matric©m, kuri ir 
atÌauti maks. nomin©lajam sp¯kam. Cit©di piederumi var izraisÁt 
savainojumus vai boj©jumus.
Nodroainiet, lai griez¯jinstrumenti bÞtu asi un tÁri. Pareizi kopti 
griez¯jinstrumenti maz©k iesprÞst un ir viegl©k kontrol¯jami.

 VISP¨RÀGAS INSTRUKCIJAS
Hidraulisk©s sist¯mas uzpilde::
Instruments j©uzpilda katru reizi, kad eÌÌa ir izlietota.
Sist¯mas uzpildÁaana::
1. NoÎemiet akumulatora komplektu.
2. P©rbaudiet eÌÌas redzamÁbas lÁniju un p©rliecinieties, vai 

instrumentam ir pietiekami daudz eÌÌas.
Pievienojiet savienot©ju piederuma galvai, kas atsÞks gaisu un lieko 
eÌÌu.
PIEZÀME: Savienot©jam j©bÞt novietotam taisn© virzien© uz augau, 
un instrumentam j©atrodas zem©k par piederuma galvu.
3. Ievietojiet akumulatora komplektu.
4. Nospiediet pres¯aanas re�Áma pogu.
5. Iedarbiniet instrumentu.
PIEZÀME: Lai s©ktu izplÞst gaiss un eÌÌa, var bÞt nepiecieaams lÁdz 
30 sekund¯m.
6. Kad eÌÌa s©k izplÞst, nospiediet un divas sekundes turiet manu©l©s 

izlaiaanas pogu, un tad atlaidiet abas pogas.
7. Atk©rtojiet 5. lÁdz 7. darbÁbu trÁs lÁdz 
etras reizes.
PIEZÀME: Sist¯mas uzpildÁaanas laik© nodroainiet, lai eÌÌas lÁmenis 
nepazemin©tos zem redzamÁbas lÁnijas. Ja nepiecieaams, uzpildiet 
tvertni.
Piederuma atgaisoaana:
Piederumi ir j©atgaiso katru reizi, kad tiek veikta piederuma apkope, 
ja piederums ilg©ku laiku nav lietots vai ja tas ir pievienots pie 
aÌÞtenes, kas nav ieprieka uzpildÁta ar eÌÌu.
Plaa©kus nor©dÁjumus par atgaisoaanu skatiet arÁ piederuma ra�ot©ja 
ieteikumos.
Piederuma atgaisoaana::
1. NoÎemiet akumulatora komplektu.
2. Pievienojiet piederuma aÌÞteni pie savienot©ja.
PIEZÀME: Savienot©jam j©bÞt v¯rstam s©niski, un instrumentam 
j©atrodas augst©k par piederuma aÌÞteni un galvu.
3. Ievietojiet akumulatora komplektu.
4. Nospiediet pres¯aanas re�Áma pogu.
5. Darbiniet instrumentu, lÁdz cikls ir pabeigts un LED indikators deg 

zaÌ© kr©s©.
6. Nospiediet un divas sekundes turiet manu©l©s izlaiaanas pogu, un 

tad atlaidiet abas pogas. 
7. Atk©rtojiet 4. lÁdz 6. darbÁbu trÁs lÁdz 
etras reizes.
PIEZÀME: Piederuma atgaisoaanas laik© nodroainiet, lai eÌÌas lÁmenis 
nepazemin©tos zem redzamÁbas lÁnijas. Ja nepiecieaams, uzpildiet 
tvertni.
Sagatavoaan©s grieaanai
Atbalstiet un nooks¯jiet grie�amo kabeli vai trosi, lai lÁdz minimumam 
samazin©tu nekontrol¯tas kustÁbas risku.
Jo Ápaai brÁvst©voai vadi un troses var s©kt nekontrol¯ti kust¯ties un 
izraisÁt traumas un/vai boj©jumus.
Griez¯jgalva j©pieliek pie kabeÌa vai troses 90° leÎÉÁ, lai tas/t© bez 
nospriegojuma novietotos atv¯rtos griez¯j�okÌos un lai izvairÁtos no 
nelabv¯lÁgiem cirpes sp¯kiem.

 DARBA NOR¨DÀJUMI APPRES®aANAI
Lietojiet tikai standartiz¯tas savienot©jdetaÌas atbilstoai valsts 
standartiem, k© arÁ aim nolÞkam paredz¯tos pres¯aanas ieliktÎus.
Savienot©jdetaÌu apstr©des un mont©�as nor©dÁjumi ir sniegti ra�ot©ja 
dokumentos.
P©rbaudiet, vai savienot©jdetaÌas nomin©lais platums atbilst 
pres¯aanas ieliktÎa nomin©lajam platumam.
Pirms pres¯aanas ir j©p©rbauda akumulatora uzl©des lÁmenis: tam 
j©bÞt vismaz 33% (skat. ilustr¯to aprakstu). Var gadÁties, ka pirms 
darba akumulatoru bÞs nepiecieaams uzl©d¯t.
Iedarbinot vadÁbas sl¯dzi, tiek uzs©kts pres¯aanas process, ko 
raksturo pres¯aanas tapas bultskrÞves kustÁba. 
Lietot©jam j©p©rbauda un j©nov¯rt¯, vai sapres¯aana ir veikta pareizi.
Nepareizi savienojumi j©sapres¯ v¯lreiz ar jaunu savienot©jdetaÌu.
RÁcÁba neparedz¯t©s situ©cij©s

" Atiestates sl¯dzi turiet nospiestu, lÁdz �okÌi ir pilnÁb© atv¯ruaies
" p©rbaudiet akumulatora l©diÎu
" P©rbaudiet kabeli un savienojuma elementu atbilstoai tehniskajiem 

datiem.
" Ja radua©s aizdomas, ka ir pres¯ts spriegumu vadoas kabelis, 

kabeÌu griez¯js j©p©rbauda pilnvarot© servis©

 DARBA NOR¨DÀJUMI GRIEaANAI
Darba vietas sagatavoaana
Pirms darba s©kuma un to laik© j©nodroaina, lai vadi un troses 
nebÞtu nospriegotas.
Ja nav iesp¯jams droai p©rliecin©ties par to, ka kabelis vai izol¯t© 
lÁnija ir atsl¯gta, nek©dus darbus uzs©kt nedrÁkst.
Noteikti j©iev¯ro sp¯k© esoaie droaÁbas noteikumi un normas.
KabeÌus un troses nedrÁkst ietekm¯t meh©niski sp¯ki un, ja 
nepiecieaams, p¯c griezuma tie/t©s j©nostiprina pret nekontrol¯t©m 
kustÁb©m.
NepakÌaujiet instrumentus lietus iedarbÁbai. Nelietojiet instrumentus 
mitros vai slapjos apst©kÌos.
KabeÌu griez¯ja un akumulatora sagatavoaana
Katru reizi pirms lietoaanas::
" Apskatiet, vai kabeÌu griez¯jam nav ©r¯ju defektu
" P©rliecinieties, ka grieaanas asmeÎiem nav plaisu vai citu boj©jumu
Lietojiet tikai perfekt© k©rtÁb© esoau instrumentu!
Pirms grieaanas uzs©kaanas p©rbaudiet akumulatora uzl©des lÁmeni: 
tas nedrÁkst bÞt maz©ks par 33% (skat. ilustr¯to aprakstu). Var 
gadÁties, ka pirms darba akumulatoru bÞs nepiecieaams uzl©d¯t.
Sagatavoaan©s grieaanai
Atbalstiet un nooks¯jiet grie�amo kabeli vai trosi, lai lÁdz minimumam 
samazin©tu nekontrol¯tas kustÁbas risku.
Jo Ápaai brÁvst©voai vadi un troses var s©kt nekontrol¯ti kust¯ties un 
izraisÁt traumas un/vai boj©jumus.
Griez¯jgalva j©pieliek pie kabeÌa vai troses 90° leÎÉÁ, lai tas/t© bez 
nospriegojuma novietotos atv¯rtos griez¯j�okÌos un lai izvairÁtos no 
nelabv¯lÁgiem cirpes sp¯kiem.

UZMANÀBU:  Lai mazin©tu eksplozijas, elektrisk©s str©vas 
trieciena draudus un risku saboj©t Ápaaumu vai ierÁci, nekad 
nedrÁkst griezt zem sprieguma esoaus kabeÌus.
Iek©rta NAV elektriski izol¯ta. Saskare ar zem sprieguma 
esoau vadu var izraisÁt smagus savainojumus vai n©vi. Pirms 
grieaanas izsl¯dziet spriegumu! Nekad nem¯¹iniet p©rgriezt 
g©zes vai Þdensvada caurules! Turiet rokas t©l©k no vis©m 
grieaanas aÉautn¯m un kustÁgajiem elementiem. Tie var izraisÁt 
grieztas brÞces vai pat amput¯t ekstremit©tes.
Pirms instrumenta detaÌu demont©�as un nomaiÎas vienm¯r 
atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai aai ierÁcei paredz¯tas 
rezerves daÌas. Nepiem¯rotu detaÌu izmantoaana var bÞt Ìoti 
bÁstama.
Lai mazin©tu savainoaan©s risku, valk©jiet aizsargbrilles vai 
brilles ar s©nu vairodziÎiem.

UZMANÀBU:  Lai izvairÁtos no savainojumiem, izmantojiet 
tikai attiecÁgajam grie�amajam materi©lam piem¯rotus 
asmeÎus. (skat. ßSpeciok©cijuß) Nem¯¹iniet griezt nepiem¯rotus 
materi©lus.
Grieaana
Pirms grieaanas p©rliecinieties, ka asmeÎi ir pien©cÁgi uzst©dÁti.
1. Virziet kabeli taisn© leÎÉÁ pie kabeÌu griez¯ja asmeÎiem. 

Nem¯¹iniet veikt griezumu leÎÉÁ, jo t© tiks saboj©ts kabelis un 
asmeÎi.

2. Nospiediet m¯lÁti un visu oper©cijas laiku turiet to nospiestu. 
Piespie�ot m¯lÁti, iedegas gaismas diode.

3. Kad griezums ir veikts vai instruments ir izsl¯gts, atlaidiet 
aktiviz¯aanas sl¯dzi un nospiediet atiestates sl¯dzi, lai atv¯rtos 
griez¯j�okÌi.

PIEZÀME: Grieaanas laik© kabelis var nedaudz izkust¯ties.
RÁcÁba neparedz¯t©s situ©cij©s
" Kabelis var tikt iegriezts un bÞt ar spriegumu, vienm¯r inform¯jiet 

par droaÁbu atbildÁgo personu, p©rtrauciet grieaanu, veiciet 

atbilstÁgus droaÁbas pas©kumus
" Vienm¯r p©rliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un 

nodroain©ts a©d© st©voklÁ, un tikai p¯c tam tuvojieties tam un 
aizskariet to.

" nospiediet un turiet nospiestu atiestates pogu, lÁdz griez¯ja �okÌi 
pilnÁb© atv¯ruaies

" p©rbaudiet akumulatora l©diÎu
" p©rbaudiet materi©la un materi©la biezuma atbilstÁbu tehniskajai 

speciok©cijai
" Ja radua©s aizdomas, ka ir griezts zem sprieguma esoas kabelis, 

kabeÌu griez¯js j©nodod p©rbaudei pilnvarota servisa speci©listiem
IESTR®GUaI ASMEÍI
NetÁrumi un skaidas var kÌÞt par iemeslu tam, ka p¯c grieaanas �okÌi 
iestr¯gst
" Nospiediet un turiet nospiestu atiestates m¯lÁti, lai pan©ktu ierÁces 

atiestati.
" NoÎemiet akumulatora komplektu.
" Iev¯rojiet ilustr¯to aprakstu griez¯j�okÌu atv¯raanai
" Pirms uzs©kat jaunu grieaanas darbÁbu, rÞpÁgi notÁriet no 

asmeÎiem netÁrumus un skaidas.
Ieteikumi grieaanai
" Nem¯¹iniet veikt griezumu leÎÉÁ, jo t© tiks saboj©ts kabelis un 

asmeÎi.
" Grieziet tÁrus kabeÌus, lai paildzin©tu asmeÎu lietoaanas laiku. 

Pirms uzs©kat grieaanu, noslaukiet netÁrumus no kabeÌa un 
asmeÎiem..

 DARBA INSTRUKCIJAS aTANC®aANAI
P©rbaudiet, vai matricas nomin©lais diametrs ir vien©ds ar atances 
nomin©lo diametru.

 AKUMUL¨TORI
Akumulatora uzl©dei lietojiet tikai t©du uzl©des ierÁci, ko ir ieteikusi 
elektroinstrumenta ra�ot©jorma. Katra uzl©des ierÁce ir paredz¯ta 
tikai noteikta tipa akumulatoram, un m¯¹in©jums to lietot cita 
tipa akumulatoru uzl©dei var novest pie uzl©des ierÁces un/vai 
akumulatora aizdegaan©s.
Izmantojiet sÞkni tikai ar Ápaai paredz¯tiem akumulatoru blokiem. 
Cita tipa akumulatoru lietoaana var bÞt par c¯loni savainojumam vai 
novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegaan©s.
Pie temperatÞras, kas p©rsniedz 50°C, akumul©toru darbsp¯ja tiek 
negatÁvi ietekm¯ta. Vajag izvairÁties no ilg©kas saules un karstuma 
iedarbÁbas.
NepakÌaujiet akumulatoru vai sÞkni uguns vai p©rm¯rÁgas 
temperatÞras iedarbÁbai. PakÌauaana ugunij vai temperatÞrai virs 
130 °C (265 °F) var izraisÁt eksploziju.
Poverporta piesl¯guma kontaktiem un nomain©m©m baterij©m ir 
j©bÞt tÁr©m.
Lai baterijas darba ilgums bÞtu optim©ls, p¯c iek©rtas izmantoaanas 
t© j©uzl©d¯. Akumul©tori, kas ilg©ku laiku nav izmantoti, pirms 
lietoaanas j©uzl©d¯.
Lai akumulatori kalpotu p¯c iesp¯jas ilg©ku laiku, tos p¯c uzl©des 
ieteicams atvienot no l©d¯t©j ierÁces.
Akumulatora uzglab©aana ilg©k k© 30 dienas:: Glab©jiet akumulatora 
bloku mitrumam nepakÌaut© viet© temperatÞr© zem 27 °C Uzglab©t 
akumulatoru uzl©des st©voklÁ aptuveni pie 30%-50%. Uzl©d¯t 
akumulatoru visus 6 m¯neaus no jauna.
Izmantotos akumul©rus nedrÁkst mest ugunÁ vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied©v© iesp¯ju vecos akumul©torus 
sav©kt apk©rt¯jo vidi saudz¯joa© veid©; jaut©jiet specializ¯t© veikal©.
Akumul©torus nav ieteicams glab©t kop© ar met©la priekametiem 
(iesp¯jams Ássl¯gums).
Iev¯rojiet visus uzl©des nor©dÁjumus un neuzl©d¯jiet akumulatora 
bloku vai sÞkni ©rpus instrukcij© nor©dÁt© temperatÞras diapazona. 
Nepareiza uzl©de vai uzl©de ©rpus nor©dÁt© temperatÞras diapazona 
var saboj©t akumulatoru un palielin©t aizdegaan©s risku.
M18 sist¯mas akumul©torus l©d¯t tikai ar M18 sist¯mas l©d¯t©jiem. 
NedrÁkst l©d¯t citus akumul©torus no cit©m sist¯m©m.
Akumul©torus un l©d¯t©jus nedrÁkst taisÁt vaÌ© un tie j©uzglab© 
saus©s telp©s.
Pie ©rk©rtas slodzes un ©rk©rtas temperatÞr©m no boj©t© 
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akumul©tora var iztec¯t akumul©tora aÉidrums. Ja non©kat 
saskarsm¯ ar akumul©tora aÉidrumu, saskarsmes vieta nekav¯joties 
j©nomazg© ar Þdeni un ziep¯m. Ja aÉidrums non©cis acÁs, acis 
vismaz 10 min. skalot un nekav¯joties konsult¯ties ar ©rstu.
J©uzman©s, lai akumul©toru l©d¯t©j© nenokÌÞtu nek©di met©la 
priekameti (iesp¯jams Ássl¯gums).
Neizmantojiet akumulatoru vai sÞkni, kas ir boj©ts vai p©rveidots. 
Boj©ti vai p©rveidoti akumulatori var izr©dÁties neprognoz¯jami, 
izraisot ugunsgr¯ku, eksploziju vai savainojumu risku.

 LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT®aANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bÁstamo kravu 
p©rvad©aanu.
ao akumulatoru transport¯aana j©veic saskaÎ© ar viet¯jiem, valsts un 
starptautiskajiem normatÁvajiem aktiem un noteikumiem.
Pat¯r¯t©ja darbÁbas, p©rvad©jot aos akumulatorus pa autoceÌiem, nav 
reglament¯tas.
Uz litija jonu akumulatoru komerci©lu transport¯aanu, ko veic 
ekspedÁcijas uzÎ¯mums, attiecas bÁstamo kravu p©rvad©aanas  
noteikumi. Sagatavoaanas darbus un transport¯aanu drÁkst veikt tikai 
atbilstoai apm©cÁts person©ls. Viss process j©vada profesion©li.
Veicot akumulatoru transport¯aanu, j©iev¯ro::
P©rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg©ti un izol¯ti, lai izvairÁtos no 
Ássavienojumiem. P©rliecinieties, ka akumulators iepakojum© nevar 
paslÁd¯t. Boj©tus vai tekoaus akumulatorus nedrÁkst transport¯t. 
Plaa©ku inform©ciju JÞs varat saÎemt no ekspedÁcijas uzÎ¯muma.

 APKOPE

Pirms instrumenta regul¯aanas, tÁrÁaanas vai tehnisk©s apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu.
Nem¯¹iniet atv¯rt iek©rtu, p©rvietojamo akumulatoru vai l©d¯t©ju.
P©rbaudiet, vai iek©rtainav radua©s probl¯mas, piem¯ram, troksnis 
vai kustoaos daÌu iestr¯gaana.
Ventil©cijas spraug©m iek©rt© vienm¯r j©bÞt nenosprostot©m.
Lai izvairÁtos no miesas boj©jumiem un mantiskiem 
zaud¯jumiem,iek©rtu, p©rvietojamo akumulatoru vai l©d¯t©ju nedrÁkst 
iem¯rkt aÉidrum© vai pieÌaut, ka tajos iekÌÞst aÉidrums.
Nostipriniet detaÌas pie stabilas virsmas, izmantojot knaibles vai citus 
praktiskus lÁdzekÌus.
Iek©rt© atrodas hidraulisk© eÌÌa, kas rada draudus gruntsÞdeÎiem. 
Nekontrol¯ta eÌÌas noplÞde vai nekompetenta t©s iznÁcin©aana ir 
sod©ma.
Lietot ierÁci tikai tad, ja tas ir neboj©ts st©voklÁ. Regul©ra iek©rtas 
apkope un tÁrÁaana nodroaina t©s ilgmÞ�Ábu un droau  ekspluat©ciju.
P©rbaudiet, vai jÞsu instrumentam nav t©du probl¯mu k© nepamatots 
troksnis, kustÁgo daÌu novirze vai iestr¯gaana, salÞzuaas detaÌas vai 
citi apst©kÌi, kas var ietekm¯t instrumenta darbÁbu.
J©veic tikai ekspluat©cijas instrukcij© aprakstÁt© tehnisk© apkope.
Ja ierÁci nav iesp¯jams palaist vai t© nestr©d© ar pilnu jaudu, lai 
gan akumulatora pakete ir pilnÁgi uzl©d¯ta, notÁriet akumulatora 
paketes kontaktus. Ja ierÁce joproj©m nedarbojas pareizi, nododiet 
ierÁci, l©d¯t©ju un akumulatora paketi remont© MILWAUKEE servisa 
darbnÁc©.
UZMANÀBU! Lai samazin©tu traumu risku, pirms jebkuras apkopes 
veikaanas vienm¯r atvienojiet l©d¯t©ju un izÎemiet akumulatora 
bloku no l©d¯t©ja vai instrumenta. Nekad neizjauciet instrumentu, 
akumulatoru vai l©d¯t©ju. Lai veiktu JEBKURU remontu, sazinieties 
ar MILWAUKEE servisa centru.
Remonts
Lai veiktu remontu, nododiet instrumentu, akumulatora bloku un 
l©d¯t©ju tuv©kaj© pilnvarotaj© servisa centr©. Keep your tool, battery 
pack and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
APKOPES INTERV¨LS
Nododiet instrumentu, akumulatora paketi un l©d¯t©ju remont© 
MILWAUKEE servisa darbnÁc©. AtkarÁb© no lietojuma p¯c seaus 
m¯neaus lÁdz vienu gadu ilgas lietoaanas nododiet instrumentu, 
akumulatora paketi un l©d¯t©ju p©rbaudei MILWAUKEE servisa 
darbnÁc©. Izmantojiet tikai ormu Milwaukee piederumus un ormas 
Milwaukee rezerves daÌas. Lieciet nomainÁt detaÌas, kuru nomaiÎa 

nav aprakstÁta, k©d© no ormu Milwaukee klientu apkalpoaanas 
servisiem. (Skat. broaÞru ßGarantija/klientu apkalpoaanas servissß.)
PIEZÀME: Iesp¯jams, bÞs nepiecieaama inform©cija par instrumenta 
ra�oaanas gadu un ned¯Ìu. ao inform©ciju var noteikt p¯c s¯rijas 
numura, kas atrodas uz instrumenta datu pl©ksnÁtes.
Ja nepiecieaams, klientu apkalpoaanas servis© vai tieai pie 
ormas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, var pieprasÁt instrumenta numurs, kas 
nor©dÁts uz jaudas paneÌa.
Lai p©rvad©aana bÞtu droaa, iesak©m hidraulisko sÞkni iepakot 
herm¯tiski nosl¯gt©, pret eÌÌu izturÁg© plastmasas mais© un izmantot 
ori¹in©lo iepakojumu.

 SIMBOLI

UZMANÀBU! BÎSTAMI!

UZMANÀBU! Elektrisk© trieciena risks

Pirms s©kt lietot instrumentu, lÞdzu, izlasiet lietoaanas 
pam©cÁbu.

Pirms maaÁnai veikt jebk©da veida apkopes darbus, ir 
j©izÎem ©r© akumul©tors.

N¯s©jiet ausu aizsargus.

Str©d©jot ar maaÁnu, vienm¯r j©n¯s© aizsargbrilles.

EÌÌas plÞsma IN (ATV®RTS)

EÌÌas plÞsma OUT (AIZV®RTS)

AtbloÉ¯ts

BloÉ¯ts

96

Garant¯tais skaÎas jaudas lÁmenis, kas nor©dÁts uz 
aÁs etiÉetes, ir 96 dB

Sarg©jiet rokas no kustÁg©m daÌ©m. Meh©nism© var 
iesprÞst pirksti un tikt amput¯ti vai ievainoti.

Piederumi - standartaprÁkojum© neietvert©s, bet 
ieteicam©s papildus komplekt©cijas detaÌas no 
piederumu programmas.

Neutiliz¯jiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek©rtu atkritumus k© neaÉirotus 
sadzÁves atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko 
un elektronisko iek©rtu atkritumi ir j©sav©c atseviaÉi. 
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir j©noÎem no iek©rtas. Sazinieties ar 
viet¯jo iest©di vai mazumtirgot©ju, lai iegÞtu padomus 
par otrreiz¯jo p©rstr©di un sav©kaanas punktu. 
AtkarÁb© no viet¯jiem noteikumiem, mazumtirgot©jiem 
var bÞt pien©kums bez maksas pieÎemt atpakaÌ 
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko 
iek©rtu atkritumus. JÞsu ieguldÁjums bateriju atkritumu 
un elektrisko un elektronisko iek©rtu atkritumu 
atk©rtot© izmantoaan© un otrreiz¯j© p©rstr©d¯ palÁdz 
samazin©t pieprasÁjumu p¯c izejviel©m. Bateriju 
atkritumos, Ápaai tajos, kas satur litiju, un elektrisko 
un elektronisko iek©rtu atkritumos ir v¯rtÁgi, otrreiz 
p©rstr©d©jami materi©li, kas var negatÁvi ietekm¯t 
vidi un cilv¯ku veselÁbu, ja tie netiek utiliz¯ti videi 
draudzÁg© veid©. No iek©rtu atkritumiem izdz¯siet 
person©la datus, ja t©di ir.

V Volt©�a

LÁdzstr©va

Eiropas atbilstÁbas zÁme

Lielbrit©nijas atbilstÁbas zÁme

Ukrainas atbilstÁbas zÁme

Eir©zijas atbilstÁbas zÁme
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 HMP700

Konstrukcija Vienpusio veikimo hidraulinis siurblys
Produkto numeris 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Kei
iamo akumuliatoriaus Åtampa 18 V ³
Max töörõhk 700 bar 
Naudojama alyvos rezervuaro talpa 0,98 l 
Maksimalus antgalio kampas 20°
Vardinis debitas
}emas sl³gis 0,30 l/min
Aukatas sl³gis 0,16 l/min
Nominalus sÞkiâ skai
ius (variklio)  22.000 min -1

Nominalus sÞkiâ skai
ius (Grei
iâ d³�³)  2.100 min -1

Rekomenduojama aplinkos temperatÞra eksploatuojant - 18 °C ... +50° C
Svoris be akumuliatoriumi 5 kg 
Prietaiso svoris Åvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimâ metodik� (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 
Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 

Rekomenduojami akumuliatoriai M18 HB ...
Rekomenduojami Åkrovikliai M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacija apie keliam� triukam�: Vert³s matuotos pagal EN 62841-1. Ävertintas A 
Årenginio keliamo triukamo lygis da�niausiai sudaro::
Garso sl³gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis /  Paklaida K
Neaioti klausos apsaugines priemones!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

D²MESIO aiame vadove nurodytos bendrosios vibracijos 
ir triukamo emisijos vert³s nustatytos pagal standartinius bandymo 
metodus pagal EN 62841, tod³l gali bÞti taikomos lyginant 
vien� ÅrankÅ su kitu. Gali bÞti naudojama preliminariam poveikio 
Åvertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vert³s atitinka 
Årankio taikym�. Jei Årankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su 
kitokiais priedais ar netinkamai pri�iÞrimas, bendrosios vibracijos ir 
triukamo emisijos vert³s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio 
lygÅ viso darbo metu.
Apskai
iuojant bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vertes 
reik³tâ atsi�velgti Å laikotarpÅ, kai prietaisas yra iajungtas arba 
Åjungtas, bet n³ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio 
lygÅ viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas bÞtâ apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) 
triukamo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, 
pavyzd�iui: tinkamai pri�iÞr³ti prietais� ir jo priedus, laikyti rankas 
ailtai, organizuoti darbo modelius.
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal³tum³te jais pasinaudoti.

 D²MESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, 
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su 
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateiktâ nuorodâ, gali kilti elektros 
smÞgio, gaisro ir /arba sunkiâ su�alojimâ pavojus.
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal³tum³te jais pasinaudoti.

Oil now Oil now
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Oil now Oil now

9

8

7

1  Dulkiâ dangtelis

2  3/8< Sujungimo mova

3  Valdymo vo�tuvas

4  Kablio �iedas

5  Trigerio u�rakto / atrakinimo 
jungiklis

6  Gaidukas

7  Rankena

8  Alyvos u�pildymo dangtelis

9  Alyvos lygio langas

 YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Ɔ>Techtronic Industries GmbH< gaminami siurbliai yra suprojektuoti 
naudoti su apspaudimo, kirpimo ir iakirtimo galvut³mis. Atsi�velgiant 
Å aiuos konkre
ius naudojimo tipus, Årankiuose neÅrengta alyvos 
apsaugin³ negrÅ�tamoji sistema.
D³l aios prie�asties naudojimas kitaip nei pagal nurodyt� paskirtÅ 
(pavyzd�iui, su hidrauliniais keltuvais, k³limo sistemomis ir pan.) 
gali bÞti pavojingas ir lemti sunkius operatoriaus su�alojimus.
Ɔ>Techtronic Industries GmbH< neprisiima jokios atsakomyb³s u� 
pasekmes, atsiradusias d³l hidrauliniâ siurbliâ naudojimo kitiems 
tikslams nei apspaudimo, kirpimo ar iakirtimo darbams.
Nedidinkite sl³gio, jei siurblys neprijungtas prie lanks
ios �arnos 
ir galvut³s, nes taip galima apgadinti siurblio greitojo sujungimo 
mov�, taip paankstinant alyvos prasisunkim�.
Aukato sl³gio lanks
ios �arnos natÞraliai sensta, d³l to gali 
pablog³ti jâ charakteristikos ir operatoriaus sauga. Tod³l jâ 
naudojimo trukm³ yra ribota. Siekdama u�tikrinti saugâ savo Åtaisâ 
naudojim�, bendrov³ >Techtronic Industries GmbH< rekomenduoja 
keisti hidraulines �arnas pagal gamintojo instrukcijas, net jei 
nematyti jokiâ akivaizd�iâ pa�eidimâ.
SiurblÅ ir lanks
i� �arn� laikykite atokiai nuo atviros liepsnos ir 
didesnio 70 °C kara
io aaltiniâ.
Priea naudodami siurblÅ visada patikrinkite, ar lanksti �arna 
ir greitojo sujungimo movos vientisum�, Åsitikinkite, kad n³ra 
nutrynimâ, Åpjovimâ, deformacijâ ir pabrinkimâ.
Kiekviename lanks
ios �arnos gale turi bÞti gamykliniai apsaugai. 
Nelieskite sl³gio veikiamos lanks
ios �arnos.
Naudojant siurblÅ, lanksti �arna turi bÞti nesuvyniota ir nutiesta 
tiesiai. Priea atjungdami lanks
i� �arn�, patikrinkite, ar visiakai 
atitraukta galvut³s tvokl³, kad u�tikrintum³te pakankam� tolesniâ 
veiksmâ kokyb�. 
Siurblys yra netinkamas nepertraukiamam naudojimui, tod³l po 
nepertraukiamâ, vienas po kito einan
iâ apspaudimo veiksmâ 
turi bÞti paliekamas atv³sti; pavyzd�iui, jei visiakai Åkrautas 
akumuliatorius iaseko, priea pakeisdami akumuliatoriâ, palaukite 
kelias minutes.Saugokite siurblÅ, akumuliatoriâ ir ÅkroviklÅ nuo lietaus 
ir dr³gm³s. Vanduo gali apgadinti siurblÅ. Elektriniais-hidrauliniais 
Årankiais negalima dirbti lyjant lietui. 
aio Årenginio naudotojas turi bÞti informuotas apie konkre
ius 
pavojus, susijusius su aio Årenginio naudojimu, ir pagrindines 

saugos priemones priea jam pirm� kart� imantis darbo, o v³liau 3 
bent kart� per metus. 
Veikl� vykdanti Åmon³ turi::
PasirÞpinti, kad naudotojas tur³tâ naudojimo instrukcij�,
u�tikrinti, kad naudotojas j� perskaitytâ ir suprastâ.
D³v³kite apsaugines priemones. Dirbdami su maaina visada 
u�sid³kite apsauginius akinius. Rekomenduotina d³v³ti apsaugines 
priemones: apsaugos nuo dulkiâ respiratorius, apsaugines 
piratines, kietus batus neslid�iais padais, aalm� ir klausos apsaugos 
priemones.
" Patikrinkite, ar nesusid³v³j� ir neapgadinti siurblys, �arnos, 

movos ir jungiamieji elementai.Susid³v³jusius, apgadintus ar 
trÞkstamus komponentus pakeiskite gamintojo atsargin³mis 
dalimis. Susid³v³j� ar apgadinti komponentai gali nebeveikti ir 
sukelti su�alojimâ. Nepaisant aio Åsp³jimo, galimi rimti su�alojimai 
arba mirtis. 

" Priea naudodami, patikrinkite, ar siurblys veikia reikiamu re�imu. 
" Netikrinkite pratek³jimâ rankomis. Aukato sl³gio veikiama 

alyva gali lengvai prasiskverbti pro od�, sunkiai su�aloti, sukelti 
gangren� ar mirtÅ. Susi�aloj� iakart kreipkit³s Å gydytojus, kad bÞtâ 
paaalinta alyva.

" Äsitikinkite, kad siurblys neviraija maksimalaus palenkimo kampo.
" Patikrinkite alyvos lygÅ, jei reikia, pakoreguokite. D³l �emo alyvos 

lygio galimi su�alojimai ar materialin³ �ala. Nor³dami, kad Årankis 
veiktâ geriausiai, visada pripilkite Å rezervuar� >MILWAUKEE 
Force Logic#< hidraulin³s alyvos (4932 4720 04).

" Priea atlikdami prie�iÞros, �arnos arba kitâ hidraulin³s jungties 
elementâ prijungimo ar atjungimo darbus, ialeiskite sl³gÅ ia 
hidraulin³s sistemos: visada ia anksto paspauskite rankinÅ sl³gio 
ialeidimo mygtuk�.

" Dirbdami su Årankiu arba atlikdami jo prie�iÞros darbus, naudokite 
akiâ apsaug�. Nenaudojant akiâ apsaugos, skriejan
ios aiukal³s 
ar hidraulin³ alyva gali sunkiai su�aloti akis. 

" Naudokite tik vienkryptes �arnas ir priedus, kuriâ vardinis sl³gis 
yra 10 000 psi (700 bar.) ar didesnis. 

" Nor³dami geriausio veikimo, naudokite �arnas, ia anksto 
u�pildytas alyva. Jei �arnos n³ra ia anksto u�pildytos, priea 
dirbdami, ialeiskite ia sistemos or�.

" Niekada nenaudokite siurblio, jei prie jo n³ra prijungta �arna ar 
priedas. 

" Nor³dami, kad Årankis veiktâ geriausiai, visada pripilkite Å 
rezervuar� >MILWAUKEE Force Logic#< hidraulin³s alyvos (4932 
4720 04).

" Optimaliam funkcionalumui u�tikrinti naudokite M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah arba galingesnÅ akumuliatoriâ. 

" Vadovaukit³s priedo gamintojo operatoriaus vadovu. Antraip 
galima apgadinti ÅrankÅ, priedus ir ruoainÅ. 

" Jei reikia, ialeiskite ia sistemos or�.
Niekada nelaikykite piratâ ar kitâ kÞno daliâ �iaunâ cilindro 
darbin³je srityje.   
Priea reguliuodami, valydami ir atlikdami technin� Årenginio prie�iÞr� 
iaimkite akumuliatoriâ.
Ärenginius, akumuliatoriâ komplektus ir Åkroviklius naudokite tik tada, 
jei jâ technin³ bÞkl³ yra nepriekaiatinga. 
Remontuoti pa�eidimus nedelsdami paveskite Ågaliotoms 
dirbtuv³ms.
Nor³dami iavengti susi�eidimâ ir gedimâ, stenkit³s saugoti ÅrenginÅ 
nuo nety
inio Åsijungimo.
Priea naudojim� paaalinkite bet kokius nustatymo Årankius ir 
ver�liarak
ius.
Nedirbkite su Åtampingosiomis dalimis. Ärenginys N²RA izoliuotas.
Rankas ir laisvus drabu�ius laikykite atokiau nuo kirpimo Årankiâ ir 
kitâ judan
iâ daliâ.
Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite 
Åjungimo jungiklÅ ir nuspauskite hidraulin³s Årangos atrakinimo 
ranken³l�. Atsidaro vo�tuvas ir stÞmoklis grÅ�ta Å pradin� pad³tÅ.
D²MESIO! Siekdami suma�inti gaisro, su�alojimo ir gaminio apga-
dinimo pavojâ d³l trumpojo jungimo, niekada nemerkite Årenginio, 
akumuliatoriâ komplekto ar Åkroviklio Å skystÅ, neleiskite jâ viduje 
tek³ti skys
iui. Korozij� sukeliantys ar laidÞs skys
iai, pavyzd�iui, 
jÞros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balikliai ar gaminiai, 
kuriâ sud³tyje yra baliklio, gali sukelti trump�jÅ jungim�.

BÞtina vykdyti technin� prie�iÞr� ir laikytis jos atlikimo intervalâ.
Kei
iamâ akumuliatoriâ ir Åkrovikliâ nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr³gm³s.
Kei
iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik >M18< sistemos 
Åkrovikliais. Nekraukite kitâ sistemâ akumuliatoriâ.
Niekada nemerkite Årankio, iaimamo akumuliatoriaus ar Åkroviklio 
Å skystÅ ir neleiskite skys
iui Å juos patekti, kad iavengtum³te 
su�alojimâ ir �alos.

SIURBLIá SAUGOS INSTRUKCIJOS

Darbo zonos sauga
" PasirÞpinkite, kad darbo vieta bÞtâ avari ir tinkamai 

apaviesta. U�griozdintos ir tamsios vietos da�nai yra nelaimingâ 
atsitikimâ prie�astimi.

" Nenaudokite siurblio sprogioje aplinkoje, pvz., kur yra degiâ 
skys
iâ, dujâ ar dulkiâ.

" Dirbdami siurbliu pasirÞpinkite, kad paaaliniai asmenys, 
vaikai ir lankytojai bÞtâ toliau nuo jo. Iasiblaakymas lemia 
klaidas.

ELEKTROS SAUGA
" Venkite kÞno kontakto su Å�emintais paviraiais, tokiais kaip 
vamzd�iai, radiatoriai, virykl³s ir aaldytuvai. Jei jÞsâ kÞnas yra 
Å�emintas, padid³ja elektros smÞgio rizika.

" Saugokite Årankius nuo lietaus. Nedirbkite su Årankiais esant 
rÞkui ar dr³gnose vietose. Ä elektrinÅ ÅrankÅ patek�s vanduo 
padidins elektros smÞgio rizik�.

" Nemodiokuokite ir nem³ginkite remontuoti siurblio ar 
baterijos pakuot³s, iaskyrus atvejus, kai tai nurodyta 
naudojimo ir prie�iÞros instrukcijose.

ASMENIN² SAUGA
" Prietaiso negali naudoti asmenys (Åskaitant ir vaikus), 
turintys oziniâ, jutimo ar protiniâ sutrikimâ arba patirties ir 
�iniâ neturintys asmenys, nebent u� jâ saugum� atsakingas 
asmuo pri�iÞri ir iamoko, kaip reikia naudoti aÅ prietais�. 
BÞtina pri�iÞr³ti vaikus, siekiant u�tikrinti, kad jie ne�aistâ su 
prietaisu. Jaunesniems nei 16 metâ asmenims su prietaisu 
dirbti draud�iama.

" BÞkite budrÞs, steb³kite, k� darote ir vadovaukit³s sveiku 
protu dirbdami su aiuo siurbliu. Nem³ginkite dirbti siurbliu 
bÞdami pavarg� ar veikiami narkotikâ, alkoholio ar vaistâ. 
Akimirka neatidumo darbo metu gali sukelti rimtâ su�alojimâ.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon³mis 
ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos 
priemones, pvz., respiratoriâ ar apsaugin� kauk�, neslystan
ius 
batus, apsauginÅ aalm�, klausos apsaugos priemones ir kt., 
rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojam� elektrinÅ ÅrankÅ, 
suma�³ja rizika susi�eisti.
Per daug neialÅskite ir laikykite pusiausvyr�. Tai leid�ia geriau 
valdyti siurblÅ netik³tose situacijose.
Tinkamai apsirenkite. Ned³v³kite laisvâ drabu�iâ arba 
papuoaalâ. Plaukus, drabu�ius ir piratines saugokite nuo 
judan
iâ daliâ, nes juos gali Åtraukti.  Laisvi drabu�iai, papuoaalai 
ar ilgi plaukai gali Åsipainioti Å judan
ias dalis.
Net jei da�nai naudojate Årankius, pernelyg neatsipalaiduokite 
ir neignoruokite saugos principâ. D³l nerÞpestingâ veiksmâ per 
akimirk� galima susi�aloti.

 SPECIALIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS HIDRAULINIAMS 
SIURBLIAMS

" D²MESIO Patikrinkite, ar nesusid³v³j� ir neapgadinti 
siurblys, �arnos, movos ir jungiamieji elementai. 
Susid³v³jusius, apgadintus ar trÞkstamus komponentus 
pakeiskite gamintojo atsargin³mis dalimis. Susid³v³j� ar 
apgadinti komponentai gali nebeveikti ir sukelti su�alojimâ. 
Nepaisant aio Åsp³jimo, galimi rimti su�alojimai arba mirtis.

" Priea naudodami, patikrinkite, ar siurblys veikia reikiamu 
re�imu.

" Netikrinkite pratek³jimâ rankomis. Aukato sl³gio veikiama 
alyva gali lengvai prasiskverbti pro od�, sunkiai su�aloti, sukelti 
gangren� ar mirtÅ. Susi�aloj� iakart kreipkit³s Å gydytojus, kad bÞtâ 
paaalinta alyva. 

" Äsitikinkite, kad siurblys neviraija maksimalaus palenkimo kampo. 

 Lietuviakai  Lietuviakai 
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" Priea atlikdami prie�iÞros, �arnos arba kitâ hidraulin³s 
jungties elementâ prijungimo ar atjungimo darbus, ialeiskite 
sl³gÅ ia hidraulin³s sistemos: visada ia anksto paspauskite 
rankinÅ sl³gio ialeidimo mygtuk�.

" Dirbdami su Årankiu arba atlikdami jo prie�iÞros darbus, 
naudokite akiâ apsaug�. Nenaudojant akiâ apsaugos, 
skriejan
ios aiukal³s ar hidraulin³ alyva gali sunkiai su�aloti akis.

" Naudokite tik vienkryptes �arnas ir priedus, kuriâ vardinis 
sl³gis yra 10 000 psi (700 bar.) ar didesnis. 

" Nor³dami geriausio veikimo, naudokite �arnas, ia anksto 
u�pildytas alyva. Jei �arnos n³ra ia anksto u�pildytos, priea 
dirbdami, ialeiskite ia sistemos or�.

" Niekada nenaudokite siurblio, jei prie jo n³ra prijungta �arna 
ar priedas.

" Vadovaukit³s priedo gamintojo operatoriaus vadovu. Antraip 
galima apgadinti ÅrankÅ, priedus ir ruoainÅ. 

" Jei reikia, ialeiskite ia sistemos or�.
Priea reguliuodami, valydami ir atlikdami technin� Årenginio prie�iÞr� 
iaimkite akumuliatoriâ.
Ärenginius, akumuliatoriâ komplektus ir Åkroviklius naudokite tik tada, 
jei jâ technin³ bÞkl³ yra nepriekaiatinga. 
Remontuoti pa�eidimus nedelsdami paveskite Ågaliotoms dirbtuv³ms.
Nor³dami iavengti susi�eidimâ ir gedimâ, stenkit³s saugoti ÅrenginÅ 
nuo nety
inio Åsijungimo.
Priea naudojim� paaalinkite bet kokius nustatymo Årankius ir 
ver�liarak
ius.
Nedirbkite su Åtampingosiomis dalimis. Ärenginys N²RA izoliuotas.
D²MESIO! Siekdami suma�inti gaisro, su�alojimo ir gaminio apga-
dinimo pavojâ d³l trumpojo jungimo, niekada nemerkite Årenginio, 
akumuliatoriâ komplekto ar Åkroviklio Å skystÅ, neleiskite jâ viduje tek³ti 
skys
iui. Korozij� sukeliantys ar laidÞs skys
iai, pavyzd�iui, jÞros 
vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balikliai ar gaminiai, kuriâ 
sud³tyje yra baliklio, gali sukelti trump�jÅ jungim�.
BÞtina vykdyti technin� prie�iÞr� ir laikytis jos atlikimo intervalâ.
Kei
iamâ akumuliatoriâ ir Åkrovikliâ nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr³gm³s.
Kei
iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik >M18< sistemos 
Åkrovikliais. Nenaudokite akumuliatoriâ komplektâ ia kitâ sistemâ.
Niekada nemerkite Årankio, iaimamo akumuliatoriaus ar Åkroviklio Å 
skystÅ ir neleiskite skys
iui Å juos patekti, kad iavengtum³te su�alojimâ 
ir �alos.
" D²MESIO Kad suma�intum³te elektros lanko blyksnio, 
elektros smÞgio ir �alos turtui rizik�, jei Åmanoma, dirbkite 
esant iajungtoms linijoms. Ärankis n³ra izoliuotas. Jei prireiktâ 
dirbti su linijomis, kuriomis teka elektros srov³, pirmiausia 
Åsitikinkite, kad imtasi visâ tinkamâ atsargumo priemoniâ, 
Åskaitant nurodytas NFPA 70E.

" Jei �arnos ir priedâ sl³gis ialieka ir po to, kai siurblys 
suma�ino sl³gÅ (ialeid�iant sl³gÅ rankiniu bÞdu arba operacijos 
pabaigoje), suma�inkite sl³gÅ pagal priedâ gamintojo 
rekomendacijas ir pakeiskite �arnos ir nuotolinio siurblio 
jungtis.

" Jei naudojate su dir�u, neviraykite did�iausios ribin³s vert³s, 
pa�ym³tos dir�o etiket³je. Rinkdamiesi tinkam� dir�â sistem� 
visada nustatykite gaminio su visais priedais svorÅ. Viraijus 
maksimali� ribin� vert�, galima sunkiai susi�eisti. Ärankio ir 
akumuliatoriaus svorÅ �r. speciokacijose.

" Naudokite tik su energij� sugerian
iais dir�ais. Virv³s, dir�ai 
ar grandin³s gali nutrÞkti ir sukelti gedim�. Nenaudokite su 
visiakai Åtemptais dir�ais.

" avinas ia avino pagrindu pagamintâ da�â
" kristalinis silicis ia plytâ ir cemento, ir kitâ mÞro gaminiâ
" arsenas ir chromas ia chemiakai apdorotos medienos.
Rizika susijusi su aiâ chemikalâ poveikiu priklauso nuo to, kaip 
da�nai susiduriama su tokio pobÞd�io darbu. Kad suma�intum³te 
aiâ chemikalâ keliam� poveikÅ, dirbkite gerai v³dinamoje patalpoje 
su saugos reikalavimus atitinkan
ia Åranga, pavyzd�iui, d³v³kite 
respiratoriâ, kuris pritaikytas oltruoti mikroskopines dalelytes.
Naudodami aÅ ÅrenginÅ, remkit³s racionalumu ir elkit³s atsargiai. 
NeÅmanoma numatyti visâ galimâ situacijâ, kurios gali sukelti 
pavojingâ pasekmiâ. Nenaudokite aio Årenginio, jei naudojimo 
instrukcijos n³ra aiakios arba manote, kad darbas neatitinka jÞsâ 
paj³gumo; d³l papildomos informacijos ar mokymâ susisiekite su 

>Milwaukee Tool< arba aios srities profesionalu.
Nepaaalinkite etike
iâ ir duomenâ plokateliâ. aiose plokatel³se 
pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo neÅskaitomos ar 
jâ neb³ra, kreipkit³s Å MILWAUKEE klientâ aptarnavimo skyriâ ir 
nemokamai gausite naujas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

" Nespauskite siurblio j³ga. Naudokite savo reikm³ms tinkam� 
siurblÅ. Tinkamas siurblys atliks darb� geriau ir saugiau tokiu 
grei
iu, kuriam jis buvo sukurtas

" Visada iaimkite akumuliatoriâ, kai Årenginys nenaudojamas. 
Priea atlikdami reguliavimo darbus, keisdami priedus ar pad³dami 
prietais� sand³liuoti visada iaimkite baterijos pakuot�. aios 
prevencin³s saugos priemon³s suma�ins nety
inio prietaiso 
Åjungimo pavojâ.

" Laikykite tua
iosios eigos siurblÅ vaikams nepasiekiamoje 
vietoje ir neleiskite �mon³ms, kurie n³ra susipa�in� su 
siurbliu ar aiomis instrukcijomis, naudotis siurbliu. Siurbliai yra 
pavojingi naudoti, jei su jais dirba neapmokyti naudotojai.

" Pri�iÞr³kite siurblÅ ir priedus. Patikrinkite, ar n³ra neialygiuotâ 
arba u�strigusiâ judamâjâ daliâ, ar n³ra sugedusiâ daliâ 
arba kokiâ nors kitâ gedimâ, kurie gal³tâ tur³ti neigiamos 
Åtakos siurblio darbui. Apgadint� siurblÅ priea naudojant reikia 
suremontuoti. D³l netinkamai pri�iÞrimo siurblio gali pasitaikyti 
nelaimingâ atsitikimâ.

" Naudokite tik priedus, specialiai rekomenduotus aiam Årankiui. 
Kiti gali bÞti pavojingi. SiurblÅ ir priedus ir t. t. naudokite pagal 
aias instrukcijas, atsi�velgdami Å darbo s�lygas ir atliekamus 
darbus. SiurblÅ naudojant kitokiems nei numatyta darbams, gali 
kiltâ pavojingâ situacijâ.

" PasirÞpinkite, kad rankenos ir su³mimo paviraiai bÞtâ sausi, 
avarÞs, nealyvuoti ir netepaluoti. D³l slid�iâ rankenâ ar su³mimo 
paviraiâ gali nepavykti saugiai dirbti Årankiu ir jÅ valdyti netik³tomis 
situacijomis.

Surinkimas
Akumuliatoriaus ia³mimas / Åd³jimas
Nor³dami iaimti akumuliatoriâ, paspauskite atlaisvinimo mygtukus ir 
patraukite akumuliatoriâ nuo Årankio. 
D²MESIO Visada u�rakinkite gaiduk� arba iaimkite 
akumuliatoriâ, kai Årankis nenaudojamas.
Nor³dami Åd³ti akumuliatoriâ, Åstumkite pakuot� Å Årankio korpus�. 
Äsitikinkite, kad jis patikimai u�sioksuoja.
D²MESIO Naudokite tik priedus, specialiai rekomenduotus aiam 
Årankiui. Kiti gali bÞti pavojingi.
Alyvos pildymo dangtelio montavimas/nu³mimas
1. D²MESIO! Iaimkite akumuliatoriâ, kad neÅjungtum³te Årankio.
2. Nuimkite gabenimo alyvos u�pildymo dangtelÅ.
3. U�d³kite alyvos u�pildymo dangtelÅ.
Aliejaus prid³jimas
" Nor³dami, kad Årankis veiktâ geriausiai, visada pripilkite Å 
rezervuar� >MILWAUKEE Force Logic#< hidraulin³s alyvos 
(4932 4720 04).

" Optimaliam funkcionalumui u�tikrinti naudokite M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah arba galingesnÅ akumuliatoriâ. 

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTÄ
Vienpusio veikimo hidraulinis siurblys gali priversti skystÅ jud³ti tik 
viena kryptimi.
Montavimas ir maitinimo Åjungimas
Priedai ir Årankiâ galvut³s:
Naudojimas pagal paskirtÅ: naudoti tik su vienkryp
iais priedais ir 
Årankiâ galvut³mis, 700 bar. vardinis sl³gis; 1,35 l maks. darbinis tÞris
Suspaudimo Årankis:
Suspaudimo ÅrankÅ leid�iama naudoti tik jungiamâjâ med�iagâ, 
kurioms yra numatyti atitinkami suspaudimo Åd³klai, suspaudimui.
Priea pradedant darb� technikas turi atjungti visas dalis, kuriomis 
teka elektros srov³.
Kabeliâ karpytuvas:
neÅtemptus armuotus ar nearmuotus izoliuotus varinius ar aliuminius 
kabelius (pjovimo Årankis priklauso nuo kabelio tipo).: 

" nesutvirtintiems laidams ia izoliuoto vario ar aliuminio, kuriais 
neteka Åtampa, kirpti. Konkretus kirpimo Årankis priklauso nuo 
kabelio tipo

StÞmimo Årankis::
StÞmimo ÅrankÅ galima naudoti tik skyl³ms med�iagose pramuati 
naudojant pateikiamus prakalus ir matricas.

 SUSPAUDIMO ÄRANKIá SAUGOS NUORODOS
Sugnybimo Årankius ir Årenginius turi naudoti tik kvaliokuotas 
personalas, atliekantis elektrotechninius darbus.
Niekada nesugnybkite jungiamâjâ med�iagâ, kuriomis teka elektros 
srov³. 
Kaskart priea naudodami patikrinkite suspaudimo ÅrankÅ, trinkeles ir 
Åd³klus, ar neturi trÞkiâ ir kitâ susid³v³jimo po�ymiâ. 
Galima naudoti tik nepriekaiatingos technin³s bÞkl³s suspaudimo 
ÅrankÅ ir suspaudimo Åd³klus.
Suspaudimo ÅrankÅ leid�iama naudoti tik su Åstatytais suspaudimo 
Åd³klais..
Spaudimo operacijos metu nelieskite suspaudimo �iaunâ ir 
presavimo antgalio.
Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite 
Åjungimo jungiklÅ ir nuspauskite hidraulin³s Årangos atrakinimo 
ranken³l�. Atsidaro vo�tuvas ir stÞmoklis grÅ�ta Å pradin� pad³tÅ.

 KABELIá KARPYTUVO SAUGOS NUORODOS
Pjaustyti arba karpyti kabelius ir lynus aiuo kabeliâ karpytuvu 
leid�iama tik elektrotechnikos srityje instruktuotam asmeniui.
Nor³dami suma�inti sprogimâ, elektros aoko ir �alos nuosavybei ir 
Årangai pavojâ, niekada nenukirpkite elektros kabeliâ, kuriais teka 
elektros srov³. Ärenginys N²RA izoliuotas. 
Rankas ir laisvus drabu�ius laikykite atokiau nuo kirpimo Årankiâ ir kitâ 
judan
iâ daliâ. Kyla pavojus rimtai susi�aloti, taip pat pavojus netekti 
galÞniâ. 
Priea pradedant kirpimo proces�, bÞtina izoliuoti prieig� laikantis 
vietos nuostatâ.
Visada kirpkite tik nuo maitinimo aaltinio atjungtus kabelius!
Kabeliâ ir lynâ negali veikti mechanin³s j³gos.
Kad suma�intum³te pavojâ susi�aloti, d³v³kite apsauginius akinius 
arba akinius su aoniniais skydeliais.
Nesilaikant aio nurodymo, galimi rimti su�alojimai, mirtis, gaisras ir 
kita �ala nuosavybei d³l elektros aoko, sprogimo ir (arba) elektros 
lankin³s iakrovos.
Niekada nelaikykite laidâ kirpimo �nypliâ u� kirpimo �io
iâ. 
Priea naudodami, visada patikrinkite kirpimo �nypliâ �iotis, ar yra 
ÅtrÞkimâ ar kitâ nusid³v³jimo po�ymiâ.
Laidâ karpymo �nyples galima naudoti tik su Åstatytu karpymo Årankiu.

 PRAMUaTUVá SAUGOS NUORODOS
Kaskart priea naudodami patikrinkite kirpimo Årankius, ar neturi trÞkiâ 
ir kitâ susid³v³jimo po�ymiâ. Naudokite tik nepriekaiatingos technin³s 
bÞkl³s kirpimo Årankius ir kirpimo prietaisus. 
Prietais� leid�iama naudoti tik su Åstatytu kirpimo Årankiu. Nenaudokite 
Åtamp� turin
iose skirstomosiose d³�³se ar arti jâ. Dirbkite tik prie 
nuo Åtampos atjungtâ skirstomâjâ d³�iâ.
Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo sutampa su atampo 
vardiniu skersmeniu.
ÄrankÅ naudokite tik su tais atampais ir matricomis, kurie yra patvirtinti 
maks. vardinei j³gai. Kiti gali sukelti su�alojimus ar pa�eidimus.
Pri�iÞr³kite, kad pjovimo Årankiai bÞtâ aatrÞs ir avarÞs. Teisingai 
pri�iÞrimi pjovimo Årankiai su aatriomis pjovimo briaunomis stringa 
ma�iau ir yra lengviau kontroliuojami.

 BENDROSIOS INSTRUKCIJOS

Hidraulin³s sistemos pripildymas::
Pasibaigus alyvai, Å ÅrankÅ visada reikia v³l jos pripilti.
Nor³dami pripildyti sistem�::
1. Iaimkite akumuliatoriâ.
2. Patikrinkite alyvos langelio linij� ir Åsitikinkite, kad Årankyje yra 

pakankamai alyvos.
Prijunkite sujungimo mov� prie priedo galvut³s, kuri iapumpuos or� ir 

alyvos pertekliâ.
PASTABA: Sujungimo mova turi bÞti nukreipta tiesiai Å viraâ, o Årankis 
turi bÞti �emiau u� priedo galvut�.
3. Äd³kite akumuliatoriâ.
4. Nuspauskite apspaudimo re�imo mygtuk�Ɔ.Ɔ
5. Paleiskite ÅrankÅ.
PASTABA: Gali praeiti iki 30 sekund�iâ, kol bus matomas iaeinantis 
oras ir alyva.
6. Kai bus matoma alyva, paspauskite ir dvi sekundes laikykite 

nuspaust� rankinio atleidimo mygtuk�, tada atleiskite abu 
mygtukus.

7. Pakartokite 537 veiksmus tris3keturis kartus.
PASTABA: Pripildydami sistem� Åsitikinkite, kad alyvos lygis n³ra 
�emesnis u� alyvos langelio linij�. Jei reikia, pripildykite rezervuar�.
Oro ialeidimas ia priedo:
Kiekvien� kart� atliekant priedo prie�iÞros darbus, jei priedas buvo 
nenaudojamas ilgesnÅ laiko tarp� arba prijungus pried� prie �arnos, 
kuri n³ra ia anksto pripildyta alyvos, ia priedo reikia ialeisti or�.
Iasamesniâ oro ialeidimo instrukcijâ ieakokite gamintojo 
rekomendacijose.
Nor³dami ialeisti or� ia priedo::
1. Iaimkite akumuliatoriâ.
2. Prijunkite priedo �arn� prie sujungimo movos.
PASTABA: Sujungimo mova turi bÞti nukreipta Å aon�, o Årankis turi 
bÞti auka
iau u� priedo �arn� ir galvut�.
3. Äd³kite akumuliatoriâ.
4. Nuspauskite apspaudimo re�imo mygtuk�Ɔ.Ɔ
5. Leiskite ÅrankÅ, kol ciklas bus u�baigtas, o LED indikatorius Åsi�iebs 

�alia spalva.Ɔ
6. Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaust� rankinio atleidimo 

mygtuk�, tada atleiskite abu mygtukus. 
7. Pakartokite 436 veiksmus tris3keturis kartus.
PASTABA: Ialeisdami ia priedo or�, Åsitikinkite, kad alyvos lygis n³ra 
�emesnis u� alyvos langelio linij�. Jei reikia, pripildykite rezervuar�.
Pasiruoaimas kirpimo procesui
Paremkite ir u�oksuokite kerpam� kabelÅ arba lyn�, kad 
suma�intum³te nevaldomo jud³jimo rizik�.
Ypa
 gali imti nevaldomai jud³ti oro linijos ir lynai ir sukelti su�alojimâ 
ir (arba) pa�eidimâ.
Kirpimo galvut³ turi bÞti prid³ta 90° kampu kabelio arba lyno at�vilgiu, 
kad ais be Åtempiâ atsiremtâ Å atidaryt� kirpimo trinkel�, ir bÞtâ 
iavengta nepalankiâ alyties j³gâ.

 DARBO NUORODOS APSPAUDIMUI

Naudokite tik standartizuotus jungiamuosius gaminius, atitinkan
ius 
aalyje galiojan
ius standartus, bei tam numatytus suspaudimo 
Åd³klus.
Jungiamâjâ gaminiâ apdirbimo ir montavimo instrukcijas rasite 
gamintojo dokumentuose.
Patikrinkite, ar jungiamojo gaminio vardinis skersmuo sutampa su 
suspaudimo Åd³klo vardiniu skersmeniu.
Priea pradedant sugnybim� reikia patikrinti akumuliatoriaus talp�: 
minimali talpa yra 33 % (�r. iliustruot� apraaym�). Priea pradedant 
darb� gali prireikti Åkrauti.
Äjungus valdymo jungiklÅ pradedamas spaudimo procesas kurio metu 
juda presavimo antgalis. 
Patikrinti ir Åvertinti teising� suspaudim� privalo naudotojas.
Neteisingas jungtis reikia dar kart� suspausti nauju jungiamuoju 
gaminiu.
Veiksmai gedimâ atveju
" Laikykite nuspaust� atleidimo jungiklÅ, kol �iotys visiakai atsivers
" patikrinkite akumuliatoriaus talp�
" Vadovaudamiesi techniniais duomenimis, ap�iÞr³kite kabelÅ ir 

prijungiam�sias dalis.
" Jei Åtariama, kad buvo suspaustas kabelis, kuriuo teka elektros 

srov³, reikia patikrinti sugnybimo ÅrankÅ Ågaliotose specialistâ 
dirbtuv³se

 Lietuviakai  Lietuviakai 
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 DARBO NUORODOS KIRPIMUI

Darbo vietos paruoaimas
Priea pradedant darb�, bÞtina sukurti linijâ arba lynâ bÞsen� be 
Åtampos, ir j� u�tikrinti, kol truks darbai.
Jei neÅmanoma visiakai u�tikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija bÞtâ 
atjungta, negalima atlikti jokiâ darbâ.
BÞtina laikytis vietiniâ saugos reikalavimâ ir taisykliâ.
Kabeliâ ir lynâ negali veikti mechanin³s j³gos, ir juos, esant reikalui, 
po kirpimo bÞtina apsaugoti nuo nevaldomo jud³jimo.
Saugokite Årankius nuo lietaus. Nedirbkite su Årankiais esant rÞkui ar 
dr³gnose vietose.
Laidâ kirpimo �nypliâ ir akumuliatoriaus paruoaimas
Priea kiekvien� naudojim�::
" Patikrinkite laidâ kirpimo �nyples, ar n³ra iaoriniâ defektâ
" Patikrinkite kirpimo ÅrankÅ, ar n³ra ÅtrÞkimâ ar kitâ nusid³v³jimo 

po�ymiâ
Naudokite tik puikios bÞkl³s!
Priea prasidedant kirpimo procesui bÞtina patikrinti akumuliatoriaus 
talp�: minimali 3 33 % (�r. iliustruot� apraaym�). Priea pradedant 
darb� gali prireikti Åkrauti.
Pasiruoaimas kirpimo procesui
Paremkite ir u�oksuokite kerpam� kabelÅ arba lyn�, kad 
suma�intum³te nevaldomo jud³jimo rizik�.
Ypa
 gali imti nevaldomai jud³ti oro linijos ir lynai ir sukelti su�alojimâ 
ir (arba) pa�eidimâ.
Kirpimo galvut³ turi bÞti prid³ta 90° kampu kabelio arba lyno 
at�vilgiu, kad ais be Åtempiâ atsiremtâ Å atidaryt� kirpimo trinkel�, ir 
bÞtâ iavengta nepalankiâ alyties j³gâ.

D²MESIO:  Nor³dami suma�inti sprogimâ, elektros aoko 
ir �alos nuosavybei ir Årangai pavojâ, niekada nenukirpkite 
elektros kabeliâ, kuriais teka elektros srov³.
Ärenginys N²RA izoliuotas. Prisilietus prie grandin³s, kuria 
teka srov³, galimi rimti su�alojimai arba mirtis. Iajunkite 
maitinim� priea kirpdami. Niekada nekirpkite dujâ ar vandens 
linijâ. Nelieskite jokiâ aatriâ briaunâ ar judan
iâ daliâ. Galimos 
pl³atin³s �aizdos arba amputacija.
Priea keisdami ar nuimdami priedus, visada iaimkite 
akumuliatoriâ komplekt�. Naudokite tik priedus, specialiai 
rekomenduotus aiam Årankiui. Kiti gali bÞti pavojingi.
Kad suma�intum³te pavojâ susi�aloti, d³v³kite apsauginius 
akinius arba akinius su aoniniais skydeliais.

D²MESIO:  Nor³dami suma�inti susi�alojimo pavojâ, 
kirpkite med�iagas, rekomenduojamas kirpti aiomis gele�t³mis. 
(�r. >Technin³s savyb³s<) Nebandykite kirpti kitâ med�iagâ.
Kirpimas
Priea kirpdami u�tikrinkite, kad gele�t³s bÞtâ tinkamai Åtaisytos.
1. Kreipkite kabelÅ statmenai prie kabeliâ karpytuvo aamenâ. 

Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpam� 
objekt� ir gele�tes.

2. Paspauskite gaiduk� ir jÅ laikykite atlikdami operacij�. 
Kai gaidukas nuspaustas, avie
ia LED indikatorius.

3. Jei kirpimas yra atliktas, arba Årankis iasijungia, v³l atleiskite 
aktyvinimo Åtais� ir aktyvinkite atstatos jungiklÅ, kad atsidarytâ 
kirpimo trinkel³s.

PASTABA: Kerpamas objektas gali aiek tiek jud³ti.
Veiksmai gedimâ atveju
" kabelis gali bÞti Åpjautas ir tur³ti Åtamp�, visada informuokite saugos 

ÅgaliotinÅ, nutraukite kirpimo proces�, imkit³s tinkamâ apsaugos 
priemoniâ

" Visada u�tikrinkite, kad Årenginys bÞtâ atjungtas nuo maitinimo 
aaltinio priea priart³dami ir jÅ liesdami

" paspauskite ir palaikykite nustatymo ia naujo mygtuk�, kol �nypl³s 
visiakai atsidarys

" patikrinkite akumuliatoriaus talp�
" patikrinkite med�iag� ir med�iagos storÅ, palygin� su techniniais 

duomenimis
" Jei Åtariama, kad buvo nukirptas kabelis, kuriuo teka elektros 

srov³, reikia patikrinti laidâ kirpimo �nyples Ågaliotose specialistâ 
dirbtuv³se

U}STRIGUSIOS GELE}T²S
D³l neavarumâ ir nuolau�â gele�t³s po kirpimo gali u�strigti
" Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduk�, kad u�tikrintum³te, 

jog Årankis nustatytas ia naujo.
" Iaimkite akumuliatoriâ.
" vadovaukit³s vaizdiniu apraaymu, kad atidarytum³te kirpimo 

trinkeles
" Nuvalykite nuo gele�
iâ bet kokius neavarumus ir nuolau�as priea 

v³l prad³dami kirpti.
Kirpimo patarimai
" Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpam� 

objekt� ir gele�tes.
" Kad gele�t³s ilgiau tarnautâ, kirpkite avari� med�iag�. Nuvalykite 

neavarumus ir nuolau�as nuo med�iagos ir gele�
iâ priea 
prad³dami kirpti..

 PERFORAVIMO INSTRUKCIJOS

Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo lygus prakalo vardiniam 
dyd�iui.

 AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriui Åkrauti naudokite tik tuos Åkroviklius, kuriuos 
rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams 
skirt� ÅkroviklÅ, iakyla gaisro pavojus.
Naudokite siurblÅ tik su specialiai tam skirtais akumuliatoriais. 
Naudojant kitokius akumuliatorius iakyla susi�alojimo ir gaisro 
pavojus.
Aukatesn³ nei 50°C temperatÞra ma�ina kei
iamâ akumuliatoriâ 
gali�. Venkite ilgesnio saul³s ar ailumos aaltiniâ poveikio.
Nelaikykite akumuliatoriaus ar siurblio aalia ugnies aaltinio ar ten, kur 
aukata temperatÞra. Ugnies poveikis arba aukatesn³ nei 130 °C (265 
°F) temperatÞra gali sukelti sprogim�.
Maitinimo prievado ir kei
iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus 
ialaikykite avarius.
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktâ, pasinaudoj� juo, iki galo Åkraukite 
akumuliatorius. IlgesnÅ laik� nenaudotus kei
iamus akumuliatorius 
priea naudojim� Åkraukite.
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesnÅ baterijos tarnavimo laik�, reik³tâ j� po 
atlikto Åkrovimo iakart iaimti ia Åkroviklio.
Baterij� laikant ilgiau nei 30 dienâ, bÞtina atkreipti d³mesÅ Å aias 
nuorodas:: Laikykite akumuliatoriaus blok� �emesn³je nei 27 °C 
temperatÞroje ir sausoje vietoje Baterijos Åkrovimo lygis turi bÞti 
nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bÞti Åkraunama kas 6 
m³nesius.
Sunaudotâ kei
iamâ akumuliatoriâ nedeginkite ir nemeskite Å buitines 
atliekas. >Milwaukee< siÞlo tausojantÅ aplink� sud³v³tâ kei
iamâ 
akumuliatoriâ tvarkym�, apie tai prekybos atstovo.
Kei
iamâ akumuliatoriâ nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).
Laikykit³s visâ Åkrovimo instrukcijâ ir nekraukite akumuliatoriaus 
ar siurblio u� instrukcijose nurodyto temperatÞros diapazono ribâ. 
Netinkamai Åkraunant arba esant temperatÞrai u� nurodyto diapazono 
ribâ, galima sugadinti akumuliatoriâ ir padidinti gaisro pavojâ.
Kei
iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik >M18< sistemos 
Åkrovikliais. Nekraukite kitâ sistemâ akumuliatoriâ.
Kei
iamâ akumuliatoriâ ir Åkrovikliâ nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr³gm³s.
Ekstremaliâ apkrovâ arba ekstremalios temperatÞros poveikyje 
ia kei
iamâ akumuliatoriâ gali iatek³ti akumuliatoriaus skystis. 
Iasitepus akumuliatoriaus skys
iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 
muilu. Patekus Å akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu
iâ gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit³s Å gydytoj�.
Ä Åkrovikliâ kei
iamiems akumuliatoriams Åstatymui skirt� vamzdÅ turi 
nepatekti jokios metalin³s dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Nenaudokite pa�eisto ar modiokuoto akumuliatoriaus ar siurblio. 
Pa�eistâ arba modiokuotâ akumuliatoriâ veikimas gali bÞti 
nenusp³jamas, o tai gali sukelti gaisr�, sprogim� arba kilti su�alojimo 
pavojus.

 LI
IO JONá AKUMULIATORIá PERVE}IMAS
Li
io jonâ akumuliatoriams taikomos Åstatymin³s nuostatos d³l 
pavojingâ kroviniâ perve�imâ.
aiuos akumuliatorius perve�ti bÞtina laikantis vietiniâ, nacionaliniâ ir 
tarptautiniâ direktyvâ ir nuostatâ.
Naudotojai aiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiâ 
kitâ s�lygâ.
U� komercinÅ li
io jonâ akumuliatoriâ perve�im� atsako ekspedicijos 
Åmon³ pagal nuostatas d³l pavojingâ kroviniâ perve�imo. 
Pasiruoaimo iasiâsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai 
iamokyti asmenys. Visas procesas privalo bÞti pri�iÞrimas.
Perve�ant akumuliatorius bÞtina laikytis aiâ punktâ::
Siekiant iavengti trumpâjâ jungimâ, Åsitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite d³mesÅ, kad akumuliatorius 
pakuot³s viduje neslidin³tâ. Draud�iama perve�ti pa�eistus arba 
tekan
ius akumuliatorius. D³l detalesniâ nurodymâ kreipkit³s Å savo 
ekspedicijos Åmon�.

 TECHNINIS APTARNAVIMAS

Priea reguliuodami, valydami ir atlikdami technin� Årenginio prie�iÞr� 
iaimkite akumuliatoriâ.
Niekada neardykite Årenginio, iaimamo akumuliatoriaus ar Åkroviklio.
Patikrinkite ÅrenginÅ, ar n³ra kokiâ po�ymiâ, pavyzd�iui, judan
iâ daliâ 
triukamo arba strigimo, kas gal³tâ pakenkti Årenginiui.
Ärenginio ventiliacijos angos visada turi bÞti neu�dengtos.
Nor³dami iavengti su�alojimâ ir �alos, niekada neÅmerkite Årenginio, 
iaimamo akumuliatoriaus arba Åkroviklio Å skystÅ ir neleiskite skys
iui 
prasiskverbti Å juos.
Spaustuvais ar kitu praktiaku bÞdu pritvirtinkite ir prilaikykite 
apdirbam� element� ant stabilios platformos.
Prietaise yra hidraulin³s alyvos, kuri kelia pavojâ gruntiniams 
vandenims. U� jos ialeidim� arba netinkam� utilizavim� gresia bauda.
Prietais� naudokite tik jeigu jis yra nepa�eistos bÞkl³s. Reguliari 
technin³ prie�iÞra ir nuolatinis valymas u�tikrins ilg� eksploatavimo 
laik� ir saugâ naudojim�.
Patikrinkite, ar jÞsâ Årenginys nekelia tokiâ problemâ, kaip per didelis 
triukamas, ar judan
ios dalys sutampa ir suver�tos, ar dalys n³ra lÞ�� 
bei Åsitikinkite, kad bÞkl³ n³ra galinti tur³ti Åtakos Årenginio veikimui.
Galite atlikti tik tuos prie�iÞros darbus, kurie yra apraayti naudojimo 
instrukcijoje.
Jei naudojant visiakai Åkraut� akumuliatoriâ blok� Årankis nepasileid�ia 
arba neveikia visu galingumu, nuvalykite akumuliatoriâ bloko 
kontaktus. Jei Årankis vis tiek neveikia tinkamai, gr��inkite ÅrankÅ, 
ÅkroviklÅ ir akumuliatoriâ blok� MILWAUKEE technin³s prie�iÞros 
tarnybai, kad suremontuotâ.
D²MESIO! Kad suma�intum³te su�alojimo rizik�, priea atlikdami 
bet koki� technin� prie�iÞr� visada atjunkite ÅkroviklÅ ir iaimkite 
akumuliatoriâ ia Åkroviklio arba Årenginio. Niekada neiaardykite 
Årenginio, akumuliatoriaus ar Åkroviklio. D³l VISá remonto darbâ 
kreipkit³s Å MILWAUKEE technin³s prie�iÞros centr�.
Remontas
Nor³dami atlikti remont�, gr��inkite ÅrenginÅ, akumuliatoriâ ir ÅkroviklÅ 
Å artimiausi� Ågaliot�jÅ technin³s prie�iÞros centr�. Keep your tool, 
battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
PRIE}IÝROS INTERVALAS
Gr��inkite ÅrankÅ, akumuliatoriâ ir ÅkroviklÅ MILWAUKEE technin³s 
prie�iÞros tarnybai, kad bÞtâ atlikti visi remonto darbai. Po aeaiâ 
m³nesiâ arba vieneriâ metâ, atsi�velgiant Å naudojim�, gr��inkite 
ÅrankÅ, akumuliatoriâ ir ÅkroviklÅ MILWAUKEE technin³s prie�iÞros 
tarnybai patikrai. Naudokite tik >Milwaukee< priedus ir >Milwaukee< 
atsargines dalis. Dalis, kuriâ keitimas neapraaytas, leid�iama keisti 
tik >Milwaukee< klientâ aptarnavimo skyriams (�r. garantij�/klientâ 
aptarnavimo skyriâ adresus broaiÞroje).
PASTABA: Gali prireikti nurodyti Årankio pagaminimo savait� ir 
metus. ai� informacij� rasite serijos numeryje, pateikiame Årankio 
identiokacin³je plokatel³je.
Jei reikia, nurodant Årenginio tip� bei speciokacijâ lentel³je esantÅ 
numerÅ, ia klientâ aptarnavimo skyriaus arba tiesiai ia Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 

galima u�sisakyti prietaiso surinkimo br³�inius.
Norint u�tikrinti saugâ gabenim�, rekomenduojama supakuoti 
hidraulinÅ siurblÅ sandariame, alyvai atspariame plastikiniame maiae, 
naudoti originali� pakuot�.

 SIMBOLIAI

D²MESIO! ÄSP²JIMAS! PAVOJUS!

D²MESIO! Elektros smÞgio pavojus

Priea prad³dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukcij�.

Priea atlikdami bet kokius darbus Årenginyje, iaimkite 
kei
iam� akumuliatoriâ.

Neaiokite klausos apsaugos priemones.

Dirbdami su Årenginiu visada neaiokite apsauginius 
akinius.

Alyvos srautas IN (ATVIRAS)

Alyvos srautas OUT (U}DARYTAS)

Atrakinta

U�rakinta

96

Garantuotas garso galios lygis, nurodytas aioje 
etiket³je, yra 96 dB

Laikykite rankas atokiau nuo judan
iâ daliâ. Ä 
mechanizm� gali Åsipainioti piratai, kurie gali bÞti 
amputuoti arba su�aloti.

Priedas 3 neÅeina Å tiekimo komplektacij�, 
rekomenduojamas papildymas ia priedâ asortimento.

 Lietuviakai  Lietuviakai 
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Neiameskite baterijâ atliekâ, elektros ir elektronin³s 
Årangos atliekâ kaip nerÞaiuotâ komunaliniâ atliekâ. 
Baterijâ ir elektros bei elektronin³s Årangos atliekos 
turi bÞti surenkamos atskirai. Ia Årangos turi bÞti 
paaalintos baterijâ, akumuliatoriâ atliekos ir aviesos 
aaltiniai. Patarimâ d³l perdirbimo ir surinkimo 
vietos kreipkit³s Å vietin� institucij� arba pardav³j�. 
Priklausomai nuo vietos teis³s aktâ, ma�menininkai 
gali bÞti Åpareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, sen� elektros ir elektronikos Årang�. JÞsâ 
ind³lis Å pakartotinÅ baterijâ ir elektros bei elektronin³s 
Årangos atliekâ panaudojim� ir perdirbim� padeda 
suma�inti �aliavâ poreikÅ. Akumuliatoriâ, ypa
 kuriâ 
sud³tyje yra li
io, ir elektros bei elektronin³s Årangos 
atliekose yra vertingâ, perdirbamâ med�iagâ, kurios 
gali neigiamai paveikti aplink� ir �moniâ sveikat�, 
jei jos nebus aalinamos aplink� tausojan
iu bÞdu. 
Iatrinkite personalo duomenis ia Årangos atliekâ, jei 
tokiâ yra.

V Ätampa

Nuolatin³ srov³

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

TEHNILISED ANDMED M18 HMP700

Konstruktsioon Ühekordse toimega hüdrauliline pump
Tootmisnumber 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 18 V ³
Maks. eksploatavimo sl³gis 700 bar 
Kasutatava õlireservuaari mahutavus 0,98 l 
Maksimaalne tipunurk 20°
Nimivoolukiirus
Väike surve 0,30 l/min
Suur surve 0,16 l/min
Nimipöörded (mootori)  22.000 min -1

Nimipöörded (Käigukast)  2.100 min -1

Soovituslik keskkonna temperatuur töötamiseks - 18 °C ... +50° C
Kaal ilma akuga 5 kg 
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Soovituslikud akupakid M18 HB ...
Soovituslik laadija M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841-1. 
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase::
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase /  Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

TÄHELEPANU Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja 
müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud 
standarditud testiga ning seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. 
Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega 
või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon 
erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb 
arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta 
oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks 
vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

 TÄHELEPANU Lugege kõik seadmega kaasas olevad 
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed läbi. Järgnevalt 
toodud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.
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1  Tolmukate

2  3/8< Ühendus

3  Juhtklapp

4  Konksu rõngas

5  Käivituslüliti lukustuse/ava-
mise lüliti

6  Päästik

7  Käepide

8  Õli täitekork

9  Õlitaseme aken

 SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Techtronic Industries GmbH hüdropumbad on mõeldud 
kasutamiseks pressi-, lõike- ja stantsipeaga. Selle erikasutuse 
kohaselt pole neil õli tagasivoolu kaitsesüsteemi.
Seetõttu võib kasutamine muul kui ettenähtud otstarbel (nt 
hüdrotungraudadega, -tõstesüsteemidega vms) olla ohtlik ning 
põhjustada kasutajal raskeid vigastusi.
Techtronic Industries GmbH ei vastuta kahju eest, mis tuleneb 
hüdropumpade kasutamisest muul otstarbel kui pressimine, 
lõikamine ja stantsimine.
Ärge moodustage survet, kui pump ei ole vooliku ja peaga 
ühendatud, sest see võib kahjustada pumba kiirühendust, mis 
omakorda võib kaasa tuua õli immitsemise.
Survevoolikutel tekib loomulik vananemine, mis võib kaasa tuua 
omaduste halvenemise, mis omakorda võib vähendada kasutaja 
ohutust. Seetõttu on voolikute eluiga piiratud. Selleks et tagada 
seadmete ohutu kasutamine, soovitab Techtronic Industries GmbH 
hüdraulikavoolikuid regulaarselt, vastavalt tootja juhistele vahetada, 
isegi kui nähtavaid kahjustusi ei ole.
Hoidke pumpa ja voolikut lahtisest leegist ja üle 70 °C 
soojusallikatest eemal.
Enne pumba kasutamist kontrollige alati, kas voolik ja kiirühendused 
on terved ja et neil poleks hõõrdumisi, sisselõikeid, deformatsiooni 
ega pundunud kohti.
Tehases paigaldatud kaitsepiirded peavad olema vooliku mõlemas 
otsas. Ärge puudutage surve all olevat voolikut.
Pumba kasutamise ajal tuleb voolik lahti kerida ja sirgelt paigutada. 
Enne vooliku lahutamist kontrollige, kas peakolb on täielikult sisse 
tõmmatud. Samuti peab järgmisteks kasutuskordadeks olema 
piisavalt õli. 
Pump ei sobi pidevaks kasutamiseks ning sellel tuleb lasta pärast 
pikaajalist pressimist maha jahtuda. Kui aku on ühe kasutuskorraga 
tühjaks saanud, oodake aku vahetamisega mõni minut.Kaitske 
pumpa, akut ja laadijat vihma ja niiskuse eest. Vesi kahjustab 
pumba elektrohüdraulikakomponente ning pumpa ei tohi kasutada 
vihma käes. 
Selle seadme operaator peab enne seadme esmakordset 
kasutamist ja seejärel vähemalt kord aastas läbima instruktaa�i, 
mille käigus teda teavitatakse seadme kasutamisega kaasnevatest 
ohtudest ja olulistest ohutusabinõudest. 
Käitusettevõte peab::
tagama kasutusjuhendi kättesaadavuse kasutajale ning
kindlustama, et kasutaja loeb selle läbi ja saab sellest aru.
Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötamisel kanda alati 
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kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski 
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalanõusid, kiivrit 
ja kuulmisteede kaitset.
" Kontrollige, ega pumbal, voolikutel, ühendustel ja tarvikutel 

pole kulumist või kahjustusi.Asendage kulunud, kahjustunud 
ja puuduvad komponendid tootja varuosadega. Kulunud või 
kahjustunud komponendid võivad katki minna ja vigastusi 
põhjustada. Selle hoiatuse eiramine võib kaasa tuua rasked 
vigastused või surma. 

" Kontrollige enne kasutamist, kas pump on soovitavas tööre�iimis. 
" Ärge kontrollige lekkeid käega. Surve all olev õli võib naha alla 

tungida ning raskeid vigastusi, gangreeni või koguni surma 
põhjustada. Vigastuse korral pöörduge õli eemaldamiseks kohe 
arsti poole.

" Pump peab olema allpool maksimaalset kaldenurka.
" Kontrollige õlitaset ja reguleerige seda vajadusel. Madal õlitase 

võib põhjustada vigastusi või materiaalset kahju. Parimate 
tulemuste saamiseks kasutage alati hüdraulikaõli MILWAUKEE 
Force Logic# (4932 4720 04).

" Enne hooldust ning vooliku ja muude hüdraulika 
ühenduselementide ühendamist ja lahutamist vabastage 
hüdraulikasüsteem alati rõhu alt: vajutage alati surve käsitsi 
vabastamise nuppu.

" Kandke selle tööriista kasutamisel või hooldamisel alati silmade 
kaitsevahendit. Silmade kaitsevahendi mittekasutamine võib 
laialipaiskuva prügi ja hüdraulikaõli tõttu kaasa tuua raskeid 
silmavigastusi. 

" Kasutage ainult ühetoimelisi voolikuid ja tarvikuid nimivõimsusega 
vähemalt 10 000 psi (700 bar). 

" Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage õliga eeltäidetud 
voolikuid. Kui voolikud ei ole eeltäidetud, õhutustage süsteem 
enne kasutamist.

" Ärge kasutage pumpa ilma vooliku või lisatarvikuta. 
" Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati hüdraulikaõli 

MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).
" Optimaalse töö tagamiseks kasutage M18# REDLITHIUM# 8.0 

Ah või võimsamat akut. 
" Järgige lisatarvikute tootjate kasutusjuhendeid. Muul viisil 

kasutamine võib tööriista, tarvikuid ja töödeldavat detaili 
kahjustada. 

" Vajadusel õhutustage süsteem.
Ärge hoidke sõrmi ega muid kehaosi silindri ega lõugade 
tööpiirkonnas.   
Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja 
hooldust.
Kasutage üksnes töökorras olevaid seadmeid, akusid ja laadijaid 
ainult siis, kui need on laitmatus tehnilises seisukorras. 
Laske kahjustused kohe volitatud oskustöökojas remontida.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks jälgige, et seade ei käivituks 
juhuslikult.
Enne tööoperatsioonide tegemist eemaldage seadistusvahendid.
Ärge töötage pingestatud osadega. Seade EI OLE isoleeritud.
Hoidke käed ja lahtine riietus lõikeinstrumentidest ja teistest 
liikuvatest osadest eemal.
Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate tõrgete korral 
SEES-lüliti koheselt lahti ja vajutage hüdraulika vabastusnuppu. 
Ventiil avaneb ja kolb liigub lähteasendisse tagasi.
TÄHELEPANU! Lühise tõttu tekkiva tuleohu, kehavigastuste ja too-
tekahjustuste vältimiseks ärge asetage seadet, akusid või laadijat 
mitte kunagi vedeliku sisse ega laske vedelikel nende sisse sattuda. 
Korrosiivsed ja elektrit juhtivad vedelikud, näiteks merevesi, teatud 
tööstuskemikaalid, pleegitid ja pleegiteid sisaldavad tooted jne 
võivad põhjustada lühise.
Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks ärge asetage tööriista, 
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse 
tungida.

PUMPADE OHUTUSJUHISED

Tööpiirkonna ohutus
" Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatuna. Korratud ja 

pimedad kohad soodustavad õnnetuste teket.
" Ärge kasutage pumpa plahvatusohtlikus keskkonnas, 
näiteks tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu sisaldavas 
keskkonnas.

" Hoidke kõrvalised isikud, lapsed ja külalised pumba 
kasutamise ajal eemal. Tähelepanu hajumisel tekivad vead.

ELEKTRIOHUTUS
" Vältige keha kokkupuudet maandatud pindadega, näiteks 
torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. Kui teie keha on 
maandatud, on suurem elektrilöögi oht.

" Ärge jätke tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage tööriistu 
niisketes või märgades paikades. Elektritööriista sattunud vesi 
suurendab elektrilöögi ohtu.

" Ärge modiotseerige pumpa ega üritage pumpa või 
akupakki parandada muul viisil, kui on öeldud kasutus- ja 
hooldusjuhendis.

ISIKUKAITSE
" Antud seade ei sobi kasutamiseks piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimete, puudulike kogemuste või 
puudulike teadmistega isikute poolt (kaasa arvatud lapsed). 
Täiendavalt tuleb lapsi valvata tegemaks kindlaks, et nad 
seadmega ei mängi. Alla 16-aastased isikud ei tohi seadet 
kasutada.

" Jääge tähelepanelikuks, jälgige oma tegevust ja säilitage 
pumba kasutamise ajal kaine mõistus. Ärge kasutage pumpa, 
kui olete väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju 
all. Tähelepanematus käitamise ajal võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. 
Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski, libisemiskindlate 
turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine 
3 sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutusalast 3 vähendab 
vigastuste ohtu.
Ärge kallutage liiga kaugele ette ja hoidke alati tasakaalu. See 
võimaldab ootamatutes olukordades pumpa paremini juhtida.
Riietuge sobivalt. Ärge kandke avaraid rõivaid ega ehteid. 
Hoidke juuksed, rõivad ja kindad liikuvatest osadest eemal.  
Avarad riided, ehted ja pikad juuksed võivad liikuvatesse osadesse 
kinni jääda.
Ärge muutuge seadme sagedasel kasutamisel hooletuks ega 
eirake tööriistaohutuse põhimõtteid. Hooletus võib põhjustada 
raske vigastuse vaid murdosa sekundi jooksul.

 SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED HÜDROPUMPADE JAOKS

" TÄHELEPANU Kontrollige, ega pumbal, voolikutel, 
ühendustel ja tarvikutel pole kulumist või kahjustusi. 
Asendage kulunud, kahjustunud ja puuduvad komponendid 
tootja varuosadega. Kulunud või kahjustunud komponendid 
võivad katki minna ja vigastusi põhjustada. Selle hoiatuse 
eiramine võib kaasa tuua rasked vigastused või surma.

" Kontrollige enne kasutamist, kas pump on soovitavas 
tööre�iimis.

" Ärge kontrollige lekkeid käega. Surve all olev õli võib naha 
alla tungida ning raskeid vigastusi, gangreeni või koguni surma 
põhjustada. Vigastuse korral pöörduge õli eemaldamiseks kohe 
arsti poole. 

" Pump peab olema allpool maksimaalset kaldenurka. 
" Enne hooldust ning vooliku ja muude hüdraulika 
ühenduselementide ühendamist ja lahutamist vabastage 
hüdraulikasüsteem alati rõhu alt: vajutage alati surve käsitsi 
vabastamise nuppu.

" Kandke selle tööriista kasutamisel või hooldamisel alati 
silmade kaitsevahendit. Silmade kaitsevahendi mittekasutamine 
võib laialipaiskuva prügi ja hüdraulikaõli tõttu kaasa tuua raskeid 
silmavigastusi.

" Kasutage ainult ühetoimelisi voolikuid ja tarvikuid 
nimivõimsusega vähemalt 10 000 psi (700 bar). 

" Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage õliga 
eeltäidetud voolikuid. Kui voolikud ei ole eeltäidetud, õhutustage 
süsteem enne kasutamist.

" Ärge kasutage pumpa ilma vooliku või lisatarvikuta.
" Järgige lisatarvikute tootjate kasutusjuhendeid. Muul 

viisil kasutamine võib tööriista, tarvikuid ja töödeldavat detaili 
kahjustada. 

" Vajadusel õhutustage süsteem.
Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja 
hooldust.
Kasutage üksnes töökorras olevaid seadmeid, akusid ja laadijaid 
ainult siis, kui need on laitmatus tehnilises seisukorras. 
Laske kahjustused kohe volitatud oskustöökojas remontida.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks jälgige, et seade ei käivituks 
juhuslikult.
Enne tööoperatsioonide tegemist eemaldage seadistusvahendid.
Ärge töötage pingestatud osadega. Seade EI OLE isoleeritud.
TÄHELEPANU! Lühise tõttu tekkiva tuleohu, kehavigastuste ja too-
tekahjustuste vältimiseks ärge asetage seadet, akusid või laadijat 
mitte kunagi vedeliku sisse ega laske vedelikel nende sisse sattuda. 
Korrosiivsed ja elektrit juhtivad vedelikud, näiteks merevesi, teatud 
tööstuskemikaalid, pleegitid ja pleegiteid sisaldavad tooted jne 
võivad põhjustada lühise.
Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge kasutage teiste süsteemide akupakke.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks ärge asetage tööriista, 
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse 
tungida.
" TÄHELEPANU Kaarülelöögi, elektrilöögi ja varakahju ohu 
vähendamiseks töötage võimaluse korral pingevabadel 
liinidel. Tööriist ei ole isoleeritud. Kui on vaja töötada 
pingestatud liinidel, tuleb kõigepealt võtta kõik 
nõuetekohased ettevaatusabinõud, sealhulgas eeskirjas 
NFPA 70E sisalduvad.

" Kui voolik ja tarvik säilitavad rõhu pärast seda, kui pump on 
rõhu vabastanud (kas käsitsi või töö lõppedes), vabastage 
rõhk vastavalt tarvikutootja soovitustele ning vahetage 
voolik ja kaugpumba liitmikud välja.

" Kui kasutate kukkumiskaitset, ärge ületage kukkumiskaitsme sildil 
märgitud maksimumvõimsust. Sobiva kukkumiskaitsmesüsteemi 
valimisel tuleb alati kindlaks määrata toote kaal koos kõigi 
lisaseadmetega. Maksimaalse võimsuse ületamine võib 
põhjustada raskeid vigastusi. Vaadake tööriista ja aku kaalu 
tehnilistest andmetest.

" Kasutage ainult koos energiat absorbeerivate 
kukkumiskaitsmetega. Trossid, rihmad või ketid 
võivad puruneda ja põhjustada rikkeid. Ärge kasutage 
kukkumiskaitsmeid täispingusega.

" pliipõhises värvis sisalduv plii;
" tellistes, tsemendis ja muudes müüritoodetes sisalduv kristalliline 

ränidioksiid
" keemiliselt töödeldud puidus sisalduv arseen ja kroom.
Nende kemikaalidega kokkupuutumisega kaasnev risk sõltub 
sellest, kui tihti seda laadi tööd teete. Nende kemikaalidega 
kokkupuutumise riski vähendamiseks töötage hea ventilatsiooniga 
kohas ning kasutage heakskiidetud isikukaitsevahendeid, näiteks 
mikroskoopilisi osakesi oltreerivad tolmumaskid.
Kasutage tööriistade käsitsemisel alati ratsionaalset mõtlemist 
ja olge ettevaatlik. Kõiki ohtlikke olukordi ei ole võimalik ette näha. 
Ärge kasutage seda tööriista, kui te ei saa kasutusjuhendist aru 
või kui tunnete, et töö ületab teie võimeid; lisateabe saamiseks või 
koolitusel osalemiseks pöörduge Milwaukee Tooli poole.
Ärge eemaldage etikette ja tüübisilte. Neil siltidel seisab oluline 
teave. Kui sildid pole enam loetavad või need puuduvad, siis 
võtke tasuta asendussiltide saamiseks ühendust MILWAUKEE 
klienditeenindusega.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

" Ärge rakendage pumbal jõudu. Kasutage oma rakendusele 
sobivat pumpa. Õige pump teeb tööd paremini ja ohutumalt 
kiirusel, mille jaoks see on mõeldud

" Eemaldage akupakk alati, kui tööriista ei kasutata. 
Eemaldage pumbalt alati akupakk, enne kui pumpa reguleerite, 

tarvikuid vahetate või pumba hoiule panete. Need ennetavad 
ohutusabinõud vähendavad seadme juhusliku käivitumise riski.

" Hoidke tühikäigupumpa lastele kättesaamatus kohas ja 
ärge lubage pumpa kasutada isikutel, kes ei ole pumba või 
selle kasutusjuhendiga kursis. Koolitamata kasutajate käes on 
pumbad ohtlikud.

" Hooldage pumpa ja selle tarvikuid. Kontrollige, et liikuvad 
osad asetseksid kohakuti ega oleks kiilunud, et osad ei 
oleks purunenud ja et ei oleks muid pumba tööd pärssivaid 
tingimusi. Kahjustunud pump tuleb lasta enne kasutamist 
parandada. Halvasti hooldatud pump võib põhjustada õnnetusi.

" Kasutage üksnes selle tööriista jaoks soovitatud tarvikuid. 
Muud tarvikud võivad olla ohtlikud. Kasutage pumpa, 
tarvikuid jne vastavalt nendele juhistele, võttes arvesse 
töötingimusi ja tehtavaid töid. Kui pumpa kasutatakse 
mitteettenähtud otstarbel, võib tekkida ohtlik olukord.

" Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta ning õli- ja 
määrdevabana. Libedad pidemed ja libedast pinnast hoidmine 
ei võimalda tööriista ootamatutes olukordades ohutult käsitseda 
ja juhtida.

Kokkupanek
Aku eemaldamine/paigaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage vabastamisnuppe ja tõmmake 
akupakk tööriistast välja. 
TÄHELEPANU Kui tööriista ei kasutata, lukustage alati päästik 
või eemaldage akupakk.
Aku sisestamiseks libistage akupakk tööriista korpusesse. 
Veenduge, et see lukustuks kindlalt.
TÄHELEPANU Kasutage üksnes selle tööriista jaoks soovitatud 
tarvikuid. Muud tarvikud võivad olla ohtlikud.
Õlitäite korgi paigaldamine/eemaldamine
1. TÄHELEPANU! Eemaldage aku, et vältida tööriista 
käivitamist.
2. Eemaldage transpordiõli täitekork.
3. Paigaldage õlitäite kork.
Õli lisamine
" Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati hüdraulikaõli 

MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).

" Optimaalse töö tagamiseks kasutage M18# REDLITHIUM# 
8.0 Ah või võimsamat akut. 

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Ühesuunaline hüdrauliline pump pumpab vedelikku ainult ühes 
suunas.
Paigaldamine ja ühendamine toiteallikaga
Lisatarvikud ja tööriistapead:
Ettenähtud otstarve: kasutage ainult ühetoimeliste lisatarvikute ja 
tööriistapeade jaoks, nimisurve 700 bar; maks õliväljasurve 1,35 l
Pressimisinstrument:

Pressimisinstrumenti tohib kasutada eranditult ainult vastavatele 
pressimisotsikutele ettenähtud liitmikukomponentide pressimiseks.
Kõik tehniku tööpiirkonnas olevad pingestatud osad, st elektrit 
juhtivad osad tuleb enne töö alustamist lahutada.
Kaablilõikur:
pingevabad isoleeritud vasest või alumiiniumist tugevdatud ja 
tugevdamata kaablid, lõikeriistad sõltuvad kaabli tüübist: 
" pingevabu tugevdamata kaableid, mis on valmistatud isoleeritud 

vasest või alumiiniumist, lõiketööriistad sõltuvad kaablitüübist
Väljalöömistööriist::
Väljalöömistööriista võib kasutada materjalide löömiseks ainult 
kaasasolevate stantside ja matriitsidega.

 PRESSIMISINSTRUMENTIDE OHUTUSJUHISED

Lainestustööriistu ja -seadmeid tohivad kasutada ainult 
elektrotehnika alase väljaõppega töötajad.
Ärge kunagi lainestage pingestatud ühendusmaterjale. 
Kontrollige enne iga kasutamist pressimisinstrumendil, -pakkidel ja 
otsikutel pragusid ja muid kulumisnähtusid. 
Pressimisinstrumenti ja pressimisotsikuid tuleb kasutada ainult 
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tehniliselt laitmatus seisukorras.
Pressimisinstrumenti tohib kasutada ainult paigaldatud 
pressimisotsikutega..
Pressimise ajal ei ole lubatud katsuda pressilõugu ja pressi 
tihvtpolti.
Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate tõrgete korral 
SEES-lüliti koheselt lahti ja vajutage hüdraulika vabastusnuppu. 
Ventiil avaneb ja kolb liigub lähteasendisse tagasi.

 KAABLILÕIKURI OHUTUSJUHISED

Selle kaablilõikuriga tohivad kaableid ja trosse lõigata vaid 
elektrotehnika alaste teadmistega spetsialistid.
Plahvatuse, elektrilöögi ja materiaalse kahju ohu vähendamiseks 
ärge kunagi lõigake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Seade EI OLE 
isoleeritud. 
Hoidke käed ja lahtine riietus lõikeinstrumentidest ja teistest 
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jäsemete 
amputeerimise oht. 
Enne lõikamise alustamist tuleb juurdepääs kooskõlas kohalike 
eeskirjadega piirata.
Lõigake kaableid vaid siis, kui need on toitevõrgust lahutatud!
Kaabel ja tross ei tohi jääda mehaaniliste jõudude mõju alla.
Vigastusohu vältimiseks kandke kaitseprille või küljekaitsmetega 
prille.
Selle juhise eiramine võib põhjustada elektrilöögi, plahvatuse ja/
või elektrikaare tõttu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud 
materiaalset kahju.
Ärge hoidke kaablilõikurit kunagi lõikehaaratsitest. 
Enne kasutamist kontrollige alati, ega lõikehaaratsitel pole mõrasid 
või muid kulumismärke.
Kaablilõikurit võib kasutada ainult siis, kui lõiketööriist on 
ühendatud.

 OHUTUSJUHISED STANTSIMISEKS

Kontrollige enne iga kasutamist lõikeinstrumentidel pragusid ja muid 
kulumisnähtusid. Kasutage lõikeinstrumente ja lõikeseadmeid ainult 
tehniliselt laitmatus seisukorras. 
Seadet tohib kasutada ainult paigaldatud lõikeinstrumendiga. Ärge 
kasutage seadet pinge all olevates lülituskilpides või nende lähedal. 
Töötage ainult väljalülitatud pingega lülituskilpidel.
Kontrollige, kaas stantsi nimilaius vastab templi nimilaiusele.
Kasutage tööriista ainult koos vastava lubatud maks. nominaaljõuga 
templite ja matriitsidega. Teised võivad tekitada vigastusi või 
kahjustusi.
Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad. Õigesti hooldatud 
teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem kinni ning 
neid on lihtsam kontrollida.

 ÜLDISED JUHISED

Hüdraulikasüsteemi täitmine::
Tööriist tuleb täita kohe, kui õli on sellest otsa saanud.
Süsteemi täitmine::
1. Eemaldage akupakk.
2. Kontrollige õlitaset ja veenduge, et tööriistas on piisavalt õli.
Paigaldage ühendus tarvikupeale, mis eemaldab õhu ja liigse õli.
MÄRKUS: Ühendus tuleb paigaldada sirgelt ülespoole ning tööriist 
tuleb paigaldada tarvikupeast allapoole.
3. Paigaldage akupakk.
4. Vajutage pressire�iimi nuppu.
5. Käivitage tööriist.
MÄRKUS: Õhu ja õli väljumise alguseni võib kuluda kuni 30 
sekundit.
6. Kui õli on hakanud välja tulema, vajutage ja hoidke käsitsi 

vabastamise nuppu kaks sekundit all ning laske seejärel 
mõlemad nupud lahti.

7. Korrake samme 537 kolm kuni neli korda.
MÄRKUS: Süsteemi täitmisel tuleb jälgida, et õlitase ei langeks alla 
minimaalset piiri. Vajadusel lisage õli.

Lisatarviku õhutustamine:
Lisatarvikuid tuleb õhutustada alati, kui neid hooldatakse, samuti 
pärast pikemaajalist hoiustamist või kui need on olnud ühendatud 
voolikuga, mis ei ole eeltäidetud õliga.
Täpsemaid õhutustamisjuhiseid saate lisatarviku tootja juhistest.
Lisatarviku õhutustamine::
1. Eemaldage akupakk.
2. Ühendage lisatarviku voolik ühendusega.
MÄRKUS: Ühendus peab näitama külje poole ja tööriist peab 
olema kõrgemal kui lisatarviku voolik ja pea.
3. Paigaldage akupakk.
4. Vajutage pressire�iimi nuppu.
5. Laske tööriistal lõpetada tsükkel, kuni LED-näidikus süttib 

roheline tuli.
6. Vajutage ja hoidke käsitsi vabastamise nuppu kaks sekundit all 

ning laske seejärel mõlemad nupud lahti. 
7. Korrake samme 436 kolm kuni neli korda.
MÄRKUS: Lisatarviku õhutustamisel tuleb jälgida, et õlitase ei 
langeks alla minimaalset piiri. Vajadusel lisage õli.
Lõikamise ettevalmistamine
Toestage ja kinnitage lõigatav kaabel või tross nii, et selle 
kontrollimatu liikuma hakkamise risk oleks viidud miinimumini.
Eriti suur oht kontrollimatult liikuma hakata on õhuliinidel ja trossidel 
ning see võib põhjustada vigastusi ja/või kahjustusi.
Lõikepea tuleb kaablile või trossile asetada 90° all ning kaabel või 
tross ei tohi avatud lõikepakkide vahel pinge all olla. See hoiab ära 
soovimatu nihkejõu mõju.

 TÖÖJUHISED PRESSIMISEKS

Kasutage ainult vastavalt siseriiklikele standardite järgi 
standardiseeritud liitmikukomponente ning nende jaoks ettenähtud 
pressimisotsikuid.
Lugege liitmikukomponentide töötlus- ja montaa�ijuhendeid nende 
tootja dokumentatsioonist.
Kontrollige, kaas liitmikukomponendi nimilaius vastab 
pressimisotsiku nimilaiusele.
Enne lainestamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab 
olema vähemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb akut 
enne töö alustamist laadida.
Juhtlüliti aktiveerimine käivitab pressimise, mida iseloomustab 
pressi tihvtpoldi liikumine. 
Vastutus korrektse pressliite kontrollimise ja hindamise eest lasub 
kasutajal.
Ebakorrektsed ühendused tuleb uue liitmikukomponendiga uuesti 
pressida.
Tegutsemine rikete korral
" Hoidke lähtestuslülitit all, kuni lõuad on täielikult avanenud
" kontrollige aku laetust
" Kontrollige kaabli ja ühendusvahendi vastavust tehnilistele 

andmetele.
" Kui kahtlustate, et olete pressinud pingestatud kaablit, laske 

lainestustööriista kontrollida volitatud eritöökojas

 TÖÖJUHISED LÕIKAMISEKS

Tööpiirkonna ettevalmistamine
Enne tööga alustamist peab kaablid ja trossid voolupinge alt 
vabastama ja tagama selle oleku kogu tööde kestvuse ajaks.
Kui ei suudeta täiesti kindlalt tagada, et kaabel või isoleeritud juhe 
on lahutatud, ei tohi tööd teha.
Kindlasti peab järgima kohalikke ohutusnõudeid ja regulatsioone.
Kaabel ja tross ei tohi jääda mehaaniliste jõudude mõju alla ja 
vajadusel peab nad kindlustama lõike ajal kontrollimatu liikuma 
hakkamise vastu.
Ärge jätke tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage tööriistu niisketes 
või märgades paikades.

Kaablilõikuri ja aku ettevalmistamine
Enne iga kasutamist::
" kontrollige, ega kaablilõikuril ei ole väliseid kahjustusi;
" kontrollige, ega lõiketööriistal pole mõrasid või muid kulumismärke.
Kasutage üksnes laitmatus seisukorras seadet!
Enne lõikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab 
olema vähemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb akut 
enne töö alustamist laadida.
Lõikamise ettevalmistamine
Toestage ja kinnitage lõigatav kaabel või tross nii, et selle 
kontrollimatu liikuma hakkamise risk oleks viidud miinimumini.
Eriti suur oht kontrollimatult liikuma hakata on õhuliinidel ja trossidel 
ning see võib põhjustada vigastusi ja/või kahjustusi.
Lõikepea tuleb kaablile või trossile asetada 90° all ning kaabel või 
tross ei tohi avatud lõikepakkide vahel pinge all olla. See hoiab ära 
soovimatu nihkejõu mõju.

TÄHELEPANU:  Plahvatuse, elektrilöögi ja materiaalse 
kahju ohu vähendamiseks ärge kunagi lõigake pinge all olevaid 
elektrijuhtmeid.
Seade EI OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud ahelaga 
võib kaasa tuua raske vigastuse või surma. Enne lõike tegemist 
lülitage toide välja. Ärge kunagi lõigake gaasi- või veetorusid. 
Hoidke käed kõigist lõikeservadest ja liikuvatest osadest eemal. 
Vastasel juhul võite saada lõikevigastusi või võib tekkida 
amputatsioon.
Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist või 
eemaldamist. Kasutage üksnes selle tööriista jaoks soovitatud 
tarvikuid. Muud tarvikud võivad olla ohtlikud.
Vigastusohu vältimiseks kandke kaitseprille või 
küljekaitsmetega prille.

TÄHELEPANU:  Vigastusohu vähendamiseks lõigake 
üksnes materjale, mida on lubatud lõiketeradega lõigata. (vt 
>Tehniline kirjeldus<) Ärge püüdke lõigata muid materjale.
Lõikamine
Enne lõikamist veenduge, et lõiketerad on korralikult paigaldatud.
1. Asetage kaabel kaablilõikuri teradele täisnurga all. Ärge üritage 

lõigata nurga all, sest see kahjustab töödeldavat detaili ja lõiketeri.
2. Tõmmake ja hoidke päästikut kogu kasutamise ajal. 

Päästiku tõmbamisel süttib LED-lamp.
3. Kui lõige on tehtud, või kui tööriist välja lülitub, laske päästik uuesti 

lahti ja vajutage lõikepakkide avamiseks lähtestamislülitit.
MÄRKUS: Töödeldav detail võib lõikamise ajal veidi liikuda.
Tegutsemine rikete korral
" Kaabel võib olla lõigatud ja voolu juhtida. Teavitage sellest alati 

ohutuse eest vastutavat isikut, katkestage lõikamine, võtke 
tarvitusele sobivad ohutusmeetmed.

" Jälgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist alati, et 
seade oleks toiteallikast lahutatud ja jääks toiteallikast lahutatuks

" vajutage ja hoidke lähtestusnuppu all, kuni lõikur tuleb täielikult lahti
" kontrollige aku laetust
" kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele 

andmetele
" Kui kahtlustate, et olete lõiganud pingestatud kaablit, laske 

kaablilõikurit kontrollida volitatud eritöökojas
KINNI KIILUNUD LÕIKETERAD
Mustus ja jäätmed võivad põhjustada lõiketerade kinnikiilumist pärast 
lõiget
" Vajutage ja hoidke vabastusnuppu, et tööriist vabaneks.
" Eemaldage akupakk.
" Lõikepakkide avamise kohta vt piltidel olevat kirjeldust.
" Puhastage lõiketeradelt enne järgmise lõike alustamist mustus ja 

jäätmed.
Lõikeotsad
" Ärge üritage lõigata nurga all, sest see kahjustab töödeldavat 

detaili ja lõiketeri.
" Lõiketera eluea pikendamiseks lõigake puhast materjali. Enne 

lõikamist pühkige mustus ja jäätmed materjalilt ja lõiketeradelt ära..

 TÖÖJUHISED STANTSIMISEKS

Kontrollige, kas matriitsi nimiläbimõõt on sama mis stantsi 
nimisuurus.

 AKUD

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. 
Akulaadija, mis sobib teatud tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui 
seda kasutatakse teiste akudega.
Kasutage pumpa ainult koos spetsiaalselt selleks ette nähtud 
akupakkidega. Teiste akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja 
tulekahjuohtu.
Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.
Ärge laske akupakil ega pumbal kokku puutuda tule või liiga kõrge 
temperatuuriga. Kokkupuude tulega või temperatuuriga üle 130 °C 
(265 °F) võib põhjustada plahvatuse.
Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige 
veel enne kasutamist.
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:: Hoidke akupakki kohas, kus 
temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest eemal Ladustage akut u 
30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.
Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun 
küsige oma erialaselt tarnijalt.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).
Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akupakki või pumpa 
väljaspool juhendis määratud temperatuurivahemikku. Ebaõige 
laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud vahemikku võib akut 
kahjustada ja suurendada tulekahjuohtu.
Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga 
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise 
korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge 
viivitamatult arsti poole.
Laadijal olevasse vahetatava aku ühenduskambrisse ei tohi sattuda 
metallosi (lühiseoht).
Ärge kasutage kahjustunud või muudetud akupakki või pumpa. 
Kahjustunud või modiotseeritud akud võivad käituda ettearvamatult, 
mis võib põhjustada tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohtu.

 LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest 
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.
Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte::
Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud. Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda. Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada. 
Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

 HOOLDUS

Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja 
hooldust.
Ärge kunagi avage seadet, eemaldatavat akut ega laadijat.
Kontrollige, ega seadmel ei ole probleeme, näiteks müra või kinni 
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kiilunud liikuvaid osi, mis võivad seadet ohustada.
Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks ärge asetage seadet, 
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse 
tungida.
Töödeldava detaili kinnitamiseks stabiilse platvormi külge kasutage 
klambreid või muid praktilisi lahendusi.
Seade sisaldab hüdraulikaõli, mis kujutab endast ohtu põhjaveele. 
Kontrollimatu väljalaskmine või asjatundmatu utiliseerimine on 
karistatav.
Võtke seade käiku ainult kahjustamata seisundis. Regulaarne 
hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu käsitsemise.
Kontrollige tööriistal selliste probleemide esinemist nagu liigne müra, 
liikuvate osade vale paigutus või kinnijäämine, osade purunemine või 
muu seisund, mis võib mõjutada tööriista tööd.
Läbi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustöid.
Kui aku on täis, kuid tööriist ei käivitu või ei tööta täisvõimsusel, 
puhastage akupaki kontaktid. Kui tööriist ei tööta ikkagi korralikult, 
viige tööriist, laadija ja akupakk parandamiseks MILWAUKEE 
teenindusse.
TÄHELEPANU! Vigastusohu vähendamiseks tõmmake alati 
enne hooldustöid laadijast välja ja eemaldage akupakk laadijast 
või tööriistast. Ärge kunagi võtke tööriista, akupakki või laadijat 
osadeks lahti. Võtke KÕIKIDE remonditööde tegemiseks ühendust 
MILWAUKEE teenindusega.
Remont
Remondiks viige tööriist, akupakk ja laadija lähimasse volitatud 
teeninduskeskusesse. Keep your tool, battery pack and charger in 
good repair by adopting a regular maintenance program. After six 
months to one year, depending on use, return the tool, battery pack 
and charger to a MILWAUKEE service facility for inspection.
HOOLDUSINTERVALL
Remontimiseks tuleb tööriist, akupakk ja laadija saata MILWAUKEE 
teenindusse. Pärast kuue kuu kuni ühe aasta möödumist tuleb 
tööriist, akupakk ja laadija saata kontrollimiseks MILWAUKEE 
teenindusse. Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske 
välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broaüüri 
garantii / klienditeeninduste aadressid).
MÄRKUS: Vaja võib minna tööriista tootmisnädalat ja -aastat. Selle 
info leiate tööriista tüübisildil olevalt seerianumbrilt.
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ohutu transpordi huvides soovitame pakendada hüdropumba 
hermeetilisse õlikindlasse kilekotti ja kasutada originaalpakendit.

 SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

TÄHELEPANU! Elektrilöögi oht

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Kandke kaitseks kõrvaklappe.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Õlivool IN (AVATUD)

Õlivool OUT (SULETUD)

Avatud

Lukustatud

96

Sellel etiketil näidatud garanteeritud helivõimsuse tase 
on 96 dB

Hoidke käed liikuvatest osadest eemal. Sõrmed 
võivad mehhanismi kinni jääda ja amputeeruda või 
vigastada saada.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi. 
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada. Küsige oma kohalikust 
omavalitsusest või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu 
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest 
määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta 
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele. Akud, eriti 
liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale, mis võivad kahjustada keskkonda 
ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil. Kustutage kõrvaldatavatest 
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

V Voltaa�

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

èÛëãÞíÛçàÞÛ ÚÖããñÛ M18 HMP700

âĄúûāĒ ÙþúĆöøāþčûćĀþÿ ăöćĄć ĄúăĄćĈĄĆĄăăûùĄ úûÿćĈøþĕ
çûĆþÿăđÿ ăĄĂûĆ þýúûāþĕ 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

BĄāĒĈöü öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö 18 V ³
âöĀć. Ćö÷Ąčûû úöøāûăþû 700 bar 
åĄāûýăđÿ Ą÷ĐûĂ ĂöćāĕăĄùĄ ĆûýûĆøĉöĆö 0,98 l 
âöĀćþĂöāĒăđÿ ĉùĄā ăöĀāĄăö ăöĀĄăûčăþĀö 20°
ãĄĂþăöāĒăöĕ ćĀĄĆĄćĈĒ ąĄĈĄĀö
ãþýĀĄû úöøāûăþû 0,30 l/min
ØđćĄĀĄû úöøāûăþû 0,16 l/min
HĄĂþăöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø (ĂĄĈĄĆ)  22.000 min -1

HĄĂþăöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø (àĄĆĄ÷Āö ąûĆûúöč)  2.100 min -1

èûĂąûĆöĈĉĆö ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ, ĆûĀĄĂûăúĄøöăăöĕ úāĕ ēĀćąāĉöĈöČþþ - 18 °C ... +50° C
Øûć ÷ûý öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄĂ 5 kg 
Øûć ćĄùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆû EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
æûĀĄĂûăúĄøöăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷āĄĀþ M18 HB ...
æûĀĄĂûăúĄøöăăđû ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ąĄ ĎĉĂöĂ: Ýăöčûăþĕ ýöĂûĆĕāþćĒ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ćĄ ćĈöăúöĆĈĄĂ 
EN 62841-1. éĆĄøûăĒ ĎĉĂö ąĆþ÷ĄĆö, ĄąĆûúûāûăăđÿ ąĄ ąĄĀöýöĈûāĔ Ö, Ą÷đčăĄ 
ćĄćĈöøāĕûĈ::
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ úöøāûăþĕ / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄÿ ĂĄďăĄćĈþ /  ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
åĄāĒýĉÿĈûćĒ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĂþ úāĕ ýöďþĈđ ćāĉċö.

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ØãÞâÖãÞÛ Ýöĕøāûăăđû ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ 
ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ, ĉĀöýöăăđû ø ăöćĈĄĕďûĂ þăĊĄĆĂöČþĄăăĄĂ 
āþćĈû, ÷đāþ þýĂûĆûăđ ćĄùāöćăĄ ćĈöăúöĆĈþýþĆĄøöăăĄĂĉ 
ĂûĈĄúĉ þćąđĈöăþĕ ćĄùāöćăĄ EN 62841 þ ĂĄùĉĈ þćąĄāĒýĄøöĈĒćĕ 
úāĕ ćĆöøăûăþĕ ĄúăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ć úĆĉùþĂ. äăþ ĂĄùĉĈ 
ąĆþĂûăĕĈĒćĕ úāĕ ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄÿ ĄČûăĀþ øĄýúûÿćĈøþĕ ăö 
ĄĆùöăþýĂ čûāĄøûĀö.
éĀöýöăăđû ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ 
úûÿćĈøþĈûāĒăđ úāĕ ĄćăĄøăđċ Ą÷āöćĈûÿ ąĆþĂûăûăþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈö. äúăöĀĄ ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ þćąĄāĒýĉûĈćĕ ø úĆĉùþċ 
Ą÷āöćĈĕċ ąĆþĂûăûăþĕ þāþ ć úĆĉùþĂþ ąĆþăöúāûüăĄćĈĕĂþ āþ÷Ą 
ąĆĄċĄúþĈ ăûăöúāûüöďûû Ą÷ćāĉüþøöăþû, ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ 
ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ ĂĄùĉĈ ĄĈāþčöĈĒćĕ. óĈĄ ĂĄüûĈ ćĉďûćĈøûăăĄ 
ĉøûāþčþĈĒ ĉĆĄøûăĒ øĄýúûÿćĈøþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ ăö ąĆĄĈĕüûăþþ 
Ą÷ďûùĄ ąûĆþĄúö Ćö÷ĄĈđ.
åĆþ ĄČûăĀû ĉĆĄøăĕ øĄýúûÿćĈøþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ 
þýāĉčûăþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ ĈöĀüû ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ĉčþĈđøöĈĒ ąûĆþĄúđ, 
ĀĄùúö þăćĈĆĉĂûăĈ øđĀāĔčûă, þāþ ĀĄùúö Ąă Ćö÷ĄĈöûĈ, ăĄ 
ĊöĀĈþčûćĀþ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ úāĕ øđąĄāăûăþĕ Ćö÷ĄĈđ. óĈĄ 
ĂĄüûĈ ćĉďûćĈøûăăĄ ćĄĀĆöĈþĈĒ ĉĆĄøûăĒ øĄýúûÿćĈøþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ 
ăö ąĆĄĈĕüûăþþ Ą÷ďûùĄ ąûĆþĄúö Ćö÷ĄĈđ.
äąĆûúûāþĈû úĄąĄāăþĈûāĒăđû ĂûĆđ úāĕ ýöďþĈđ ĄąûĆöĈĄĆö ĄĈ 
øĄýúûÿćĈøþĕ øþ÷ĆöČþþ þ/þāþ ĎĉĂö, ĈöĀþû ĀöĀ Ą÷ćāĉüþøöăþû 
þăćĈĆĉĂûăĈö þ ûùĄ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ, ćĄċĆöăûăþû ĆĉĀ ø Ĉûąāû, 
ĄĆùöăþýöČþĕ ùĆöĊþĀĄø Ćö÷ĄĈđ.
çĄċĆöăĕÿĈû ēĈþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ úāö ÷ĉúĉďûùĄ 
þćąĄāĐýĄøöăþĕ.

 ØãÞâÖãÞÛ äýăöĀĄĂĒĈûćĒ ć ąĆöøþāöĂþ ĈûċăþĀþ 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ, ĈûċăþčûćĀþĂþ ĆûùāöĂûăĈöĂþ, þýĄ÷ĆöüûăþĕĂþ 
þ úöăăđĂþ, ąĆþāöùöûĂđĂþ Ā ĉćĈĆĄÿćĈøĉ. åĆþ ăûćĄ÷āĔúûăþþ 
ăþüûćāûúĉĔďþċ ĉĀöýöăþÿ øĄýĂĄüăĄ ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆĄĈĄĀĄĂ, 
øĄýăþĀăĄøûăþû ąĄüöĆö þ/þāþ ąĄāĉčûăþû ćûĆĒûýăđċ ĈĆöøĂ.
çĄċĆöăĕÿĈû ēĈþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ úāö ÷ĉúĉďûùĄ 
þćąĄāĐýĄøöăþĕ.
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1  åđāûýöďþĈăđÿ ĀĄāąöčĄĀ

2  3/8< âĉĊĈö

3  àāöąöă ĀĄăĈĆĄāĕ

4  åûĈāĕ úāĕ ĀĆĔčĀö

5  ×āĄĀþĆĄøĀö ĀăĄąĀþ 
ýöąĉćĀö/ąûĆûĀāĔčöĈûāĒ 
÷āĄĀþĆĄøĀþ

6  åĉćĀĄøĄÿ ĀĉĆĄĀ

7  æĉĀĄĕĈĀö

8  àĆđĎĀö ĂöćāĄýöāþøăĄÿ 
ùĄĆāĄøþăđ

9  äĀăĄ ąĆĄøûĆĀþ ĉĆĄøăĕ 
Ăöćāö

 æÛàäâÛãÚÖìÞÞ åä èÛëãÞàÛ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ
ÙþúĆöøāþčûćĀþû ăöćĄćđ ąĆĄþýøĄúćĈøö ĀĄĂąöăþþ Techtronic 
Industries GmbH ĆöýĆö÷ĄĈöăđ úāĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ ć Ą÷üþĂăđĂþ, 
ĆûüĉďþĂþ þ ĎĈöĂąĄøĄčăđĂþ ùĄāĄøĀöĂþ. Ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć 
ēĈĄÿ ĀĄăĀĆûĈăĄÿ Ą÷āöćĈĒĔ ąĆþĂûăûăþĕ Ąăþ ăû Ą÷ĄĆĉúĄøöăđ 
ćþćĈûĂĄÿ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ, ąĆûúĄĈøĆöďöĔďûÿ øĄýøĆöĈ Ăöćāö.
åĄēĈĄĂĉ þċ þćąĄāĒýĄøöăþû ø Ą÷āöćĈĕċ ąĆþĂûăûăþĕ, 
ĄĈāþčöĔďþċćĕ ĄĈ ąĆûúĉćĂĄĈĆûăăđċ (ăöąĆþĂûĆ, ć 
ùþúĆöøāþčûćĀþĂþ úĄĂĀĆöĈöĂþ, ąĄúĐûĂăđĂþ ćþćĈûĂöĂþ þāþ 
öăöāĄùþčăđĂþ ĉćĈĆĄÿćĈøöĂþ), ĂĄüûĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ ĄąöćăĄćĈĒ þ 
ąĆþøûćĈþ Ā ćûĆĒûýăĄĂĉ ĈĆöøĂþĆĄøöăþĔ ĄąûĆöĈĄĆö.
àĄĂąöăþĕ Techtronic Industries GmbH ăû ăûćûĈ ĄĈøûĈćĈøûăăĄćĈþ 
ýö þćąĄāĒýĄøöăþû ûû ùþúĆöøāþčûćĀþċ ăöćĄćĄø ø úĆĉùþċ Ą÷āöćĈĕċ 
ąĆþĂûăûăþĕ, ĀĆĄĂû Ą÷üöĈþĕ, ĆöýĆûýöăþĕ þ ĎĈöĂąĄøĀþ.
ãû ăöùăûĈöÿĈû úöøāûăþû, ûćāþ ăöćĄć ăû ąĄúĀāĔčûă Ā Ďāöăùĉ 
þ ùĄāĄøĀû, ąĄćĀĄāĒĀĉ ēĈĄ ĂĄüûĈ øđýøöĈĒ ąĄøĆûüúûăþû 
÷đćĈĆĄĆöýĐûĂăĄÿ ĂĉĊĈđ ăöćĄćö þ ĉĈûčĀĉ Ăöćāö.
îāöăùþ øđćĄĀĄùĄ úöøāûăþĕ ąĄúøûĆüûăđ ûćĈûćĈøûăăĄĂĉ 
ąĆĄČûććĉ ćĈöĆûăþĕ, čĈĄ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ćăþüûăþĔ 
ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀ þ ąĄøāþĕĈĒ ăö ÷ûýĄąöćăĄćĈĒ ĄąûĆöĈĄĆö. 
åĄēĈĄĂĉ þċ ćĆĄĀ ēĀćąāĉöĈöČþþ ĄùĆöăþčûă. Úāĕ ÷ûýĄąöćăĄùĄ 
þćąĄāĒýĄøöăþĕ ćøĄþċ ĉćĈĆĄÿćĈø ĀĄĂąöăþĕ Techtronic Industries 
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GmbH ĆûĀĄĂûăúĉûĈ ĆûùĉāĕĆăĄ ýöĂûăĕĈĒ ùþúĆöøāþčûćĀþû Ďāöăùþ 
ćĄùāöćăĄ þăćĈĆĉĀČþĕĂ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ, úöüû ûćāþ Ąăþ ăû þĂûĔĈ 
øþúþĂđċ ąĄøĆûüúûăþÿ.
ãû ąĄúøûĆùöÿĈû ăöćĄć þ Ďāöăù øĄýúûÿćĈøþĔ ĄĈĀĆđĈĄùĄ Ąùăĕ þ 
þćĈĄčăþĀĄø Ĉûąāö øđĎû 70 °C.
åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ăöćĄćö øćûùúö ąĆĄøûĆĕÿĈû ČûāĄćĈăĄćĈĒ 
Ďāöăùö þ ÷đćĈĆĄĆöýĐûĂăđċ ĂĉĊĈ, ćāûúĕ ýö ĄĈćĉĈćĈøþûĂ 
ąĆþýăöĀĄø ö÷ĆöýþøăĄùĄ þýăĄćö, ąĄĆûýĄø, úûĊĄĆĂöČþÿ þāþ 
øýúĉĈþÿ.
éćĈöăĄøāûăăđû ăö ýöøĄúû ýöďþĈăđû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ úĄāüăđ 
÷đĈĒ ăö ĀöüúĄĂ ĀĄăČû Ďāöăùö. ãû ąĆþĀöćöÿĈûćĒ Ā Ďāöăùĉ, 
ĀĄĈĄĆđÿ ăöċĄúþĈćĕ ąĄú úöøāûăþûĂ.
åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ ăöćĄćö Ďāöăù úĄāüûă ÷đĈĒ ĆöýĂĄĈöă þ 
ąĆĄāĄüûă ąĄ ąĆĕĂĄÿ. åûĆûú ĄĈćĄûúþăûăþûĂ Ďāöăùö ĉ÷ûúþĈûćĒ 
ø ĈĄĂ, čĈĄ ąāĉăüûĆ ùĄāĄøĀþ ąĄāăĄćĈĒĔ øĈĕăĉĈ; Ą÷ûćąûčĒĈû 
úĄćĈöĈĄčăĄû ĀĄāþčûćĈøĄ Ăöćāö úāĕ øđąĄāăûăþĕ ąĄćāûúĉĔďþċ 
ĄąûĆöČþÿ. 
ãöćĄć ăû ąĆûúăöýăöčûă úāĕ ăûąĆûĆđøăĄùĄ þćąĄāĒýĄøöăþĕ, 
þ ąĄćāû ăûćĀĄāĒĀþċ ăûąĆûĆđøăđċ ąĄćāûúĄøöĈûāĒăđċ 
ĄąûĆöČþÿ Ą÷üöĈþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ úöĈĒ ûĂĉ ĄćĈđĈĒ; ăöąĆþĂûĆ, 
þýĆöćċĄúĄøöø ąĄāăđÿ ýöĆĕú öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ýö Ąúþă ćûöăć, 
ĄĈāĄüþĈû ýöĂûăĉ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ăö ăûćĀĄāĒĀĄ ĂþăĉĈ.ÝöďþďöÿĈû 
ăöćĄć, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ĄĈ úĄüúĕ þ øāöùþ. 
ØĄúö øđýĄøûĈ ąĄøĆûüúûăþû ăöćĄćö. ãû ēĀćąāĉöĈþĆĉÿĈû 
ēāûĀĈĆĄùþúĆöøāþčûćĀþû þăćĈĆĉĂûăĈđ ąĄú úĄüúûĂ. 
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈ ăö ĉćĈĆĄÿćĈøû þ úöāûû ăû Ćûüû 
ĄúăĄùĄ Ćöýö ø ùĄú ĄąûĆöĈĄĆ ĉćĈĆĄÿćĈøö úĄāüûă ÷đĈĒ 
ąĆĄþăćĈĆĉĀĈþĆĄøöă ĄĈăĄćþĈûāĒăĄ ĄąöćăĄćĈûÿ, ċöĆöĀĈûĆăđċ 
úāĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ úöăăĄùĄĉćĈĆĄÿćĈøö, þ Ą÷ ĄćăĄøăđċ ĂûĆöċ 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ. 
óĀćąāĉöĈþĆĉĔďöĕ ĀĄĂąöăþĕ Ą÷ĕýöăö::
ąĆûúĄćĈöøþĈĒ ĆĉĀĄøĄúćĈøĄ ąĄ ēĀćąāĉöĈöČþþ ø ĆöćąĄĆĕüûăþû 
ĄąûĆöĈĄĆö;
þ ĉ÷ûúþĈĒćĕ ø ĈĄĂ, čĈĄ ĄąûĆöĈĄĆ ąĆĄčûā þ ąĆþăĕā Ā ćøûúûăþĔ 
þăĊĄĆĂöČþĔ, ąĆûúĄćĈöøāûăăĉĔ ø ĆĉĀĄøĄúćĈøû.
åĄāĒýĄøöĈĒćĕ ćĆûúćĈøöĂþ ýöďþĈđ. æö÷ĄĈöĈĒ ć þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ 
øćûùúö ø ýöďþĈăđċ ĄčĀöċ. æûĀĄĂûăúĉûĈćĕ ćąûČĄúûüúö: 
ąđāûýöďþĈăöĕ ĂöćĀö, ýöďþĈăđû ąûĆčöĈĀþ, ąĆĄčăöĕ þ 
ăûćĀĄāĒýĕďöĕ Ą÷ĉøĒ, ĀöćĀö þ ăöĉĎăþĀþ.
" åĆĄøûĆĕÿĈû ăöćĄć, Ďāöăùþ, ĂĉĊĈđ þ ĊþĈþăùþ ăö ăöāþčþû 

ąĆþýăöĀĄø þýăĄćö þāþ ąĄøĆûüúûăþÿ.ÝöĂûăĕÿĈû þýăĄĎûăăđû, 
ąĄøĆûüúûăăđû þāþ ĄĈćĉĈćĈøĉĔďþû ĀĄĂąĄăûăĈđ ýöąöćăđĂþ 
čöćĈĕĂþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ. ÞýăĄĎûăăđû þāþ ąĄøĆûüúûăăđû 
ĀĄĂąĄăûăĈđ ĂĄùĉĈ øđÿĈþ þý ćĈĆĄĕ þ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĆöøĂöĂ. 
ãûćĄ÷āĔúûăþû ēĈĄùĄ ąĆûúĉąĆûüúûăþĕ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā 
ćûĆĒûýăđĂ ĈĆöøĂöĂ þāþ ćĂûĆĈþ. 

" åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ăöćĄć ăöċĄúþĈćĕ 
ø ăûĄ÷ċĄúþĂĄĂ ĆûüþĂû Ćö÷ĄĈđ. 

" ãû øđąĄāăĕÿĈû ąĆĄøûĆĀĉ ăö ăöāþčþû ĉĈûčûĀ ĆĉĀöĂþ. 
âöćāĄ ąĄú øđćĄĀþĂ úöøāûăþûĂ āûùĀĄ ąĆĄĀöāđøöûĈ ĀĄüĉ, 
čĈĄ ąĆþøûúûĈ Ā ćûĆĒûýăđĂ ĈĆöøĂöĂ, ùöăùĆûăû þāþ ćĂûĆĈþ. 
Ø ćāĉčöû ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂđ ăûĂûúāûăăĄ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ýö 
ĂûúþČþăćĀĄÿ ąĄĂĄďĒĔ úāĕ ĉúöāûăþĕ Ăöćāö.

" é÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ĉùĄā ăöĀāĄăö ăöćĄćö ăû ąĆûøđĎöûĈ 
ĂöĀćþĂöāĒăĄùĄ ýăöčûăþĕ.

" åĆĄøûĆĕÿĈû þ ąĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĆûùĉāþĆĉÿĈû ĉĆĄøûăĒ 
Ăöćāö. ãþýĀþÿ ĉĆĄøûăĒ Ăöćāö ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĆöøĂû 
þāþ ąĄĆčû þĂĉďûćĈøö. Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄÿ 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĒăĄćĈþ ąĆþ ąĄøĈĄĆăĄĂ ăöąĄāăûăþþ ĆûýûĆøĉöĆö 
øćûùúö þćąĄāĒýĉÿĈû ùþúĆöøāþčûćĀĄû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" åûĆûú Ą÷ćāĉüþøöăþûĂ, ąĄúćĄûúþăûăþûĂ þāþ ĄĈćĄûúþăûăþûĂ 
ĎāöăùĄø þāþ úĆĉùþċ ùþúĆöøāþčûćĀþċ ćĄûúþăþĈûāĒăđċ 
ēāûĂûăĈĄø ć÷ĆöćđøöÿĈû úöøāûăþû ø ùþúĆöøāþčûćĀĄÿ ćþćĈûĂû: 
øćûùúö ýö÷āöùĄøĆûĂûăăĄ ăöüþĂöÿĈû ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ć÷ĆĄćö 
úöøāûăþĕ.

" ØĄ øĆûĂĕ ēĀćąāĉöĈöČþþ þāþ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ ēĈĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö 
ăĄćþĈû ýöďþĈăđû ĄčĀþ. äĈĀöý ĄĈ ăĄĎûăþĕ ĄčĀĄø ĂĄüûĈ 
ąĆþøûćĈþ Ā ćûĆĒûýăđĂ ąĄøĆûüúûăþĕĂ ùāöý øđāûĈöĔďþĂþ 
čöćĈþČöĂþ þāþ ÷ĆđýùöĂþ ùþúĆöøāþčûćĀĄùĄ Ăöćāö. 

" ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ Ďāöăùþ þ ąĄúćĄûúþăûăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 
ĄúăĄćĈĄĆĄăăûùĄ úûÿćĈøþĕ ć ăĄĂþăöāĒăđĂ úöøāûăþûĂ 700 ÷öĆ 
(10000 ĊĉăĈĄø ăö Āø. úĔÿĂ) þāþ øđĎû. 

" Úāĕ āĉčĎûÿ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒăĄćĈþ þćąĄāĒýĉÿĈû Ďāöăùþ, 
ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ ýöąĄāăûăăđû ĂöćāĄĂ. Ûćāþ Ďāöăùþ ăû ÷đāþ 

ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ ýöąĄāăûăđ, ąûĆûú ēĀćąāĉöĈöČþûÿ ĉúöāþĈû 
øĄýúĉċ þý ćþćĈûĂđ.

" ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû ēĀćąāĉöĈþĆĉÿĈû ăöćĄć ÷ûý Ďāöăùö þāþ 
ąĄúćĄûúþăûăăĄùĄ ĉćĈĆĄÿćĈøö. 

" Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄÿ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒăĄćĈþ ąĆþ 
ąĄøĈĄĆăĄĂ ăöąĄāăûăþþ ĆûýûĆøĉöĆö øćûùúö þćąĄāĒýĉÿĈû 
ùþúĆöøāþčûćĀĄû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 
04).

" Úāĕ ĄąĈþĂöāĒăĄÿ ĊĉăĀČþĄăöāĒăĄćĈþ þćąĄāĒýĉÿĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ M18# REDLITHIUM# ûĂĀĄćĈĒĔ 8,0 Ö�č þāþ 
øđĎû. 

" çĄ÷āĔúöÿĈû þăćĈĆĉĀČþþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþÿ. ÞćąĄāĒýĄøöăþû ø úĆĉùþċ Čûāĕċ ĂĄüûĈ 
ąĆþøûćĈþ Ā ąĄøĆûüúûăþĔ þăćĈĆĉĂûăĈö, øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþÿ þ ýöùĄĈĄøĀþ. 

" åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĉúöāþĈû øĄýúĉċ þý ćþćĈûĂđ.
Þý÷ûùöÿĈû ąĄąöúöăþĕ ąöāĒČûø þ úĆĉùþċ čöćĈûÿ Ĉûāö ø Ćö÷ĄčĉĔ 
ýĄăĉ ČþāþăúĆö þāþ ĈþćĀĄø.   
åûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ Ćö÷ĄĈ ąĄ ăöćĈĆĄÿĀû, ĄčþćĈĀû 
þāþ ĈûċăþčûćĀĄĂĉ Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ĉćĈĆĄÿćĈøö þýøāûĀþĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷öĈöĆûþ þ ýöĆĕúăđû 
ĉćĈĆĄÿćĈøö, ăöċĄúĕďþûćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ø þúûöāĒăĄĂ 
ĈûċăþčûćĀĄĂ ćĄćĈĄĕăþþ. 
åĄøĆûüúûăþĕ úĄāüăđ ăûýöĂûúāþĈûāĒăĄ ĉćĈĆöăĕĈĒćĕ ø 
ćûĆĈþĊþČþĆĄøöăăĄĂ ćûĆøþćăĄĂ ČûăĈĆû.
ØĄ þý÷ûüöăþû ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö þćĀāĔčþĈû 
øĄýĂĄüăĄćĈĒ ćāĉčöÿăĄùĄ øĀāĔčûăþĕ ĉćĈĆĄÿćĈøö.
åûĆûú ĈûĂ ĀöĀ ąĆþćĈĉąþĈĒ Ā Ćö÷ĄĈû, ĉ÷ûĆþĈû øćû ăöćĈĆĄûčăđû 
þăćĈĆĉĂûăĈđ þ ĀāĔčþ.
ãû Ćö÷ĄĈöÿĈû ăö úûĈöāĕċ, ăöċĄúĕďþċćĕ ąĄú ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ 
ăöąĆĕüûăþûĂ. éćĈĆĄÿćĈøĄ ãÛ þýĄāþĆĄøöăĄ.
ÚûĆüþĈû ĆĉĀþ þ ćøĄ÷Ąúăđû ēāûĂûăĈđ Ąúûüúđ øúöāþ ĄĈ Ćûüĉďþċ 
þăćĈĆĉĂûăĈĄø þ úĆĉùþċ úøþüĉďþċćĕ čöćĈûÿ.
åĆþ øĄýăþĀăĄøûăþþ ăûþćąĆöøăĄćĈþ øĄ øĆûĂĕ ąĆûććĄøöăþĕ 
ăûĂûúāûăăĄ ĄĈąĉćĈþĈû øđĀāĔčöĈûāĒ þ ăöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ 
Ćöý÷āĄĀþĆĄøĀþ ùþúĆöøāþĀþ. àāöąöă ĄĈĀĆĄûĈćĕ, ö ąĄĆĎûăĒ 
øûĆăûĈćĕ ø þćċĄúăĄû ąĄāĄüûăþû.
ØãÞâÖãÞÛ! íĈĄ÷đ ąĆûúĄĈøĆöĈþĈĒ ĆþćĀ ąĄüöĆö, ąĄāĉčûăþĕ 
ĈĆöøĂđ þāþ ąĄøĆûüúûăþĕ þýúûāþĕ ąĄ ąĆþčþăû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ 
ýöĂđĀöăþĕ, ăû ąĄùĆĉüöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ 
þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈĒ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄąöúöăþĕ 
ø ăþċ üþúĀĄćĈþ. ÜþúĀĄćĈþ, øđýđøöĔďþû ĀĄĆĆĄýþĔ, þāþ 
ĈĄĀĄąĆĄøĄúĕďþû üþúĀĄćĈþ, ĈöĀþû ĀöĀ ĂĄĆćĀöĕ øĄúö, ăûĀĄĈĄĆđû 
ąĆĄĂđĎāûăăđû ċþĂþĀöĈđ, ĄĈ÷ûāþøöĈûāþ þāþ ćĄúûĆüöďþû þċ 
ąĆĄúĉĀĈđ þ Ĉ.ą, ĂĄùĉĈ øđýøöĈĒ ĀĄĆĄĈĀĄû ýöĂđĀöăþû.
çĈĆĄùĄ ćĄ÷āĔúöĈĒ ĉĀöýöăþĕ ąĄ ĈûċĄ÷ćāĉüþøöăþĔ þ ûùĄ 
þăĈûĆøöāöĂ.
ãþĀĄùúö ăû øćĀĆđøöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þāþ ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö 
þ ċĆöăþĈû þċ ĈĄāĒĀĄ ø ćĉċþċ ąĄĂûďûăþĕċ. çāûúþĈû, čĈĄ÷đ Ąăþ 
øćûùúö ÷đāþ ćĉċþĂþ.
Úāĕ ýöĆĕúĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĂĄúûāþ M18 þćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ 
ýöĆĕúăđĂ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ M18. ãû ýöĆĕüöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ úĆĉùþċ 
ćþćĈûĂ.
ØĄ þý÷ûüöăþû Ćöăûăþĕ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö ăþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû 
ăû ĄąĉćĀöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ćĐûĂăđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ýöĆĕúăĄû 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈĒ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĆĄăþĀăĄøûăþĕ 
üþúĀĄćĈþ øăĉĈĆĒ ēĈþċ ĉćĈĆĄÿćĈø.

èÛëãÞàÖ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ åæÞ ä×æÖïÛãÞÞ ç ãÖçäçÖâÞ

×ûýĄąöćăĄćĈĒ Ćö÷Ąčûÿ ýĄăđ
" åĄúúûĆüþøöÿĈû ăöúāûüöďûû Ąćøûďûăþû þ čþćĈĄĈĉ ăö 
Ćö÷ĄčûĂ ĂûćĈû. ÝöùĆĄĂĄüúûăþû ąĆĄćĈĆöăćĈøö þāþ ąāĄċĄû 
Ąćøûďûăþû ąĄøđĎöĔĈ øûĆĄĕĈăĄćĈĒ ăûćčöćĈăđċ ćāĉčöûø.

" ãû ēĀćąāĉöĈþĆĉÿĈû ăöćĄć øĄ øýĆđøĄĄąöćăĄÿ öĈĂĄćĊûĆû, 
ăöąĆþĂûĆ, ø ąĆþćĉĈćĈøþþ āûùĀĄøĄćąāöĂûăĕĔďþċćĕ 
üþúĀĄćĈûÿ, ùöýĄø þāþ ąđāþ.

" ØĄ øĆûĂĕ Ćö÷ĄĈđ ăöćĄćö ąĄćĈĄĆĄăăþû āþČö, úûĈþ 
þ ąĄćûĈþĈûāþ úĄāüăđ ăöċĄúþĈĒćĕ ăö ÷ûýĄąöćăĄĂ 
ĆöććĈĄĕăþþ. äĈøāûĀöĔďþû ĊöĀĈĄĆđ ąĆþøĄúĕĈ Ā ĄĎþ÷ĀöĂ.

óáÛàèæä×ÛÝäåÖçãäçèò
" Þý÷ûùöÿĈû ĀĄăĈöĀĈö Ĉûāö ć ýöýûĂāûăăđĂþ þāþ ăöýûĂăđĂþ 
ąĄøûĆċăĄćĈĕĂþ, ĈöĀþĂþ ĀöĀ ĈĆĉ÷đ, ĆöúþöĈĄĆđ, ąûčþ 
þ ċĄāĄúþāĒăþĀþ. Ûćāþ øöĎû ĈûāĄ ýöýûĂāûăĄ þāþ øđ 
ćĈĄþĈû ăö ýûĂāû, ćĉďûćĈøĉûĈ ąĄøđĎûăăđÿ ĆþćĀ ąĄĆöüûăþĕ 
ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ.

" ãû ąĄúøûĆùöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈđ øĄýúûÿćĈøþĔ úĄüúĕ. ãû 
þćąĄāĒýĉÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈđ øĄ øāöüăĄÿ þāþ ćđĆĄÿ ćĆûúû. 
åĄąöúöăþû øĄúđ ø ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ĉøûāþčþøöûĈ ĆþćĀ 
ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ.

" ãû ĂĄúþĊþČþĆĉÿĈû ĀĄăćĈĆĉĀČþĔ þ ăû ąđĈöÿĈûćĒ 
ĄĈĆûĂĄăĈþĆĄøöĈĒ ăöćĄć þāþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ 
ýö þćĀāĔčûăþûĂ ćāĉčöûø, ĉĀöýöăăđċ ø þăćĈĆĉĀČþþ ąĄ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ þ ĉċĄúĉ.

áÞíãÖõ ×ÛÝäåÖçãäçèò
" Úöăăđÿ ąĆþ÷ĄĆ ăû ąĆûúăöýăöčûă úāĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ 
āþČöĂþ (øĀāĔčöĕ úûĈûÿ) ć ĄùĆöăþčûăăđĂþ ĊþýþčûćĀþĂþ, 
ćûăćĄĆăđĂþ þāþ ĉĂćĈøûăăđĂþ ćąĄćĄ÷ăĄćĈĕĂþ þāþ 
ć ăûúĄćĈöĈĄčăđĂþ ĄąđĈĄĂ þ ýăöăþĕĂþ. àĆĄĂû ĈĄùĄ, 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ćāûúþĈĒ ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ úûĈþ ăû þùĆöāþ ć 
ąĆþ÷ĄĆĄĂ. áþČöĂ ĂĄāĄüû 16 āûĈ ăû ĆöýĆûĎöûĈćĕ Ćö÷ĄĈöĈĒ 
ć þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

" åĆþ Ćö÷ĄĈû ć ăöćĄćĄĂ ćĄċĆöăĕÿĈû ÷úþĈûāĒăĄćĈĒ, ćāûúþĈû 
ýö øđąĄāăĕûĂđĂþ ĄąûĆöČþĕĂþ þ ĆĉĀĄøĄúćĈøĉÿĈûćĒ 
ýúĆöøđĂ ćĂđćāĄĂ. ãû ąđĈöÿĈûćĒ ēĀćąāĉöĈþĆĄøöĈĒ 
ăöćĄć, ûćāþ øđ ĉćĈöāþ þāþ ăöċĄúþĈûćĒ ąĄú úûÿćĈøþûĂ 
ăöĆĀĄĈþĀĄø, öāĀĄùĄāĕ þāþ āûĀöĆćĈøûăăđċ ąĆûąöĆöĈĄø. 
çûĀĉăúăöĕ ăûøăþĂöĈûāĒăĄćĈĒ øĄ øĆûĂĕ Ćö÷ĄĈđ ĂĄüûĈ 
ąĆþøûćĈþ Ā ćûĆĒûýăĄÿ ĈĆöøĂû.

åĆþĂûăĕÿĈû ćĆûúćĈøö þăúþøþúĉöāĐăđÿ ýöďþĈđ þ øćûùúö 
ýöďþĈăđû ĄčĀþ. ÞćąĄāĐýĄøöăþû ćĆûúćĈø þăúþøþúĉöāĐăđÿ 
ýöďþĈđ, ĀöĀ ĈĄ, ýöďþĈăĄÿ ĂöćĀþ. ä÷ĉøþ ăö ăûćĀĄāĐýĕďûÿ 
ąĄúĄĎøû, ýöďþĈăĄùĄ ĎāûĂö þāþ ćĆûúćĈø ýöďþĈđ ĄĆùöăĄø ćāĉċö 
ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ øþúö Ćö÷ĄĈđ ýāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö ćăþüöûĈ 
ĆþćĀ ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂ.
ãû ăöĀāĄăĕÿĈûćĒ ćāþĎĀĄĂ ćþāĒăĄ øąûĆûú þ øćûùúö úûĆüþĈû 
ĆöøăĄøûćþû. óĈĄ ąĄýøĄāþĈ āĉčĎû ĀĄăĈĆĄāþĆĄøöĈĒ ăöćĄć ø 
ăûąĆûúøþúûăăđċ ćþĈĉöČþĕċ.
äúûøöÿĈûćĒ ăöúāûüöďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ. ãû ăöúûøöÿĈû 
ĉĀĆöĎûăþÿ, ăû ăĄćþĈû ăûýöćĈûùăĉĈĉĔ þ ăûýöąĆöøāûăăĉĔ 
Ąúûüúĉ. çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ øöĎþ øĄāĄćđ, Ąúûüúö 
þ ąûĆčöĈĀþ ăöċĄúþāþćĒ ăö ÷ûýĄąöćăĄĂ ĆöććĈĄĕăþþ ĄĈ 
úøþüĉďþċćĕ úûĈöāûÿ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ.  çøĄ÷Ąúăđû ēāûĂûăĈđ 
Ąúûüúđ, ĉĀĆöĎûăþĕ þāþ úāþăăđû øĄāĄćđ ĂĄùĉĈ ąĄąöćĈĒ ø 
úøþüĉďþûćĕ čöćĈþ.
åĆþøđĀăĉø Ā Ćö÷ĄĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈöĂþ, ăû ąĄýøĄāĕÿĈû 
ćû÷û ċöāöĈăĄ ĄĈăĄćþĈĒćĕ Ā ēĀćąāĉöĈöČþþ þ þùăĄĆþĆĄøöĈĒ 
ąĆöøþāö ĈûċăþĀþ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ. ×ûýĄĈøûĈćĈøûăăĄćĈĒ ĂĄüûĈ 
ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ ćûĆĒûýăĄÿ ĈĆöøĂđ øćûùĄ ýö úĄāþ ćûĀĉăúđ.

 çåÛìÞÖáòãñÛ ÞãçèæéàìÞÞ åä ×ÛÝäåÖçãäçèÞ Úáõ 
ÙÞÚæÖØáÞíÛçàÞë ãÖçäçäØ
" ØãÞâÖãÞÛ åĆĄøûĆĕÿĈû ăöćĄć, Ďāöăùþ, ĂĉĊĈđ 
þ ĊþĈþăùþ ăö ăöāþčþû ąĆþýăöĀĄø þýăĄćö þāþ 
ąĄøĆûüúûăþÿ. ÝöĂûăĕÿĈû þýăĄĎûăăđû, ąĄøĆûüúûăăđû 
þāþ ĄĈćĉĈćĈøĉĔďþû ĀĄĂąĄăûăĈđ ýöąöćăđĂþ čöćĈĕĂþ 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ. ÞýăĄĎûăăđû þāþ ąĄøĆûüúûăăđû 
ĀĄĂąĄăûăĈđ ĂĄùĉĈ øđÿĈþ þý ćĈĆĄĕ þ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĆöøĂöĂ. 
ãûćĄ÷āĔúûăþû ēĈĄùĄ ąĆûúĉąĆûüúûăþĕ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā 
ćûĆĒûýăđĂ ĈĆöøĂöĂ þāþ ćĂûĆĈþ.

" åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ăöćĄć 
ăöċĄúþĈćĕ ø ăûĄ÷ċĄúþĂĄĂ ĆûüþĂû Ćö÷ĄĈđ.

" ãû øđąĄāăĕÿĈû ąĆĄøûĆĀĉ ăö ăöāþčþû ĉĈûčûĀ ĆĉĀöĂþ. 
âöćāĄ ąĄú øđćĄĀþĂ úöøāûăþûĂ āûùĀĄ ąĆĄĀöāđøöûĈ ĀĄüĉ, 
čĈĄ ąĆþøûúûĈ Ā ćûĆĒûýăđĂ ĈĆöøĂöĂ, ùöăùĆûăû þāþ ćĂûĆĈþ. 
Ø ćāĉčöû ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂđ ăûĂûúāûăăĄ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ýö 
ĂûúþČþăćĀĄÿ ąĄĂĄďĒĔ úāĕ ĉúöāûăþĕ Ăöćāö. 

" é÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ĉùĄā ăöĀāĄăö ăöćĄćö ăû ąĆûøđĎöûĈ 
ĂöĀćþĂöāĒăĄùĄ ýăöčûăþĕ. 

" åûĆûú Ą÷ćāĉüþøöăþûĂ, ąĄúćĄûúþăûăþûĂ þāþ 
ĄĈćĄûúþăûăþûĂ ĎāöăùĄø þāþ úĆĉùþċ ùþúĆöøāþčûćĀþċ 
ćĄûúþăþĈûāĒăđċ ēāûĂûăĈĄø ć÷ĆöćđøöÿĈû úöøāûăþû 
ø ùþúĆöøāþčûćĀĄÿ ćþćĈûĂû: øćûùúö ýö÷āöùĄøĆûĂûăăĄ 
ăöüþĂöÿĈû ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ć÷ĆĄćö úöøāûăþĕ.

" ØĄ øĆûĂĕ ēĀćąāĉöĈöČþþ þāþ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ ēĈĄùĄ 

þăćĈĆĉĂûăĈö ăĄćþĈû ýöďþĈăđû ĄčĀþ. äĈĀöý ĄĈ ăĄĎûăþĕ 
ĄčĀĄø ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ćûĆĒûýăđĂ ąĄøĆûüúûăþĕĂ ùāöý 
øđāûĈöĔďþĂþ čöćĈþČöĂþ þāþ ÷ĆđýùöĂþ ùþúĆöøāþčûćĀĄùĄ 
Ăöćāö.

" ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ Ďāöăùþ þ ąĄúćĄûúþăûăăĄû 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû ĄúăĄćĈĄĆĄăăûùĄ úûÿćĈøþĕ ć ăĄĂþăöāĒăđĂ 
úöøāûăþûĂ 700 ÷öĆ (10000 ĊĉăĈĄø ăö Āø. úĔÿĂ) þāþ øđĎû. 

" Úāĕ āĉčĎûÿ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒăĄćĈþ þćąĄāĒýĉÿĈû Ďāöăùþ, 
ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ ýöąĄāăûăăđû ĂöćāĄĂ. Ûćāþ Ďāöăùþ ăû 
÷đāþ ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ ýöąĄāăûăđ, ąûĆûú ēĀćąāĉöĈöČþûÿ 
ĉúöāþĈû øĄýúĉċ þý ćþćĈûĂđ.

" ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû ēĀćąāĉöĈþĆĉÿĈû ăöćĄć ÷ûý Ďāöăùö þāþ 
ąĄúćĄûúþăûăăĄùĄ ĉćĈĆĄÿćĈøö.

" çĄ÷āĔúöÿĈû þăćĈĆĉĀČþþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ 
øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþÿ. ÞćąĄāĒýĄøöăþû ø 
úĆĉùþċ Čûāĕċ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ąĄøĆûüúûăþĔ þăćĈĆĉĂûăĈö, 
øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþÿ þ ýöùĄĈĄøĀþ. 

" åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĉúöāþĈû øĄýúĉċ þý ćþćĈûĂđ.
åûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ Ćö÷ĄĈ ąĄ ăöćĈĆĄÿĀû, ĄčþćĈĀû 
þāþ ĈûċăþčûćĀĄĂĉ Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ĉćĈĆĄÿćĈøö þýøāûĀþĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷öĈöĆûþ þ ýöĆĕúăđû 
ĉćĈĆĄÿćĈøö, ăöċĄúĕďþûćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ø þúûöāĒăĄĂ 
ĈûċăþčûćĀĄĂ ćĄćĈĄĕăþþ. 
åĄøĆûüúûăþĕ úĄāüăđ ăûýöĂûúāþĈûāĒăĄ ĉćĈĆöăĕĈĒćĕ ø 
ćûĆĈþĊþČþĆĄøöăăĄĂ ćûĆøþćăĄĂ ČûăĈĆû.
ØĄ þý÷ûüöăþû ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö þćĀāĔčþĈû 
øĄýĂĄüăĄćĈĒ ćāĉčöÿăĄùĄ øĀāĔčûăþĕ ĉćĈĆĄÿćĈøö.
åûĆûú ĈûĂ ĀöĀ ąĆþćĈĉąþĈĒ Ā Ćö÷ĄĈû, ĉ÷ûĆþĈû øćû ăöćĈĆĄûčăđû 
þăćĈĆĉĂûăĈđ þ ĀāĔčþ.
ãû Ćö÷ĄĈöÿĈû ăö úûĈöāĕċ, ăöċĄúĕďþċćĕ ąĄú ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ 
ăöąĆĕüûăþûĂ. éćĈĆĄÿćĈøĄ ãÛ þýĄāþĆĄøöăĄ.
ØãÞâÖãÞÛ! íĈĄ÷đ ąĆûúĄĈøĆöĈþĈĒ ĆþćĀ ąĄüöĆö, ąĄāĉčûăþĕ 
ĈĆöøĂđ þāþ ąĄøĆûüúûăþĕ þýúûāþĕ ąĄ ąĆþčþăû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ 
ýöĂđĀöăþĕ, ăû ąĄùĆĉüöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ 
þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈĒ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄąöúöăþĕ 
ø ăþċ üþúĀĄćĈþ. ÜþúĀĄćĈþ, øđýđøöĔďþû ĀĄĆĆĄýþĔ, þāþ 
ĈĄĀĄąĆĄøĄúĕďþû üþúĀĄćĈþ, ĈöĀþû ĀöĀ ĂĄĆćĀöĕ øĄúö, ăûĀĄĈĄĆđû 
ąĆĄĂđĎāûăăđû ċþĂþĀöĈđ, ĄĈ÷ûāþøöĈûāþ þāþ ćĄúûĆüöďþû þċ 
ąĆĄúĉĀĈđ þ Ĉ.ą, ĂĄùĉĈ øđýøöĈĒ ĀĄĆĄĈĀĄû ýöĂđĀöăþû.
çĈĆĄùĄ ćĄ÷āĔúöĈĒ ĉĀöýöăþĕ ąĄ ĈûċĄ÷ćāĉüþøöăþĔ þ ûùĄ 
þăĈûĆøöāöĂ.
ãþĀĄùúö ăû øćĀĆđøöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þāþ ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö 
þ ċĆöăþĈû þċ ĈĄāĒĀĄ ø ćĉċþċ ąĄĂûďûăþĕċ. çāûúþĈû, čĈĄ÷đ Ąăþ 
øćûùúö ÷đāþ ćĉċþĂþ.
Úāĕ ýöĆĕúĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĂĄúûāþ M18 þćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ 
ýöĆĕúăđĂ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ M18. ãû þćąĄāĒýĉÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû 
÷öĈöĆûþ þý úĆĉùþċ ćþćĈûĂ.
ØĄ þý÷ûüöăþû Ćöăûăþĕ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö ăþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû 
ăû ĄąĉćĀöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ćĐûĂăđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ýöĆĕúăĄû 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈĒ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĆĄăþĀăĄøûăþĕ 
üþúĀĄćĈþ øăĉĈĆĒ ēĈþċ ĉćĈĆĄÿćĈø.
" ØãÞâÖãÞÛ íĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ øĄýăþĀăĄøûăþĕ 
úĉùĄøĄÿ øćąđĎĀþ, ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ þ 
ąĄøĆûüúûăþĕ þĂĉďûćĈøö ąĄ øĄýĂĄüăĄćĈþ Ćö÷ĄĈöÿĈû 
ăö Ą÷ûćĈĄčûăăđċ āþăþĕċ. ÞăćĈĆĉĂûăĈ ăûþýĄāþĆĄøöă. 
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ąĆĄøûúûăþĕ Ćö÷ĄĈ ăö āþăþĕċ, 
ăöċĄúĕďþċćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ, ćăöčöāö ĉ÷ûúþĈûćĒ, 
čĈĄ ąĆþăĕĈđ øćû ăöúāûüöďþû ĂûĆđ ąĆûúĄćĈĄĆĄüăĄćĈþ, 
øĀāĔčöĕ Ĉû, ĀĄĈĄĆđû ćĄúûĆüöĈćĕ ø ćĈöăúöĆĈöċ 
ēāûĀĈĆĄ÷ûýĄąöćăĄćĈþ ăö Ćö÷ĄčûĂ ĂûćĈû NFPA 70E.

" Ûćāþ Ďāöăù þ úĄąĄāăþĈûāĒăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû ćĄċĆöăĕĔĈ 
úöøāûăþû ąĄćāû ĈĄùĄ, ĀöĀ ăöćĄć ć÷ĆĄćþā úöøāûăþû 
(āþ÷Ą ąĆþ ĆĉčăĄĂ ćĈĆöøāþøöăþþ úöøāûăþĕ, āþ÷Ą ø 
ĀĄăČû ĄąûĆöČþþ), ć÷ĆĄćĒĈû úöøāûăþû ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć 
ĆûĀĄĂûăúöČþĕĂþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ēĈĄùĄ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
þ ýöĂûăþĈû Ďāöăù þ ćĄûúþăþĈûāĒăđû ĂĉĊĈđ ăöćĄćö ć 
úþćĈöăČþĄăăđĂ ĉąĆöøāûăþûĂ.

" åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ øđĈĕüăĄùĄ ĎăĉĆö ăû ąĆûøđĎöÿĈû 
ĂöĀćþĂöāĒăĉĔ ùĆĉýĄąĄúĐûĂăĄćĈĒ, ĉĀöýöăăĉĔ ăö ûùĄ 
ēĈþĀûĈĀû. åĆþ øđ÷ĄĆû ąĄúċĄúĕďûÿ ćþćĈûĂđ øđĈĕüăĄùĄ 
ĎăĉĆö øćûùúö øđĕćăĕÿĈû øûć þýúûāþĕ ćĄ øćûĂ 
úĄąĄāăþĈûāĒăđĂ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþûĂ. åĆûøđĎûăþû ĂöĀćþĂöāĒăĄÿ 
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ùĆĉýĄąĄúĐûĂăĄćĈþ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ćûĆĒûýăđĂ ĈĆöøĂöĂ. 
Øûć þăćĈĆĉĂûăĈö þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ĉĀöýöă ø ĈûċăþčûćĀþċ 
ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀöċ.

" ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ ć ēăûĆùĄąĄùāĄďöĔďþĂþ øđĈĕüăđĂþ 
ĎăĉĆöĂþ. ØûĆûøĀþ, ĆûĂăþ þāþ Čûąþ ĂĄùĉĈ ąĄĆøöĈĒćĕ, čĈĄ 
ąĆþøûúûĈ Ā ăûþćąĆöøăĄćĈþ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ. ãû þćąĄāĒýĉÿĈû 
øđĈĕüăđû ĎăĉĆđ ć ąĄāăđĂ ăöĈĕüûăþûĂ.

" çøþăûČ þý ĀĆöćĄĀ, ćĄúûĆüöďþċ ćøþăûČ
" àĆþćĈöāāþčûćĀþÿ úþĄĀćþú ĀĆûĂăþĕ þý ĀþĆąþčûÿ, ČûĂûăĈö þ 

úĆĉùþċ ĂöĈûĆþöāĄø úāĕ ĀāöúĀþ ćĈûă
" âđĎĒĕĀ þ ċĆĄĂ þý ċþĂþčûćĀþ Ą÷Ćö÷ĄĈöăăđċ ąþāĄĂöĈûĆþöāĄø
æþćĀ ąĄĆöüûăþĕ ēĈþĂþ ċþĂþĀöĈöĂþ ýöøþćþĈ ĄĈ čöćĈĄĈđ 
øđąĄāăûăþĕ ąĄúĄ÷ăđċ Ćö÷ĄĈ. Úāĕ ĉĂûăĒĎûăþĕ ĆþćĀö ąĄĆöüûăþĕ 
ēĈþĂþ ċþĂþĀöĈöĂþ Ćö÷ĄĈöÿĈû ø ċĄĆĄĎĄ øûăĈþāþĆĉûĂđċ 
ąĄĂûďûăþĕċ þ þćąĄāĒýĉÿĈû ĄúĄ÷ĆûăăĄû ýöďþĈăĄû 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû, ăöąĆþĂûĆ ĆûćąþĆöĈĄĆđ, ĀĄĈĄĆđû ćąûČþöāĒăĄ 
ąĆûúăöýăöčûăđ úāĕ ĊþāĒĈĆöČþþ ĂþĀĆĄćĀĄąþčûćĀþċ čöćĈþČ.
Øćûùúö ćĄ÷āĔúöÿĈû Ą÷ďûąĆþăĕĈđû ąĆöøþāö ĆöýĉĂăĄùĄ 
ąĄøûúûăþĕ þ ÷ĉúĒĈû ĄćĈĄĆĄüăđ ąĆþ Ćö÷ĄĈû ć 
þăćĈĆĉĂûăĈöĂþ. ãûøĄýĂĄüăĄ ąĆûúøþúûĈĒ øćû ćþĈĉöČþþ, 
ĀĄĈĄĆđû ĂĄùĉĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĄąöćăđĂ ąĄćāûúćĈøþĕĂ. ãû 
þćąĄāĒýĉÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ûćāþ øöĂ ăûąĄăĕĈăđ ēĈþ þăćĈĆĉĀČþþ 
ąĄ ēĀćąāĉöĈöČþþ þāþ ûćāþ øđ ćčþĈöûĈû, čĈĄ Ćö÷ĄĈö øđċĄúþĈ 
ýö ĆöĂĀþ øöĎþċ ćąĄćĄ÷ăĄćĈûÿ; ćøĕüþĈûćĒ ć Milwaukee Tool 
þāþ ć ĀøöāþĊþČþĆĄøöăăđĂ ćąûČþöāþćĈĄĂ úāĕ ąĄāĉčûăþĕ 
úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ þăĊĄĆĂöČþþ þāþ ąĆĄøûúûăþĕ þăćĈĆĉĀĈöüö.
ãû ĉúöāĕÿĈû ēĈþĀûĈĀþ þ ĊþĆĂûăăđû ďþĈĀþ. äăþ ćĄúûĆüöĈ 
øöüăĉĔ þăĊĄĆĂöČþĔ. Ûćāþ ĈûĀćĈ ăö ĉĀöýöĈûāĒăđċ Ĉö÷āþčĀöċ 
ćĈöăĄøþĈćĕ ăûčþĈö÷ûāĒăđĂ þāþ ĄĈćĉĈćĈøĉûĈ, Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ø 
ćāĉü÷ĉ ąĄúúûĆüĀþ MILWAUKEE úāĕ ÷ûćąāöĈăĄÿ ýöĂûăđ 
Ĉö÷āþčûĀ.

ÚäåäáãÞèÛáòãñÛ éàÖÝÖãÞõ åä ×ÛÝäåÖçãäçèÞ Þ 
æÖ×äèÛ
" åĆþ Ćö÷ĄĈû ć ăöćĄćĄĂ ăû ąĆþāöùöÿĈû þýāþĎăþċ ĉćþāþÿ. 
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ăöćĄć, ąĄúċĄúĕďþÿ úāĕ øöĎûÿ ćĊûĆđ 
ąĆþĂûăûăþĕ. åĆöøþāĒăĄ ąĄúĄ÷Ćöăăđÿ ăöćĄć ÷ĉúûĈ 
øđąĄāăĕĈĒ Ćö÷ĄĈĉ āĉčĎû, ÷ûýĄąöćăûû þ ć ĈĄÿ ćĀĄĆĄćĈĒĔ, ăö 
ĀĄĈĄĆĉĔ Ąă ÷đā ĆöććčþĈöă.

" Ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ, þýøāûĀþĈû þý ăûùĄ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ. Øćûùúö þýøāûĀöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ 
÷öĈöĆûĔ ąûĆûú øđąĄāăûăþûĂ āĔ÷đċ ăöćĈĆĄûĀ, ýöĂûăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ þāþ ċĆöăûăþûĂ ăöćĄćö. èöĀþû ĂûĆđ 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ ćăþüöĔĈ ĆþćĀ ćāĉčöÿăĄùĄ ýöąĉćĀö ĉćĈĆĄÿćĈøö.

" ëĆöăþĈû ăûĆö÷ĄĈöĔďþÿ ăöćĄć ø ăûúĄćĈĉąăĄĂ úāĕ 
úûĈûÿ ĂûćĈû þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû Ā Ćö÷ĄĈû ć ăöćĄćĄĂ āþČ, 
ăû ýăöĀĄĂđċ ć ăöćĄćĄĂ þāþ úöăăĄÿ þăćĈĆĉĀČþûÿ. 
óĀćąāĉöĈöČþĕ ăöćĄćĄø ăûĄ÷ĉčûăăđĂþ ąĄāĒýĄøöĈûāĕĂþ 
Ąąöćăö.

" çĄċĆöăĕÿĈû ăöćĄć þ ûùĄ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ø ăöúāûüöďûĂ 
ćĄćĈĄĕăþþ. ØđąĄāăĕÿĈû ąĆĄøûĆĀþ ăö ĄĈćĉĈćĈøþû 
ăöĆĉĎûăþÿ øđĆöøăþøöăþĕ þ ýöćĈĆûøöăþĕ úøþüĉďþċćĕ 
úûĈöāûÿ, ąĄāĄĂĄĀ úûĈöāûÿ þ āĔ÷đċ úĆĉùþċ ćĄćĈĄĕăþÿ, 
ĀĄĈĄĆđû ĂĄùĉĈ ąĄøāþĕĈĒ ăö Ćö÷ĄĈĉ ăöćĄćö. Ø ćāĉčöû 
ąĄøĆûüúûăþĕ ĄĈĆûĂĄăĈþĆĉÿĈû ăöćĄć ąûĆûú ûùĄ ąĄøĈĄĆăđĂ 
þćąĄāĒýĄøöăþûĂ. ãûăöúāûüöďûû Ą÷ćāĉüþøöăþû ăöćĄćö 
ĂĄüûĈ ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ ăûćčöćĈăđċ ćāĉčöûø.

" ÞćąĄāĒýĉÿĈû øćąĄĂĄùöĈûāĒăđû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, 
ćąûČþöāĒăĄ ĆûĀĄĂûăúĄøöăăđû úāĕ ēĈĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö. 
ÚĆĉùþû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ĂĄùĉĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ ĄąöćăĄćĈĒ. 
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ăöćĄć, ąĆþăöúāûüăĄćĈþ Ā ăûĂĉ þ Ĉ. ą. 
ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć úöăăĄÿ þăćĈĆĉĀČþûÿ, ĉćāĄøþĕĂþ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ þ ĈþąĄĂ øđąĄāăĕûĂĄÿ Ćö÷ĄĈđ. 
ÞćąĄāĒýĄøöăþû ăöćĄćö úāĕ ĄąûĆöČþÿ, ĄĈāþčöĔďþċćĕ ĄĈ 
ąĆûúĉćĂĄĈĆûăăđċ, ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā øĄýăþĀăĄøûăþĔ ĄąöćăĄÿ 
ćþĈĉöČþþ.

" æĉčĀþ þ ýöċøöĈăđû ąĄøûĆċăĄćĈþ úĄāüăđ ÷đĈĒ ćĉċþĂþ þ 
čþćĈđĂþ, ăû ýöùĆĕýăûăăđĂþ ĂöćāĄĂ þ ćĂöýĀĄÿ. çĀĄāĒýĀþû 
ĆĉčĀþ þ ýöċøöĈăđû ąĄøûĆċăĄćĈþ ăû ąĄýøĄāĕĔĈ ÷ûýĄąöćăĄ 
ēĀćąāĉöĈþĆĄøöĈĒ ăöćĄć þ ĀĄăĈĆĄāþĆĄøöĈĒ ûùĄ ø ēĀćĈĆûăăđċ 
ćþĈĉöČþĕċ.

ç÷ĄĆĀö
Þýøāûčûăþû/ĉćĈöăĄøĀö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö
íĈĄ÷đ þýøāûčĒ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ, ăöüĂþĈû ăö ĀăĄąĀþ ĆĉčăĄùĄ 
ĄĈąĉćĀöăþĕ þ ĄĈĄúøþăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö. 
ØãÞâÖãÞÛ Ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ, øćûùúö 

÷āĄĀþĆĉÿĈû ąĉćĀĄøĄÿ ĂûċöăþýĂ þ þýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
íĈĄ÷đ ĉćĈöăĄøþĈĒ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ, øćĈöøĒĈû ûùĄ ø ĀĄĆąĉć 
þăćĈĆĉĂûăĈö. é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ Ąă ăöúûüăĄ ýöĊþĀćþĆĄøöă.
ØãÞâÖãÞÛ ÞćąĄāĒýĉÿĈû øćąĄĂĄùöĈûāĒăđû 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, ćąûČþöāĒăĄ ĆûĀĄĂûăúĄøöăăđû úāĕ ēĈĄùĄ 
þăćĈĆĉĂûăĈö. ÚĆĉùþû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ĂĄùĉĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ 
ĄąöćăĄćĈĒ.
éćĈöăĄøĀö/ćăĕĈþû ĀĆđĎĀþ ĂöćāĄýöāþøăĄÿ ùĄĆāĄøþăđ
1. ØãÞâÖãÞÛ! ÞýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ, čĈĄ÷đ þý÷ûüöĈĒ 
ýöąĉćĀö þăćĈĆĉĂûăĈö.
2. çăþĂþĈû ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĄčăĉĔ ĀĆđĎĀĉ ĂöćāĄýöāþøăĄÿ 
ùĄĆāĄøþăđ.
3. éćĈöăĄøþĈû ĀĆđĎĀĉ ĂöćāĄýöāþøăĄÿ ùĄĆāĄøþăđ.
ÚĄ÷öøāûăþû Ăöćāö
" Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄÿ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒăĄćĈþ ąĆþ 
ąĄøĈĄĆăĄĂ ăöąĄāăûăþþ ĆûýûĆøĉöĆö øćûùúö þćąĄāĒýĉÿĈû 
ùþúĆöøāþčûćĀĄû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force Logic# (4932 
4720 04).

" Úāĕ ĄąĈþĂöāĒăĄÿ ĊĉăĀČþĄăöāĒăĄćĈþ þćąĄāĒýĉÿĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ M18# REDLITHIUM# ûĂĀĄćĈĒĔ 8,0 Ö�č þāþ 
øđĎû. 

ÞçåäáòÝäØÖãÞÛ
ÙþúĆöøāþčûćĀþÿ ăöćĄć ĄúăĄćĈĄĆĄăăûùĄ úûÿćĈøþĕ ĂĄüûĈ 
ąĄúöøöĈĒ üþúĀĄćĈĒ ĈĄāĒĀĄ ø ĄúăĄĂ ăöąĆöøāûăþþ.
ç÷ĄĆĀö þ ąĄúĀāĔčûăþû Ā þćĈĄčăþĀĉ ąþĈöăþĕ
ØćąĄĂĄùöĈûāĒăđû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ þ þăćĈĆĉĂûăĈöāĒăđû 
ùĄāĄøĀþ.
ÞćąĄāĒýĄøöăþû ąĄ ăöýăöčûăþĔ: ĈĄāĒĀĄ úāĕ øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ þ þăćĈĆĉĂûăĈöāĒăđċ ùĄāĄøĄĀ ĄúăĄćĈĄĆĄăăûùĄ 
úûÿćĈøþĕ; ăĄĂþăöāĒăĄû úöøāûăþû 700 ÷öĆ; ĂöĀć. øđĈûćăĕûĂđÿ 
Ą÷ĐûĂ Ăöćāö 1,35 ā
åĆûćć-ĊĄĆĂö:
åĆûćć-ĊĄĆĂö ĂĄüûĈ þćąĄāĒýĄøöĈĒćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ úāĕ 
ąĆûććĄøöăþĕ ĈöĀþċ ćĄûúþăþĈûāĒăđċ ĂöĈûĆþöāĄø, úāĕ ĀĄĈĄĆđċ 
ąĆûúĉćĂĄĈĆûăđ ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþû Ą÷üþĂăđû ĎĈöĂąđ.
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ĄĈćĄûúþăþĈĒ øćû úûĈöāþ 
ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ, Ĉ. û. úûĈöāþ, ąĆĄøĄúĕďþû ēāûĀĈĆþčûćĀþÿ ĈĄĀ, 
ăöċĄúĕďþûćĕ ø Ą÷āöćĈþ Ćö÷ĄĈđ ĈûċăþčûćĀĄùĄ ćąûČþöāþćĈö.
àö÷ûāĒăđÿ ăĄü:
ăöĈĕüăđċ öĆĂþĆĄøöăăđċ þ ăû öĆĂþĆĄøöăăđċ þýĄāþĆĄøöăăđċ 
Ăûúăđċ þāþ öāĔĂþăþûøđċ Āö÷ûāûÿ; Ĉþą Ćûüĉďþċ þăćĈĆĉĂûăĈĄø 
ýöøþćþĈ ĄĈ Ĉþąö Āö÷ûāĕ: 
" ăû ăöĈĕüăđċ ăûöĆĂþĆĄøöăăđċ Āö÷ûāûÿ ć ĂûúăĄÿ þāþ 

öāĔĂþăþûøĄÿ þýĄāĕČþûÿ; Ćûüĉďþû þăćĈĆĉĂûăĈđ øđ÷þĆöĔĈćĕ 
ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ Ĉþąö Āö÷ûāĕ

ÚđĆĄąĆĄ÷þøöĈûāĒ.:
ÚđĆĄąĆĄ÷þøöĈûāĒ ĂĄüăĄ þćąĄāĒýĄøöĈĒ ĈĄāĒĀĄ úāĕ øđąĄāăûăþĕ 
ĄĈøûĆćĈþÿ ø ĂöĈûĆþöāöċ ć ąĄĂĄďĒĔ ąĆûúĄćĈöøāûăăđċ ĎĈöĂąĄø 
þ ĂöĈĆþČ.

 èÛëãÞàÖ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ åæÞ æÖ×äèÛ ç åæÛçç-
êäæâÖâÞ
ä÷üþĂăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ þ ĉćĈĆĄÿćĈøö úĄāüăđ þćąĄāĒýĄøöĈĒćĕ 
ĈĄāĒĀĄ ąûĆćĄăöāĄĂ, Ą÷ĉčûăăđĂ Ćö÷ĄĈû ć ēāûĀĈĆĄĈûċăþčûćĀþĂþ 
ąĆþ÷ĄĆöĂþ.
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû øđąĄāăĕÿĈû Ą÷üöĈþû ĂöĈûĆþöāĄø ąĄú 
ăöąĆĕüûăþûĂ. 
àöüúđÿ Ćöý ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ąĆûćć-ĊĄĆĂđ, ĈþćĀĄø þ 
Ą÷üþĂăđċ ĎĈöĂąĄø ąĆĄøûĆĕÿĈû þċ ăö ĄĈćĉĈćĈøþû ĈĆûďþă þ þăđċ 
ąĆþýăöĀĄø þýăĄćö. 
åĄāĒýĉÿĈûćĒ ąĆûćć-ĊĄĆĂĄÿ þ Ą÷üþĂăđĂþ ĎĈöĂąöĂþ ĈĄāĒĀĄ 
ûćāþ Ąăþ ăöċĄúĕĈćĕ ø ÷ûýĉąĆûčăĄĂ ĈûċăþčûćĀĄĂ ćĄćĈĄĕăþþ.
æö÷ĄĈöĈĒ ć ąĆûćć-ĊĄĆĂĄÿ ĂĄüăĄ ĈĄāĒĀĄ ø ĈĄĂ ćāĉčöû, ûćāþ ø 
ăûû øćĈöøāûă Ą÷üþĂăĄÿ ĎĈöĂą..
ØĄ øĆûĂĕ ĄąûĆöČþþ ąĆûććĄøöăþĕ ăû ąĆþĀöćöÿĈûćĒ Ā ąĆþüþĂăđĂ 
ùĉ÷ĀöĂ þ ąĆþüþĂăĄĂĉ ÷ĄāĈĉ.
åĆþ øĄýăþĀăĄøûăþþ ăûþćąĆöøăĄćĈþ øĄ øĆûĂĕ ąĆûććĄøöăþĕ 
ăûĂûúāûăăĄ ĄĈąĉćĈþĈû øđĀāĔčöĈûāĒ þ ăöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ 
Ćöý÷āĄĀþĆĄøĀþ ùþúĆöøāþĀþ. àāöąöă ĄĈĀĆĄûĈćĕ, ö ąĄĆĎûăĒ 

øûĆăûĈćĕ ø þćċĄúăĄû ąĄāĄüûăþû.

 èÛëãÞàÖ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ åæÞ æÖ×äèÛ ç àÖ×Ûáòãñâ 
ãäÜäâ
æöýĆûýöăþû þāþ Ćöýúûāûăþû Āö÷ûāûÿ þ ĈĆĄćĄø ć ąĄĂĄďĒĔ 
ēĈĄùĄ Āö÷ûāĒăĄùĄ ăĄüö ĂĄüûĈ ąĆĄþýøĄúþĈĒćĕ ĈĄāĒĀĄ āþČöĂþ, 
ýăöĀĄĂđĂþ ć ąĆöøþāöĂþ Ą÷Ćöďûăþĕ ć ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈöĂþ.
Úāĕ ćăþüûăþĕ ĆþćĀö øýĆđøö, ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ 
ĈĄĀĄĂ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö þ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ ăþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû 
ăû ĆöýĆûýöÿĈû ąĄúĀāĔčûăăđû Ā ćûĈþ ēāûĀĈĆþčûćĀþû Āö÷ûāþ. 
éćĈĆĄÿćĈøĄ ãÛ þýĄāþĆĄøöăĄ. 
ÚûĆüþĈû ĆĉĀþ þ ćøĄ÷Ąúăđû ēāûĂûăĈđ Ąúûüúđ øúöāþ ĄĈ Ćûüĉďþċ 
þăćĈĆĉĂûăĈĄø þ úĆĉùþċ úøþüĉďþċćĕ čöćĈûÿ. çĉďûćĈøĉûĈ 
ĄąöćăĄćĈĒ ĈĕüûāĄùĄ Ćöăûăþĕ, øĀāĔčöĕ ĄĈĆđøöăþû ĀĄăûčăĄćĈûÿ. 
åûĆûú ăöčöāĄĂ ąĆĄČûććö ĆöýĆûýöăþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ýö÷āĄĀþĆĄøöĈĒ úĄćĈĉą Ā ĂûćĈĉ ąĆĄøûúûăþĕ Ćö÷ĄĈ ćĄùāöćăĄ 
ĂûćĈăđĂ ăĄĆĂöĂ.
ÚĄąĉćĀöûĈćĕ ĈĄāĒĀĄ ĆöýĆûýöăþû Āö÷ûāûÿ, ĀĄĈĄĆđû ÷đāþ 
ĄĈĀāĔčûăđ ĄĈ þćĈĄčăþĀö ąþĈöăþĕ!
àö÷ûāþ þ ĈĆĄćđ ăû úĄāüăđ ąĄúøûĆùöĈĒćĕ øĄýúûÿćĈøþĔ 
ĂûċöăþčûćĀþċ ćþā.
Úāĕ ćăþüûăþĕ ĆþćĀö Ćöăûăþĕ ăĄćþĈû ýöďþĈăđû ĄčĀþ þāþ ĄčĀþ ć 
÷ĄĀĄøđĂþ ďþĈĀöĂþ.
ãûćĄ÷āĔúûăþû ēĈĄùĄ ĉĀöýöăþĕ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĕüûāĄĂĉ 
ĆöăûăþĔ, ćĂûĆĈþ, ąĄüöĆĉ þāþ úĆĉùĄĂĉ ąĄøĆûüúûăþĔ þĂĉďûćĈøö 
ø ĆûýĉāĒĈöĈû ĉúöĆö ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ, øýĆđøö þ/þāþ 
øĄýăþĀăĄøûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀĄÿ úĉùþ.
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû úûĆüþĈû Āö÷ûāûĆûý ýö ĆûýöĀ. 
åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ øćûùúö ąĆĄøûĆĕÿĈû ĆûýöĀ ăö ăöāþčþû 
ĈĆûďþă þāþ úĆĉùþċ ąĆþýăöĀĄø þýăĄćö.
àö÷ûāûĆûý ĂĄüûĈ þćąĄāĒýĄøöĈĒćĕ ĈĄāĒĀĄ ćĄ øćĈöøāûăăđĂ 
ĆûüĉďþĂ þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

 èÛëãÞàÖ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ åæÞ æÖ×äèÛ ç åæÛççÖâÞ
àöüúđÿ Ćöý ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö 
ąĆĄøûĆĕÿĈû ûùĄ ăö ĄĈćĉĈćĈøþû ĈĆûďþă þ þăđċ ąĆþýăöĀĄø 
þýăĄćö. åĄāĒýĉÿĈûćĒ ĆûüĉďþĂ þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ þ ĆûüĉďþĂ 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþûĂ ĈĄāĒĀĄ ûćāþ Ąăþ ăöċĄúĕĈćĕ ø ÷ûýĉąĆûčăĄĂ 
ĈûċăþčûćĀĄĂ ćĄćĈĄĕăþþ. 
æö÷ĄĈöĈĒ ć ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ ĂĄüăĄ ĈĄāĒĀĄ ø ĈĄĂ ćāĉčöû, ûćāþ 
ø ăûùĄ øćĈöøāûă Ćûüĉďþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ. ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ăö 
ĆöćąĆûúûāþĈûāĒăđċ ĀĄĆĄ÷Āöċ, ăöċĄúĕďþċćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ, 
þāþ ø÷āþýþ ăþċ. æö÷ĄĈöÿĈû ĈĄāĒĀĄ ć ĆöćąĆûúûāþĈûāĒăđĂþ 
ĀĄĆĄ÷ĀöĂþ, ăû ăöċĄúĕďþĂþćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ.
é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ăĄĂþăöāĒăöĕ ĎþĆþăö ĂöĈĆþČđ ćĄøąöúöûĈ ć 
ăĄĂþăöāĒăĄÿ ĎþĆþăĄÿ ĎĈöĂąö.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĄāĒĀĄ ćĄ ĎĈöĂąöĂþ þ ĂöĈĆþČöĂþ, 
úĄąĉďûăăđĂþ úāĕ ĂöĀć. ăĄĂþăöāĒăĄùĄ ĉćþāþĕ. ÞćąĄāĒýĄøöăþû 
úĆĉùþċ ĎĈöĂąĄø þ ĂöĈĆþČ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĆöøĂöĂ þāþ 
ąĄøĆûüúûăþĕĂ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ.
çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ Ćûüĉďþû þăćĈĆĉĂûăĈđ ÷đāþ ĄćĈĆđĂþ 
þ čþćĈđĂþ. æûüĉďþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ć ĄćĈĆđĂþ āûýøþĕĂþ, 
ąĄāĉčöĔďþÿ ăöúāûüöďþÿ ĉċĄú, Ćûüû ýöĀāþăþøöûĈ þ Ąă āûùčû 
ąĄúúöûĈćĕ ĀĄăĈĆĄāĔ.

 ä×ïÞÛ ÞãçèæéàìÞÞ
ÝöąĆöøĀö ùþúĆöøāþčûćĀĄÿ ćþćĈûĂđ:
ÝöąĆöøāĕÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ Āöüúđÿ Ćöý, ĀĄùúö ø ăûĂ 
ýöĀöăčþøöûĈćĕ ĂöćāĄ.
Úāĕ ýöąĆöøĀþ ćþćĈûĂđ øđąĄāăþĈû ĉĀöýöăăđû úöāûû úûÿćĈøþĕ.:
1. ÞýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
2. åĆĄøûĆĒĈû þăúþĀöĈĄĆ Ăöćāö þ ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ø 

þăćĈĆĉĂûăĈû úĄćĈöĈĄčăĄ Ăöćāö.
åĄúćĄûúþăþĈû ĂĉĊĈĉ Ā ùĄāĄøĀû øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, ĀĄĈĄĆöĕ ÷ĉúûĈ ĄĈĀöčþøöĈĒ øĄýúĉċ þ þýāþĎĀþ 
Ăöćāö.
åæÞâÛíÖãÞÛ: âĉĊĈö úĄāüăö ÷đĈĒ ăöąĆöøāûăö ćĈĆĄùĄ øøûĆċ, 
ö þăćĈĆĉĂûăĈ úĄāüûă ÷đĈĒ ĆöćąĄāĄüûă ăþüû, čûĂ ùĄāĄøĀö 
øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.
3. ØćĈöøĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ.
4. ãöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ ĆûüþĂö Ą÷üöĈþĕ.

5. ÝöąĉćĈþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ.
åæÞâÛíÖãÞÛ: âĄüûĈ ąĄĈĆû÷ĄøöĈĒćĕ úĄ 30 ćûĀĉăú, ąĆûüúû 
čûĂ øĄýúĉċ þ ĂöćāĄ ăöčăĉĈ øđċĄúþĈĒ.
6. àöĀ ĈĄāĒĀĄ ĂöćāĄ ăöčăûĈ øđĈûĀöĈĒ, ăöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû 

ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄÿ Ćöý÷āĄĀþĆĄøĀþ ø Ĉûčûăþû úøĉċ ćûĀĉăú, ö ýöĈûĂ 
ĄĈąĉćĈþĈû Ą÷û ĀăĄąĀþ.

7. åĄøĈĄĆþĈû úûÿćĈøþĕ 537 ĈĆþ3čûĈđĆû Ćöýö.
åæÞâÛíÖãÞÛ: åĆþ ýöąĆöøĀû ćþćĈûĂđ ćāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ 
ĉĆĄøûăĒ Ăöćāö ăû ĄąĉćĀöāćĕ ăþüû þăúþĀöĈĄĆăĄÿ āþăþþ. åĆþ 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ úĄāþøöÿĈû ĂöćāĄ ø ĆûýûĆøĉöĆ.
ØđąĉćĀöăþû øĄýúĉċö þý øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.
éúöāĕÿĈû øĄýúĉċ þý øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ ąĆþ 
ĀöüúĄĂ Ą÷ćāĉüþøöăþþ, ö ĈöĀüû ûćāþ Ąăþ ăû þćąĄāĒýĉĔĈćĕ ø 
Ĉûčûăþû úāþĈûāĒăĄùĄ øĆûĂûăþ þāþ ûćāþ Ąăþ ąĄúćĄûúþăĕĔĈćĕ Ā 
Ďāöăùĉ, ĀĄĈĄĆđÿ ăû ÷đā ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ ýöąĄāăûă ĂöćāĄĂ.
ÚöāĒăûÿĎþû þăćĈĆĉĀČþþ ąĄ ĉúöāûăþĔ øĄýúĉċö ćĂ. ĈöĀüû 
ø ĆûĀĄĂûăúöČþĕċ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ.
Úāĕ ĉúöāûăþĕ øĄýúĉċö þý øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ øđąĄāăþĈû ĉĀöýöăăđû úöāûû úûÿćĈøþĕ.:
1. ÞýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
2. åĄúćĄûúþăþĈû Ďāöăù øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ Ā 

ĂĉĊĈû.
åæÞâÛíÖãÞÛ: âĉĊĈö úĄāüăö ÷đĈĒ ăöąĆöøāûăö ø ćĈĄĆĄăĉ, ö 
þăćĈĆĉĂûăĈ úĄāüûă ÷đĈĒ ĆöćąĄāĄüûă øđĎû Ďāöăùö þ ùĄāĄøĀþ 
øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.
3. ØćĈöøĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ.
4. ãöüĂþĈû ĀăĄąĀĉ ĆûüþĂö Ą÷üöĈþĕ.
5. ÝöąĉćĈþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ þ úĄüúþĈûćĒ, ĀĄùúö ČþĀā ýöĀĄăčþĈćĕ, ö 

þăúþĀöĈĄĆ ýöùĄĆþĈćĕ ýûāûăđĂ.
6. ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄÿ Ćöý÷āĄĀþĆĄøĀþ ø 

Ĉûčûăþû úøĉċ ćûĀĉăú, ö ýöĈûĂ ĄĈąĉćĈþĈû Ą÷û ĀăĄąĀþ. 
7. åĄøĈĄĆþĈû úûÿćĈøþĕ 436 ĈĆþ3čûĈđĆû Ćöýö.
åæÞâÛíÖãÞÛ: åĆþ ĉúöāûăþþ øĄýúĉċö þý øćąĄĂĄùöĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ćāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ ĉĆĄøûăĒ Ăöćāö ăû 
ĄąĉćĀöāćĕ ăþüû þăúþĀöĈĄĆăĄÿ āþăþþ. åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ 
úĄāþøöÿĈû ĂöćāĄ ø ĆûýûĆøĉöĆ.
åĄúùĄĈĄøĀö Ā ąĆĄČûććĉ ĆöýĆûýöăþĕ
æöćąĄāĄüþĈû Āö÷ûāþ þāþ ĈĆĄćđ ăö ĄąĄĆû þāþ ýöĊþĀćþĆĉÿĈû þċ, 
čĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄùĄ ąûĆûĂûďûăþĕ.
Ø čöćĈăĄćĈþ, ćøĄ÷ĄúăĄ øþćĕďþû ąĆĄøĄúö þ ĈĆĄćđ ąĄúøûĆüûăđ 
ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄĂĉ ąûĆûĂûďûăþĔ, čĈĄ ĂĄüûĈ ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ 
Ćöăûăþÿ þ/þāþ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö.
æûüĉďöĕ ùĄāĄøĀö úĄāüăö ĆöćąĄāöùöĈĒćĕ ąĄú ĉùāĄĂ 90° Ā 
Āö÷ûāĔ þāþ ĈĆĄćĉ, čĈĄ÷đ Ąăþ ąĆĄāûùöāþ ø ĄĈĀĆđĈĄĂ ýûøû 
ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ÷ûý ăöĈĕüûăþĕ, čĈĄ ąĄýøĄāþĈ þý÷ûüöĈĒ 
ăûüûāöĈûāĒăđċ ĉćþāþÿ ĆöýĆûýöăþĕ.

 éàÖÝÖãÞõ åä æÖ×äèÛ Úáõ ä×ÜÞâÖ
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ ćĈöăúöĆĈþýþĆĄøöăăđû ćĄûúþăþĈûāĒăđû 
ēāûĂûăĈđ, ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþû ăöČþĄăöāĒăđĂ ăĄĆĂöĂ, þ 
ćąûČþöāĒăĄ ąĆûúĉćĂĄĈĆûăăđû Ą÷üþĂăđû ĎĈöĂąđ.
ÞăćĈĆĉĀČþþ ąĄ Ą÷Ćö÷ĄĈĀû þ ĂĄăĈöüĉ ćĄûúþăþĈûāĒăđċ 
ēāûĂûăĈĄø ćĂ. ø úĄĀĉĂûăĈöČþþ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ.
é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ăĄĂþăöāĒăöĕ ĎþĆþăö ćĄûúþăþĈûāĒăĄùĄ 
ēāûĂûăĈö ćĄøąöúöûĈ ć ăĄĂþăöāĒăĄÿ ĎþĆþăĄÿ Ą÷üþĂăĄùĄ 
ĎĈöĂąö.
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ą÷üöĈþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆĄøûĆþĈĒ ýöĆĕú 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö: Ąă úĄāüûă ćĄćĈöøāĕĈĒ ăû Ăûăûû 33 % (ćĂ. 
þāāĔćĈĆþĆĄøöăăĄû Ąąþćöăþû). åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈđ ĂĄüûĈ 
ąĄĈĆû÷ĄøöĈĒćĕ ýöĆĕúĀö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö.
ØĀāĔčûăþû ąûĆûĀāĔčöĈûāĕ ĉąĆöøāûăþĕ ýöąĉćĀöûĈ ąĆĄČûćć 
ąĆûććĄøöăþĕ, ĀĄĈĄĆđÿ ċöĆöĀĈûĆþýĉûĈćĕ ąûĆûĂûďûăþûĂ 
ąĆþüþĂăĄùĄ ÷ĄāĈö. 
äĈøûĈćĈøûăăĄćĈĒ ýö ąĆĄøûĆĀĉ þ ĄČûăĀĉ ąĆöøþāĒăĄćĈþ ąĆĄČûććö 
ąĆûććĄøöăþĕ ăûćûĈ ąĄāĒýĄøöĈûāĒ.
ãûăöúāûüöďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ øđąĄāăûăăđû ćĄûúþăûăþĕ úĄāüăđ 
ąĆĄÿĈþ ąĄøĈĄĆăĉĔ ąĆĄČûúĉĆĉ ąĆûććĄøöăþĕ ć ąĄĂĄďĒĔ ăĄøĄùĄ 
ćĄûúþăþĈûāĒăĄùĄ ąĆĄúĉĀĈö.
ÚûÿćĈøþĕ ø ćāĉčöû ć÷Ąûø
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" éúûĆüþøöÿĈû ąûĆûĀāĔčöĈûāĒ øĄýøĆöĈö ø þćċĄúăĄû ćĄćĈĄĕăþû, 
ąĄĀö ĈþćĀþ ăû ĄĈĀĆĄĔĈćĕ ąĄāăĄćĈĒĔ

" åĆĄøûĆĒĈû ýöĆĕú öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö
" åĆĄøûĆĒĈû Āö÷ûāĒ þ ćĄûúþăþĈûāĒăđÿ ēāûĂûăĈ ćĄùāöćăĄ 

ĈûċăþčûćĀþĂ úöăăđĂ.
" Ûćāþ ûćĈĒ ąĄúĄýĆûăþû ĀöćöĈûāĒăĄ Ą÷üöĈþĕ ĈĄĀĄøûúĉďûùĄ 

Āö÷ûāĕ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆĄøûĆþĈĒ Ą÷üþĂăđÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ø 
ĉąĄāăĄĂĄčûăăĄÿ ćąûČþöāþýþĆĄøöăăĄÿ ĂöćĈûĆćĀĄÿ

 éàÖÝÖãÞõ åä æÖ×äèÛ Úáõ æÖÝæÛÝÖãÞõ
ä÷ĉćĈĆĄÿćĈøĄ Ćö÷Ąčûÿ ýĄăđ
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ĉ÷ûúþĈĒćĕ, čĈĄ ąĆĄøĄúö 
þāþ ĈĆĄćđ Ą÷ûćĈĄčûăđ, þ ąĄúúûĆüþøöĈĒ þċ ø Ą÷ûćĈĄčûăăĄĂ 
ćĄćĈĄĕăþþ ąĆþ øđąĄāăûăþþ Ćö÷ĄĈ.
Ûćāþ ĄĈćĉĈćĈøĉûĈ øĄýĂĄüăĄćĈĒ ĉúĄćĈĄøûĆþĈĒćĕ ø ĄĈĀāĔčûăþþ 
Āö÷ûāĕ þāþ þýĄāþĆĄøöăăĄÿ āþăþþ ĄĈ ąþĈöăþĕ, ąĆĄøûúûăþû Ćö÷ĄĈ 
ýöąĆûďûăĄ.
ä÷ĕýöĈûāĒăĄ ćĄ÷āĔúöÿĈû ĂûćĈăđû ąĆöøþāö ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ăĄĆĂđ.
àö÷ûāþ þ ĈĆĄćđ ăû úĄāüăđ ąĄúøûĆùöĈĒćĕ øĄýúûÿćĈøþĔ 
ĂûċöăþčûćĀþċ ćþā þ ąĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ úĄāüăđ ÷đĈĒ 
ýöĊþĀćþĆĄøöăđ øĄ þý÷ûüöăþû ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄùĄ ąûĆûĂûďûăþĕ 
ąĄćāû ĆöýĆûýöăþĕ.
ãû ąĄúøûĆùöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈđ øĄýúûÿćĈøþĔ úĄüúĕ. ãû 
þćąĄāĒýĉÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈđ øĄ øāöüăĄÿ þāþ ćđĆĄÿ ćĆûúû.
åĄúùĄĈĄøĀö Āö÷ûāûĆûýö þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö
åûĆûú ĀöüúđĂ þćąĄāĒýĄøöăþûĂ øđąĄāăĕÿĈû ĉĀöýöăăđû ăþüû 
úûÿćĈøþĕ.:
" åĆĄøûĆĒĈû Āö÷ûāûĆûý ăö ăöāþčþû øăûĎăþċ ąĄøĆûüúûăþÿ
" åĆĄøûĆĒĈû Ćûüĉďþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ăö ăöāþčþû ĈĆûďþă þāþ 

úĆĉùþċ ąĆþýăöĀĄø þýăĄćö
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈđ, ăöċĄúĕďþûćĕ ø ÷ûýĉąĆûčăĄĂ 
ćĄćĈĄĕăþþ!
åûĆûú ăöčöāĄĂ ąĆĄČûććö ĆöýĆûýöăþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆĄøûĆþĈĒ 
ýöĆĕú öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö: Ąă úĄāüûă ćĄćĈöøāĕĈĒ ăû Ăûăûû 33 % (ćĂ. 
þāāĔćĈĆþĆĄøöăăĄû Ąąþćöăþû). åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈđ ĂĄüûĈ 
ąĄĈĆû÷ĄøöĈĒćĕ ýöĆĕúĀö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö.
åĄúùĄĈĄøĀö Ā ąĆĄČûććĉ ĆöýĆûýöăþĕ
æöćąĄāĄüþĈû Āö÷ûāþ þāþ ĈĆĄćđ ăö ĄąĄĆû þāþ ýöĊþĀćþĆĉÿĈû þċ, 
čĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄùĄ ąûĆûĂûďûăþĕ.
Ø čöćĈăĄćĈþ, ćøĄ÷ĄúăĄ øþćĕďþû ąĆĄøĄúö þ ĈĆĄćđ ąĄúøûĆüûăđ 
ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄĂĉ ąûĆûĂûďûăþĔ, čĈĄ ĂĄüûĈ ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ 
Ćöăûăþÿ þ/þāþ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö.
æûüĉďöĕ ùĄāĄøĀö úĄāüăö ĆöćąĄāöùöĈĒćĕ ąĄú ĉùāĄĂ 90° Ā 
Āö÷ûāĔ þāþ ĈĆĄćĉ, čĈĄ÷đ Ąăþ ąĆĄāûùöāþ ø ĄĈĀĆđĈĄĂ ýûøû 
ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ÷ûý ăöĈĕüûăþĕ, čĈĄ ąĄýøĄāþĈ þý÷ûüöĈĒ 
ăûüûāöĈûāĒăđċ ĉćþāþÿ ĆöýĆûýöăþĕ.

ØãÞâÖãÞÛ:  Úāĕ ćăþüûăþĕ ĆþćĀö øýĆđøö, ąĄĆöüûăþĕ 
ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ þ ąĄĆčþ þĂĉďûćĈøö þ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
ăþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû ĆöýĆûýöÿĈû ąĄúĀāĔčûăăđû Ā ćûĈþ 
ēāûĀĈĆþčûćĀþû Āö÷ûāþ.
éćĈĆĄÿćĈøĄ ãÛ þýĄāþĆĄøöăĄ. àĄăĈöĀĈ ć ČûąĒĔ ąĄú 
ăöąĆĕüûăþûĂ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĕüûāĄĂĉ ĆöăûăþĔ þāþ 
ćĂûĆĈþ. åûĆûú øđąĄāăûăþûĂ ĆöýĆûýö ĄĈĀāĔčþĈû ąþĈöăþû. 
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû ĆöýĆûýöÿĈû ùöýĄ- þāþ øĄúĄąĆĄøĄúđ. 
ÚûĆüþĈû ĆĉĀþ ăö ÷ûýĄąöćăĄĂ ĆöććĈĄĕăþþ ĄĈ Ćûüĉďþċ 
ĀĆĄĂĄĀ þ úøþüĉďþċćĕ úûĈöāûÿ. ØĄýĂĄüăđ ùāĉ÷ĄĀþû ąĄĆûýđ 
þāþ ĄĈĆđøöăþû ĀĄăûčăĄćĈûÿ.
åûĆûú ýöĂûăĄÿ þāþ ĉúöāûăþûĂ øćąĄĂĄùöĈûāĒăđċ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ øćûùúö þýøāûĀöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ. 
ÞćąĄāĒýĉÿĈû øćąĄĂĄùöĈûāĒăđû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, 
ćąûČþöāĒăĄ ĆûĀĄĂûăúĄøöăăđû úāĕ ēĈĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö. 
ÚĆĉùþû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ĂĄùĉĈ ąĆûúćĈöøāĕĈĒ ĄąöćăĄćĈĒ.
Úāĕ ćăþüûăþĕ ĆþćĀö Ćöăûăþĕ ăĄćþĈû ýöďþĈăđû ĄčĀþ þāþ 
ĄčĀþ ć ÷ĄĀĄøđĂþ ďþĈĀöĂþ.

ØãÞâÖãÞÛ:  ØĄ þý÷ûüöăþû Ćöăûăþĕ ĆöýĆûýöÿĈû 
ĈĄāĒĀĄ ĆûĀĄĂûăúĉûĂđû úāĕ āûýøþÿ ĂöĈûĆþöāđ. (ćĂ. 
Ćöýúûā «çąûČþĊþĀöČþþ») ãû ąđĈöÿĈûćĒ ĆöýĆûýöĈĒ úĆĉùþû 
ĂöĈûĆþöāđ.
æöýĆûýöăþû

åûĆûú ĆöýĆûýöăþûĂ ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ āûýøþĕ ĉćĈöăĄøāûăđ 
ąĆöøþāĒăĄ.
1. ãöąĆöøāĕÿĈû Āö÷ûāĒ Ā Ćûüĉďûÿ ąĄøûĆċăĄćĈþ Āö÷ûāĒăĄùĄ 

ăĄüö ąĄú ąĆĕĂđĂ ĉùāĄĂ. ãû ąđĈöÿĈûćĒ øđąĄāăĕĈĒ ĉùāĄøđû 
ĆöýĆûýđ, ąĄćĀĄāĒĀĉ ēĈĄ ąĆþøûúûĈ Ā ąĄøĆûüúûăþĔ ýöùĄĈĄøĀþ 
þ āûýøþÿ.

2. ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀĉĆĄĀ øĄ øĆûĂĕ Ćö÷ĄĈđ. 
åĆþ ăöüöĈþþ ąĉćĀĄøĄùĄ ĀĉĆĀö ýöùĄĆöûĈćĕ ćøûĈĄúþĄúăđÿ 
þăúþĀöĈĄĆ.

3. åĄćāû ĆöýĆûýöăþĕ þāþ øđĀāĔčûăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈö ĄĈąĉćĈþĈû 
ąĉćĀĄøĉĔ ĀăĄąĀĉ þ ăöüĂþĈû øĄýøĆöĈăđÿ øđĀāĔčöĈûāĒ, čĈĄ÷đ 
ĄĈĀĆđĈĒ ýûø ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö.

åæÞâÛíÖãÞÛ: ØĄ øĆûĂĕ ĆöýĆûýöăþĕ ýöùĄĈĄøĀö ĂĄüûĈ ćāûùĀö 
ćĂûďöĈĒćĕ.
ÚûÿćĈøþĕ ø ćāĉčöû ć÷Ąûø
" Ûćāþ ćĉďûćĈøĉûĈ øûĆĄĕĈăĄćĈĒ ĈĄùĄ, čĈĄ ĆöýĆûýöăăđÿ Āö÷ûāĒ 

ăöċĄúþĈćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ, Ą÷ĕýöĈûāĒăĄ ĉøûúĄĂþĈû Ą÷ 
ēĈĄĂ ĄĈøûĈćĈøûăăĄùĄ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈĒ, ĄćĈöăöøāþøöÿĈû 
ąĆĄČûćć ĆöýĆûýöăþĕ þ ąĆþăþĂöÿĈû ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþû ĂûĆđ 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ

" Øćûùúö ĉ÷ûüúöÿĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ĕøāĕûĈćĕ þ 
ĄćĈöûĈćĕ Ą÷ûćĈĄčûăăđĂ, ąĆûüúû čûĂ ąĆþ÷āþüöĈĒćĕ þ 
ąĆþĀöćöĈĒćĕ Ā ăûĂĉ

" ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀăĄąĀĉ ć÷ĆĄćö, ąĄĀö Ćûüĉďûû 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăû ĄĈĀĆĄûĈćĕ ąĄāăĄćĈĒĔ

" åĆĄøûĆĒĈû ýöĆĕú öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö
" åĆĄøûĆĒĈû ĂöĈûĆþöā þ ûùĄ ĈĄāďþăĉ ćĄùāöćăĄ ĈûċăþčûćĀþĂ 

úöăăđĂ
" Ûćāþ ûćĈĒ ąĄúĄýĆûăþû ĀöćöĈûāĒăĄ ĆöýĆûýöăþĕ ĈĄĀĄøûúĉďûùĄ 

Āö÷ûāĕ, ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆĄøûĆþĈĒ Āö÷ûāûĆûý ø ĉąĄāăĄĂĄčûăăĄÿ 
ćąûČþöāþýþĆĄøöăăĄÿ ĂöćĈûĆćĀĄÿ

ÝÖàáÞãÞØÖãÞÛ áÛÝØÞß
ÙĆĕýĒ þ ąĄćĈĄĆĄăăþû čöćĈþČđ ĂĄùĉĈ ąĆþøĄúþĈĒ Ā ýöĀāþăþøöăþĔ 
āûýøþÿ ąĄćāû ĆöýĆûýöăþĕ
" ãöüĂþĈû þ ĉúûĆüþøöÿĈû ĀĉĆĄĀ Ćöý÷āĄĀþĆĄøĀþ, čĈĄ÷đ øûĆăĉĈĒ 

þăćĈĆĉĂûăĈ ø þćċĄúăĄû ćĄćĈĄĕăþû.
" ÞýøāûĀþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
" Úāĕ ĈĄùĄ čĈĄ÷đ ĄĈĀĆđĈĒ ýûø ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö, ćāûúĉÿĈû 

þāāĔćĈĆþĆĄøöăăĄĂĉ ĄąþćöăþĔ
" åûĆûú ăöčöāĄĂ ăĄøĄùĄ ąĆĄČûććö ĆöýĆûýöăþĕ ĉúöāþĈû ùĆĕýĒ þ 

ąĄćĈĄĆĄăăþû čöćĈþČđ ć āûýøþÿ.
çĄøûĈđ ąĄ ĆöýĆûýöăþĔ
" ãû ąđĈöÿĈûćĒ øđąĄāăĕĈĒ ĉùāĄøđû ĆöýĆûýđ, ąĄćĀĄāĒĀĉ ēĈĄ 

ąĆþøûúûĈ Ā ąĄøĆûüúûăþĔ ýöùĄĈĄøĀþ þ āûýøþÿ.
" Úāĕ ĉøûāþčûăþĕ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ āûýøþÿ ĆöýĆûýöÿĈû čþćĈđÿ 

ĂöĈûĆþöā. åûĆûú ăöčöāĄĂ ĆöýĆûýöăþĕ øđĈþĆöÿĈû ùĆĕýĒ þ 
ąĄćĈĄĆĄăăþû čöćĈþČđ ć ĂöĈûĆþöāö þ āûýøþÿ..

 æÖ×äíÞÛ ÞãçèæéàìÞÞ åä îèÖâåäØàÛ
é÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ ăĄĂþăöāĒăđÿ úþöĂûĈĆ ĂöĈĆþČđ Ćöøûă 
ăĄĂþăöāĒăĄĂĉ ĆöýĂûĆĉ ĎĈöĂąö.

 Öààéâéáõèäæ
ÝöĆĕüöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĈĄāĐĀĄ ø ýöĆĕúăđċ ĉćĈĆĄÿćĈøöċ, 
ĆûĀĄĂûăúĉûĂđċ þýùĄĈĄøþĈûāûĂ. ÝöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, 
ąĆûúĉćĂĄĈĆûăăĄû úāĕ ĄąĆûúûāûăăĄùĄ øþúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø, 
ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ąĄüöąăĄÿ ĄąöćăĄćĈþ ąĆþ þćąĄāĐýĄøöăþþ ûùĄ ć 
úĆĉùþĂþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆöĂþ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ăöćĄć ĈĄāĒĀĄ ćĄ ćąûČþöāĒăĄ ąĆûúăöýăöčûăăđĂþ 
úāĕ ēĈĄùĄ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđĂþ ÷āĄĀöĂþ. ÞćąĄāĐýĄøöăþû úĆĉùþċ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĈĆöøĂöĂ þ ąĄüöĆăĄÿ 
ĄąöćăĄćĈþ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ćøđĎû 50°ç ćăþüöûĈ Ćö÷ĄĈĄćąĄćĄ÷ăĄćĈĒ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø. Þý÷ûùöÿĈû ąĆĄúĄāüþĈûāĒăĄùĄ ăöùĆûøö þāþ 
ąĆĕĂĄùĄ ćĄāăûčăĄùĄ ćøûĈö (ĆþćĀ ąûĆûùĆûøö).
ãû ąĄúøûĆùöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þāþ ăöćĄć øĄýúûÿćĈøþĔ 
Ąùăĕ þāþ ąĄøđĎûăăĄÿ ĈûĂąûĆöĈĉĆđ. ØĄýúûÿćĈøþû Ąùăĕ þāþ 
ĈûĂąûĆöĈĉĆđ øđĎû 265°F (130°C) ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā øýĆđøĉ.
àĄăĈöĀĈđ ąĄúĀāĔčûăþĕ ćûĈûøĄùĄ ąĄĆĈö þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö úûĆüöĈĒ 
čþćĈđĂþ.
Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĄāăĄćĈĒĔ ýöĆĕüöĈĒ ąĄćāû þćąĄāĒýĄøöăþĕ 

ąĆþ÷ĄĆö. åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö, ĀĄĈĄĆđĂ ăû 
ąĄāĒýĄøöāþćĒ ăûĀĄĈĄĆĄû øĆûĂĕ, ûùĄ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ýöĆĕúþĈĒ.
Úāĕ úĄćĈþüûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ øĄýĂĄüăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ąĄćāû ýöĆĕúĀþ ćāûúĉûĈ øđăþĂöĈĒ þý ýöĆĕúăĄùĄ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö.
åĆþ ċĆöăûăþþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ÷Ąāûû 30 úăûÿ:: ëĆöăþĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆû ăþüû 27°C, øúöāþ 
ĄĈ þćĈĄčăþĀĄø øāöüăĄćĈþ ëĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ć ýöĆĕúĄĂ 
ąĆþĂûĆăĄ 30% - 50%. àöüúđû 6 ĂûćĕČûø öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ćāûúĉûĈ 
ýöĆĕüöĈĒ.
ãû øđ÷ĆöćđøöÿĈû þćąĄāĒýĄøöăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ øĂûćĈû ć 
úĄĂöĎăþĂ ĂĉćĄĆĄĂ þ ăû ćüþùöÿĈû þċ. ÚþćĈĆþ÷ĒĔĈĄĆđ ĀĄĂąöăþþ 
Milwaukee ąĆûúāöùöĔĈ øĄććĈöăĄøāûăþû ćĈöĆđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø, 
čĈĄ÷đ ýöďþĈþĈĒ ĄĀĆĉüöĔďĉĔ ćĆûúĉ.
ãû ċĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ øĂûćĈû ć ĂûĈöāāþčûćĀþĂþ 
ąĆûúĂûĈöĂþ øĄ þý÷ûüöăþû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ.
çāûúĉÿĈû øćûĂ þăćĈĆĉĀČþĕĂ ąĄ ýöĆĕúĀû þ ăû ýöĆĕüöÿĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þāþ ăöćĄć øăû ĈûĂąûĆöĈĉĆăĄùĄ úþöąöýĄăö, 
ĉĀöýöăăĄùĄ ø þăćĈĆĉĀČþþ. ãûąĆöøþāĒăöĕ ýöĆĕúĀö þāþ ýöĆĕúĀö 
ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆû, øđċĄúĕďûÿ ýö ąĆûúûāđ ĉĀöýöăăĄùĄ úþöąöýĄăö, 
ĂĄüûĈ ąĄøĆûúþĈĒ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ąĄøđćþĈĒ ĆþćĀ øĄýùĄĆöăþĕ.
Úāĕ ýöĆĕúĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĂĄúûāþ M18 þćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ 
ýöĆĕúăđĂ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ M18. ãû ýöĆĕüöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ úĆĉùþċ 
ćþćĈûĂ.
ãþĀĄùúö ăû øćĀĆđøöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þāþ ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö 
þ ċĆöăþĈû þċ ĈĄāĒĀĄ ø ćĉċþċ ąĄĂûďûăþĕċ. çāûúþĈû, čĈĄ÷đ Ąăþ 
øćûùúö ÷đāþ ćĉċþĂþ.
ÖĀĀöĂĉāĕĈĄĆăöĕ ÷öĈöĆûĕ ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ąĄøĆûüúûăö þ úöĈĒ ĈûčĒ 
ąĄú øĄýúûÿćĈøþûĂ čĆûýĂûĆăđċ ĈûĂąûĆöĈĉĆ þāþ ąĄøđĎûăăĄÿ 
ăöùĆĉýĀþ. Ø ćāĉčöû ĀĄăĈöĀĈö ć öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄÿ ĀþćāĄĈĄÿ 
ăûĂûúāûăăĄ ąĆĄĂĄÿĈû ĂûćĈĄ ĀĄăĈöĀĈö ĂđāĄĂ þ øĄúĄÿ. Ø ćāĉčöû 
ąĄąöúöăþĕ ĀþćāĄĈđ ø ùāöýö ąĆĄĂđøöÿĈû  ùāöýö ø Ĉûčûăþþ 10 
ĂþăĉĈ þ ăûĂûúāûăăĄ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ýö ĂûúþČþăćĀĄÿ ąĄĂĄďĒĔ.
ãû úĄąĉćĀöûĈćĕ ąĄąöúöăþĕ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂûĈöāāþčûćĀþċ 
ąĆûúĂûĈĄø ø öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ĄĈćûĀ ýöĆĕúăĄùĄ ĉćĈĆĄÿćĈøö øĄ 
þý÷ûüöăþû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ.
ãû þćąĄāĒýĉÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þāþ ăöćĄć, ûćāþ Ąăþ 
÷đāþ ąĄøĆûüúûăđ þāþ ĂĄúþĊþČþĆĄøöăđ. åĄøĆûüúûăăđû þāþ 
ĂĄúþĊþČþĆĄøöăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĂĄùĉĈ úûĂĄăćĈĆþĆĄøöĈĒ 
ăûąĆûúćĀöýĉûĂĄû ąĄøûúûăþû, ąĆþøĄúĕďûû Ā ąĄüöĆĉ, øýĆđøĉ þāþ 
ĆþćĀĉ ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂđ.

 èæÖãçåäæèÞæäØàÖ áÞèÞß-Þäããñë ÖààéâéáõèäæäØ
áþĈþÿ-þĄăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ąĆûúąþćöăþĕĂþ 
ýöĀĄăö ĈĆöăćąĄĆĈþĆĉĔĈćĕ ĀöĀ Ąąöćăđû ùĆĉýđ.
èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ēĈþċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø úĄāüăö ĄćĉďûćĈøāĕĈĒćĕ 
ć ćĄ÷āĔúûăþûĂ ĂûćĈăđċ, ăöČþĄăöāĒăđċ þ ĂûüúĉăöĆĄúăđċ 
ąĆûúąþćöăþÿ þ ąĄāĄüûăþÿ.
óĈþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĂĄùĉĈ ąûĆûøĄýþĈĒćĕ ąĄ ĉāþČû ąĄĈĆû÷þĈûāûĂ 
÷ûý úöāĒăûÿĎþċ Ą÷ĕýöĈûāĒćĈø.
åĆþ ĀĄĂĂûĆčûćĀĄÿ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû āþĈþÿ-þĄăăđċ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ēĀćąûúþĈĄĆćĀþĂþ ĀĄĂąöăþĕĂþ úûÿćĈøĉĔĈ 
ąĄāĄüûăþĕ, ĀöćöĔďþûćĕ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀþ Ąąöćăđċ 
ùĆĉýĄø. åĄúùĄĈĄøĀö Ā ĄĈąĆöøĀû þ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö úĄāüăđ 
ąĆĄþýøĄúþĈĒćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ćąûČþöāĒăĄ Ą÷ĉčûăăđĂþ āþČöĂþ. 
ØûćĒ ąĆĄČûćć úĄāüûă ăöċĄúþĈĒćĕ ąĄú ĀĄăĈĆĄāûĂ ćąûČþöāþćĈö.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ćĄ÷āĔúöĈĒ 
ćāûúĉĔďþû ąĉăĀĈđ::
é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ĀĄăĈöĀĈđ ýöďþďûăđ þ þýĄāþĆĄøöăđ øĄ 
þý÷ûüöăþû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ. çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ ăû ćĄćĀĄāĒýăĉā øăĉĈĆþ ĉąöĀĄøĀþ. 
èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ąĄøĆûüúûăăđċ þāþ ąĆĄĈûĀöĔďþċ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ýöąĆûďûăö. Ýö úĄąĄāăþĈûāĒăđĂþ ĉĀöýöăþĕĂþ 
Ą÷ĆöĈþĈûćĒ Ā ćøĄûĂĉ ēĀćąûúþĈĄĆĉ.

 ä×çáéÜÞØÖãÞÛ
åûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ Ćö÷ĄĈ ąĄ ăöćĈĆĄÿĀû, ĄčþćĈĀû 
þāþ ĈûċăþčûćĀĄĂĉ Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ĉćĈĆĄÿćĈøö þýøāûĀþĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû øćĀĆđøöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, ćĐûĂăĉĔ 

öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ.
åĆĄøûĆĒĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ăö ăöāþčþû ăûąĄāöúĄĀ, ĈöĀþċ ĀöĀ ĎĉĂ ąĆþ 
Ćö÷ĄĈû þāþ ýöĀāþăþøöăþû úøþüĉďþċćĕ čöćĈûÿ, ĀĄĈĄĆđû ĂĄùĉĈ 
ĄĀöýđøöĈĒ øāþĕăþû ăö Ćö÷ĄĈĉ ĉćĈĆĄÿćĈøö.
çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ øûăĈþāĕČþĄăăđû ĄĈøûĆćĈþĕ  ĉćĈĆĄÿćĈøö 
÷đāþ øćûùúö čþćĈđĂþ.
ØĄ þý÷ûüöăþû ĈĆöøĂ þ ąĄøĆûüúûăþÿ ăû ąĄùĆĉüöÿĈû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ, 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈĒ þ 
ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄąöúöăþĕ ø ăþċ üþúĀĄćĈþ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈþćĀþ þāþ úĆĉùĄÿ ĉúĄ÷ăđÿ ćąĄćĄ÷ úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ 
ĊþĀćöČþþ þ ąĄúúûĆüĀþ Ą÷Ćö÷öĈđøöûĂĄùĄ þýúûāþĕ ăö 
ĉćĈĄÿčþøĄÿ ąāöĈĊĄĆĂû.
Ø ĉćĈĆĄÿćĈøû ćĄúûĆüþĈćĕ ùþúĆöøāþčûćĀĄû ĂöćāĄ, 
ąĆûúćĈöøāĕĔďûû ĄąöćăĄćĈĒ úāĕ ùĆĉăĈĄøđċ øĄú. 
ãûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂđÿ ćāþø þāþ ăûăöúāûüöďöĕ ĉĈþāþýöČþĕ 
ăöĀöýđøöûĈćĕ ĎĈĆöĊĄĂ.
ÞćąĄāĒýĄøöĈĒ ąĆþ÷ĄĆ ĈĄāĒĀĄ ûćāþ Ąă ăöċĄúþĈćĕ ø ćĄċĆöăăĄćĈþ. 
æûùĉāĕĆăĄû ĈûċĄ÷ćāĉüþøöăþû þ ĄčþćĈĀö Ą÷ûćąûčöĈ 
ąĆĄúĄāüþĈûāĒăđÿ ćĆĄĀ ćāĉü÷đ þ ÷ûýĄąöćăĉĔ ēĀćąāĉöĈöČþĔ.
äćĂĄĈĆþĈû ćøĄÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ăö ăöāþčþû ĈöĀþċ ąĆĄ÷āûĂ, ĀöĀ 
þýāþĎăþÿ ĎĉĂ, ăûćĄĄćăĄćĈĒ þāþ ćČûąāûăþû úøþüĉďþċćĕ 
čöćĈûÿ, ąĄāĄĂĀö úûĈöāûÿ þāþ āĔ÷Ąû úĆĉùĄû ćĄćĈĄĕăþû, ĀĄĈĄĆĄû 
ĂĄüûĈ ąĄøāþĕĈĒ ăö Ćö÷ĄĈĉ þăćĈĆĉĂûăĈö.
ãöċĄúĕďþûćĕ ąĄú ăöąĆĕüûăþûĂ úûĈöāþ ø øûĆċăûÿ čöćĈþ 
ąđāûćĄćö.
Ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ ăû ýöąĉćĀöûĈćĕ þāþ Ćö÷ĄĈöûĈ ăû ø ąĄāăĉĔ 
ĂĄďăĄćĈĒ ąĆþ ąĄāăĄćĈĒĔ ýöĆĕüûăăĄÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄÿ ÷öĈöĆûû, 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆĄþýøûćĈþ ĄčþćĈĀĉ ĀĄăĈöĀĈĄø öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄÿ 
÷öĈöĆûþ. Ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ øćû ĆöøăĄ ăû Ćö÷ĄĈöûĈ úĄāüăđĂ 
Ą÷ĆöýĄĂ, øûĆăþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ þ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉĔ ÷öĈöĆûĔ ø ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ MILWAUKEE úāĕ 
ąĆĄøûúûăþĕ ĆûĂĄăĈö.
ØãÞâÖãÞÛ! íĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ ąĄāĉčûăþĕ ĈĆöøĂđ, øćûùúö 
ĄĈĀāĔčöÿĈû ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ĄĈ ćûĈþ þ þýøāûĀöÿĈû 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þý ýöĆĕúăĄùĄ ĉćĈĆĄÿćĈøö þāþ þăćĈĆĉĂûăĈö 
ąûĆûú øđąĄāăûăþûĂ āĔ÷ĄùĄ ĈûċăþčûćĀĄùĄ Ą÷ćāĉüþøöăþĕ. 
ãþĀĄùúö ăû Ćöý÷þĆöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þāþ 
ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ. Úāĕ áô×ñë øþúĄø ĆûĂĄăĈăđċ Ćö÷ĄĈ 
Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ ø ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ MILWAUKEE.
æûĂĄăĈ
Úāĕ ĆûĂĄăĈö øûĆăþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ þ 
ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø ÷āþüöÿĎþÿ öøĈĄĆþýĄøöăăđÿ ćûĆøþćăđÿ 
ČûăĈĆ. Keep your tool, battery pack and charger in good repair by 
adopting a regular maintenance program. After six months to one 
year, depending on use, return the tool, battery pack and charger to 
a MILWAUKEE service facility for inspection.
ÞãèÛæØÖá ä×çáéÜÞØÖãÞõ
ØûĆăþĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ 
ø ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ MILWAUKEE úāĕ ĆûĂĄăĈö. àöüúđû 
ĎûćĈĒ3úøûăöúČöĈĒ ĂûćĕČûø (ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ ċöĆöĀĈûĆö 
þćąĄāĒýĄøöăþĕ) øĄýøĆöďöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þ 
ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø ćûĆøþćăđÿ ČûăĈĆ MILWAUKEE úāĕ 
ĄćĂĄĈĆö. åĄāĒýĉÿĈûćĒ öĀćûććĉöĆöĂþ þ ýöąöćăđĂþ čöćĈĕĂþ 
Milwaukee. Ø ćāĉčöû øĄýăþĀăĄøûăþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ø ýöĂûăû, 
ĀĄĈĄĆöĕ ăû ÷đāö Ąąþćöăö, Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ ø Ąúþă þý ćûĆøþćăđċ 
ČûăĈĆĄø ąĄ Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄø Milwaukee (ćĂ. 
ćąþćĄĀ ćûĆøþćăđċ ĄĆùöăþýöČþÿ).
åæÞâÛíÖãÞÛ: âĄüûĈ ąĄĈĆû÷ĄøöĈĒćĕ ĉĀöýöĈĒ ăûúûāĔ þ ùĄú 
ąĆĄþýøĄúćĈøö þăćĈĆĉĂûăĈö. óĈþ úöăăđû ĉĀöýöăđ ăö ćûĆþÿăĄĂ 
ăĄĂûĆû ăö ąöćąĄĆĈăĄÿ Ĉö÷āþčĀû þăćĈĆĉĂûăĈö.
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ýöĀöýöă čûĆĈûü þăćĈĆĉĂûăĈö 
ć ĈĆûċĂûĆăđĂ þýĄ÷ĆöüûăþûĂ úûĈöāûÿ. åĄüöāĉÿćĈö, ĉĀöüþĈû 
ăĄĂûĆ þ Ĉþą þăćĈĆĉĂûăĈö þ ýöĀöüþĈû čûĆĈûü ĉ BöĎþċ ĂûćĈăđċ 
öùûăĈĄø þāþ ăûąĄćĆûúćĈøûăăĄ ĉ Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Úāĕ ÷ûýĄąöćăĄÿ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀþ Ăđ ĆûĀĄĂûăúĉûĂ ĉąöĀĄøđøöĈĒ 
ùþúĆöøāþčûćĀþÿ ăöćĄć ø ùûĆĂûĈþčăđÿ, ĂöćāĄćĈĄÿĀþÿ 
ąāöćĈþĀĄøđÿ ąöĀûĈ þ þćąĄāĒýĄøöĈĒ ĄĆþùþăöāĒăĉĔ ĉąöĀĄøĀĉ.
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èþą ÛúăĄúûÿćĈøöďö ċþúĆöøāþčăö ąĄĂąö
åĆĄþýøĄúćĈøûă ăĄĂûĆ 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

ãöąĆûüûăþû ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö 18 V ³
âöĀć. Ćö÷ĄĈăĄ ăöāĕùöăû 700 bar 
åĄāûýûă ĀöąöČþĈûĈ ăö ĆûýûĆøĄöĆö ýö ĂöćāĄ 0,98 l 
âöĀćþĂöāûă ĐùĐā ăö ăöĀĆöÿăþĀö 20°
ãĄĂþăöāûă úû÷þĈ
ãþćĀĄ ăöāĕùöăû 0,30 l/min
ØþćĄĀĄ ăöāĕùöăû 0,16 l/min
HĄĂþăöāăö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû (úøþùöĈûāĕ)  22.000 min -1

HĄĂþăöāăö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû (çĀĄĆĄćĈăö ĀĉĈþĕ)  2.100 min -1

åĆûąĄĆĐčþĈûāăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāăöĈö ćĆûúö ąĆþ ûĀćąāĄöĈöČþĕ - 18 °C ... +50° C
èûùāĄ ÷ûý ĆûýûĆøăö ÷öĈûĆþĕ 5 kg 
èûùāĄ ćĐùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆöĈö EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ M18 HB ...
åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ýö ĎĉĂö: ÞýĂûĆûăþĈû ćĈĄÿăĄćĈþ ćö ąĄāĉčûăþ ćĐĄ÷ĆöýăĄ EN 
62841-1. äČûăûăĄĈĄ ć A ăþøĄ ăö ĎĉĂö ăö ĉĆûúö û ćĐĄĈøûĈăĄ::
ãþøĄ ăö ýøĉĀĄøö ĂĄďăĄćĈ / ãûćþùĉĆăĄćĈ K
æöøăþďû ăö ĂĄďăĄćĈĈö ăö ýøĉĀö /  ãûćþùĉĆăĄćĈ K
Úö ćû ăĄćþ ąĆûúąöýăĄ ćĆûúćĈøĄ ýö ćāĉċö!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

ØãÞâÖãÞÛ åĄćĄčûăþĈû ø ăöćĈĄĕďþĕ þăĊĄĆĂöČþĄăûă 
āþćĈ ăþøö ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ćö þýĂûĆûăþ ø 
ćĐĄĈøûĈćĈøþû ćĐć ćĈöăúöĆĈþýþĆöăĄ þýąþĈøöăû, ąĆûúĄćĈöøûăĄ 
ø EN 62841, þ ĂĄùöĈ úö ćû þýąĄāýøöĈ ýö ćĆöøăĕøöăû ăö ûúþă 
þăćĈĆĉĂûăĈ ć úĆĉù. èû ĂĄüû ćĐďĄ ĈöĀö úö ćû þýąĄāýøöĈ þ ýö 
ąĆûúøöĆþĈûāăö ĄČûăĀö ăö þýāöùöăûĈĄ ăö øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ.
ÚûĀāöĆþĆöăþĈû ăþøö ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ćû 
ĄĈăöćĕĈ ýö ĄćăĄøăþĈû ąĆþāĄüûăþĕ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. ÖĀĄ Ą÷öčû 
þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ćû þýąĄāýøö ýö úĆĉùþ ąĆþāĄüûăþĕ, ć úĆĉùþ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ þāþ ăû ćû ąĄúúĐĆüö úĄ÷Ćû, ăþøöĈö ăö øþ÷ĆöČþþ 
þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ĂĄùöĈ úö ćö Ćöýāþčăþ. èĄøö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ 
úö ąĄøþĎþ ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ ýö 
Ą÷ďöĈö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈöĈö.
åĆþ ĄČûăĀö ăö ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö 
øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂ ćāûúøö ćĐďĄ ĈöĀö úö ćû øýûĂû ąĆûúøþú 
øĆûĂûĈĄ, ąĆûý ĀĄûĈĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ û þýĀāĔčûă þāþ ąĆûý ĀĄûĈĄ 
û øĀāĔčûă, ăĄ ăû ćû þýąĄāýøö. èĄøö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö 
ąĄăþüþ ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ ýö Ą÷ďöĈö 
ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈöĈö.
äąĆûúûāûĈû úĄąĐāăþĈûāăþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö ýöďþĈö ăö 
ĄąûĆöĈĄĆö ĄĈ øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö øþ÷ĆöČþþĈû þ/þāþ ĎĉĂö, ĀöĈĄ 
ăöąĆþĂûĆ ąĄúúĆĐüĀö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĈö, 
ąĄúúĐĆüöăûĈĄ ăö ĈĄąāþăöĈö ăö ĆĐČûĈû þ ĄĆùöăþýöČþĕĈö ăö 
Ćö÷ĄĈöĈö.
ÝöąöýûĈû Ĉûýþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö 
÷Đúûďþ ćąĆöøĀþ.

 ØãÞâÖãÞÛ åĆĄčûĈûĈû øćþčĀþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ, 
þăćĈĆĉĀČþþ, þýĄ÷ĆöüûăþĕĈö þ ĈûċăþčûćĀþĈû úöăăþ, ĀĄþĈĄ 
ąĄāĉčöøöĈû ć ĉĆûúö. ÖĀĄ ăû ćąöýøöĈû ćāûúăþĈû ĉĀöýöăþĕ, ĈĄøö 
ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ, ąĄüöĆ þ/þāþ ĈûüĀþ ăöĆöăĕøöăþĕ.
ÝöąöýûĈû Ĉûýþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö 
÷Đúûďþ ćąĆöøĀþ.

Oil now Oil now
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Oil now Oil now
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1  àöąöčĀö ýö ąĆöċ 2  3/8< çĐûúþăþĈûā

3  àĄăĈĆĄāûă øûăĈþā

4  åĆĐćĈûă ć ĀĉĀö

5  åĆûøĀāĔčøöĈûā ýö 
ýöĀāĔčøöăû/ĄĈĀāĔčøöăû ăö 
ąĉćĀĄøþĕ ĀāĔč

6  çąĉćĐĀ

7  æĐĀĄċøöĈĀö

8  àöąöčĀö ýö ąĐāăûăû ăö 
ĂöćāĄ

9  åĆĄýĄĆûČ ýö ăþøĄĈĄ ăö 
ĂöćāĄĈĄ

 çåÛìÞÖáãÞ éàÖÝÖãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè
ëþúĆöøāþčăþĈû ąĄĂąþ, ąĆĄþýøûúûăþ ĄĈ Techtronic Industries 
GmbH, ćö ąĆûúăöýăöčûăþ ýö ąĄāýøöăû ć ùāöøþ ýö ĀĆþĂąøöăû, 
Ćĕýöăû þ ďöĂąĄøöăû. çąĄĆûú ĈĄøö ĀĄăĀĆûĈăĄ ąĆþāĄüûăþû 
Ĉû ăû ćö Ą÷ĄĆĉúøöăþ ćĐć ćþćĈûĂö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ć Ăöćāûă 
ăûøĐýøĆöĈûă Āāöąöă.
åĄĆöúþ Ĉöýþ ąĆþčþăö þýąĄāýøöăûĈĄ þĂ ýö Ćöýāþčăþ ĄĈ 
ąĆûúøþúûăþĈû Čûāþ (ăöąĆþĂûĆ ć ċþúĆöøāþčăþ ĀĆþĀĄøû, 
ąĄøúþùöďþ ćþćĈûĂþ þ úĆ. ąĄúĄ÷ăþ) ĂĄüû úö ÷Đúû ĄąöćăĄ þ ĂĄüû 
úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ ăö ĄąûĆöĈĄĆö.
Techtronic Industries GmbH ăû ăĄćþ ăþĀöĀøö ĄĈùĄøĄĆăĄćĈ, öĀĄ 
ċþúĆöøāþčăþĈû ąĄĂąþ, ĀĄþĈĄ ąĆĄþýøûüúö, ćû þýąĄāýøöĈ ýö Čûāþ, 
Ćöýāþčăþ ĄĈ ĀĆþĂąøöăû, Ćĕýöăû þ ďöĂąĄøöăû.
ãû ąĄøþĎöøöÿĈû ăöāĕùöăûĈĄ, öĀĄ ąĄĂąöĈö ăû û ćøĐĆýöăö ĀĐĂ 
ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč þ ùāöøöĈö, ĈĐÿ ĀöĈĄ ĈĄøö ĂĄüû úö ąĄøĆûúþ 
÷ĐĆýþĕ ćĐûúþăþĈûā þ úö ąĆþčþăþ Ĉûč ăö ĂöćāĄ.
ÙĐøĀöøþĈû ĂöĆĀĉčþ ýö øþćĄĀĄ ăöāĕùöăû ćö ąĄúāĄüûăþ ăö 
ûćĈûćĈøûă ąĆĄČûć ăö ćĈöĆûûăû, ö ĈĄøö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
ąĄăþüöøöăû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāăĄćĈĈö, ĀĄûĈĄ ĄĈ ćøĄĕ ćĈĆöăö ĂĄüû 
úö ąĆûúćĈöøāĕøö ąĄĈûăČþöāăö ýöąāöċö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈĈö ăö 
ĄąûĆöĈĄĆö. åĄĆöúþ ĈĄøö üþøĄĈĐĈ ăö Ĉûýþ ĂöĆĀĉčþ û ĄùĆöăþčûă. 
Ýö úö ùöĆöăĈþĆö ÷ûýĄąöćăöĈö ĉąĄĈĆû÷ö ăö ćøĄþĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ, 
Techtronic Industries GmbH ąĆûąĄĆĐčøö ċþúĆöøāþčăþĈû 
ĂöĆĀĉčþ úö ÷Đúö ąĄúĂûăĕăþ ĆûúĄøăĄ ćĐùāöćăĄ ĉĀöýöăþĕĈö ăö 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ, úĄĆþ ąĄ Ĉĕċ úö ăĕĂö øþúþĂþ ďûĈþ.
ÚĆĐüĈû ąĄĂąöĈö þ ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč úöāûčû ĄĈ ĄĈĀĆþĈ ĄùĐă þ 
þýĈĄčăþČþ ăö ĈĄąāþăö ăöú 70°C.
åĆûúþ úö þýąĄāýøöĈû ąĄĂąöĈö, øþăöùþ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ýúĆöøþăöĈö 
ăö ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč þ ăö ÷ĐĆýþĈû ćĐûúþăþĈûāþ, ĀöĈĄ ćû 
ĉøûĆĕøöĈû, čû ąĄ Ĉĕċ ăĕĂö Ąüĉāøöăþĕ, ąĆĄĆûýþ, úûĊĄĆĂöČþþ þ 
ąĄúĉøöăþĕ.
êö÷ĆþčăĄ ĂĄăĈþĆöăþĈû ąĆûúąöýþĈûāþ ĈĆĕ÷øö úö ćö ąĄćĈöøûăþ 
ăö ĂĕćĈĄĈĄ ćþ ø úøöĈö ĀĆöĕ ăö ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč. ãû úĄĀĄćøöÿĈû 
ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč, ĀĄùöĈĄ û ąĄú ăöāĕùöăû.
àĄùöĈĄ þýąĄāýøöĈû ąĄĂąöĈö, ùĐøĀöøþĕĈ ĂöĆĀĉč ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû 

 çÞâØäáñ

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçèò!

ØãÞâÖãÞÛ! äąöćăĄćĈĒ ąĄĆöüûăþĕ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ 
ĈĄĀĄĂ

åĄüöāĉÿćĈö, øăþĂöĈûāĒăĄ ąĆĄčĈþĈû þăćĈĆĉĀČþĔ ąĄ 
þćąĄāĒýĄøöăþĔ ąûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ ĄąûĆöČþÿ ć 
þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

ØđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.

ÞćąĄāĒýĉÿĈû ăöĉĎăþĀþ!

åĆþ Ćö÷ĄĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ øćûùúö ăöúûøöÿĈû 
ýöďþĈăđû ĄčĀþ.

åĄúöčö Ăöćāö, ØëäÚ (äèàæñèä)

åĄúöčö Ăöćāö, ØñëäÚ (ÝÖàæñèä)

æöý÷āĄĀþĆĄøöăĄ

Ýö÷āĄĀþĆĄøöăĄ

96

ÙöĆöăĈþĆĄøöăăđÿ ĉĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄÿ ĂĄďăĄćĈþ, 
ĉĀöýöăăđÿ ăö ēĈĄÿ ēĈþĀûĈĀû, ćĄćĈöøāĕûĈ 96 ú×.

ÚûĆüþĈû ĆĉĀþ ĀöĀ ĂĄüăĄ úöāĒĎû ĄĈ úøþüĉďþċćĕ 
čöćĈûÿ. åöāĒČđ ĂĄùĉĈ ąĄąöćĈĒ ø ĂûċöăþýĂ, čĈĄ 
ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā þċ ĈĆöøĂû þāþ öĂąĉĈöČþþ.

åĆþăöúāûüăĄćĈþ - B ćĈöăúöĆĈăĉĔ ĀĄĂąāûĀĈöČþĔ ăû 
øċĄúþĈ, ąĄćĈöøāĕûĈćĕ ø ĀöčûćĈøû úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.

ãû øđ÷ĆöćđøöÿĈû ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, 
ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 
øĂûćĈû ć ăûĄĈćĄĆĈþĆĄøöăăđĂþ ÷đĈĄøđĂþ 
ĄĈċĄúöĂþ. äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, ö ĈöĀüû 
ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 
úĄāüăđ ÷đĈĒ ĉĈþāþýþĆĄøöăđ ĄĈúûāĒăĄ. 
äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ, öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þ þćĈĄčăþĀþ 
ćøûĈö ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ þýøāûčĒ þý 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ. Ýö úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ þăĊĄĆĂöČþûÿ 
ąĄ ĉĈþāþýöČþþ þ ć÷ĄĆĉ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ ø ĂûćĈăđû 
ĂĉăþČþąöāĒăđû ĄĆùöăđ þāþ ø ĆĄýăþčăđÿ Ăöùöýþă. 
ãĄĆĂöĈþøăđû ĈĆû÷Ąøöăþĕ ø ăûĀĄĈĄĆđċ ĆûùþĄăöċ 
ĂĄùĉĈ Ą÷ĕýđøöĈĒ ĆĄýăþčăđû Ăöùöýþăđ ÷ûćąāöĈăĄ 
ĉĈþāþýþĆĄøöĈĒ ĄĈĆö÷ĄĈöøĎûû ēāûĀĈĆþčûćĀĄû þ 
ēāûĀĈĆĄăăĄû Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû, ö ĈöĀüû ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþû 
÷öĈöĆûþ. åĄøĈĄĆăĄû þćąĄāĒýĄøöăþû þ ąûĆûĆö÷ĄĈĀö 
ĄĈĆö÷ĄĈöøĎþċ ÷öĈöĆûÿ, ö ĈöĀüû ćĈöĆĄùĄ 
ēāûĀĈĆĄăăĄùĄ þ ēāûĀĈĆþčûćĀĄùĄ Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
ąĄýøĄāĕûĈ ćăþýþĈĒ ąĄĈĆû÷ăĄćĈĒ ø ćđĆĒûøđċ 
ĆûćĉĆćöċ. äĈĆö÷ĄĈöøĎþû ÷öĈöĆûþ ćĄúûĆüöĈ ćĆûúþ 
ąĆĄčûùĄ āþĈþÿ, ö ēāûĀĈĆĄăăĄû þ ēāûĀĈĆþčûćĀĄû 
Ą÷ĄĆĉúĄøöăþû 4 Čûăăđû ąûĆûĆö÷öĈđøöûĂđû 
ĂöĈûĆþöāđ. äúăöĀĄ ąĆþ ăûăöúāûüöďûÿ ĉĈþāþýöČþþ 
úöăăđû ĀĄĂąĄăûăĈđ ĂĄùĉĈ ăöăûćĈþ øĆûú 
ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúû þ ýúĄĆĄøĒĔ čûāĄøûĀö. éúöāþĈû 
ĀĄăĊþúûăČþöāĒăĉĔ þăĊĄĆĂöČþĔ ć Ą÷ĄĆĉúĄøöăþĕ 
ąĆþ ûû ăöāþčþþ.

V ãöąĆĕüûăþû

åĄćĈĄĕăăđÿ ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

×ĆþĈöăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

éĀĆöþăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

ÛøĆĄöýþöĈćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

 ×ĐāùöĆćĀþ  PĉććĀþÿ 
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ąĆûúąöýăþ Ąčþāö. ãĄćûăûĈĄ ăö āþčăþ ąĆûúąöýăþ ćĆûúćĈøö 
ĀöĈĄ úþċöĈûāăö ĂöćĀö, Ą÷ûýĄąöćþĈûāăþ Ą÷ĉøĀþ ćĐć ćĈö÷þāûă 
ùĆöÿĊûĆ, ýöďþĈăö ĀöćĀö þāþ ćĆûúćĈøö ýö ýöďþĈö ăö ćāĉċö 
(öăĈþĊĄăþ), ăöĂöāĕøö ĆþćĀö ĄĈ ĈĆöøĂþ.
ãû ćû ăöĀāĕăöÿĈû ąĆûĀöāûăĄ ĂăĄùĄ ăöąĆûú þ ąöýûĈû 
ĆöøăĄøûćþû ąĄ øćĕĀĄ øĆûĂû. èĄøö ąĄýøĄāĕøö ąĄ-úĄ÷ĐĆ ĀĄăĈĆĄā 
ăö ąĄĂąöĈö ø ăûąĆûúøþúûăþ ćþĈĉöČþþ.
ä÷āþčöÿĈû ćû ąĄ ąĄúċĄúĕď ăöčþă. ãû ăĄćûĈû ĎþĆĄĀþ úĆûċþ 
þāþ ÷þüĉĈö. ÚĆĐüĈû ĀĄćöĈö, úĆûċþĈû þ ĆĐĀöøþČþĈû ćþ úöāûč 
ĄĈ úøþüûďþĈû ćû čöćĈþ.  îþĆĄĀþ úĆûċþ, ÷þüĉĈö þāþ úĐāùö ĀĄćö 
ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ýöċøöăöĈþ ĄĈ úøþüûďþĈû ćû čöćĈþ.
ãû ąĄýøĄāĕøöÿĈû ăö ĆĉĈþăöĈö, ąĆþúĄ÷þĈö ĄĈ čûćĈĄĈĄ 
þýąĄāýøöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈþ, úö Øþ ăöąĆöøþ ăûøăþĂöĈûāăĄ þ 
ąĄĆöúþ ĈĄøö úö ąĆûăû÷ĆûùăûĈû ąĆþăČþąþĈû ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ 
ăö þăćĈĆĉĂûăĈþĈû. ÛúăĄ ăûøăþĂöĈûāăĄ úûÿćĈøþû ĂĄüû úö 
ąĆþčþăþ ĈûüĀö ĈĆöøĂö ýö čöćĈþ ĄĈ ćûĀĉăúöĈö.

 çåÛìÞêÞíãÞ ÞãçèæéàìÞÞ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè ÝÖ 
ëÞÚæÖØáÞíãÞ åäâåÞ
" ØãÞâÖãÞÛ åĆĄøûĆĕøöÿĈû ąĄĂąöĈö, ĂöĆĀĉčþĈû, 
ćĐûúþăþĈûāþĈû þ ùöĆăþĈĉĆþĈû ýö þýăĄćøöăû þ ąĄøĆûúþ. 
åĄúĂûăĕÿĈû þýăĄćûăþĈû, ąĄøĆûúûăþĈû þ āþąćøöďþĈû 
ĀĄĂąĄăûăĈþ ć ąĄćĄčûăþĈû ĄĈ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ĆûýûĆøăþ 
čöćĈþ. ÞýăĄćûăþĈû þ ąĄøĆûúûăþĈû ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄùöĈ úö 
ąöúăöĈ þ ĈöĀö úö ąĆþčþăĕĈ ăöĆöăĕøöăû. ãûćąöýøöăûĈĄ 
ăö ĈĄøö ąĆûúĉąĆûüúûăþû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ 
ăöĆöăĕøöăþĕ þāþ ćĂĐĆĈ.

" éøûĆûĈû ćû, čû ąĄĂąöĈö û ø üûāöăþĕ ĆûüþĂ ăö Ćö÷ĄĈö, 
ąĆûúþ úö ĕ þýąĄāýøöĈû.

" ãû ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ýö ĈûčĄøû ć ĆĐĀö. âöćāĄĈĄ ąĄú øþćĄĀĄĈĄ 
ăöāĕùöăû ĂĄüû āûćăĄ úö ąĆĄ÷þû ĀĄüöĈö þ úö ąĆþčþăþ 
ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ, ùöăùĆûăö þāþ ćĂĐĆĈ. Ø ćāĉčöÿ ăö 
ăöĆöăĕøöăû ăûýö÷öøăĄ ąĄĈĐĆćûĈû ĂûúþČþăćĀö ąĄĂĄď ýö 
ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ĂöćāĄĈĄ. 

" åĆĄøûĆĕøöÿĈû úöāþ ăöĀāĄăĐĈ ăö ąĄĂąöĈö û ąĄú ĂöĀćþĂöāăþĕ 
úĄąĉćĈþĂ. 

" åĆûúþ Ą÷ćāĉüøöăû þýąĉćăûĈû ăöāĕùöăûĈĄ ăö 
ċþúĆöøāþčăöĈö ćþćĈûĂö, ĀöĈĄ ćøĐĆüûĈû þāþ ĆöýĀöčþĈû 
ĂöĆĀĉčö þāþ úĆĉùþĈû ċþúĆöøāþčăþ ćøĐĆýøöďþ 
ĀĄĂąĄăûăĈþ: Øþăöùþ ăöĈþćĀöÿĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĆĐčăĄ 
þýąĉćĀöăû ąĆûúøöĆþĈûāăĄ.

" ãĄćûĈû ýöďþĈăþ Ąčþāö, ĀĄùöĈĄ Ćö÷ĄĈþĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈö 
þāþ ùĄ Ą÷ćāĉüøöĈû. åĆþ āþąćö ăö ýöďþĈăþ Ąčþāö āûĈĕďþĈû 
ĄĈāĄĂĀþ þāþ ąĆĐćĀþ ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ ĂĄùöĈ úö ąĆþčþăĕĈ 
ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ ăö ĄčþĈû.

" ÞýąĄāýøöÿĈû ûúþăćĈøûăĄ ĂöĆĀĉčþ þ úĆĉùþ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ, ĀĄþĈĄ þĂöĈ ûúþăþčăĄ úûÿćĈøþû þ 
ăĄĂþăöāăþ ąĄĀöýöĈûāþ ĄĈ 10 000 psi (700 bar) þāþ ąĄøûčû. 

" Ýö ăöÿ-úĄ÷Ćþ ĆûýĉāĈöĈþ, þýąĄāýøöÿĈû ĂöĆĀĉčþ, ĀĄþĈĄ ćö 
ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ăöąĐāăûăþ ć ĂöćāĄ. ÖĀĄ ĂöĆĀĉčþĈû ăû ćö 
ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ăöąĐāăûăþ, Ą÷ûýøĐýúĉĎûĈû ćþćĈûĂöĈö ąĆûúþ 
Ćö÷ĄĈö.

" ãþĀĄùö ăû øĀāĔčøöÿĈû ąĄĂąöĈö, ÷ûý úö û ąĄćĈöøûă ĂöĆĀĉč 
þāþ úĆĉùĄ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþû.

" çāûúøöÿĈû ĉĀöýöăþĕĈö ø ĆĐĀĄøĄúćĈøĄĈĄ ýö ąĄāýøöăû 
ăö ćĐĄĈøûĈăþĈû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ. åĄāýøöăû ąĄ Ćöýāþčûă 
ăöčþă ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ąĄøĆûúö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö, ăö 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþĈû þāþ ăö Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. 

" ä÷ûýøĐýúĉĎûĈû ćþćĈûĂöĈö, öĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ.
åĆûúþ úö ăöćĈĆĄÿøöĈû, ąĄčþćĈøöĈû þ þýøĐĆĎøöĈû úûÿăĄćĈþ ąĄ 
ąĄúúĆĐüĀöĈö ăö ĉĆûúö, þýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
ÞýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö, ÷öĈûĆþĕĈö þ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ćöĂĄ öĀĄ 
ćö ø ąûĆĊûĀĈăĄ ĈûċăþčûćĀĄ ćĐćĈĄĕăþû. 
äĈćĈĆöăûĈû ąĄøĆûúþĈû ăûýö÷öøăĄ ø ĄĈĄĆþýþĆöă ćąûČþöāþýþĆöă 
ćûĆøþý.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ăöĆöăĕøöăþĕ þ ďûĈþ, ăû úĄąĉćĀöÿĈû ćāĉčöÿăĄĈĄ 
ćĈöĆĈþĆöăû ăö ĉĆûúö.
äĈćĈĆöăûĈû øćþčĀþ þăćĈĆĉĂûăĈþ þ ĀāĔčĄøû ýö ăöćĈĆĄÿĀö, ąĆûúþ 
úö þýøĐĆĎþĈû ĄąûĆöČþĕĈö.
ãû Ćö÷ĄĈûĈû øĐĆċĉ úûĈöÿāþ ąĄú ûā. ăöąĆûüûăþû. éĆûúĐĈ ãÛ û 
þýĄāþĆöă.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ąĄüöĆ, ăöĆöăĕøöăþĕ 
þ ąĄøĆûüúöăû ăö ĉĆûúö, ąĆûúþýøþĀöăþ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, 
ăû ąĄĈöąĕÿĈû ĉĆûúö, ÷öĈûĆþĕĈö þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ 

ø ĈûčăĄćĈþ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄąöúöăûĈĄ ăö ĈûčăĄćĈþ ø Ĉĕċ. 
àĄĆĄýþĆöďþ þāþ ûāûĀĈĆĄąĆĄøĄúþĂþ ĈûčăĄćĈþ ĀöĈĄ ćĄāûăö 
øĄúö, ăĕĀĄþ ąĆĄĂþĎāûăþ ċþĂþĀöāþ, þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö 
þāþ ąĆĄúĉĀĈþ, ćĐúĐĆüöďþ þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö, ĂĄùöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀöĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
çąöýøöÿĈû ćĈĆþĀĈăĄ øĆûĂûĈĄ ýö þ þăĈûĆøöāþĈû ăö ąĄúúĆĐüĀö.
ãû ĄĈøöĆĕÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ùþ 
ćĐċĆöăĕøöÿĈû ćöĂĄ ø ćĉċþ ąĄĂûďûăþĕ. åöýûĈû ùþ ĄĈ øāöùö.
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 úö ćû ýöĆûüúöĈ ćöĂĄ ćĐć 
ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 laden. ãû þýąĄāýøöÿĈû 
÷öĈûĆþþ ĄĈ úĆĉùþ ćþćĈûĂþ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ăöĆöăĕøöăû þ ąĄøĆûúö, ăþĀĄùö ăû ąĄĈöąĕÿĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈö, ćĂûăĕûĂöĈö ÷öĈûĆþĕ þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ø ĈûčăĄćĈ þ ăû 
ąĄýøĄāĕøöÿĈû ąĆĄăþĀøöăûĈĄ ăö ĈûčăĄćĈ ø Ĉĕċ.
" ØãÞâÖãÞÛ Ýö úö ćû ăöĂöāþ ĆþćĀĐĈ ĄĈ ąāöĂøöăû ăö 
úĐùö, ĈĄĀĄø ĉúöĆ þ ĂöĈûĆþöāăþ ďûĈþ, ĀĄùöĈĄ û øĐýĂĄüăĄ, 
Ćö÷ĄĈûĈû ąĄ āþăþþ ÷ûý ăöąĆûüûăþû. ÞăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ăû û 
þýĄāþĆöă. ÖĀĄ ćû ăöāöùö Ćö÷ĄĈö ąĄ āþăþþ ąĄú ăöąĆûüûăþû, 
ąĐĆøĄ ćû ĉøûĆûĈû, čû ćö øýûĈþ øćþčĀþ ąĄúċĄúĕďþ 
ąĆûúąöýăþ ĂûĆĀþ, øĀāĔčþĈûāăĄ ćĐúĐĆüöďþĈû ćû ø NFPA 
70E.

" ÖĀĄ ĂöĆĀĉčĐĈ þ öĀćûćĄöĆĐĈ ýöąöýĕĈ ăöāĕùöăûĈĄ ćþ, ćāûú 
ĀöĈĄ ąĄĂąöĈö û ĄćøĄ÷Ąúþāö ăöāĕùöăûĈĄ (čĆûý ĆĐčăĄ 
Ą÷ûýøĐýúĉĎöøöăû þāþ ø ĀĆöĕ ăö ĄąûĆöČþĕĈö), ĄćøĄ÷ĄúûĈû 
ăöāĕùöăûĈĄ ćĐùāöćăĄ ąĆûąĄĆĐĀþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ăö 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ þ ćĂûăûĈû ĂöĆĀĉčö þ ćĐûúþăþĈûāþĈû ăö 
úþćĈöăČþĄăăöĈö ąĄĂąö.

" ÖĀĄ ćû þýąĄāýøö ć ĆûĂĐĀ, ăû ąĆûøþĎöøöÿĈû ĂöĀćþĂöāăþĕ 
ĀöąöČþĈûĈ, ĄĈ÷ûāĕýöă ăö ûĈþĀûĈö ăö ĆûĂĐĀö. àĄùöĈĄ þý÷þĆöĈû 
ąĄúċĄúĕďöĈö ćþćĈûĂö ĄĈ ĆûĂĐČþ, øþăöùþ ĄąĆûúûāĕÿĈû ĈûùāĄĈĄ 
ăö ąĆĄúĉĀĈö ýöûúăĄ ć øćþčĀþ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ. åĆûøþĎöøöăûĈĄ 
ăö ĂöĀćþĂöāăþĕ ĀöąöČþĈûĈ ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ 
ăöĆöăĕøöăþĕ. åĆĄøûĆûĈû ĈûùāĄĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ ÷öĈûĆþĕĈö 
ø ćąûČþĊþĀöČþþĈû.

" ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ ć ûăûĆùĄąĄùāĐďöďþ ĆûĂĐČþ. ØĐüûĈöĈö, 
ĆûĂĐČþĈû þāþ øûĆþùþĈû ĂĄùöĈ úö ćû ćĀĐćöĈ þ úö ąĆþčþăĕĈ 
ąĄøĆûúö. ãû þýąĄāýøöÿĈû ć Ą÷ĈûùăöĈ úĄĀĆöÿ ĆûĂĐĀ.

" ĄāĄøĄ ĄĈ ÷Ąþ ăö ĄāĄøăö ĄćăĄøö,
" ĀøöĆČĄø ąĆöċ ĄĈ Ĉĉċāþ, ČþĂûăĈ þ úĆĉùþ ýþúöĆćĀþ ąĆĄúĉĀĈþ, 

ĀöĀĈĄ þ
" öĆćûăþĀ þ ċĆĄĂ ĄĈ Ą÷Ćö÷ĄĈûă ć ċþĂþĀöāþ úĐĆøûă ĂöĈûĆþöā.
æþćĀĐĈ ýö Øöć ĄĈ þýāöùöăû ăö øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö Ĉûýþ ċþĂþĀöāþ 
øöĆþĆö ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ čûćĈĄĈöĈö ăö øĐĆĎûăû ăö ĈöĀĐø Ĉþą 
Ćö÷ĄĈö. Ýö úö ăöĂöāþĈû þýāöùöăûĈĄ ćþ ăö øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö Ĉûýþ 
ċþĂþĀöāþ, Ćö÷ĄĈûĈû ăö úĄ÷Ćû ąĆĄøûĈĆûăþ ĂûćĈö, þýąĄāýøöÿĈû 
ĄúĄ÷Ćûăþ ćĆûúćĈøö ýö ýöďþĈö, ĀöĈĄ ăöąĆþĂûĆ ĂöćĀþ ýö ąĆöċ, 
ĀĄþĈĄ ćö ćąûČþöāăĄ ąĆĄûĀĈþĆöăþ úö ĊþāĈĆþĆöĈ ĂþĀĆĄćĀĄąþčăþ 
čöćĈþČþ.
Øþăöùþ ąĆĄĕøĕøöÿĈû ýúĆöø ĆöýĉĂ þ ÷ĐúûĈû øăþĂöĈûāăþ, 
ĀĄùöĈĄ þýąĄāýøöĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ. ãûøĐýĂĄüăĄ û úö ćû 
ąĆûúøþúþ øćĕĀö ćþĈĉöČþĕ, ĀĄĕĈĄ ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ Ąąöćăþ 
ąĄćāûúćĈøþĕ. ãû þýąĄāýøöÿĈû ĈĄýþ þăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĄ ăû 
Ćöý÷þĆöĈû ăöćĈĄĕďþĈû ĉĀöýöăþĕ ýö ûĀćąāĄöĈöČþĕ þāþ Øþ ćû 
ćĈĆĉøö, čû ýöúöčöĈö û ĄĈøĐú ØöĎþĈû ćąĄćĄ÷ăĄćĈþ; ćøĐĆüûĈû 
ćû ć >ÞăćĈĆĉĂûăĈþ Milwaukee< þāþ Ą÷ĉčûă ąĆĄĊûćþĄăöāþćĈ ýö 
úĄąĐāăþĈûāăö þăĊĄĆĂöČþĕ þ Ą÷ĉčûăþû.
ãû ćøöāĕÿĈû ûĈþĀûĈþĈû þ ĈþąĄøþĈû Ĉö÷ûāĀþ. èûýþ Ĉö÷ûāĀþ 
ćĐúĐĆüöĈ øöüăö þăĊĄĆĂöČþĕ. ÖĀĄ ĉĀöýöĈûāăþĈû Ĉö÷ûāĀþ øûčû 
ăû ćö čûĈāþøþ þāþ āþąćøöĈ, ćøĐĆüûĈû ćû ć ĀāþûăĈćĀþĕ ćûĆøþý ăö 
MILWAUKEE, ýö úö ąĄāĉčþĈû ÷ûýąāöĈăþ ĆûýûĆøăþ Ĉö÷ûāĀþ.

ÚäåðáãÞèÛáãÞ éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ Þ  ×ÛÝäåÖçãäçè
" ãû ýöúûÿćĈøöÿĈû ąĆþăĉúþĈûāăĄ ąĄĂąöĈö. ÞýąĄāýøöÿĈû 
ąĆöøþāăöĈö ąĄĂąö ýö ØöĎûĈĄ ąĆþāĄüûăþû. åĆöøþāăöĈö 
ąĄĂąö ďû ćøĐĆĎþ Ćö÷ĄĈöĈö ąĄ-úĄ÷Ćû þ ąĄ-÷ûýĄąöćăĄ ąĆþ 
ćĀĄĆĄćĈĈö, ýö ĀĄĕĈĄ û ąĆĄûĀĈþĆöăö

" Øþăöùþ þýøöüúöÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ øćûĀþ ąĐĈ, 
ĀĄùöĈĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ăû ćû þýąĄāýøö. Øþăöùþ ĄĈćĈĆöăĕøöÿĈû 
÷öĈûĆþĕĈö ĄĈ ąĄĂąöĈö ąĆûúþ úö þýøĐĆĎøöĈû ĀöĀøþĈĄ þ úö û 
ăöćĈĆĄÿĀþ, ćĂĕăö ăö öĀćûćĄöĆþ þāþ ćĐċĆöăûăþû ăö ĉĆûúö. 
èöĀþøö ąĆûøöăĈþøăþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ăöĂöāĕøöĈ ĆþćĀö 
ĄĈ ćāĉčöÿăĄ ćĈöĆĈþĆöăû ăö ĉĆûúö.

" çĐċĆöăĕøöÿĈû ăûĆö÷ĄĈûďöĈö ąĄĂąö ăö ĂĕćĈĄ, ăûúĄćĈĐąăĄ 
ýö úûČö þ ăû ąĄýøĄāĕøöÿĈû ăö ċĄĆö, ĀĄþĈĄ ăû ćö ýöąĄýăöĈþ 
ć ąĄĂąöĈö þāþ Ĉûýþ þăćĈĆĉĀČþþ, úö Ćö÷ĄĈĕĈ ć ăûĕ. åĄĂąþĈû 

ĆöýøþĈ þ ĄąĐăöĈ. åĆûúþ úö ĆöýĀöčþĈû ùĐøĀöøþĕ ĂöĆĀĉč, ćû 
ĉøûĆûĈû, čû ąāĉăüûĆĐĈ ăö ùāöøöĈö ćû û ąĆþ÷Ćöā þýČĕāĄ, ĀöĀĈĄ þ 
čû þĂö úĄćĈöĈĐčăĄ ĀĄāþčûćĈøĄ ĂöćāĄ ýö ąĄćāûúøöďþ úûÿăĄćĈþ. 
åĄĂąöĈö ăû û ąĄúċĄúĕďö ýö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄ þýąĄāýøöăû þ 
ćāûú ĀöĈĄ ćö ÷þāþ þýøĐĆĎûăþ ăûąĆûĀĐćăöĈþ, ąĄćāûúĄøöĈûāăþ 
úûÿăĄćĈþ ąĄ ĀĆþĂąøöăû, ĈĆĕ÷øö úö ćû ĄćĈöøĕ úö ćû Ąċāöúþ; 
ăöąĆþĂûĆ, öĀĄ ćĈû þýĈĄďþāþ ăöąĐāăĄ ýöĆûúûăö ÷öĈûĆþĕ ÷ûý 
úö ćąþĆöĈû, þýčöĀöÿĈû ăĕĀĄāĀĄ ĂþăĉĈþ ąĆûúþ úö ąĄúĂûăþĈû 
÷öĈûĆþĕĈö.åöýûĈû ąĄĂąöĈö, ÷öĈûĆþĕĈö þ ýöĆĕúăĄĈĄ ĄĈ úĐüú 
þ øāöùö. ØĄúöĈö ďû ąĄøĆûúþ ąĄĂąöĈö. ÛāûĀĈĆþčûćĀþĈû 
ċþúĆöøāþčăþ þăćĈĆĉĂûăĈþ ăû ÷þøö úö ćû þýąĄāýøöĈ ø ąĆĄāþøûă 
úĐüú. 
äąûĆöĈĄĆĐĈ ăö ĈĄýþ ĉĆûú ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû þăćĈĆĉĀĈþĆöă ĄĈăĄćăĄ 
ćąûČþĊþčăþĈû ĄąöćăĄćĈþ, ćøĐĆýöăþ ć þýąĄāýøöăûĈĄ ăö ĉĆûúö þ 
ĄĈăĄćăĄ ćĐďûćĈøûăþĈû ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ, ąĆûúþ úö ýöąĄčăû 
Ćö÷ĄĈö ć ăûĕ ýö ąĐĆøþ ąĐĈ þ ąĄăû øûúăĐü ø ùĄúþăöĈö ćāûú ĈĄøö. 
êþĆĂöĈö þýąĐāăþĈûā ćāûúøö úö::
ĄćþùĉĆþ ăö ĄąûĆöĈĄĆö úĄćĈĐą úĄ ĆĐĀĄøĄúćĈøĄĈĄ ýö ûĀćąāĄöĈöČþĕ 
þ
úö ćû ĉøûĆþ, čû ĄąûĆöĈĄĆĐĈ ùĄ û ąĆĄčûā þ Ćöý÷Ćöā.
Úö ćû þýąĄāýøöĈ ąĆûúąöýăþ ćĆûúćĈøö. åĆþ Ćö÷ĄĈö ć ĂöĎþăöĈö 
øþăöùþ ăĄćûĈû ąĆûúąöýăþ Ąčþāö. åĆûąĄĆĐčøöĈ ćû ýöďþĈăĄ 
Ą÷āûĀāĄ þ ąĆöċĄýöďþĈăö ĂöćĀö, ýöďþĈăþ ĆĐĀöøþČþ, ýúĆöøþ þ 
ăûċāĐýùöďþ ćû Ą÷ĉøĀþ, ĀöćĀö þ ąĆûúąöýăþ ćĆûúćĈøö ýö ćāĉċö.
" åĆĄøûĆĕøöÿĈû ąĄĂąöĈö, ĂöĆĀĉčþĈû, ćĐûúþăþĈûāþĈû þ 

ùöĆăþĈĉĆþĈû ýö þýăĄćøöăû þ ąĄøĆûúþ.åĄúĂûăĕÿĈû þýăĄćûăþĈû, 
ąĄøĆûúûăþĈû þ āþąćøöďþĈû ĀĄĂąĄăûăĈþ ć ąĄćĄčûăþĈû ĄĈ 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ. ÞýăĄćûăþĈû þ ąĄøĆûúûăþĈû 
ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄùöĈ úö ąöúăöĈ þ ĈöĀö úö ąĆþčþăĕĈ ăöĆöăĕøöăû. 
ãûćąöýøöăûĈĄ ăö ĈĄøö ąĆûúĉąĆûüúûăþû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ þāþ ćĂĐĆĈ. 

" éøûĆûĈû ćû, čû ąĄĂąöĈö û ø üûāöăþĕ ĆûüþĂ ăö Ćö÷ĄĈö, ąĆûúþ 
úö ĕ þýąĄāýøöĈû. 

" ãû ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ýö ĈûčĄøû ć ĆĐĀö. âöćāĄĈĄ ąĄú øþćĄĀĄĈĄ 
ăöāĕùöăû ĂĄüû āûćăĄ úö ąĆĄ÷þû ĀĄüöĈö þ úö ąĆþčþăþ 
ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ, ùöăùĆûăö þāþ ćĂĐĆĈ. Ø ćāĉčöÿ ăö 
ăöĆöăĕøöăû ăûýö÷öøăĄ ąĄĈĐĆćûĈû ĂûúþČþăćĀö ąĄĂĄď ýö 
ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ĂöćāĄĈĄ.

" åĆĄøûĆĕøöÿĈû úöāþ ăöĀāĄăĐĈ ăö ąĄĂąöĈö û ąĄú ĂöĀćþĂöāăþĕ 
úĄąĉćĈþĂ.

" åĆĄøûĆĕøöÿĈû ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ þ úĄāþøöÿĈû, öĀĄ û 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ. ãûúĄćĈöĈĐčăĄĈĄ ĀĄāþčûćĈøĄ ăö ĂöćāĄĈĄ 
ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ăöĆöăĕøöăþĕ þāþ ĂöĈûĆþöāăþ ďûĈþ. Ýö 
øþćĄĀĄĀöčûćĈøûăö Ćö÷ĄĈö, ąĆþ ýöĆûüúöăû ăö ĆûýûĆøĄöĆö 
øþăöùþ þýąĄāýøöÿĈû ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" åĆûúþ Ą÷ćāĉüøöăû þýąĉćăûĈû ăöāĕùöăûĈĄ ăö ċþúĆöøāþčăöĈö 
ćþćĈûĂö, ĀöĈĄ ćøĐĆüûĈû þāþ ĆöýĀöčþĈû ĂöĆĀĉčö þāþ úĆĉùþĈû 
ċþúĆöøāþčăþ ćøĐĆýøöďþ ĀĄĂąĄăûăĈþ: Øþăöùþ ăöĈþćĀöÿĈû 
÷ĉĈĄăö ýö ĆĐčăĄ þýąĉćĀöăû ąĆûúøöĆþĈûāăĄ.

" ãĄćûĈû ýöďþĈăþ Ąčþāö, ĀĄùöĈĄ Ćö÷ĄĈþĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈö þāþ ùĄ 
Ą÷ćāĉüøöĈû. åĆþ āþąćö ăö ýöďþĈăþ Ąčþāö āûĈĕďþĈû ĄĈāĄĂĀþ 
þāþ ąĆĐćĀþ ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ ĂĄùöĈ úö ąĆþčþăĕĈ ćûĆþĄýăþ 
ăöĆöăĕøöăþĕ ăö ĄčþĈû. 

" ÞýąĄāýøöÿĈû ûúþăćĈøûăĄ ĂöĆĀĉčþ þ úĆĉùþ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ, 
ĀĄþĈĄ þĂöĈ ûúþăþčăĄ úûÿćĈøþû þ ăĄĂþăöāăþ ąĄĀöýöĈûāþ ĄĈ 
10 000 psi (700 bar) þāþ ąĄøûčû. 

" Ýö ăöÿ-úĄ÷Ćþ ĆûýĉāĈöĈþ, þýąĄāýøöÿĈû ĂöĆĀĉčþ, ĀĄþĈĄ ćö 
ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ăöąĐāăûăþ ć ĂöćāĄ. ÖĀĄ ĂöĆĀĉčþĈû ăû ćö 
ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ăöąĐāăûăþ, Ą÷ûýøĐýúĉĎûĈû ćþćĈûĂöĈö ąĆûúþ 
Ćö÷ĄĈö.

" ãþĀĄùö ăû øĀāĔčøöÿĈû ąĄĂąöĈö, ÷ûý úö û ąĄćĈöøûă ĂöĆĀĉč þāþ 
úĆĉùĄ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþû. 

" Ýö øþćĄĀĄĀöčûćĈøûăö Ćö÷ĄĈö, ąĆþ ýöĆûüúöăû ăö ĆûýûĆøĄöĆö 
øþăöùþ þýąĄāýøöÿĈû ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" Ýö ĄąĈþĂöāăö ĊĉăĀČþĄăöāăĄćĈ þýąĄāýøöÿĈû ÷öĈûĆþĕ M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah þāþ ć ąĄ-øþćĄĀö ĂĄďăĄćĈ. 

" çāûúøöÿĈû ĉĀöýöăþĕĈö ø ĆĐĀĄøĄúćĈøĄĈĄ ýö ąĄāýøöăû ăö 
ćĐĄĈøûĈăþĈû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ. åĄāýøöăû ąĄ Ćöýāþčûă 
ăöčþă ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ąĄøĆûúö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö, ăö 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþĈû þāþ ăö Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. 

" ä÷ûýøĐýúĉĎûĈû ćþćĈûĂöĈö, öĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ.
ãþĀĄùö ăû úĆĐüĈû ąĆĐćĈþĈû ćþ þāþ úĆĉùþ čöćĈþ ăö ĈĕāĄĈĄ ø 
Ćö÷ĄĈăöĈö ýĄăö ăö ČþāþăúĐĆö þ ăö čûāĔćĈþĈû.   
åĆûúþ úö ăöćĈĆĄÿøöĈû, ąĄčþćĈøöĈû þ þýøĐĆĎøöĈû úûÿăĄćĈþ ąĄ 

ąĄúúĆĐüĀöĈö ăö ĉĆûúö, þýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
ÞýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö, ÷öĈûĆþĕĈö þ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ćöĂĄ öĀĄ 
ćö ø ąûĆĊûĀĈăĄ ĈûċăþčûćĀĄ ćĐćĈĄĕăþû. 
äĈćĈĆöăûĈû ąĄøĆûúþĈû ăûýö÷öøăĄ ø ĄĈĄĆþýþĆöă ćąûČþöāþýþĆöă 
ćûĆøþý.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ăöĆöăĕøöăþĕ þ ďûĈþ, ăû úĄąĉćĀöÿĈû ćāĉčöÿăĄĈĄ 
ćĈöĆĈþĆöăû ăö ĉĆûúö.
äĈćĈĆöăûĈû øćþčĀþ þăćĈĆĉĂûăĈþ þ ĀāĔčĄøû ýö ăöćĈĆĄÿĀö, ąĆûúþ 
úö þýøĐĆĎþĈû ĄąûĆöČþĕĈö.
ãû Ćö÷ĄĈûĈû øĐĆċĉ úûĈöÿāþ ąĄú ûā. ăöąĆûüûăþû. éĆûúĐĈ ãÛ û 
þýĄāþĆöă.
ÚĆĐüĈû ĆĐČûĈû ćþ þ ĎþĆĄĀþ úĆûċþ úöāûčû ĄĈ Ćûüûďþ 
þăćĈĆĉĂûăĈþ þ úĆĉùþ úøþüûďþ ćû čöćĈþ.
åĆþ ăûþýąĆöøăĄćĈþ ąĄ øĆûĂû ăö ąĆûćĄøöăû ăûýö÷öøăĄ ĄĈąĉćăûĈû 
ąĆûøĀāĔčøöĈûāĕ Øàá. þ ăöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĄćøĄ÷Ąüúöøöăû 
ăö ċþúĆöøāþĀöĈö. àāöąöăĐĈ ćû ĄĈøöĆĕ þ ÷ĉĈöāĄĈĄ ćû øĆĐďö ø 
þýċĄúăö ąĄýþČþĕ.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ąĄüöĆ, ăöĆöăĕøöăþĕ 
þ ąĄøĆûüúöăû ăö ĉĆûúö, ąĆûúþýøþĀöăþ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, 
ăû ąĄĈöąĕÿĈû ĉĆûúö, ÷öĈûĆþĕĈö þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ 
ø ĈûčăĄćĈþ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄąöúöăûĈĄ ăö ĈûčăĄćĈþ ø Ĉĕċ. 
àĄĆĄýþĆöďþ þāþ ûāûĀĈĆĄąĆĄøĄúþĂþ ĈûčăĄćĈþ ĀöĈĄ ćĄāûăö 
øĄúö, ăĕĀĄþ ąĆĄĂþĎāûăþ ċþĂþĀöāþ, þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö 
þāþ ąĆĄúĉĀĈþ, ćĐúĐĆüöďþ þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö, ĂĄùöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀöĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
çąöýøöÿĈû ćĈĆþĀĈăĄ øĆûĂûĈĄ ýö þ þăĈûĆøöāþĈû ăö ąĄúúĆĐüĀö.
ãû ĄĈøöĆĕÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ùþ 
ćĐċĆöăĕøöÿĈû ćöĂĄ ø ćĉċþ ąĄĂûďûăþĕ. åöýûĈû ùþ ĄĈ øāöùö.
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 úö ćû ýöĆûüúöĈ ćöĂĄ ćĐć 
ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 laden. Úö ăû ćû ýöĆûüúöĈ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ úĆĉùþ ćþćĈûĂþ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ăöĆöăĕøöăû þ ąĄøĆûúö, ăþĀĄùö ăû ąĄĈöąĕÿĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈö, ćĂûăĕûĂöĈö ÷öĈûĆþĕ þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ø ĈûčăĄćĈ þ ăû 
ąĄýøĄāĕøöÿĈû ąĆĄăþĀøöăûĈĄ ăö ĈûčăĄćĈ ø Ĉĕċ.

ÞãçèæéàìÞÞ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè ÝÖ åäâåÞèÛ

×ûýĄąöćăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂĕćĈĄ
" åĄúúĐĆüöÿĈû Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ĂĕćĈĄ čþćĈĄ þ úĄ÷Ćû ĄćøûĈûăĄ. 

×ûýąĄĆĕúĐĀĐĈ þ ăûúĄćĈöĈĐčăĄĈĄ ĄćøûĈāûăþû ĂĄùöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀöĈ ýāĄąĄāĉĀþ.

" ãû Ćö÷ĄĈûĈû ć ąĄĂąöĈö ø ûĀćąāĄýþøăö öĈĂĄćĊûĆö, ĀöĈĄ 
ăöąĆþĂûĆ ąĆþ ăöāþčþû ăö ýöąöāþĂþ ĈûčăĄćĈþ, ùöýĄøû þāþ 
ąĆöċ.

" ÚĆĐüĈû Ăþăĉøöčþ, úûČö þ ąĄćûĈþĈûāþ ăö ĆöýćĈĄĕăþû, 
úĄĀöĈĄ ąĄĂąöĈö Ćö÷ĄĈþ. æöýćûÿøöăûĈĄ ďû úĄøûúû úĄ 
ùĆûĎĀþ.

ÛáÛàèæÞíÛçàÖ ×ÛÝäåÖçãäçè
" Þý÷ĕùøöÿĈû ĀĄăĈöĀĈ ăö ĈĕāĄĈĄ ćĐć ýöýûĂûăþ þāþ 
ýöĂöćûăþ ąĄøĐĆċăĄćĈþ, ĀöĈĄ ĈĆĐ÷þ, ĆöúþöĈĄĆþ, ąûčĀþ þ 
ċāöúþāăþČþ. çĐďûćĈøĉøö ąĄøþĎûă ĆþćĀ ĄĈ ĈĄĀĄø ĉúöĆ, öĀĄ 
ĈĕāĄĈĄ Øþ û ýöýûĂûăĄ þāþ ýöĂöćûăĄ.

" ãû þýāöùöÿĈû ĉĆûúö ăö úĐüú þ ăû ĉąĄĈĆû÷ĕøöÿĈû ø ĂĄĀĆö 
þāþ øāöüăö ćĆûúö. åĄąöúöăûĈĄ ăö øĄúö ø ûāûĀĈĆþčûćĀþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ďû ĉøûāþčþ ĆþćĀö ĄĈ ĈĄĀĄø ĉúöĆ.

" ãû ąĆĄĂûăĕÿĈû þ ăû ćû ĄąþĈøöÿĈû úö ąĄąĆöøþĈû ąĄĂąöĈö 
þāþ ÷öĈûĆþĕĈö, Ąćøûă ĀöĀĈĄ û ąĄćĄčûăĄ ø þăćĈĆĉĀČþþĈû ýö 
ĉąĄĈĆû÷ö þ ąĄúúĆĐüĀö.

áÞíãÖ ×ÛÝäåÖçãäçè
" èĄýþ ĉĆûú ăû û ąĄúċĄúĕď ýö ĉąĄĈĆû÷ö ĄĈ āþČö 
(øĀāĔčþĈûāăĄ úûČö) ć ăöĂöāûăþ ĊþýþčûćĀþ, ćûĈþøăþ 
þāþ ĉĂćĈøûăþ ćąĄćĄ÷ăĄćĈþ, þāþ ĄĈ āþČö ÷ûý ĄąþĈ þāþ 
ąĄýăöăþĕ. ÚûČöĈö ĈĆĕ÷øö ćĐďĄ úö ÷ĐúöĈ ăö÷āĔúöøöăþ, 
ýö úö ćû ùöĆöăĈþĆö, čû Ĉû ăĕĂö úö ćþ þùĆöĕĈ ć ĉĆûúö. ãû ćû 
ĆöýĆûĎöøö þýąĄāýøöăûĈĄ ăö ĉĆûúö ĄĈ āþČö ąĄú 16 ùĄúþăþ.

" ×ĐúûĈû ăöďĆûĀ, øăþĂöøöÿĈû þ þýąĄāýøöÿĈû ýúĆöøþĕ ćþ 
ĆöýĉĂ, ĀĄùöĈĄ Ćö÷ĄĈþĈû ć Ĉöýþ ąĄĂąö. ãû ćû ĄąþĈøöÿĈû úö 
Ćö÷ĄĈþĈû ć Ĉöýþ ąĄĂąö, ĀĄùöĈĄ ćĈû ĉĂĄĆûăþ þāþ ćĈû ąĄú 
øāþĕăþû ăö ăöĆĀĄĈþČþ, öāĀĄċĄā þāþ ĂûúþĀöĂûăĈþ. âĄĂûăĈ 
ăö ăûøăþĂöăþû ąĄ øĆûĂû ăö Ćö÷ĄĈö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
ćûĆþĄýăĄ ăöĆöăĕøöăû.

ÞýąĄāýøöÿĈû āþčăþ ąĆûúąöýăþ ćĆûúćĈøö þ øþăöùþ ăĄćûĈû 

 ×ĐāùöĆćĀþ  ×ĐāùöĆćĀþ 
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ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: çĐûúþăþĈûāĕĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû þýąĆöøûă, ö 
þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ĈĆĕ÷øö úö ćû ăöĂþĆö ąĄ-ăþćĀĄ ĄĈ ùāöøöĈö ăö 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ.
3. åĄćĈöøûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
4. ãöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĆûüþĂ ăö ĀĆþĂąøöăû.
5. çĈöĆĈþĆöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈö.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: âĄüû úö ĄĈăûĂû úĄ 30 ćûĀĉăúþ, ąĆûúþ úö 
ýöąĄčăöĈ úö þýāþýöĈ øĐýúĉċ þ ĂöćāĄ.
6. àĄùöĈĄ ýöąĄčăû úö þýāþýö ĂöćāĄ, ăöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö 

ĆĐčăĄ þýąĉćĀöăû þ ùĄ ýöúĆĐüĈû ýö úøû ćûĀĉăúþ, ö ćāûú ĈĄøö 
ĄĈąĉćăûĈû þ úøöĈö ÷ĉĈĄăö.

7. åĄøĈĄĆûĈû ćĈĐąĀþ 5-7 ĈĆþ þāþ čûĈþĆþ ąĐĈþ.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: àĄùöĈĄ ýöāþøöĈû ćþćĈûĂöĈö, ùāûúöÿĈû ăþøĄĈĄ ăö 
ĂöćāĄĈĄ úö ăû ąöúö ąĄú āþăþĕĈö ýö ýĆþĈûāăĄ ĄąĆûúûāĕăû ăö 
ăþøĄĈĄ. ãöąĐāăûĈû ĆûýûĆøĄöĆö, öĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ.
ä÷ûýøĐýúĉĎöøöăû ăö ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ:
ØćûĀþ ąĐĈ, ĀĄùöĈĄ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ û ÷þāĄ Ą÷ćāĉüûăĄ, ăû û 
÷þāĄ þýąĄāýøöăĄ ąĆĄúĐāüþĈûāăĄ øĆûĂû þāþ ÷Đúû ćøĐĆýöăĄ ĀĐĂ 
ĂöĆĀĉč, ĀĄÿĈĄ ăû û ąĆûúøöĆþĈûāăĄ ăöąĐāăûă ć ĂöćāĄ, ĈĆĕ÷øö úö 
þýąĉćăûĈû øĐýúĉċö ĄĈ ăûùĄ.
ØþüĈû ąĆûąĄĆĐĀþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ăö ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ ýö 
ąĄ-ăöĈöĈĐĎăþ ĉĀöýöăþĕ ýö Ą÷ûýøĐýúĉĎöøöăû.
Ýö úö Ą÷ûýøĐýúĉĎþĈû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþû::
1. ÞýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
2. çøĐĆüûĈû ĂöĆĀĉčö ăö ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ ĀĐĂ ćĐûúþăþĈûāĕ.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: çĐûúþăþĈûāĕĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ăöćĄčûă øćĈĆöăþ, 
ö þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ĈĆĕ÷øö úö ćû ăöĂþĆö ąĄ-øþćĄĀĄ ĄĈ ĂöĆĀĉčö þ 
ùāöøöĈö ăö ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ.
3. åĄćĈöøûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
4. ãöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĆûüþĂ ăö ĀĆþĂąøöăû.
5. çĈöĆĈþĆöÿĈû ąĄĂąöĈö þ þýčöĀöÿĈû ýöøĐĆĎøöăûĈĄ ăö ČþĀĐāö 

4 þ ćøûĈĄúþĄúăþĕĈ þăúþĀöĈĄĆ ďû ćøûĈăû ø ýûāûăĄ.
6. ãöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĆĐčăĄ þýąĉćĀöăû þ ùĄ ýöúĆĐüĈû úøû 

ćûĀĉăúþ, ö ćāûú ĈĄøö ąĉćăûĈû þ úøöĈö ÷ĉĈĄăö. 
7. åĄøĈĄĆûĈû ćĈĐąĀþ 4-6 ĈĆþ þāþ čûĈþĆþ ąĐĈþ.
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: àĄùöĈĄ Ą÷ûýøĐýúĉĎöøöĈû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþûĈĄ, 
ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ úö ăû ąöúö ąĄú āþăþĕĈö ýö 
ýĆþĈûāăĄ ĄąĆûúûāĕăû ăö ăþøĄĈĄ. ãöąĐāăûĈû ĆûýûĆøĄöĆö, öĀĄ û 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ.
åĄúùĄĈĄøĀö ýö Ćĕýöăû
åĆþúĐĆüöÿĈû þ ĊþĀćþĆöÿĈû Āö÷ûāö ýö Ćĕýöăû, ýö úö ćû ćøûúû úĄ 
ĂþăþĂĉĂ ĆþćĀĐĈ ĄĈ ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ úøþüûăþû.
ãöÿ-øûčû Āö÷ûāþ ø ćøĄ÷ĄúăĄĈĄ ąĆĄćĈĆöăćĈøĄ þ øĐüûĈö ĂĄùöĈ úö 
ćû úøþüöĈ ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄ þ úö ąĆþčþăĕĈ ăöĆöăĕøöăþĕ þ / þāþ 
ąĄøĆûúþ.
æûüûďöĈö ùāöøö ĈĆĕ÷øö û ĆöýąĄāĄüûăö ąĄú ĐùĐā ĄĈ 90° ćąĆĕĂĄ 
Āö÷ûāö þāþ øĐüûĈĄ, ĈöĀö čû ĈĄÿ/ĈĄ úö ąĄąöúăû ÷ûý Ą÷Ĉĕùöăû ø 
ĄĈøĄĆûăþĈû čûāĔćĈþ þ úö ćû þý÷ûùăöĈ ăû÷āöùĄąĆþĕĈăþ ĉćþāþĕ 
ąĆþ Ćĕýöăû.

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ ÝÖ àæÞâåØÖãÛ
Úö ćû þýąĄāýøöĈ ćöĂĄ ăĄĆĂþĆöăþ ćøĐĆýøöďþ ûāûĂûăĈþ ø 
ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć ąĆþāĄüþĂþĈû ăöČþĄăöāăþ ćĈöăúöĆĈþ, ĀöĀĈĄ þ 
ąĄúċĄúĕďþ ýö Ĉĕċ ąĆûćĄøþ ăöĀĆöÿăþČþ.
éĀöýöăþĕĈö ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö þ ĂĄăĈöü ăö ćøĐĆýøöďþĈû ûāûĂûăĈþ ćö 
ąĄćĄčûăþ ø ĈûċăþčûćĀöĈö úĄĀĉĂûăĈöČþĕ ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ.
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ăĄĂþăöāăþĕĈ øĐĈĆûĎûă úþöĂûĈĐĆ ăö 
ćøĐĆýøöďþĕ ûāûĂûăĈ ćĐøąöúö ć ĈĄýþ ăö ąĆûćĄøþĕ ăöĀĆöÿăþĀ.
åĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû úö ĀĆþĂąøöĈû, ąĆĄøûĆûĈû ýöĆĕúö ăö 
÷öĈûĆþĕĈö 4 ĈĄÿ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ăöÿ-ĂöāĀĄ 33% (øü. 
þāĔćĈĆþĆöăĄĈĄ Ąąþćöăþû). âĄüû úö û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ úö ýöĆûúþĈû 
÷öĈûĆþĕĈö, ąĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö.
ãöĈþćĀöăûĈĄ ăö ąĆûøĀāĔčøöĈûāĕ úöøö ăöčöāĄ ăö ąĆĄČûćö ąĄ 
ĀĆþĂąøöăû, ąĄ øĆûĂû ăö ĀĄÿĈĄ ćû þýøĐĆĎøö úøþüûăþû ăö ÷ĄāĈö 
ăö ąĆþĈþćĀöďþĕ ďþĊĈ. 
åĆĄøûĆĀöĈö þ ĄČûăĀöĈö ăö ąĆöøþāăĄĈĄ ĀĆþĂąøöăû û ĄĈùĄøĄĆăĄćĈ 
ăö ąĄĈĆû÷þĈûāĕ.
ãûąĆöøþāăĄ þýąĐāăûăþĈû øĆĐýĀþ ćāûúøö úö ćû ĀĆþĂąøöĈ 
ąĄøĈĄĆăĄ ć ăĄø ćøĐĆýøöď ûāûĂûăĈ.
ÚûÿćĈøþĕ ąĆþ ăûþýąĆöøăĄćĈþ

" ÚĆĐüĈû ĀāĔčö ýö øĆĐďöăû ø þýċĄúăĄ ćĐćĈĄĕăþû ăöĈþćăöĈ, 
úĄĀöĈĄ čûāĔćĈþĈû ăû ćû ĄĈøĄĆĕĈ ăöąĐāăĄ

" åĆĄøûĆûĈû ýöĆĕúö ăö ÷öĈûĆþĕĈö.
" åĆĄøûĆûĈû úöāþ Āö÷ûāĐĈ þ ĀĄăûĀĈĄĆĐĈ ĄĈùĄøöĆĕĈ ăö 

ĈûċăþčûćĀþĈû úöăăþ.
" ÖĀĄ ćû ćĐĂăĕøöĈû, čû ćĈû ąĆûćĄøöāþ Āö÷ûā, ąĄ ĀĄÿĈĄ Ĉûčû ĈĄĀ, 

þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ýö ĀĆþĂąøöăû ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû þăćąûĀĈþĆöă ø 
ĉąĐāăĄĂĄďûă ćąûČþöāþýþĆöă ćûĆøþý

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ ÝÖ æõÝÖãÛ
åĄúùĄĈĄøĀö ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąĄāû
åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö Ćö÷ĄĈö ćû ćąþĆö ąĄúöøöăûĈĄ ăö 
ăöąĆûüûăþû ĀĐĂ ąĆĄøĄúăþČþĈû þāþ øĐüûĈöĈö þ ýö øĆûĂûĈĄ ăö 
Ćö÷ĄĈăþĈû úûÿćĈøþû ćû ĄćþùĉĆĕøö ÷ûýĄąöćăĄĈĈö.
ãû þýøĐĆĎøöÿĈû ăþĀöĀøö Ćö÷ĄĈö, öĀĄ ăû ćĈû ăöąĐāăĄ ćþùĉĆăþ, 
čû Āö÷ûāĐĈ þāþ þýĄāþĆöăþĕĈ ąĆĄøĄúăþĀ û þýĀāĔčûă.
ÝöúĐāüþĈûāăĄ úö ćû ćąöýøöĈ ĂûćĈăþĈû ąĆöøþāö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ 
þ ĆöýąĄĆûú÷þ.
àö÷ûāþĈû þ øĐüûĈöĈö ăû ÷þøö úö ćû þýāöùöĈ ăö Ăûċöăþčăþ ćþāþ 
þ ûøûăĈĉöāăĄ ćāûú ćĆĕýøöăûĈĄ ĈĆĕ÷øö úö ćû Ą÷ûýĄąöćĕĈ ćĆûďĉ 
ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăþ úøþüûăþĕ.
ãû þýāöùöÿĈû ĉĆûúö ăö úĐüú þ ăû ĉąĄĈĆû÷ĕøöÿĈû ø ĂĄĀĆö þāþ 
øāöüăö ćĆûúö.
åĄúùĄĈĄøĀö ăö ĆûýöčĀöĈö ýö Āö÷ûāþ þ ăö ÷öĈûĆþĕĈö
åĆûúþ øćĕĀö ĉąĄĈĆû÷ö::
" äùāûúöÿĈû ĆûýöčĀöĈö ăö Āö÷ûāþ ýö øĐăĎăþ úûĊûĀĈþ;
" åĆĄøûĆûĈû ĆûýöčĀöĈö ýö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ąĆþýăöČþ ăö 

þýăĄćøöăû;
ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ öĀĄ û ø ĄĈāþčăĄ ćĐćĈĄĕăþû!
åĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû úö ĆûüûĈû, ĈĆĕ÷øö úö ąĆĄøûĆþĈû ĀöąöČþĈûĈö 
ăö ÷öĈûĆþĕĈö: ĂþăþĂĉĂ 33% (øü. þāĔćĈĆþĆöăĄĈĄ Ąąþćöăþû). 
âĄüû úö û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ úö ýöĆûúþĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ąĆûúþ úö 
ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö.
åĄúùĄĈĄøĀö ýö Ćĕýöăû
åĆþúĐĆüöÿĈû þ ĊþĀćþĆöÿĈû Āö÷ûāö ýö Ćĕýöăû, ýö úö ćû ćøûúû úĄ 
ĂþăþĂĉĂ ĆþćĀĐĈ ĄĈ ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ úøþüûăþû.
ãöÿ-øûčû Āö÷ûāþ ø ćøĄ÷ĄúăĄĈĄ ąĆĄćĈĆöăćĈøĄ þ øĐüûĈö ĂĄùöĈ úö 
ćû úøþüöĈ ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂĄ þ úö ąĆþčþăĕĈ ăöĆöăĕøöăþĕ þ / þāþ 
ąĄøĆûúþ.
æûüûďöĈö ùāöøö ĈĆĕ÷øö û ĆöýąĄāĄüûăö ąĄú ĐùĐā ĄĈ 90° ćąĆĕĂĄ 
Āö÷ûāö þāþ øĐüûĈĄ, ĈöĀö čû ĈĄÿ/ĈĄ úö ąĄąöúăû ÷ûý Ą÷Ĉĕùöăû ø 
ĄĈøĄĆûăþĈû čûāĔćĈþ þ úö ćû þý÷ûùăöĈ ăû÷āöùĄąĆþĕĈăþ ĉćþāþĕ 
ąĆþ Ćĕýöăû.

ØãÞâÖãÞÛ:  Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ûĀćąāĄýþĕ, 
ĈĄĀĄø ĉúöĆ þ ĉøĆûüúöăû ăö ćĄ÷ćĈøûăĄćĈ, ăþĀĄùö ăû 
ąĆûĆĕýøöÿĈû ûāûĀĈĆþčûćĀþ Āö÷ûāþ ąĄú ăöąĆûüûăþû.
éĆûúĐĈ ãÛ û þýĄāþĆöă. àĄăĈöĀĈĐĈ ć ûā. øûĆþùö ąĄú 
ăöąĆûüûăþû ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ćûĆþĄýăþ ăöĆöăĕøöăþĕ þāþ 
ćĂĐĆĈ. ÞýĀāĔčûĈû ýöċĆöăøöăûĈĄ, ąĆûúþ úö þýøĐĆĎþĈû 
ćĆĕýøöăûĈĄ. ãþĀĄùö ăû ĆûüûĈû ùöýĄąĆĄøĄúþ þ øĄúĄąĆĄøĄúþ. 
ÚĆĐüĈû ĆĐČûĈû ćþ úöāûč ĄĈ ĆûüûďþĈû ĆĐ÷Ąøû þ úøþüûďþĈû 
ćû čöćĈþ. Ø ąĆĄĈþøûă ćāĉčöÿ ĂĄüû úö ćû ćĈþùăû úĄ 
ĆöýĀĐćøöăû þ öĂąĉĈöČþĕ.
Øþăöùþ þýøöüúöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ąĆûúþ úö ąĄúĂûăĕĈû þāþ 
ĄĈćĈĆöăĕøöĈû öĀćûćĄöĆþ. ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ, 
ĀĄþĈĄ ćû ąĆûąĄĆĐčøöĈ ćąûČþöāăĄ ýö ĈĄýþ þăćĈĆĉĂûăĈ. 
æöýāþčăþ öĀćûćĄöĆþ ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ Ąąöćăþ.
Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ăöĆöăĕøöăû, ăĄćûĈû ýöďþĈăþ Ąčþāö 
þāþ Ąčþāö ćĐć ćĈĆöăþčăþ ąĆûúąöýþĈûāþ.

ØãÞâÖãÞÛ:  Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ăöĆöăĕøöăû, 
ĆûüûĈû ûúþăćĈøûăĄ ĂöĈûĆþöāþ, ąĄúċĄúĕďþ ýö ĄćĈĆþûĈöĈö. 
(øü. ßçąûČþĊþĀöČþþ<.) ãû ĄąþĈøöÿĈû úö ĆûüûĈû úĆĉùþ 
ĂöĈûĆþöāþ.
æĕýöăû
åĆûúþ Ćĕýöăû ćû ĉøûĆûĈû, čû ĄćĈĆþûĈöĈö ćö ąĄćĈöøûăþ ąĆöøþāăĄ.
1. åĆĄĀöĆöÿĈû Āö÷ûāö ąûĆąûăúþĀĉāĕĆăĄ ăö ĄćĈĆþûĈöĈö ăö 

ĀāûďþĈû ĆûýöčĀþ. ãû ĄąþĈøöÿĈû úö ĆûüûĈû ąĄú ĐùĐā, ĈĐÿ ĀöĈĄ 
ĈĄøö ďû ąĄøĆûúþ Āö÷ûāö þ ĄćĈĆþûĈöĈö.

2. ãöĈþćăûĈû ćąĉćĐĀö þ ùĄ ýöúĆĐüĈû, úĄĀöĈĄ ĈĆöû ĄąûĆöČþĕĈö. 

ćö Ąąöćăþ ø ĆĐČûĈû ăö ăûĄ÷ĉčûăþ ąĄĈĆû÷þĈûāþ.
" åĄúúĐĆüöÿĈû ąĄĂąöĈö þ öĀćûćĄöĆþĈû. åĆĄøûĆûĈû ýö 
ĆöýĂûćĈøöăû þāþ ćāûąøöăû ăö úøþüûďþ ćû čöćĈþ, ćčĉąøöăû 
ăö čöćĈþ þ øćĕĀĄ úĆĉùĄ ćĐćĈĄĕăþû, ĀĄûĈĄ ĂĄüû úö ąĄøāþĕû 
ăö Ćö÷ĄĈöĈö ăö ąĄĂąöĈö. ÖĀĄ û ąĄøĆûúûăö, ąĄąĆöøûĈû 
ąĄĂąöĈö ąĆûúþ ĉąĄĈĆû÷ö. áĄĎĄ ąĄúúĐĆüöăö ąĄĂąö ĂĄüû úö 
ąĆûúþýøþĀö ýāĄąĄāĉĀþ.

" ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ, ĀĄþĈĄ ćû ąĆûąĄĆĐčøöĈ 
ćąûČþöāăĄ ýö ĈĄýþ þăćĈĆĉĂûăĈ. æöýāþčăþ öĀćûćĄöĆþ ĂĄùöĈ 
úö ÷ĐúöĈ Ąąöćăþ. ÞýąĄāýøöÿĈû ąĄĂąöĈö þ öĀćûćĄöĆþĈû 
þ úĆ. ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć Ĉûýþ þăćĈĆĉĀČþþ, ĀöĈĄ øýûĂûĈû 
ąĆûúøþú Ćö÷ĄĈăþĈû ĉćāĄøþĕ þ Ćö÷ĄĈöĈö, ĀĄĕĈĄ ĈĆĕ÷øö 
úö ćû þýøĐĆĎþ. ÞýąĄāýøöăûĈĄ ăö ąĄĂąöĈö ýö ĄąûĆöČþþ, 
Ćöýāþčăþ ĄĈ ąĆûúøþúûăþĈû, ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ Ąąöćăö 
ćþĈĉöČþĕ.

" åĄúúĐĆüöÿĈû úĆĐüĀþĈû þ ąĄøĐĆċăĄćĈþĈû ýö ýöċøöďöăû 
ćĉċþ, čþćĈþ þ ÷ûý Ăöćāö þ ùĆûć. ëāĐýùöøþĈû úĆĐüĀþ þ 
ąĄøĐĆċăĄćĈþ ýö ýöċøöďöăû ăû ąĄýøĄāĕøöĈ ÷ûýĄąöćăö Ćö÷ĄĈö þ 
ĀĄăĈĆĄā ăö þăćĈĆĉĂûăĈö ąĆþ ăûĄčöĀøöăþ ćþĈĉöČþþ.

âĄăĈöü
Þýøöüúöăû/ąĄćĈöøĕăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö
Ýö úö þýøöúþĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ăöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăþĈû ýö 
ĄćøĄ÷Ąüúöøöăû þ þýúĐĆąöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö. 
ØãÞâÖãÞÛ Øþăöùþ ýöĀāĔčøöÿĈû ćąĉćĐĀö þāþ þýøöüúöÿĈû 
÷öĈûĆþĕĈö, ĀĄùöĈĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ăû ćû þýąĄāýøö.
Ýö úö ąĄćĈöøþĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ąāĐýăûĈû ĀĄĂąāûĀĈö ø ĀĄĆąĉćö ăö 
þăćĈĆĉĂûăĈö. éøûĆûĈû ćû, čû û ýúĆöøĄ ýöĀĆûąûă ăö ĂĕćĈĄĈĄ ćþ.
ØãÞâÖãÞÛ ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ, ĀĄþĈĄ ćû 
ąĆûąĄĆĐčøöĈ ćąûČþöāăĄ ýö ĈĄýþ þăćĈĆĉĂûăĈ. æöýāþčăþ 
öĀćûćĄöĆþ ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ Ąąöćăþ.
âĄăĈþĆöăû/ĄĈćĈĆöăĕøöăû ăö ĀöąöčĀöĈö ýö ąĐāăûăû ăö ĂöćāĄ
1. ØãÞâÖãÞÛ! ÞýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö, ýö úö þý÷ûùăûĈû 
ćĈöĆĈþĆöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.
2. äĈćĈĆöăûĈû ĈĆöăćąĄĆĈăöĈö ĀöąöčĀö ýö ąĐāăûăû ăö ĂöćāĄ.
3. åĄćĈöøûĈû ĀöąöčĀöĈö ýö ąĐāăûăû ăö ĂöćāĄ.
Úöúöăăû öāûĔ
" Ýö øþćĄĀĄĀöčûćĈøûăö Ćö÷ĄĈö, ąĆþ ýöĆûüúöăû ăö 
ĆûýûĆøĄöĆö øþăöùþ þýąĄāýøöÿĈû ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).

" Ýö ĄąĈþĂöāăö ĊĉăĀČþĄăöāăĄćĈ þýąĄāýøöÿĈû ÷öĈûĆþĕ 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah þāþ ć ąĄ-øþćĄĀö ĂĄďăĄćĈ. 

ÞÝåäáÝØÖãÛ åä åæÛÚãÖÝãÖíÛãÞÛ
ÛúăĄúûÿćĈøöďöĈö ċþúĆöøāþčăö ąĄĂąö ĂĄüû úö þýĈāöćĀøö 
ĈûčăĄćĈĈö ćöĂĄ ø ûúăö ąĄćĄĀö.
çùāĄ÷ĕøöăû þ ćøĐĆýøöăû ćĐć ýöċĆöăøöăûĈĄ
åĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ þ þăćĈĆĉĂûăĈöāăþ ùāöøþ:
åĆûúăöýăöčûăþû: ćöĂĄ ýö ûúăĄúûÿćĈøöďþ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ þ 
þăćĈĆĉĂûăĈöāăþ ùāöøþ; ăĄĂþăöāăĄ ăöąĆûüûăþû: 700 bar; ĂöĀć. 
Ćö÷ĄĈûă Ą÷ûĂ ăö ĂöćāĄĈĄ: 1,35 L.
åĆûćĄø þăćĈĆĉĂûăĈ:
åĆûćĄøþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû úö ćû þýąĄāýøö ćöĂĄ ýö ĀĆþĂąøöăû 
ăö ćøĐĆýøöďþ ĂöĈûĆþöāþ, ýö ĀĄþĈĄ ćö ąĆûúøþúûăþ ćĐĄĈøûĈăþĈû 
ąĆûćĄøþ ăöĀĆöÿăþČþ.
ØćþčĀþ ĀĄĂąĄăûăĈþ ąĄú ăöąĆûüûăþû (ąĄ ĀĄþĈĄ ąĆĄĈþčö ĈĄĀ) ø 
Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąĄāû ăö ĈûċăþĀö, ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ þýĀāĔčûăþ, ąĆûúþ 
úö ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö.
àāûďþ ĆûýöčĀþ ýö Āö÷ûāþ:
ăûĄ÷ĈûùăöĈþ öĆĂþĆöăþ þ ăûöĆĂþĆöăþ þýĄāþĆöăþ Āö÷ûāþ ĄĈ Ăûú 
þāþ öāĉĂþăþÿ, ĆûýČþĈû ýöøþćĕĈ ĄĈ Ĉþąö Āö÷ûā: 
" ăûĄ÷ĈûùăöĈþ ăûöĆĂþĆöăþ þýĄāþĆöăþ Āö÷ûāþ ĄĈ Ăûú þāþ 

öāĉĂþăþÿ, ĆûýČþĈû ýöøþćĕĈ ĄĈ Ĉþąö Āö÷ûā;
Þý÷þøöď þăćĈĆĉĂûăĈ::
Þý÷þøöďþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĆĕ÷øö úö ćû þýąĄāýøö ûúþăćĈøûăĄ ýö 
ąĆĄ÷þøöăû ăö ĂöĈûĆþöāþ ć ąĆûúĄćĈöøûăþĈû ďöĂąþ þ ĂöĈĆþČþ.

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè åæÞ æÖ×äèÖ ç åæÛçäØÞ 
ÞãçèæéâÛãèÞ

ÞăćĈĆĉĂûăĈþĈû þ ĉĆûúþĈû ýö ĀĆþĂąøöăû úö ćû þýąĄāýøöĈ 
ûúþăćĈøûăĄ ĄĈ Ą÷ĉčûăþ þ ĀĄĂąûĈûăĈăþ ûāûĀĈĆĄĈûċăþČþ.

ãþĀĄùö ăû ĀĆþĂąøöÿĈû ąĆĄøĄúăþČþ ąĄú ăöąĆûüûăþû. 
åĆûúþ øćĕĀö ĉąĄĈĆû÷ö ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ąĆûćĄøþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ, 
ąĆûćĄøþĈû čûāĔćĈþ þ ăöĀĆöÿăþČþ ýö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ąĆþýăöČþ 
ăö þýăĄćøöăû. 
ÞýąĄāýøöÿĈû ąĆûćĄøþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąĆûćĄøþĈû ăöĀĆöÿăþČþ 
ćöĂĄ ø ĈûċăþčûćĀþ þýąĆöøăĄ ćĐćĈĄĕăþû.
åĆûćĄøþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû úö ćû þýąĄāýøö ćöĂĄ ć ĂĄăĈþĆöăþ 
ąĆûćĄøþ ăöĀĆöÿăþČþ..
ãû úĄĀĄćøöÿĈû ąĆþĈþćĀöďþĈû čûāĔćĈþ þ ąĆþĈþćĀöďþĕ ďþĊĈ ąĄ 
øĆûĂû ăö Ćö÷ĄĈö.
åĆþ ăûþýąĆöøăĄćĈþ ąĄ øĆûĂû ăö ąĆûćĄøöăû ăûýö÷öøăĄ ĄĈąĉćăûĈû 
ąĆûøĀāĔčøöĈûāĕ Øàá. þ ăöĈþćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĄćøĄ÷Ąüúöøöăû 
ăö ċþúĆöøāþĀöĈö. àāöąöăĐĈ ćû ĄĈøöĆĕ þ ÷ĉĈöāĄĈĄ ćû øĆĐďö ø 
þýċĄúăö ąĄýþČþĕ.

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè åæÞ æÖ×äèÖ ç àáÛïÞ 
æÛÝÖíàÞ ÝÖ àÖ×ÛáÞ

æĕýöăûĈĄ ćĐĄĈøûĈăĄ ĆöýúûāĕăûĈĄ ăö Āö÷ûāþ þ øĐüûĈö ć 
ąĄĂĄďĈö ăö Ĉûýþ Āāûďþ ĆûýöčĀþ ĂĄüû úö ćû þýøĐĆĎøö ćöĂĄ ĄĈ 
þăćĈĆĉĀĈþĆöă ûāûĀĈĆĄĈûċăþčûćĀþ ąûĆćĄăöā.
Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ûĀćąāĄýþĕ, ĈĄĀĄø ĉúöĆ þ ĉøĆûüúöăû ăö 
ćĄ÷ćĈøûăĄćĈ, ăþĀĄùö ăû ąĆûĆĕýøöÿĈû ûāûĀĈĆþčûćĀþ Āö÷ûāþ ąĄú 
ăöąĆûüûăþû. éĆûúĐĈ ãÛ û þýĄāþĆöă. 
ÚĆĐüĈû ĆĐČûĈû ćþ þ ĎþĆĄĀþ úĆûċþ úöāûčû ĄĈ Ćûüûďþ 
þăćĈĆĉĂûăĈþ þ úĆĉùþ úøþüûďþ ćû čöćĈþ. çĐďûćĈøĉøö ĆþćĀ ĄĈ 
ćûĆþĄýăĄ ăöĆöăĕøöăû, øĀāĔčþĈûāăĄ ĄĈĆĕýøöăû ăö ĀĆöÿăþČþĈû. 
åĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû úö ĆûüûĈû, úĄćĈĐąĐĈ úĄ ýĄăöĈö ĈĆĕ÷øö úö 
÷Đúû ÷āĄĀþĆöă ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć ĂûćĈăþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ.
ãþĀĄùö ăû ĆûüûĈû Āö÷ûāþ, ĀĄþĈĄ ăû ćö þýĀāĔčûăþ ĄĈ 
ýöċĆöăøöăûĈĄ!
àö÷ûāþĈû þ øĐüûĈöĈö ăû ÷þøö úö ćû þýāöùöĈ ăö Ăûċöăþčăþ ćþāþ.
Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ăöĆöăĕøöăû, ăĄćûĈû ýöďþĈăþ Ąčþāö 
þāþ Ąčþāö ćĐć ćĈĆöăþčăþ ąĆûúąöýþĈûāþ.
ãûćąöýøöăûĈĄ ăö Ĉöýþ þăćĈĆĉĀČþĕ ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ćûĆþĄýăþ 
ăöĆöăĕøöăþĕ, ćĂĐĆĈ, ąĄüöĆ þ úĆĉùþ þĂĉďûćĈøûăþ øĆûúþ ø 
ĆûýĉāĈöĈ ăö ĈĄĀĄø ĉúöĆ, ûĀćąāĄýþĕ þ/þāþ ûāûĀĈĆþčûćĀþ úĐùþ.
ãþĀĄùö ăû ċøöďöÿĈû ĆûýöčĀöĈö ýö Āö÷ûāþ ýö ĆûüûďþĈû čûāĔćĈþ. 
åĆûúþ ĉąĄĈĆû÷ö, øþăöùþ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ĆûüûďþĈû čûāĔćĈþ ýö 
ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ąĆþýăöČþ ăö þýăĄćøöăû.
æûýöčĀöĈö ýö Āö÷ûāþ ĂĄüû úö ćû þýąĄāýøö ćöĂĄ ĀĄùöĈĄ û 
ąĄćĈöøûă ĆûýûČ.

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè åæÞ æÖ×äèÖ ç ïÖãìÞ
åĆûúþ øćĕĀö ĉąĄĈĆû÷ö ąĆĄøûĆĕøöÿĈû ĆûüûďþĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ 
ýö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ąĆþýăöČþ ăö þýăĄćøöăû. ÞýąĄāýøöÿĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈþĈû þ ĉĆûúþĈû ýö Ćĕýöăû ćöĂĄ ø ĈûċăþčûćĀþ þýąĆöøăĄ 
ćĐćĈĄĕăþû. 
éĆûúĐĈ ĂĄüû úö ćû þýąĄāýøö ćöĂĄ ć ĂĄăĈþĆöă Ćûüûď 
þăćĈĆĉĂûăĈ. ãû þýąĄāýøöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈþĈû ø þāþ ÷āþýĄ úĄ 
ĆöýąĆûúûāþĈûāăþ ĀĉĈþþ ąĄú ăöąĆûüûăþû. æö÷ĄĈûĈû ćöĂĄ ąĄ 
ĆöýąĆûúûāþĈûāăþ ĀĉĈþþ, þýĀāĔčûăþ ĄĈ ýöċĆöăøöăûĈĄ.
åĆĄøûĆĕøöÿĈû úöāþ ăĄĂþăöāăþĕĈ øĐĈĆûĎûă úþöĂûĈĐĆ ăö 
ĂöĈĆþČöĈö ćĐøąöúö ć ĈĄýþ ăö ąĄöăćĄăö.
ÞýąĄāýøöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈö ćöĂĄ ć ąĄöăćĄăþ þ ĂöĈĆþČþ, 
ĆöýĆûĎûăþ ýö ĂöĀć. ăĄĂþăöāăö ćþāö. ÚĆĉùþ ąĆþăöúāûüăĄćĈþ 
ĂĄùöĈ úö ąĆûúþýøþĀöĈ ăöĆöăĕøöăû þāþ ąĄøĆûúþ.
åĄúúĐĆüöÿĈû ĆûüûďþĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ ĄćĈĆþ þ čþćĈþ. åĆöøþāăĄ 
ąĄúúĐĆüöăþĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ ć ĄćĈĆþ Ćûüûďþ ĆĐ÷Ąøû ćû 
ýöĀāþăøöĈ ąĄ-ĆĕúĀĄ þ ćû ĀĄăĈĆĄāþĆöĈ ąĄ-āûćăĄ.

 ä×ïÞ éàÖÝÖãÞõ
Ýöāþøöăû ăö ċþúĆöøāþčăöĈö ćþćĈûĂö::
ÞăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ýöāþøöă ć ĂöćāĄ øćûĀþ ąĐĈ, ĀĄùöĈĄ 
þýćĐċăû ąĄĆöúþ þýčûĆąøöăû ăö ĂöćāĄĈĄ.
Ýö úö ýöāûûĈû ćþćĈûĂöĈö::
1. ÞýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
2. åĆĄøûĆûĈû āþăþĕĈö ýö ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ, ýö úö ąĆĄøûĆþĈû 

úöāþ ø þăćĈĆĉĂûăĈö þĂö úĄćĈöĈĐčăĄ ĂöćāĄ.
çøĐĆüûĈû ćĐûúþăþĈûāĕ ĀĐĂ ùāöøöĈö ăö ćĐĄĈøûĈăĄĈĄ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþû, ąĆûý ĀĄĕĈĄ úö þýāĕýöĈ øĐýúĉċĐĈ þ þýāþĎăĄĈĄ 
ĂöćāĄ.

 ×ĐāùöĆćĀþ  ×ĐāùöĆćĀþ 



180 181

Ćö÷ĄĈöĈö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.
ÞýąĐāăûĈû ćöĂĄ ąĄúúĐĆüöďö Ćö÷ĄĈö, ĀĄþĈĄ ćö Ąąþćöăþ ø Ĉöýþ 
þăĊĄĆĂöČþĕ.
ÖĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ăû ćĈöĆĈþĆö þāþ ăû Ćö÷ĄĈþ ăö ąĐāăö 
ĂĄďăĄćĈ ąĆþ ăöąĐāăĄ ýöĆûúûăö ÷öĈûĆþĕ, ąĄčþćĈûĈû ĀĄăĈöĀĈăþĈû 
ąĄøĐĆċăĄćĈþ ăö ÷öĈûĆþĕĈö. ÖĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ąĆĄúĐāüöøö úö ăû 
Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ, øĐĆăûĈû ùĄ ýöûúăĄ ćĐć ýöĆĕúăĄĈĄ þ ÷öĈûĆþĕĈö 
ø ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ ăö MILWAUKEE ýö ĆûĂĄăĈ.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ăöĆöăĕøöăû, øþăöùþ 
þýĀāĔčøöÿĈû ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ þ ĄĈćĈĆöăĕøöÿĈû 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ ĄĈ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ þāþ 
þăćĈĆĉĂûăĈö, ąĆûúþ úö þýøĐĆĎþĈû ĀöĀøöĈĄ þ úö û ąĄúúĆĐüĀö. 
ãþĀĄùö ăû ĆöýùāĄ÷ĕøöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈö, öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ 
þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ. Ýö ØçÞíàÞ ĆûĂĄăĈþ ćû ćøĐĆüûĈû 
ćĐć ćûĆøþý ăö MILWAUKEE.
æûĂĄăĈþ
Ýö ĆûĂĄăĈ øĐĆăûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö, öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ þ 
ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø ăöÿ-÷āþýĀþĕ ĄĈĄĆþýþĆöă ćûĆøþýûă 
ČûăĈĐĆ. Keep your tool, battery pack and charger in good repair by 
adopting a regular maintenance program. After six months to one 
year, depending on use, return the tool, battery pack and charger to 
a MILWAUKEE service facility for inspection.
ÞãèÛæØÖá ãÖ ä×çáéÜØÖãÛ
ÝöăûćûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö ýöûúăĄ ćĐć ýöĆĕúăĄĈĄ þ ÷öĈûĆþĕĈö ø 
ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ ăö MILWAUKEE ýö ĆûĂĄăĈ. Ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ 
čûćĈĄĈöĈö ăö þýąĄāýøöăû, ćāûú ĎûćĈ ĂûćûČö úĄ ûúăö ùĄúþăö, 
ýöăûćûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö ýöûúăĄ ćĐć ýöĆĕúăĄĈĄ þ ÷öĈûĆþĕĈö ø 
ćûĆøþýûă ČûăĈĐĆ ăö MILWAUKEE ýö Ąùāûú. Úö ćû þýąĄāýøöĈ 
ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ ăö Milwaukee þ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ ăö Milwaukee. 
ÛāûĂûăĈþ, čþĕĈö ąĄúĂĕăö ăû û Ąąþćöăö, úö ćû úöúöĈ ýö ąĄúĂĕăö 
ø ćûĆøþý ăö Milwaukee (øþüĈû ÷ĆĄĎĉĆöĈö ßÙöĆöăČþĕ þ öúĆûćþ 
ăö ćûĆøþýþ).
ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: âĄüû úö û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ úö ćĐĄ÷ďþĈû ćûúĂþČöĈö 
þ ùĄúþăöĈö ăö ąĆĄþýøĄúćĈøĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. èöýþ þăĊĄĆĂöČþĕ 
ĂĄüûĈû úö ăöĂûĆþĈû ø ćûĆþÿăþĕ ăĄĂûĆ, ĀĄÿĈĄ û þýąþćöă ăö 
ĈþąĄøöĈö Ĉö÷ûāĀö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈ ĂĄüûĈû úö ąĄþćĀöĈû ýö ĉĆûúö ĄĈ ØöĎþĕ 
ćûĆøþý þāþ úþĆûĀĈăĄ ĄĈ Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, čûĆĈûü ýö ø 
ćāĉčöÿ ăö ûĀćąāĄýþĕ, ĀöĈĄ ąĄćĄčþĈû Ĉþąö ăö ĂöĎþăöĈö þ ăĄĂûĆ 
øĐĆċĉ ýöøĄúćĀöĈö Ĉö÷ûāĀö.
Ýö ÷ûýĄąöćăĄ ĈĆöăćąĄĆĈþĆöăû ąĆûąĄĆĐčøöĂû ċþúĆöøāþčăöĈö 
ąĄĂąö úö ÷Đúû ąĄćĈöøûăö ø ýöąûčöĈöăö, ĂöćāĄĉćĈĄÿčþøö ĈĄĆ÷ö, 
ĀöĈĄ ćû þýąĄāýøö ĄĆþùþăöāăöĈö ĄąöĀĄøĀö.

 çÞâØäáÞ

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçè

ØãÞâÖãÞÛ! äąöćăĄćĈ ĄĈ ĈĄĀĄø ĉúöĆ

åĆûúþ ąĉćĀöăû ăö ĉĆûúö ø úûÿćĈøþû ĂĄāĕ 
ąĆĄčûĈûĈû øăþĂöĈûāăĄ þăćĈĆĉĀČþĕĈö ýö þýąĄāýøöăû.

åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.

ãĄćûĈû ćĆûúćĈøĄ ýö ýöďþĈö ăö ćāĉċö.

åĆþ Ćö÷ĄĈö ć ĂöĎþăöĈö øþăöùþ ăĄćûĈû ąĆûúąöýăþ 
Ąčþāö.

ØëäÚõï ąĄĈĄĀ ăö ĂöćāĄĈĄ (äèØäæÛã)

ÞÝëäÚõï ąĄĈĄĀ ăö ĂöćāĄĈĄ (ÝÖèØäæÛã)

äĈĀāĔčûă

ÝöĀāĔčûă

96

ÙöĆöăĈöøöăđ ĢýĆĄøûăĒ ùĉĀöøĄÿ ĂöùĉĈăöćČě, 
ąöĀöýöăđ ăö ùēĈöÿ ēĈđĀûĈČđ, ćĀāöúöû 96 ú×

ÚĆĐüĈû ĆĐČûĈû ćþ úöāûč ĄĈ úøþüûďþĈû ćû čöćĈþ. 
åĆĐćĈþĈû ĂĄùöĈ úö ąĄąöúăöĈ ø ĂûċöăþýĂö þ úö 
÷ĐúöĈ öĂąĉĈþĆöăþ þāþ ăöĆöăûăþ.

ÖĀćûćĄöĆþ - ãû ćû ćĐúĐĆüöĈ ø Ą÷ûĂö ăö 
úĄćĈöøĀöĈö, ąĆûąĄĆĐčøöăĄ úĄąĐāăûăþû ĄĈ 
ąĆĄùĆöĂöĈö ýö öĀćûćĄöĆþ.

äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ 
ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû ăû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû þýċøĐĆāĕĈ ýöûúăĄ ć ÷þĈĄøþĈû 
ĄĈąöúĐČþ. äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû 
ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû ćĐ÷þĆöĈ þ þýċøĐĆāĕĈ ĆöýúûāăĄ. 
åĆûúþ þýċøĐĆāĕăûĈĄ ĄĈćĈĆöăĕøöÿĈû ĄĈ ĉĆûúþĈû 
ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúĐČþĈû ĄĈ öĀĉĂĉāöĈĄĆþ 
þ āöĂąþĈû. ÞăĊĄĆĂþĆöÿĈû ćû ĄĈ ĂûćĈăþĈû 
ćāĉü÷þ þāþ ĄĈ ćøĄĕ ćąûČþöāþýþĆöă ĈĐĆùĄøûČ 
ĄĈăĄćăĄ ĊþĆĂþĈû ýö ĆûČþĀāþĆöăû þ ĂûćĈöĈö ýö 
ćĐ÷þĆöăû ăö ĄĈąöúĐČþ. Ø ýöøþćþĂĄćĈ ĄĈ ĂûćĈăþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ, ĈĐĆùĄøČþĈû ăö úĆû÷ăĄ ĂĄùöĈ ćö 
ýöúĐāüûăþ úö ąĆþûĂöĈ ÷ûýąāöĈăĄ øĐĆăöĈþĈû 
Ą÷ĆöĈăĄ ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ÷öĈûĆþþ þ ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ 
þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû. ÚöÿĈû ćøĄĕ ąĆþăĄć 
ýö ăöĂöāĕøöăûĈĄ ăö ăĉüúþĈû ĄĈ ćĉĆĄøþăþ čĆûý 
ąĄøĈĄĆăöĈö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĆûČþĀāþĆöăûĈĄ ăö ØöĎþĈû 
ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúĐČþ ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ 
þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû. äĈąöúĐČþĈû ĄĈ ÷öĈûĆþþ 
(ăöÿ-øûčû āþĈþûøĄ-ÿĄăăþĈû ÷öĈûĆþþ) þ ĄĈąöúĐČþĈû 
ĄĈ ûāûĀĈĆþčûćĀĄ þ ûāûĀĈĆĄăăĄ Ą÷ĄĆĉúøöăû 
ćĐúĐĆüöĈ Čûăăþ ĆûČþĀāþĆöďþ ćû ĂöĈûĆþöāþ, 
ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ąĄøāþĕĕĈ ĄĈĆþČöĈûāăĄ ăö ĄĀĄāăöĈö 
ćĆûúö þ ăö ØöĎûĈĄ ýúĆöøû, öĀĄ ăû ćû þýċøĐĆāĕĈ 
ąĄ ûĀĄāĄùĄćĐĄ÷Ćöýûă ăöčþă. åĆûúþ þýċøĐĆāĕăûĈĄ 
ĀöĈĄ ĄĈąöúĐĀ þýĈĆþÿĈû ĄĈ ØöĎþĕ ĉąĄĈĆû÷ĕøöă ĉĆûú 
ûøûăĈĉöāăĄ ăöāþčăþĈû ø ăûùĄ āþčăþ úöăăþ.

V ãöąĆûüûăþû

åĄćĈĄĕăûă ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

×ĆþĈöăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

éĀĆöþăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

ÛøĆĄ-öýþöĈćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

àĄùöĈĄ ćąĉćĐĀĐĈ ÷Đúû úĆĐąăöĈ, ďû ćøûĈăû ćøûĈĄúþĄúûă 
þăúþĀöĈĄĆ.

3. çāûú ĀöĈĄ ćĆûýĐĈ û þýąĐāăûă þāþ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ þýĀāĔčþ, 
ĄĈąĉćăûĈû ÷ĉĈĄăö ýö ĄćøĄ÷Ąüúöøöăû þ ăöĈþćăûĈû øĐýøĆöĈăþĕ 
ąĆûĀĐćøöč, ýö úö ćû ĄĈøĄĆĕĈ čûāĔćĈþĈû.

ÝÖ×ÛáÛÜàÖ: ØĐýĂĄüăĄ û ąĄ øĆûĂû ăö ĆöýĆĕýøöăûĈĄ Āö÷ûāĐĈ 
úö ćû ĂĐĆúö āûĀĄ.
ÚûÿćĈøþĕ ąĆþ ăûþýąĆöøăĄćĈþ
" àö÷ûāĐĈ ĂĄüû úö û ąĄúĆĕýöă þ ĈĄĀĄąĆĄøĄúĕď, øþăöùþ 

þăĊĄĆĂþĆöÿĈû ćāĉüþĈûāĕ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈĈö, ąĆûĀĆöĈûĈû 
ąĆĄČûćö ăö Ćĕýöăû, øýûĂûĈû ąĄúċĄúĕďþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ

" Øþăöùþ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû úöāþ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ û þýĀāĔčûăĄ ĄĈ 
ýöċĆöăøöăûĈĄ, ĀöĀĈĄ þ čû ĈĄ ăĕĂö úö ÷Đúû øĀāĔčûăĄ, ąĆûúþ úö 
ćû ąĆþ÷āþüþĈû þ úö ùĄ úĄĀĄćăûĈû.

" ãöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ÷ĉĈĄăö ýö øĆĐďöăû ø þýċĄúăĄ 
ąĄāĄüûăþû, úĄĀöĈĄ ĆûýöčĀöĈö ăû ćû ĄĈøĄĆþ ăöąĐāăĄ.

" åĆĄøûĆûĈû ýöĆĕúö ăö ÷öĈûĆþĕĈö.
" åĆĄøûĆûĈû úöāþ ĂöĈûĆþöāĐĈ þ ăûùĄøöĈö úû÷ûāþăö ĄĈùĄøöĆĕĈ 

ăö ĈûċăþčûćĀþĈû ćąûČþĊþĀöČþþ.
" ÖĀĄ ćû ćĐĂăĕøöĈû, čû ćĈû ćĆĕýöāþ Āö÷ûā, ąĄ ĀĄÿĈĄ Ĉûčû 

ĈĄĀ, ĆûýöčĀöĈö ýö Āö÷ûāþ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû þăćąûĀĈþĆöăö ø 
ĉąĐāăĄĂĄďûă ćąûČþöāþýþĆöă ćûĆøþý.

ÝÖçÞíÖãÛ ãÖ äçèæÞÛèÖèÖ
äćĈöăöāþĈû ćāûú ćĆĕýøöăû ĂĆĐćĄĈþĕ þ ĄĈāĄĂĀþ ĂĄùöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀöĈ ýöćþčöăû ăö ĄćĈĆþûĈöĈö.
" ãöĈþćăûĈû þ ýöúĆĐüĈû ĄćøĄ÷Ąüúöøöďþĕ ćąĉćĐĀ, ýö úö øĐĆăûĈû 

þăćĈĆĉĂûăĈö ø þýċĄúăĄ ćĐćĈĄĕăþû.
" ÞýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
" çāûúøöÿĈû ĄąþćöăþûĈĄ ăö þýĄ÷ĆöüûăþûĈĄ ýö ĄĈøöĆĕăû ăö 

čûāĔćĈþĈû
" åĄčþćĈûĈû ĂĆĐćĄĈþĕĈö þ ĄĈāĄĂĀþĈû ĄĈ ĄćĈĆþûĈöĈö, ąĆûúþ úö 

ýöąĄčăûĈû úĆĉùĄ Ćĕýöăû.
çĐøûĈþ ýö Ćĕýöăû
" ãû ĄąþĈøöÿĈû úö ĆûüûĈû ąĄú ĐùĐā, ĈĐÿ ĀöĈĄ ĈĄøö ďû ąĄøĆûúþ 

Āö÷ûāö þ ĄćĈĆþûĈöĈö.
" æûüûĈû ąĄčþćĈûăþ Āö÷ûāþ, ýö úö ĉúĐāüþĈû üþøĄĈö ăö 

ĄćĈĆþûĈĄ. Þý÷ĐĆĎûĈû ĂĆĐćĄĈþĕĈö þ ĄĈāĄĂĀþĈû ĄĈ Āö÷ûāþĈû þ 
ĄćĈĆþûĈöĈö, ąĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû ĆĕýöăûĈĄ..

 éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ åæÞ åæä×ÞØÖãÛ
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ăĄĂþăöāăþĕĈ úþöĂûĈĐĆ ăö ĂöĈĆþČöĈö û Ćöøûă 
ăö ăĄĂþăöāăþĕ ĆöýĂûĆ ăö ďöĂąöĈö.

 ÖàéâéáÖèäæÞ
Ýö ýöĆûüúöăûĈĄ ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû ÷öĈûĆþþ þýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ 
ýöĆĕúăþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö, ąĆûąĄĆĐčøöăþ ĄĈ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ. àĄùöĈĄ 
þýąĄāýøöĈû ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ýö ýöĆûüúöăû ăö ăûąĄúċĄúĕďþ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ, ćĐďûćĈøĉøö ĄąöćăĄćĈ ĄĈ øĐýăþĀøöăû ăö 
ąĄüöĆ.
ÞýąĄāýøöÿĈû ąĄĂąöĈö ćöĂĄ ćĐć ćąûČþöāăĄ ąĆûúăöýăöčûăþ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ. ÞýąĄāýøöăûĈĄ ăö Ćöýāþčăþ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ĈĆöøĂþ þāþ ąĄüöĆ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ăöú 50°C ăöĂöāĕøö ĂĄďăĄćĈĈö ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö. 
Úö ćû þý÷ĕùøö ąĄ-ąĆĄúĐāüþĈûāăĄ ăöùĆĕøöăû ăö ćāĐăČû þāþ ĄĈ 
ĄĈĄąāûăþû.
ãû þýāöùöÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû ÷öĈûĆþþ þāþ ąĄĂąöĈö ăö ĄùĐă þāþ 
ąĆûĀĄĂûĆăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö. ÞýāöùöăûĈĄ ăö ĄùĐă þāþ ĈûĂąûĆöĈĉĆö 
ăöú 265°F (130°C) ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ûĀćąāĄýþĕ.
åĄúúĐĆüöÿĈû ĀĄăĈöĀĈăþĈû ÷ĉĀćþ ăö ýöċĆöăøöďþĕ ąĄĆĈ þ ăö 
÷öĈûĆþĕĈö ø čþćĈĄ ćĐćĈĄĕăþû.
Ýö ĄąĈþĂöāăö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ćāûú ĉąĄĈĆû÷ö 
÷öĈûĆþþĈû ĈĆĕ÷øö úö ćû ýöĆûúĕĈ ăöąĐāăĄ. ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ, 
ĀĄþĈĄ ăû ćö ąĄāýøöăþ ąĄ-úĐāùĄ øĆûĂû, ąĆûúþ ĉąĄĈĆû÷ö úö ćû 
úĄýöĆûúĕĈ.
Ýö øĐýĂĄüăĄ ąĄ-úĐāùö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ÷öĈûĆþþĈû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøöüúöĈ ĄĈ ĉĆûúö ćāûú ýöĆûüúöăû.
åĆþ ćĐċĆöăûăþû ăö ÷öĈûĆþþĈû ýö ąĄøûčû ĄĈ 30 úăþ:: 
çĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ăö ćĉċĄ ĂĕćĈĄ, ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆö 
ąĄú 27°C. çĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ąĆþ 30 úĄ 50 % ĄĈ ýöĆĕúö. 
ÝöĆûüúöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ăö øćûĀþ 6 ĂûćûČö.
ãû þýċøĐĆāĕÿĈû þýċö÷ûăþĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ø ĄùĐăĕ þāþ ø ąĆþ 

÷þĈĄøþĈû ĄĈąöúĐČþ. Milwaukee ąĆûúāöùö ûĀĄāĄùĄćĐĄ÷ĆöýăĄ 
ćĐ÷þĆöăû ăö ćĈöĆþĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ; ĂĄāĕ ąĄąþĈöÿĈû ØöĎþĕ 
ćąûČþöāþýþĆöă ĈĐĆùĄøûČ.
ãû ćĐċĆöăĕøöÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþĈû ýöûúăĄ ć ĂûĈöāăþ ąĆûúĂûĈþ 
(ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû).
çāûúøöÿĈû øćþčĀþ þăćĈĆĉĀČþþ ýö ýöĆûüúöăû þ ăû ýöĆûüúöÿĈû 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ þāþ ąĄĂąöĈö þýøĐă ĈûĂąûĆöĈĉĆăþĕ 
úþöąöýĄă, ąĄćĄčûă ø þăćĈĆĉĀČþþĈû. ãûąĆöøþāăĄĈĄ ýöĆûüúöăû 
þāþ ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ þýøĐă ĄąĆûúûāûăþĕ úþöąöýĄă ĂĄüû úö 
ąĄøĆûúþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăöĈö ÷öĈûĆþĕ þ úö ĉøûāþčþ ĆþćĀö ĄĈ ąĄüöĆ.
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 úö ćû ýöĆûüúöĈ ćöĂĄ ćĐć 
ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M18 laden. Úö ăû ćû ýöĆûüúöĈ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ úĆĉùþ ćþćĈûĂþ.
ãû ĄĈøöĆĕÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ùþ 
ćĐċĆöăĕøöÿĈû ćöĂĄ ø ćĉċþ ąĄĂûďûăþĕ. åöýûĈû ùþ ĄĈ øāöùö.
åĆþ ûĀćĈĆûĂăĄ ăöĈĄøöĆøöăû þāþ ûĀćĈĆûĂăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ĄĈ 
ąĄøĆûúûăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĂĄüû úö þýĈûčû ÷öĈûĆþÿăö ĈûčăĄćĈ. åĆþ 
úĄąþĆ ć ĈöĀöøö ĈûčăĄćĈ øûúăöùö þýĂþÿĈû ć øĄúö þ ćöąĉă. åĆþ 
ĀĄăĈöĀĈ ć ĄčþĈû øûúăöùö þýąāöĀøöÿĈû ćĈöĆöĈûāăĄ ăöÿ-ĂöāĀĄ 10 
ĂþăĉĈþ þ ăûýö÷öøăĄ ąĄĈĐĆćûĈû āûĀöĆ.
Ø ùăûýúĄĈĄ ýö öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ăö ýöĆĕúăþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö ăû ÷þøö úö 
ąĄąöúöĈ ĂûĈöāăþ čöćĈþ (ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû).
ãû þýąĄāýøöÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆăö ÷öĈûĆþĕ þāþ ąĄĂąö, ĀĄþĈĄ 
ćö ąĄøĆûúûăþ þāþ ĂĄúþĊþČþĆöăþ. åĄøĆûúûăþĈû þāþ 
ĂĄúþĊþČþĆöăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ ĂĄùöĈ úö ąĆĄĕøĕĈ 
ăûąĆûúćĀöýĉûĂĄ ąĄøûúûăþû, øĄúûďĄ úĄ ąĄüöĆ, ûĀćąāĄýþĕ þāþ 
ĆþćĀ ĄĈ ăöĆöăĕøöăû.

 åæÛØäÝ ãÖ áÞèÞÛØä-ßäããÞ ×ÖèÛæÞÞ
áþĈþûøĄ-ÿĄăăþĈû ÷öĈûĆþþ ćö ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ 
ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ ĈĄøöĆþ.
åĆûøĄýĐĈ ăö Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøĐĆĎøö ø 
ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć ĂûćĈăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûüúĉăöĆĄúăþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ þ ĆûùāöĂûăĈþ.
åĄĈĆû÷þĈûāþĈû ĂĄùöĈ úö ąĆûøĄýøöĈ Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ąĄ ąĐĈĕ ÷ûý 
úĄąĐāăþĈûāăþ þýþćĀøöăþĕ.
åĆûøĄýĐĈ ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ ÷öĈûĆþþ ĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈăþ ĀĄĂąöăþþ 
û ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þĈû ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ 
ĈĄøöĆþ. åĄúùĄĈĄøĀöĈö ăö ąĆûøĄýö þ ćöĂþĕĈ ąĆûøĄý ĈĆĕ÷øö úö ćû 
þýøĐĆĎøöĈ ćöĂĄ ĄĈ Ą÷ĉčûăþ āþČö. ìûāþĕĈ ąĆĄČûć ĈĆĕ÷øö úö û 
ąĄú ąĆĄĊûćþĄăöāûă ăöúýĄĆ.
çąöýøöÿĈû ćāûúăþĈû þýþćĀøöăþĕ ąĆþ ąĆûøĄý ăö ÷öĈûĆþþ::
éøûĆûĈû ćû, čû ĀĄăĈöĀĈþĈû ćö ýöďþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ýö úö 
ćû þý÷ûùăû ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû. éøûĆûĈû ćû, čû ăĕĂö ĄąöćăĄćĈ 
ĄĈ ĆöýĂûćĈøöăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö ø ĄąöĀĄøĀöĈö. ãû ąĆûøĄýøöÿĈû 
ąĄøĆûúûăþ ÷öĈûĆþþ þāþ ĈöĀþøö ć ĈûčĄøû. ä÷ĐĆăûĈû ćû ĀĐĂ 
ØöĎöĈö ĈĆöăćąĄĆĈăö ĀĄĂąöăþĕ ýö úĄąĐāăþĈûāăþ þăćĈĆĉĀČþþ.

 åäÚÚæðÜàÖ
åĆûúþ úö ăöćĈĆĄÿøöĈû, ąĄčþćĈøöĈû þ þýøĐĆĎøöĈû úûÿăĄćĈþ ąĄ 
ąĄúúĆĐüĀöĈö ăö ĉĆûúö, þýøöúûĈû ÷öĈûĆþĕĈö.
ãþĀĄùö ăû ĄĈøöĆĕÿĈû ĉĆûúö, ćĂûăĕûĂöĈö ÷öĈûĆþĕ þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ.
åĆĄøûĆĕøöÿĈû ĉĆûúö ýö ąĆĄ÷āûĂþ, ĀöĈĄ ăöąĆþĂûĆ ĎĉĂ þāþ 
ýöćþčöăû ăö úøþüûďþĈû ćû čöćĈþ, ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ąĄøāþĕĕĈ ăö 
Ćö÷ĄĈöĈö ăö ĉĆûúö.
ØûăĈþāöČþĄăăþĈû ĄĈøĄĆþ ăö ĉĆûúö úö ćû ąĄúúĐĆüöĈ øþăöùþ 
čþćĈþ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ăöĆöăĕøöăû þ ąĄøĆûúö, ăþĀĄùö ăû ąĄĈöąĕÿĈû 
ĉĆûúö, ćĂûăĕûĂöĈö ÷öĈûĆþĕ þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ø ĈûčăĄćĈ þ ăû 
ąĄýøĄāĕøöÿĈû ąĆĄăþĀøöăûĈĄ ăö ĈûčăĄćĈ ø Ĉĕċ.
ÞýąĄāýøöÿĈû ĂûăùûĂû þāþ úĆĉù ąĄúċĄúĕď ăöčþă úö ýöĀĆûąþĈû þ 
ýöúĐĆüþĈû þýúûāþûĈĄ øĐĆċĉ ćĈö÷þāăö ĄćăĄøö.
éĆûúĐĈ ćĐúĐĆüö ċþúĆöøāþčăĄ ĂöćāĄ, ĀĄûĈĄ ąĆûúćĈöøāĕøö 
ĄąöćăĄćĈ ýö ąĄúąĄčøûăþĈû øĄúþ. ãûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄĈĄ Ăĉ 
þýąĉćĀöăû þāþ ăûąĆöøĄĂûĆăĄ þýċøĐĆāĕăû ĀöĈĄ ĄĈąöúĐĀ  ćû 
ăöĀöýøö ĄĈ ýöĀĄăö.
ÞýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö ćöĂĄ, öĀĄ ĈĄÿ û ø þýąĆöøăĄ ćĐćĈĄĕăþû. 
æûúĄøăöĈö ąĄúúĆĐüĀö þ ĆûúĄøăĄĈĄ ąĄčþćĈøöăû ĄćþùĉĆĕøöĈ 
ąĄ-úĐāĐù üþøĄĈ þ ąĄ-ćþùĉĆăö ûĀćąāĄöĈöČþĕ.
åĆĄøûĆûĈû þăćĈĆĉĂûăĈö ýö ąĆĄ÷āûĂþ ĀöĈĄ ąĆûĀĄĂûĆûă ĎĉĂ, 
ĆöýĂûćĈøöăû þāþ ýöāûąøöăû ăö úøþüûďþ ćû čöćĈþ, ćčĉąøöăû ăö 
čöćĈþ þāþ øćĕĀĄ úĆĉùĄ ćĐćĈĄĕăþû, ĀĄûĈĄ ĂĄüû úö ąĄøāþĕû ăö 
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umezeal�. Apa va deteriora pompa. Dispozitivele electro-hidraulice 
nu trebuie operate în ploaie toren�ial�. 
Operatorul acestui dispozitiv trebuie s� oe instruit cu privire la 
pericolele specioce asociate utiliz�rii acestui dispozitiv �i cu privire 
la m�surile de siguran�� esen�iale, înainte de a lucra cu acesta 
pentru prima oar� �i apoi cel pu�in anual. 
Firma de exploatare trebuie::
s� pun� la dispozi�ia operatorului manualul de exploatare �i
�i s� se asigure c� operatorul a citit �i a în�eles con�inutul acestuia.
Folosi2i echipament de protec2ie .  Purta2i întotdeauna ochelari de 
protec2ie când lucra2i cu ma_ina . Se recomand� utilizarea hainelor 
de protec2ie  ca de ex. M�_ti contra prafului, m�nu_i de protec2ie, 
încal2�minte stabil� nealunecoas�, casc� _i ap�r�toare de urechi.
" Verioca�i pompa, furtunurile, cuplajele �i arm�turile cu privire 

la prezen�a uzurii �i deterior�rilor.Înlocui�i componentele 
uzate, deteriorate sau care lipsesc cu piese de schimb ale 
produc�torului. Componentele uzate sau deteriorate pot s� nu 
mai func�ioneze, conducând la v�t�mare. Nerespectarea acestui 
avertisment poate conduce la v�t�mare grav� sau deces. 

" Înainte de utilizare, asigura�i-v� c� pompa se an� în regimul de 
func�ionare dorit. 

" Nu folosi�i mâinile pentru a verioca existen�a unor eventuale 
scurgeri. Uleiul de înalt� presiune str�punge rapid pielea, 
provocând r�ni grave, gangren� sau deces. În caz de v�t�mare, 
solicita�i imediat ajutor medical pentru a elimina uleiul.

" Asigura�i-v� c� pompa este sub unghiul maxim de înclinare.
" Verioca�i nivelul uleiului �i ajusta�i-l dac� este necesar. Nivelul 

sc�zut de ulei poate duce la v�t�m�ri sau pagube materiale. 
Pentru performan�e optime, folosi�i întotdeauna uleiul hidraulic 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pentru a reumple 
rezervorul.

" Depresuriza�i sistemul hidraulic înainte de a servisa, conecta sau 
deconecta furtunul sau alte elemente de conexiune hidraulic�: 
ap�sa�i întotdeauna înainte butonul de eliberare manual�.

" Purta�i protec�ie pentru ochi când utiliza�i sau servisa�i acest 
dispozitiv. Nefolosirea protec�iei pentru ochi poate conduce la 
v�t�m�ri grave ale ochilor din cauza reziduurilor sau uleiului 
hidraulic aruncate în exterior. 

" Folosi�i numai furtunuri �i ata�amente unietajate �i adecvate 
pentru o presiune nominal� de 10.000 psi (700 bar) sau mai 
mare. 

" Pentru performan�e optime, folosi�i furtunuri pre-umplute cu ulei. 
Dac� furtunurile nu sunt pre-umplute, purja�i sistemul înainte de 
operare.

" Nu folosi�i niciodat� pompa f�r� furtun sau ata�ament. 
" Pentru performan�e optime, folosi�i întotdeauna uleiul hidraulic 

MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pentru a reumple 
rezervorul.

" Pentru o func�ionalitate optim�, utiliza�i bateria M18# 
REDLITHIUM# de 8,0 Ah sau mai mare. 

" Respecta�i manualul operatorului produc�torului de accesorii. 
Orice alte utiliz�ri pot provoca deteriorarea dispozitivului, 
accesoriilor �i piesei de prelucrat. 

" Purja�i sistemul dac� este necesar.
Nu �ine�i niciodat� degetele sau ale p�r�i ale corpului în zona de 
ac�iune a cilindrului sau a f�lcilor.   
Îndep�rta�i blocul de baterii înainte de a începe orice lucrare de 
ajustare, cur��are �i între�inere asupra dispozitivului.
Utiliza�i numaidispozitive, blocuri de baterii �i înc�rc�toare care sunt 
în stare tehnic� perfect�. 
Deterior�rile trebuie reparate imediat de c�tre un atelier autorizat.
Pentru a evita r�nirile �i pagubele, preveni�i pornirea accidental� a 
dispozitivului.
Îndep�rta�i toate sculele de reglare �i cheile oxe înainte deoperare.
Nu lucra�i asupra componentelor electrice anate sub tensiune. 
Dispozitivul NU este izolat.
�ine�i mâinile �i îmbr�c�mintea larg� departe de piesele de t�iat 
sau de alte componente mobile.
În cazul defec�iunilor ap�rute în timpul procesului de presare 
elibera�i imediat butonul ON (PORNIT) �i ap�sa�i butonul de 
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine în 
pozi2ia ini2ial�.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de incendiu, r�nirea per-

sonalului �i deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu 
imersa�i niciodat� dispozitivul, blocul de baterii sau înc�rc�torul în 
nuide �i nici nu permite�i p�trunderea nuidelor în acestea. Fluidele 
corozive sau conductive, cum ar o apa de mare, anumite substan�e 
chimice industriale �i în�lbitorul sau produsele cu con�inut de 
în�lbitor etc. pot provoca scurtcircuitul.
Opera2iile _i intervalele de între2inere trebuie respectate în mod 
obligatoriu.
Nu deschide2i niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastra2i-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastra2i-le întotdeauna uscate .
Folosi2i numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosi2i acumulatori din alte 
sisteme.
Pentru a evita r�nirile �i deterior�rile, nu scufunda�i niciodat� în 
lichide unealta, bateria deta�abil� sau înc�rc�torul �i nu permite�i 
niciodat� p�trunderea lichidelor în acestea.

INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� PENTRU POMPE

Siguran�a zonei de lucru
" P�stra�i zona de lucru curat� �i bine iluminat�. Zonele 

dezordonate sau întunecate favorizeaz� accidentele.
" Nu folosi�i pompa în atmosfere explozive, cum ar o în prezen�a 

unor lichide, gaze sau praf innamabile.
" Men�ine�i la distan�� persoanele prezente, copiii �i vizitatorii în 

timpul oper�rii pompei. Distragerea aten�iei poate avea ca rezultat 
gre�eli.

SIGURAN�A ELECTRIC�
" Evita�i contactul corpului cu suprafe�ele împ�mântate sau legate 

la p�mânt, cum ar o �evile, radiatoarele, cuptoarele �i frigiderele. 
Exist� un risc crescut de electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoastr� este legat la p�mânt sau împ�mântat.

" Nu expune2i utilajul ploii _i nu-l utiliza2i în mediu umed sau ud. Apa 
care intr� în instrumentul electric va cre�te riscul de electrocutare.

" Nu modioca�i sau nu încerca�i s� repara�i pompa sau blocul 
de acumulatori, cu excep�ia modului în care este indicat în 
instruc�iunile de utilizare �i de îngrijire.

SIGURAN�A PERSONAL�
" Acest aparat nu este indicat pentru a o folosit de persoane 

(inclusiv de copii) cu capacit�2i ozice, senzoriale _i mentale 
reduse sau care nu au  experien2�, respectiv cuno_tin2e de 
specialitate. Copiii trebuie de asemenea supraveghea2i pentru a 
o siguri c� nu se joac� cu aparatul. Nici o persoan� sub 16 ani nu 
are voie s� lucreze cu ma_ina.

" Men�ine�i-v� starea de vigilen��, urm�ri�i ceea ce face�i �i face�i uz 
de sim�ul practic atunci când opera�i aceast� pomp�. Nu încerca�i 
s� opera�i aceast� pomp� dac� sunte�i obosit sau sub innuen�a 
drogurilor, alcoolului sau medica�iei. O clip� de neaten�ie în timpul 
func�ion�rii poate duce la v�t�m�ri corporale grave.

Purta2i echipament personal de protec2ie _i întotdeauna ochelari de 
protec2ie. Purtarea echipamentului personal de protec2ie, ca masca 
pentru praf, înc�l2�minte de siguran2� antiderapant�, casca de 
protec2ie sau protec2ia auditiv�, în func2ie de tipul _i utilizarea sculei 
electrice, diminueaz� riscul r�nirilor.
Nu v� întinde�i prea mult în exterior �i men�ine�i-v� tot timpul 
echilibrul. Acest lucru permite un control mai bun al pompei în 
situa�ii neprev�zute.
Purta�i îmbr�c�mintea corespunz�toare. Nu purta�i îmbr�c�minte 
larg� sau bijuterii. �ine�i p�rul, îmbr�c�mintea �i m�nu�ile departe 
de piesele în mi�care.  Articolele de îmbr�c�minte largi, bijuteriile 
sau p�rul lung pot o prinse în componentele mobile.
Nu permite�i ca familiarizarea pe care a�i câ�tigat-o din utilizarea 
frecvent� a dispozitivului s� v� permit� s� deveni�i foarte încrez�tor 
�i s� ignora�i principiile de siguran�� ale dispozitivului. O ac�iune 
neatent� poate provoca v�t�m�ri grave într-o frac�iune de secund�.

 INSTRUC�IUNI SPECIFICE DE SIGURAN�� PENTRU 
POMPELE HIDRAULICE
" AVERTISMENT Verioca�i pompa, furtunurile, cuplajele �i 

arm�turile cu privire la prezen�a uzurii �i deterior�rilor. Înlocui�i 
componentele uzate, deteriorate sau care lipsesc cu piese 
de schimb ale produc�torului. Componentele uzate sau 
deteriorate pot s� nu mai func�ioneze, conducând la v�t�mare. 

DATE TEHNICE M18 HMP700

Tip Pomp� hidraulic� cu ac�iune unic�
Num�r produc2ie 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18 V ³
Presiunea maxim� de lucru 700 bar 
Capacitatea rezervorului de ulei utilizabil 0,98 l 
Unghi maxim vârf 20°
Debit nominal
Joas� presiune 0,30 l/min
Înalt� presiune 0,16 l/min
Tura2ie nominal� (motor)  22.000 min -1

Tura2ie nominal� (Cutie de viteze)  2.100 min -1

Temperatur� ambiental� recomandat� pentru func2ionare - 18 °C ... +50° C
Greutate f�r� baterie 5 kg 
Greutatea conform >EPTA procedure 01/2014ß (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Seturi de baterii recomandate M18 HB ...
Înc�rc�tor de baterii recomandat M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informa2ie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform EN 62841-1. 
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de::
Nivelul presiunii sonore / Nesiguran2� K
Nivelul  sunetului /  Nesiguran2� K
Purta2i c�_ti de protec2ie

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

AVERTISMENT Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat 
în aceast� o�� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o 
metod� standard de testare speciocat� în EN 62841 �i se poate 
utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate 
utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.
Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele 
aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este 
utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute 
necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest 
lucru poate cre�te semniocativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� 
�in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru 
poate reduce semniocativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� 
de lucru.
Identioca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja 
operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar o: 
între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a 
mâinilor, organizarea modelelor de lucru.
P�stra2i toate indica2iile de avertizare _i instruc2iunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

 AVERTISMENT Citi�i toate instruc�iunile de securitate, 
recomand�rile, reprezent�rile graoce �i datele pe care le primi�i 
livrate împreun� cu aparatul. În cazul în care nu ve2i respecta 
urm�toarele instruc2iuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii 
_i/sau r�niri grave.
P�stra2i toate indica2iile de avertizare _i instruc2iunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.
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1  Capac de praf

2  3/8< Cuplor

3  Supap� de control

4  Inel cu cârlig

5  Comutator de blocare/deblo-
care a declan�atorului

6  Declan�ator

7  Mâner

8  Capac pentru umplerea 
cu ulei

9  Fereastra pentru nivelul 
de ulei

 INSTRUC1IUNI DE SECURITATE
Pompele hidraulice fabricate de Techtronic Industries GmbH sunt 
dezvoltate pentru utilizarea cu capuri de sertizare, t�iere �i �tan�are. 
În conformitate cu aceast� utilizare specioc�, acestea nu sunt 
echipate cu un sistem de siguran�� împotriva returului de ulei.
Din acest motiv, utilizarea în aplica�ii diferite de cele prev�zute (de 
exemplu cu cricuri hidraulice, sisteme de ridicare sau altele similare) 
poate o periculoas� �i poate duce la r�ni grave ale operatorului.
Techtronic Industries GmbH nu accept� nicio r�spundere care 
rezult� din utilizarea pompelor sale hidraulice pentru alte aplica�ii în 
afar� de cele de sertizare, t�iere �i �tan�are.
Nu cre�te�i presiune dac� pompa nu este conectat� la furtunul 
nexibil �i la cap, deoarece acest lucru poate deteriora cuplajul rapid 
al pompei, precipitând inoltrarea uleiului.
Furtunurile nexibile de înalt� presiune sunt supuse unui proces 
natural de îmb�trânire care poate duce la o reducere a performan�ei 
care poate afecta siguran�a operatorului. Drept urmare, durata lor 
de via�� este limitat�. Pentru a asigura utilizarea în siguran�� a 
unit��ilor lor, Techtronic Industries GmbH recomand� ca furtunurile 
hidraulice s� oe înlocuite în mod periodic conform instruc�iunilor 
produc�torului, chiar dac� nu exist� daune vizibile.
�ine�i pompa �i furtunul nexibil la distan�� de n�c�rile deschise �i de 
sursele de c�ldur� de peste 70 °C.
Înainte de a folosi pompa, verioca�i întotdeauna integritatea 
furtunului nexibil �i cuplajele rapide, asigurându-v� c� nu exist� 
abraziuni, t�ieturi, deform�ri sau umn�turi.
Ap�r�toarele montate din fabric� trebuie s� oe amplasate la oecare 
cap�t al furtunului nexibil. Nu atinge�i furtunul nexibil în timp ce se 
an� sub presiune.
Când folosi�i pompa, furtunul nexibil trebuie s� oe f�r� bucle �i 
a�ezat drept. Înainte de a deconecta furtunul nexibil, verioca�i dac� 
sania capului este complet retras�; asigura�i o cantitate suocient� 
de ulei pentru opera�iunile ulterioare. 
Pompa nu este adecvat� pentru utilizarea continu� �i trebuie 
l�sat� s� se r�ceasc� în urma opera�iunilor de sertizare succesive 
neîntrerupte; de exemplu, dup� ce s-a epuizat o baterie complet 
înc�rcat� într-o singur� sesiune, întârzia�i înlocuirea bateriei pentru 
câteva minute.Proteja�i pompa, bateria �i înc�rc�torul de ploaie �i 
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CONDI1II DE UTILIZARE SPECIFICATE
Pomp� hidraulic� cu ac�iune unic�, care poate for�a nuidul într-o 
singur� direc�ie.
Montarea �i conectarea la alimentarea electric�
Accesorii �i capuri pentru dispozitiv:
Utilizarea prev�zut�: numai pentru accesorii �i capuri de dispozitive 
unietajate, presiune nominal� 700 bar; împingere max. a uleiului 
1,35 l
Scul� de presare:
Scula de presare poate o utilizat� în exclusivitate pentru presarea 
materialelor de conectare, pentru care sunt prev�zute inser�iile de 
presare aferente.
Toate componentele anate sub tensiune, de ex. p�r2i de 
conductivitate electric�, trebuie s� oe deconectate în mediul de 
lucru al tehnicianului înainte ca acesta s� înceap� munca.
T�ietor cablu:
cabluri ranforsate �i neranforsate scoase de sub tensiune, 
confec�ionate din cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de t�iere 
depind de tipul de cablu: 
" cabluri neranforsate scoase de sub tensiune, confec�ionate din 

cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de t�iere depinzând de 
tipul de cablu

Dispozitiv de aruncare cu pârghie::
Dispozitivul de aruncare cu pârghie se va utiliza numai pentru 
�tan�area materialelor cu �tan�ele �i matri�ele furnizate.

 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU SCULELE DE 
PRESARE

Sculele �i dispozitivele de sertizat trebuie folosite doar de c�tre 
personalul instruit în aplica�ii electro-tehnice.
Nu sertiza2i pe loc niciodat� materiale de leg�tur�. 
Înainte de oecare utilizare verioca�i sculele, f�lcile �i inser�iile de 
presare s� nu prezinte osuri sau alte urme de uzur�. 
Utiliza�i sculele �i inser�iile de presare doar în stare tehnic� 
impecabil�.
Scula de presare poate o utilizat� doar cu inser�iile de presat 
montate..
Nu atinge�i f�lcile presei �i �urubul �tiftului de presare în timpul 
opera�iei de presare.
În cazul defec�iunilor ap�rute în timpul procesului de presare 
elibera�i imediat butonul ON (PORNIT) �i ap�sa�i butonul de 
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine în 
pozi2ia ini2ial�.

 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU T�IETOARE DE 
CABLU

T�ierea, resp. debitarea cablurilor �i cordoanelor cu ajutorul acestui 
t�ietor de cabluri are voie s� oe f�cut� numai de o persoan� 
instruit� în domeniul electrotehnic.
Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale 
�i deteriorarea echipamentului, nu t�ia�i niciodat� cabluri electrice 
anate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat. 
�ine�i mâinile �i îmbr�c�mintea larg� departe de piesele de t�iat 
sau de alte componente mobile. Exist� riscul unor r�niri severe, 
incluzând amputarea membrelor. 
Înainte de începerea procesului de t�iere, accesul trebuie 
restric�ionat în conformitate cu reglement�rile locale.
T�ia�i întotdeauna cablurile numai dup� ce au fost deconectate de 
la alimentarea electric�!
Cablurile �i cordoanele nu au voie s� oe expuse la for�e mecanice.
Pentru a reduce riscul r�nirilor, purta�i m��ti de siguran�� pentru 
ochi sau ochelari cu protec�ii laterale.
Incapacitatea de conformare cu aceast� instruc�iune poate avea 
ca urm�ri r�niri grave, deces, incendiu �i alte daune materiale, ca 
rezultat al electrocut�rii, exploziei �i/sau arcurilor electrice.
Nu �ine�i niciodat� dispozitivul de t�iere a cablurilor de f�lcile de 
t�iere. 
Înainte de utilizare, verioca�i întotdeauna ca f�lcile de t�iere s� nu 
prezinte cr�p�turi sau alte semne de uzur�.
Dispozitivul de t�iere al cablurilor are voie s� oe utilizat numai cu o 

unealt� de t�iere inserat�.

 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU MA�INILE DE 
�TAN�AT

Înainte de oecare utilizare verioca�i piesele de t�iat s� nu prezinte 
osuri sau alte urme de uzur�. Utiliza�i piesele �i aparatele de t�iat 
doar în stare tehnic� impecabil�. 
Aparatul poate o utilizat doar cu piesele de t�iat montate. A nu se 
utiliza în sau în apropierea cutiilor de distribu�ie anate sub tensiune. 
Efectua�i lucr�ri doar la cutii de distribu�ie decuplate de la sursa de 
tensiune electric�.
Verioca�i dac� dimensiunea nominal� a matri�ei este conform� cu 
cea a dispozitivului de �tan�at.
Utiliza�i unealta doar cu dispozitive de �tan�at �i matri�e adecvate 
pentru puterea nominal� max. Altele ar putea provoca v�t�m�ri sau 
deterior�ri.
P�stra�i uneltele de t�iere mereu curate �i ascu�ite. Uneltele de 
t�iere cu lame ascu�ite îngrijite corect nu se blocheaz� atât de des 
�i sunt mai u�or de controlat.

 INSTRUC�IUNI GENERALE
Amorsarea sistemului hidraulic::
Dispozitivul se va amorsa de oecare dat� dup� ce a func�ionat f�r� 
ulei.
Pentru amorsarea sistemului::
1. Scoate�i blocul bateriei.
2. Verioca�i linia de inspectare a uleiului �i asigura�i-v� c� 

dispozitivul are suocient ulei.
Conecta�i cuplajul la un cap accesoriu care va purja aerul �i excesul 
de ulei.
NOT�: Cuplajul trebuie îndreptat în sus �i dispozitivul trebuie 
pozi�ionat mai jos decât capul accesoriu.
3. Introduce�i blocul bateriei.
4. Ap�sa�i butonul pentru regimul de sertizare.
5. Pune�i în func�iune dispozitivul.
NOT�: Este posibil s� dureze pân� la 30 de secunde pân� când 
începe purjarea aerului �i uleiului.
6. Imediat ce a început purjarea, ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat timp 

de dou� secunde butonul de eliberare manual�, apoi elibera�i 
ambele butoane.

7. Repeta�i pa�ii 5-7 de trei-patru ori.
NOT�: Când amorsa�i sistemul, asigura�i-v� c� nivelul uleiului nu 
scade sub linia de vizionare a uleiului. Dac� este necesar, reumple�i 
rezervorul.
Purjarea accesoriului:
Aerul din acccesorii trebuie purjat de oecare dat� când un accesoriu 
a fost servisat, neutilizat pentru o perioad� lung� de timp sau se 
conecteaz� la un furtun care nu este preumplut cu ulei.
V� rug�m s� consulta�i �i recomand�rile produc�torului accesoriului 
pentru instruc�iuni suplimentare de purjare.
Purjarea unui accesoriu::
1. Scoate�i blocul bateriei.
2. Conecta�i furtunul accesoriu la cuplaj.
NOT�: Cuplajul trebuieorientat spre lateral, iar dispozitivul trebuie 
s� oe pozi�ionat mai sus decât furtunul accesoriu �i capul.
3. Introduce�i blocul bateriei.
4. Ap�sa�i butonul pentru regimul de sertizare.
5. Pune�i în func�iune dispozitivul pân� când ciclul se onalizeaz�, 

iar indicatorul LED se aprinde în culoarea verde.
6. Ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat timp de dou� secunde butonul de 

eliberare manual�, apoi elibera�i ambele butoane. 
7. Repeta�i pa�ii 4-6 de trei-patru ori.
NOT�: Când purja�i accesoriul, asigura�i-v� c� nivelul uleiului nu 
scade sub linia de vizionare a uleiului. Dac� este necesar, reumple�i 
rezervorul.
Preg�tirea procesului de t�iere
Sprijini�i �i oxa�i cablul sau cordonul care urmeaz� s� oe t�iate, 
astfel încât s� reduce�i la minimum riscul unei mi�c�ri necontrolate.

Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la v�t�mare 
grav� sau deces.

" Înainte de utilizare, asigura�i-v� c� pompa se an� în regimul de 
func�ionare dorit.

" Nu folosi�i mâinile pentru a verioca existen�a unor eventuale 
scurgeri. Uleiul de înalt� presiune str�punge rapid pielea, 
provocând r�ni grave, gangren� sau deces. În caz de v�t�mare, 
solicita�i imediat ajutor medical pentru a elimina uleiul. 

" Asigura�i-v� c� pompa este sub unghiul maxim de înclinare. 
" Depresuriza�i sistemul hidraulic înainte de a servisa, conecta sau 

deconecta furtunul sau alte elemente de conexiune hidraulic�: 
ap�sa�i întotdeauna înainte butonul de eliberare manual�.

" Purta�i protec�ie pentru ochi când utiliza�i sau servisa�i acest 
dispozitiv. Nefolosirea protec�iei pentru ochi poate conduce la 
v�t�m�ri grave ale ochilor din cauza reziduurilor sau uleiului 
hidraulic aruncate în exterior.

" Folosi�i numai furtunuri �i ata�amente unietajate �i adecvate 
pentru o presiune nominal� de 10.000 psi (700 bar) sau mai 
mare. 

" Pentru performan�e optime, folosi�i furtunuri pre-umplute cu ulei. 
Dac� furtunurile nu sunt pre-umplute, purja�i sistemul înainte de 
operare.

" Nu folosi�i niciodat� pompa f�r� furtun sau ata�ament.
" Respecta�i manualul operatorului produc�torului de accesorii. 

Orice alte utiliz�ri pot provoca deteriorarea dispozitivului, 
accesoriilor �i piesei de prelucrat. 

" Purja�i sistemul dac� este necesar.
Îndep�rta�i blocul de baterii înainte de a începe orice lucrare de 
ajustare, cur��are �i între�inere asupra dispozitivului.
Utiliza�i numaidispozitive, blocuri de baterii �i înc�rc�toare care sunt 
în stare tehnic� perfect�. 
Deterior�rile trebuie reparate imediat de c�tre un atelier autorizat.
Pentru a evita r�nirile �i pagubele, preveni�i pornirea accidental� a 
dispozitivului.
Îndep�rta�i toate sculele de reglare �i cheile oxe înainte deoperare.
Nu lucra�i asupra componentelor electrice anate sub tensiune. 
Dispozitivul NU este izolat.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de incendiu, r�nirea per-
sonalului �i deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu 
imersa�i niciodat� dispozitivul, blocul de baterii sau înc�rc�torul în 
nuide �i nici nu permite�i p�trunderea nuidelor în acestea. Fluidele 
corozive sau conductive, cum ar o apa de mare, anumite substan�e 
chimice industriale �i în�lbitorul sau produsele cu con�inut de 
în�lbitor etc. pot provoca scurtcircuitul.
Opera2iile _i intervalele de între2inere trebuie respectate în mod 
obligatoriu.
Nu deschide2i niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastra2i-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastra2i-le întotdeauna uscate .
Folosi2i numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18. A nu se utiliza ansambluri de baterii de 
la alte sisteme.
Pentru a evita r�nirile �i deterior�rile, nu scufunda�i niciodat� în 
lichide unealta, bateria deta�abil� sau înc�rc�torul �i nu permite�i 
niciodat� p�trunderea lichidelor în acestea.
" AVERTISMENT Pentru a reduce riscul apari�iei arcului electric, 

a �ocurilor electrice �i a pagubelor materiale, lucra�i pe linii f�r� 
tensiune atunci când este posibil. Scula nu este izolat�. În cazul 
în care este necesar s� lucra�i pe linii sub tensiune, asigura�i-v� 
c� au fost luate mai întâi toate m�surile de precau�ie adecvate, 
inclusiv cele cuprinse în NFPA 70E.

" În cazul în care furtunul �i accesoriul p�streaz� presiunea dup� 
ce pompa a eliberat presiunea (oe prin purjarea manual� a 
presiunii, oe la sfâr�itul unei opera�iuni), elibera�i presiunea în 
conformitate cu recomand�rile produc�torului accesoriilor �i 
înlocui�i furtunul �i racordurile pompei de la distan��.

" Dac� se utilizeaz� cu un cordon, nu dep��i�i capacitatea maxim� 
indicat� pe eticheta cordonului. Determina�i întotdeauna greutatea 
produsului, cu toate accesoriile, atunci când selecta�i sistemul 
de chingi adecvat. Dep��irea capacit��ii maxime poate duce la 
v�t�m�ri grave. Consulta�i specioca�iile pentru greutatea sculei �i 
a bateriei.

" A se utiliza numai cu �nururi care absorb energia. Frânghiile, 
curelele sau lan�urile se pot rupe �i pot cauza defec�iuni. Nu se 

utilizeaz� cu �nururile la tensiune maxim�.
" plumbul din vopseaua pe baz� de plumb
" cristalele de siliciu din c�r�mizi �i ciment �i din alte produse din 

zid�rie
" arsenicul �i cromul din cheresteaua tratat� chimic.
Riscul cauzat asupra dvs. de aceste expuneri variaz� în func�ie 
de cât de des face�i acest tip de activitate. Pentru a v� reduce 
expunerea la aceste substan�e chimice: lucra�i într-o zon� bine 
ventilat� �i lucra�i cu echipamente de siguran�� aprobate, cum 
ar o m��tile de praf special concepute pentru a oltra particulele 
microscopice.
Baza�i-v� întotdeauna pe sim�ul practic �i o�i precau�i la utilizarea 
dispozitivelor. Nu este posibil� anticiparea oec�rei situa�ii care 
poate avea un rezultat periculos. Nu utiliza�i acest dispozitiv dac� 
nu în�elege�i aceste instruc�iuni de operare sau dac� sim�i�i c� 
lucrarea v� dep��e�te aptitudinea; contacta�i Milwaukee Tool sau 
un profesionist instruit pentru informa�ii suplimentare sau instruire.
Nu înl�tura2i etichetele _i pl�cu2ele de fabrica2ie. Aceste pl�cu2e 
con2in informa2ii importante. Dac� aceste pl�cu2e indicatoare 
devin ilizibile sau dac� lipsesc, adresa2i-v� serviciului pentru clien2i 
MILWAUKEE pentru a le înlocui gratuit.

INSTRUC1IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN1� _I DE LUCRU
" Nu for�a�i pompa. Utiliza�i pompa corect� pentru aplica�ia 

dumneavoastr�. Pompa corect� va func�iona optim �i cu mai 
mult� siguran��, la viteza pentru care a fost proiectat�

" Îndep�rta�i întotdeauna acumulatorul atunci când nu folosi�i 
instrumentul. Îndep�rta�i întotdeauna blocul de acumulatori din 
pomp� înainte de a face orice regl�ri, de a înlocui accesorii sau 
de a depozita dispozitivul. Astfel de m�suri preventive reduc riscul 
ca dispozitivul s� porneasc� accidental.

" Depozita�i pompa inactiv� departe de copiii �i nu permite�i 
persoanelor care nu sunt familiarizate cu pompa sau cu aceste 
instruc�iuni s� o foloseasc�. Pompele sunt periculoase în mâinile 
unor utilizatori neinstrui�i.

" Între�ine�i pompa �i accesoriile acesteia. Verioca�i nealinierea sau 
blocarea pieselor în mi�care, ruperea pieselor �i orice alt� situa�ie 
care ar putea afecta func�ionarea pompei. Dac� este deteriorat�, 
pompa trebuie reparat� înainte de utilizare. O pomp� între�inut� 
defectuos poate provoca accidente.

" Utiliza�i numai accesoriile recomandate în mod specioc pentru 
acest dispozitiv. Altele pot o riscante. Utiliza�i pompa �i accesoriile 
etc. în conformitate cu aceste instruc�iuni, �inând cont de condi�iile 
de lucru �i de lucr�rile care urmeaz� s� oe efectuate. Utilizarea 
pompei pentru opera�iuni diferite de cele prev�zute pot duce la o 
situa�ie periculoas�.

" P�stra�i mânerele �i suprafe�ele de prindere uscate, curate �i f�r� 
ulei sau vaselin�. Mânerele �i suprafe�ele de prindere alunecoase 
nu permit manipularea �i controlul în siguran�� al dispozitivului în 
situa�ii nea�teptate.

Montarea
Scoaterea/introducerea bateriei
Pentru a scoate bateria, ap�sa�i butoanele de eliberare �i trage�i 
pachetul de baterii de pe dispozitiv. 
AVERTISMENT Întotdeauna bloca�i tr�gaciul sau scoate�i pachetul 
de baterii ori de câte ori dispozitivul nu este utilizat.
Pentru a introduce bateria, glisa�i pachetul din corpul dispozitivului. 
Asigura�i-v� c� se oxeaz� bine în pozi�ie.
AVERTISMENT Utiliza�i numai accesoriile recomandate în mod 
specioc pentru acest dispozitiv. Altele pot o riscante.
Instalarea/Demontarea capacului de umplere cu ulei
1. AVERTISMENT! Scoate�i bateria pentru a evita pornirea 
instrumentului.
2. Scoate�i capacul de umplere cu ulei de transport.
3. åĄćĈöøûĈû ĀöąöčĀöĈö ýö ąĐāăûăû ăö ĂöćāĄ.
Ad�ugarea de ulei
" Pentru performan�e optime, folosi�i întotdeauna uleiul hidraulic 

MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pentru a reumple 
rezervorul.

" Pentru o func�ionalitate optim�, utiliza�i bateria M18# 
REDLITHIUM# de 8,0 Ah sau mai mare. 

 Român�  Român� 
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Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performan2a 
acumulatorului. Evita2i expunerea prelungit� la c�ldur� sau radia2ie 
solar� (risc de supraânc�lzire)
Nu expune�i acumulatorii sau pompa la foc sau la temperaturi 
excesive. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari de 130°C 
(265°F) poate provoca explozie.
Men2ine2i curate contactele de conectare de la powerport _i de la 
bateria de schimb.
În scopul optimiz�rii duratei de func2ionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare. Acumulatorii  care nu au fost 
utiliza2i o perioad� de timp trebuie reînc�rca2i înainte de utilizare
Pentru o durat� de via2� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco_i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare.
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:: Depozita�i blocul 
de baterii la temperaturi sub 27 °C �i în condi�ii lipsite de umiditate. 
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-
50%. Acumulatorii se încarc� din nou la oecare 6 luni.
Nu arunca2i acumulatorii uza2i la containerul de reziduri menajere 
_i nu îi arde2i. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze 
acumulatorii vechi pentru protec2ia mediului înconjur�tor.
Nu depozita2i acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)
Respecta�i toate instruc�iunile de înc�rcare �i nu înc�rca�i 
acumulatorul sau pompa în afara intervalului de temperatur� 
speciocat în instruc�iuni. Înc�rcarea necorespunz�toare sau 
la temperaturi în afara intervalului speciocat poate deteriora 
acumulatorul �i cre�te riscul de incendiu.
Folosi2i numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosi2i acumulatori din alte 
sisteme.
Nu deschide2i niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastra2i-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastra2i-le întotdeauna uscate .
Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriora2i la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, 
sp�la2i imediat cu ap� _i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�ti2i 
cu aten2ie timp de cel pu2in 10 minute _i apela2i imediat la ingrijire 
medical�.
Nu se permite introducerea nici unei piese metalice în loca_ul 
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)
Nu utiliza�i un acumulator sau o pomp� deteriorat� sau modiocat�. 
Acumulatorii deteriora�i sau modioca�i pot avea un comportament 
invizibil, ceea ce poate duce la incendii, explozii sau risc de r�nire.

 TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub inciden2a prescrip2iilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescrip2iilor _i reglement�rilor pe plan local, na2ional 
_i interna2ional.
Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestric2ionat al 
acestui tip de acumulatori.
Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul ormelor de expedi2ie _i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedi2ie _i transportul au voie s� oe efectuate numai de 
c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat 
în mod competent.
Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor::
Pentru a se evita scurtcircuite, asigura2i-v� de faptul c� sunt 
protejate _i izolate contactele. Ave2i grij� ca pachetul de acumulatori 
s� nu poat� aluneca în alt� pozi2ie în interiorul ambalajului s�u. 
Este interzis transportarea unor acumulatori deteriora2i sau care 
pierd lichid. Pentru indica2ii suplimentare adresa2i-v� ormei de 
expedi2ie _i transport cu care colabora2i.

 INTRE1INERE
Îndep�rta�i blocul de baterii înainte de a începe orice lucrare de 
ajustare, cur��are �i între�inere asupra dispozitivului.
Nu desface�i niciodat� dispozitivul, bateria deta�abil� sau 
înc�rc�torul.
Verioca�i ca dispozitivul s� nu prezinte nicio problem�, cum ar o 
zgomotul sau încle�tarea componentelor mobile, care ar putea 

afecta dispozitivul.
Fantele de ventilare ale  dispozitivului trebuie men�inute curate în 
permanen��.
Pentru a evita r�nirea �i deteriorarea, nu imersa�i niciodat� 
dispozitivul, bateria deta�abil� sau înc�rc�torul în nuide �i nici nu 
permite�i p�trunderea nuidelor în acestea.
Utiliza�i f�lci de prindere sau alt mod practic de prindere �i oxa�i 
piesa de prelucrat pe o suprafa�� stabil�.
Aparatul con2ine ulei hidraulic care reprezint� un pericol pentru apa 
freatic�. Golirea necontrolat� sau eliminarea necorespunz�toare a 
acestuia este pasibil� de pedeaps�.
Punerea în func2iune este permis� numai  dac� starea tehnic� 
este în ordine. Între2inerea _i cur�2area efectuate în mod regulat, 
asigur� o durat� de exploatare lung� _i o manipulare în condi2ii de 
siguran2�.
Inspecta�i instrumentul pentru a detecta probleme cum ar o 
zgomotul nejustiocat, nealinierea sau blocarea pieselor mobile, 
ruperea pieselor sau orice alt� condi�ie care ar putea afecta 
func�ionarea instrumentului.
Numai între2inere de lucru, care, în instruc2iunile de operare.
Dac� dispozitivul nu porne�te sau nu func�ioneaz� la capacitate 
integral� cu un bloc de acumulatori complet înc�rcat, cur��a�i 
contactele blocului de acumulatori. Dac� dispozitivul tot nu 
func�ioneaz� corespunz�tor, returna�i dispozitivul, înc�rc�torul �i 
blocul de acumulatori la un atelier de service MILWAUKEE, pentru 
repara�ii.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de r�nire, înainte de 
a efectua orice opera�iune de între�inere, scoate�i întotdeauna 
înc�rc�torul din priz� �i scoate�i acumulatorii din înc�rc�tor sau din 
instrument. Nu dezasambla�i niciodat� instrumentul, acumulatorul 
sau înc�rc�torul. Contacta�i un centru de service MILWAUKEE 
pentru TOATE repara�iile.
Repara�ii
Pentru repara�ii, duce�i instrumentul, acumulatorul �i înc�rc�torul la 
cel mai apropiat centru de service autorizat. Keep your tool, battery 
pack and charger in good repair by adopting a regular maintenance 
program. After six months to one year, depending on use, return the 
tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service facility for 
inspection.
INTERVAL DE SERVICE
Returna�i dispozitivul, blocul de baterii �i înc�rc�torul la un atelier 
de service MILWAUKEE pentru repara�ii. Dup� o perioad� cuprins� 
între �ase luni �i un an, în func�ie de utilizare, retruna�i dispozitivul, 
blocul de baterii �i înc�rc�torul la un atelier de service MILWAUKEE 
pentru inspec�ie. Utiliza2i numai accesorii _i piese de schimb 
Milwaukee. Dac� unele din componente care nu au fost descrise 
trebuie înlocuite , v� rug�m contacta2i unul din agen2ii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garan2i
NOT�: Pot o necesare s�pt�mâna �i anul fabrica�iei dispozitivului. 
Aceste informa�ii pot o g�site pe num�rul de serie situat pe pl�cu�a 
tipului dispozitivului.
Dac� este necesar�, se poate comanda o imagine  descompus� 
a sculei.  V� rug�m men2iona2i num�rul art. Precum _i tipul ma_inii 
tip�rit pe etichet� _i comanda2i desenul la agen2ii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Pentru transportul în condi�ii în siguran��, v� recomand�m s� 
ambala�i pompa hidraulic� într-o pung� de plastic sigilat�, rezistent� 
la ulei �i s� folosi�i ambalajul original.

 SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATEN1IE!

AVERTISMENT! Pericol de �oc electric

Va rug�m citi2i cu aten2ie instruc2iunile înainte de 
pornirea ma_inii

Mi�carea necontrolat� poate s� apar� în mod special în cazul liniilor 
�i cordoanelor libere, putând o provocate leziuni �i/sau daune.
Capul de t�iere trebuie amplasat în unghi de 90° fa�� de cablu 
sau cordon, astfel încât cablu sau cordon s� stea f�r� tensionare 
între f�lcile de t�iere deschise �i s� se evite for�ele de forfecare 
nefavorabile.

 INDICA1II DE LUCRU PENTRU SERTIZARE
Utiliza�i doar conectori norma�i conform standardelor na�ionale, 
precum �i inser�iile de presare adecvate în acest sens.
V� rug�m s� respecta�i instruc�iunile de prelucrare �i de montare 
pentru conectori din documenta�ia pus� la dispozi�ie de produc�tor.
Verioca�i dac� dimensiunea nominal� a conectorului este conform� 
cu cea a inser�iei de presare.
Înainte de începerea procesului de sertizare, trebuie veriocat� 
capacitatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea 
ilustrat�). Este posibil s� oe necesar� reînc�rcarea înainte de 
începerea lucr�rilor.
Ac�ionarea întrerup�torului de control porne�te procesul de presare, 
care se caracterizeaz� prin mi�carea �urubului �tiftului de presare. 
Veriocarea �i evaluarea unui proces corect de presare se an� la 
îndemâna utilizatorului.
Leg�turile realizate gre�it trebuie presate din nou cu un conector 
nou.
Ac�iune în caz de defec�iuni
" Ap�sa�i butonul de reset pân� când f�lcile cle�telui s-au desf�cut 

complet
" verioca�i capacitatea bateriei
" Verioca�i cablul �i elementul de conectare conform datelor 

tehnice.
" Dac� se suspecteaz� c� a fost presat vreun cablu anat sub 

tensiune, scula de sertizat trebuie veriocat� la un atelier 
specializat autorizat

 INDICA1II DE LUCRU PENTRU T�IERE
Preg�tirea zonei de lucru
Înainte de începerea lucrului trebuie s� se scoat� de sub tensiune 
liniile �i cordoanele, iar aceast� stare trebuie asigurat� pe întreaga 
durat� a lucr�rilor.
Dac� nu se poate asigura f�r� nicio urm� de îndoial� întreruperea 
aliment�rii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua 
nicio lucrare.
Se vor respecta neap�rat prevederile �i reglement�rile locale 
privind siguran�a.
Cablurile �i cordoanele nu au voie s� oe expuse la for�e mecanice 
�i, dac� este cazul, trebuie asigurate contra mi�c�rilor necontrolate 
dup� t�iere.
Nu expune2i utilajul ploii _i nu-l utiliza2i în mediu umed sau ud.
Preg�tirea dispozitivului de t�iere al cablurilor �i bateriei
Înainte de oecare utilizare::
" Verioca�i ca dispozitivul de t�iere a cablurilor s� nu prezinte 

defecte externe
" Verioca�i ca dispozitivul de t�iere s� nu prezinte cr�p�turi sau alte 

semne de uzur�
A se utiliza numai în condi�ie perfect�!
Înainte de începerea procesului de t�iere trebuie veriocat� 
capacitatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea 
ilustrat�). Este posibil s� oe necesar� reînc�rcarea înainte de 
începerea lucr�rilor.
Preg�tirea procesului de t�iere
Sprijini�i �i oxa�i cablul sau cordonul care urmeaz� s� oe t�iate, 
astfel încât s� reduce�i la minimum riscul unei mi�c�ri necontrolate.
Mi�carea necontrolat� poate s� apar� în mod special în cazul liniilor 
�i cordoanelor libere, putând o provocate leziuni �i/sau daune.
Capul de t�iere trebuie amplasat în unghi de 90° fa�� de cablu 
sau cordon, astfel încât cablu sau cordon s� stea f�r� tensionare 
între f�lcile de t�iere deschise �i s� se evite for�ele de forfecare 
nefavorabile.

AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscul de explozii, 
electrocutare, daune materiale �i deteriorarea echipamentului, nu 

t�ia�i niciodat� cabluri electrice anate sub tensiune.
Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit anat sub tensiune 
poate avea drept rezultat r�niri grave sau deces. Înainte de a 
executa o t�iere, opri�i alimentarea electric�. Nu t�ia�i niciodat� 
conducte de gaz sau ap�. Feri�i-v� mâinile de toate muchiile t�ioase 
�i piesele mobile. Pot o cauzate sfâ�ieri sau amput�ri.
Scoate�i întotdeauna bateria înainte de înlocuirea sau demontarea 
accesoriilor. Utiliza�i numai accesoriile recomandate în mod specioc 
pentru acest dispozitiv. Altele pot o riscante.
Pentru a reduce riscul r�nirilor, purta�i m��ti de siguran�� pentru 
ochi sau ochelari cu protec�ii laterale.

AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscul de r�niri, t�ia�i numai 
materialele recomandate pentru lame. (a se vedea >Specioca�ii=) Nu 
încerca�i s� t�ia�i alte materiale.
T�iere
Înainte de t�iere, asigura�i-v� c� lamele sunt montate 
corespunz�tor.
1. Introduce�i cablul în unghi drept în f�lcile de t�iere ale t�ietorului 

de cabluri. Nu încerca�i s� face�i t�ieri oblice, deoarece acest 
lucru va deteriora piesa �i lamele.

2. Trage�i �i men�ine�i tras declan�atorul în timpul utiliz�rii. 
Atunci când declan�atorul este tras se aprinde un LED.

3. Dup� ce t�ierea a fost realizat� sau unealta a oprit�, elibera�i din 
nou declan�atorul �i ac�iona�i comutatorul de revenire la pozi�ia 
de baz�, pentru a deschide f�lcile de t�iere.

NOT�: Este posibil ca piesa s� se mi�te u�or în timpul t�ierii.
Ac�iune în caz de defec�iuni
" cablu poate o t�iat �i se poate ana sub tensiune, informa�i 

întotdeauna persoanele îns�rcinate cu siguran�a, sista�i procesul 
de t�iere, implementa�i m�suri de siguran�� adecvate

" Asigura�i-v� întotdeauna c� dispozitivul este �i r�mâne 
deconectat de la sursa de alimentare electric� înainte de a v� 
apropia de el sau de a-l atinge

" ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul de resetare pân� când 
dispozitivul de t�iere se deschide complet

" verioca�i capacitatea bateriei
" verioca�i materialul �i grosimea materialului �inând cont de datele 

tehnice
" Dac� se suspecteaz� c� a fost t�iat vreun cablu anat sub 

tensiune, dispozitivul de t�iere al cablurilor trebuie veriocat de un 
atelier specializat autorizat

LAME ÎNCLE�TATE
Murd�ria �i reziduurile pot cauza încle�tarea între ele a lamelor 
dup� o t�iere
" Ap�sa�i men�ine�i ap�sat declan�atorul de deblocare, pentru a v� 

asigura c� dispozitivul de t�iere s-a resetat.
" Scoate�i blocul bateriei.
" Urma�i descrierea ilustrat� pentru deschiderea f�lcilor de t�iere
" Înainte de a începe o alt� t�iere, cur��a�i de pe lame toat� 

murd�ria �i toate reziduurile.
Sfaturi pentru t�iere
" Nu încerca�i s� face�i t�ieri oblice, deoarece acest lucru va 

deteriora piesa �i lamele.
" T�ia�i materiale curate, pentru a extinde durata de via�� a lamelor. 

Înainte de începerea t�ierii, cur��a�i murd�ria �i reziduurile de pe 
material �i de pe lame..

 INSTRUC�IUNI DE LUCRU PENTRU �TAN�ARE
Verioca�i dac� diametrul nominal al matri�ei este egal cu 
dimensiunea nominal� a �tan�ei.

 ACUMULATORI
Înc�rca2i acumulatorii numai în înc�rc�toarele recomandate 
de produc�tor. Dac� un înc�rc�tor destinat unui anumit tip de 
acumulator este folosit la înc�rcarea altor tipuri de acumulator decât 
cele prev�zute pentru el, exist� pericol de incendiu.
Utiliza�i pompa numai cu acumulatori special prev�zu�i în acest 
sens. Utilizarea altor acumulatori poate duce la r�niri _i pericol de 
incendiu.

 Român�  Român� 
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èÛëãÞíàÞ åäÚÖèäìÞ M18 HMP700

Tþą ăö úþýöĝă ëþúĆöĉāþčăö ąĉĂąö ćĄ ûúăĄ úûĝćĈøĄ
åĆĄþýøĄúûă ÷ĆĄĝ 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

ØĄāĈöüö ăö ÷öĈûĆþĝöĈö 18 V ³
âöĀć. åĄùĄăćĀþ ąĆþĈþćĄĀ 700 bar 
éąĄĈĆû÷āþø ĀöąöČþĈûĈ ăö ĆûýûĆøĄöĆ ýö ĂöćāĄ 0,98 l 
âöĀćþĂöāûă öùĄā ăö ăöĀĆþøĉøöğû 20°
ãĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö ăö ąĆĄĈĄĀ
ãþýĄĀ ąĆþĈþćĄĀ 0,30 l/min
ØþćĄĀ ąĆþĈþćĄĀ 0,16 l/min
HĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö (ĂĄĈĄĆĄĈ)  22.000 min -1

HĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö (åĆûúöøăþĀ)  2.100 min -1

åĆûąĄĆöčöăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāþăöĈö ýö Ćö÷ĄĈö - 18 °C ... +50° C
èûüþăö ÷ûý ÷öĈûĆþĝö 5 kg 
èûüþăö ćąĄĆûú ÛåèÖ-ąĆĄČûúĉĆöĈö 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
åĆûąĄĆöčöăþ ĀĄĂąāûĈþ öĀĉĂĉāöĈĄĆćĀþ ÷öĈûĆþþ M18 HB ...
åĆûąĄĆöčöăþ ąĄāăöčþ M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
ÞăĊĄĆĂöČþþ ýö ÷ĉčöøöĈö: ÞýĂûĆûăþĈû øĆûúăĄćĈþ ćû ĄúĆûúûăþ ćĄùāöćăĄ 
ćĈöăúöĆúĄĈ EN 62841-1. A-ĄČûăûĈĄĈĄ ăþøĄ ăö ÷ĉčöøö ăö öąöĆöĈĄĈ ĈþąþčăĄ 
þýăûćĉøö::
ãþøĄ ăö ýøĉčûă ąĆþĈþćĄĀ. / ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãþøĄ ăö ĝöčþăö ăö ýøĉĀ /  ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãĄćĈû ĎĈþĈăþĀ ýö ĉĎþ.

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ ãþøĄĈĄ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ûĂþćþĝö 
ăö ÷ĉčöøö úöúûăþ øĄ ĄøĄĝ þăĊĄĆĂöĈþøûă āþćĈ ćû þýĂûĆûăþ 
øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ ćĈöăúöĆúþýþĆöă ĂûĈĄú ăö ĈûćĈþĆöğû úöúûă 
øĄ EN 62841 þ ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈöĈ ýö ćąĄĆûúĉøöğû ăö ûúûă 
ûāûĀĈĆþčûă öāöĈ ćĄ úĆĉù. èþû þćĈĄ ĈöĀö ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈöĈ ąĆþ 
ąĆøþčăö ąĆĄČûăĀö ăö þýāĄüûăĄćĈ.
ãöøûúûăĄĈĄ ăþøĄ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ûĂþćþĝö ăö ÷ĉčöøö ĝö 
ąĆûĈćĈöøĉøö ùāöøăöĈö ąĆþĂûăö ăö öāöĈĄĈ. çûąöĀ öĀĄ öāöĈĄĈ ćû 
ĀĄĆþćĈþ ýö ąĄþăöĀøþ ąĆþĂûăþ, ćĄ ąĄþăöĀĄø ąĆþ÷ĄĆ þāþ āĄĎĄ 
ćû ĄúĆüĉøö, øþ÷ĆöČþþĈû þ ûĂþćþĝöĈö ăö ÷ĉčöøö ĂĄüû úö ćû 
ĆöýāþĀĉøööĈ. èĄö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö ùĄ ýùĄāûĂþ ăþøĄĈĄ ăö 
þýāĄüûăĄćĈ ąĆûĀĉ ČûāþĄĈ Ćö÷ĄĈûă ąûĆþĄú.
åĆĄČûăĀö ăö ăþøĄĈĄ ăö þýāĄüûăĄćĈ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ÷ĉčöøö ĈĆû÷ö 
þćĈĄ ĈöĀö úö ćû ýûĂû ąĆûúøþú ĀĄùö û þćĀāĉčûă öāöĈĄĈ þāþ ĀĄùö û 
øĀāĉčûă, ăĄ ăû øĆĎþ ăþĀöĀøö Ćö÷ĄĈö. èĄö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö ùĄ 
ăöĂöāþ ăþøĄĈĄ ăö þýāĄüûăĄćĈ ąĆûĀĉ ČûāþĄĈ Ćö÷ĄĈûă ąûĆþĄú.
éĈøĆúûĈû úĄąĄāăþĈûāăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĂûĆĀþ ýö úö ćû ýöĎĈþĈþ 
ĄąûĆöĈĄĆĄĈ Ąú ûĊûĀĈþĈû ăö øþ÷ĆöČþþĈû þ/þāþ ÷ĉčöøöĈö ĀöĀĄ 
ăö ąĆ.: ĄúĆüĉøöĝĈû ùĄ öāöĈĄĈ þ ąĆþ÷ĄĆĄĈ, ĆöČûĈû ăûĀö øþ ÷þúöĈ 
ĈĄąāþ, ĄĆùöăþýöČþĝö ăö Ćö÷ĄĈăþĈû ĎûĂþ.
íĉøöĝĈû ùþ ćþĈû ąĆûúĉąĆûúĉøöğö þ ĉąöĈćĈøö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.

 åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ åĆĄčþĈöĝĈû ùþ ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ 
ăöąĄĂûăþ, ĉąöĈćĈøö, ČĆĈûüþ þ ąĄúöĈĄČþ, ĀĄþĎĈĄ ùþ 
úĄ÷þøöĈû ýöûúăĄ ćĄ ĉĆûúĄĈ. ÚĄĀĄāĀĉ ăû ùþ ąĄčþĈĉøöĈû 
ćāûúăþĈû ĉąöĈćĈøö, ĂĄüû úö úĄĝúû úĄ ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ, úĄ ąĄüöĆ 
þ/þāþ úĄ ĈûĎĀþ ąĄøĆûúþ.
íĉøöĝĈû ùþ ćþĈû ąĆûúĉąĆûúĉøöğö þ ĉąöĈćĈøö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.
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Oil now Oil now
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1  àöąöčû ýö ąĆöĎþăö

2  3/8< çąĄĝĀö

3  àĄăĈĆĄāûă øûăĈþā

4  åĆćĈûăöćĈö ĀĉĀö

5  åĆûĀþăĉøöč ýö 
ýöĀāĉčĉøöğû/ĄĈĀāĉčĉøöğû ăö 
öĀĈþøþĆöğûĈĄ

6  ÖĀĈþøöĈĄĆ (ĄĀþúöč)

7  æöčĀö

8  àöąöčû ýö ąĄāăûğû ĂöćāĄ

9  åĆĄýĄĆûČ ýö ăþøĄ ăö 
ĂöćāĄ

 éåÖèçèØä ÝÖ éåäèæÛ×Ö
ëþúĆöĉāþčăþĈû ąĉĂąþ ąĆĄþýøûúûăþ Ąú Techtronic Industries 
GmbH ćû Ćöýøþûăþ ýö ĀĄĆþćĈûğû ćĄ ùāöøþ ýö øþĈĀöğû, ćûčûğû 
þ ĎĈöăČĉøöğû. çąĄĆûú Ąøöö ćąûČþĊþčăö ĉąĄĈĆû÷ö, Ĉþû ăû ćû 
ĄąĆûĂûăþ ćĄ ÷ûý÷ûúĄăĄćûă ăûąĄøĆöĈûă ćþćĈûĂ ýö ĂöćāĄĈĄ.
åĄĆöúþ Ąøöö ąĆþčþăö, ĉąĄĈĆû÷öĈö øĄ ąĄþăöĀøþ ąĆþĂûăþ Ąú 
Ąăþû ýö ĀĄþ û ăöĂûăûĈĄ (ăö ąĆþĂûĆ ćĄ ċþúĆöĉāþčăþ ąĆþĀāĉčĄČþ, 
ćþćĈûĂþ ýö ąĄúþùöğû þāþ ćāþčăĄ) ĂĄüû úö ÷þúû ĄąöćăĄ þ ĂĄüû 
úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ ąĄøĆûúþ ăö ĄąûĆöĈĄĆĄĈ.
Techtronic Industries GmbH ăû ąĆþýăöøö ăþĀöĀøö ĄúùĄøĄĆăĄćĈ 
ĀĄĝö ąĆĄþýāûùĉøö Ąú ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö ăûĝýþăþĈû ċþúĆöĉāþčăþ 
ąĉĂąþ ýö ąĄþăöĀøþ ąĆþĂûăþ Ąú øþĈĀöğû, ćûčûğû þ ĎĈöăČĉøöğû.
ãû ćĄýúöøöĝĈû ąĆþĈþćĄĀ öĀĄ ąĉĂąöĈö ăû û ąĄøĆýöăö ćĄ 
ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ þ ùāöøöĈö ÷þúûĝġþ Ĉþû ĂĄüû úö ĝö ĄĎĈûĈöĈ 
÷ĆýöĈö ćąĄĝĀö ăö ąĉĂąöĈö, ąĆûúþýøþĀĉøöĝġþ ąĆĄĈûĀĉøöğû ăö 
ĂöćāĄ.
êāûĀćþ÷þāăþĈû ČĆûøö ýö øþćĄĀ ąĆþĈþćĄĀ ćû ąĆûúĂûĈ ăö 
ąĆþĆĄúûă ąĆĄČûć ăö ćĈöĆûûğû ĎĈĄ ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
ăöĂöāĉøöğû ăö ąûĆĊĄĆĂöăćþĈû ąĄĈûăČþĝöāăĄ øāþĝöûĝġþ øĆý 
÷ûý÷ûúăĄćĈö ăö ĄąûĆöĈĄĆĄĈ. àöĀĄ ĆûýĉāĈöĈ ăö ĈĄö, ăþøăþĄĈ 
Ćö÷ĄĈûă øûĀ û ĄùĆöăþčûă. çĄ Čûā úö ĄćþùĉĆö ÷ûý÷ûúăĄ 
ĀĄĆþćĈûğû ăö ăûĝýþăþĈû ûúþăþČþ, Techtronic Industries GmbH 
ąĆûąĄĆöčĉøö ċþúĆöĉāþčăþĈû ČĆûøö ĆûúĄøăĄ úö ćû ýöĂûăĉøööĈ 
øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ ĉąöĈćĈøöĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ, úĉĆþ þ öĀĄ ăûĂö 
øþúāþøþ ĄĎĈûĈĉøöğö.
íĉøöĝĈû ĝö ąĉĂąöĈö þ ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ ąĄúöāûĀĉ Ąú ùĄāþ 
ąāöĂûăþ þ þýøĄĆþ ăö ĈĄąāþăö ăöú 70°C.
åĆûú úö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû ąĉĂąöĈö ćûĀĄùöĎ ąĆĄøûĆûĈû ĝö ČûāþăöĈö ăö 
ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ þ ÷ĆýþĈû ćąĄĝĀþ ąĄùĆþüĉøöĝġþ ćû úö ăûĂö 
ö÷Ćöýþþ, ýöćûČþ, úûĊĄĆĂöČþþ þāþ ĄĈĄČþ.
êö÷ĆþčĀþ ąĄćĈöøûăþĈû ýöĎĈþĈăþČþ ĂĄĆö úö ÷þúöĈ ăö ĂûćĈĄ 
ăö ćûĀĄĝ ĀĆöĝ Ąú ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ. ãû ùĄ úĄąþĆöĝĈû 
ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ ĀĄùö û ąĄú ąĆþĈþćĄĀ.
àĄùö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû ąĉĂąöĈö, ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ ĂĄĆö úö 
÷þúû ĄúĂĄĈöăĄ þ ąĄāĄüûăĄ ąĆöøĄ. åĆûú úö ùĄ ĆöýúøĄþĈû 
ĊāûĀćþ÷þāăĄĈĄ ČĆûøĄ, ąĆĄøûĆûĈû úöāþ ĀāĉăĄĈ ăö ùāöøöĈö û 
ČûāĄćăĄ ąĄøāûčûă, Ą÷ûý÷ûúĉøöĝġþ úĄøĄāăö ĀĄāþčþăö ĂöćāĄ ýö 
þúăþĈû ĄąûĆöČþþ. 
åĉĂąöĈö ăû û ćĄĄúøûĈăö ýö ĀĄăĈþăĉþĆöăö Ćö÷ĄĈö þ ĈĆû÷ö úö ćû 

Îndep�rta2i acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma_ina

Purta2i aparatoare de urechi.

Purta2i întotdeauna ochelari de protec2ie când utiliza2i 
ma_ina.

Flux de ulei IN (OPEN)

Flux de ulei OUT (ÎNCHIS)

Deblocat

Blocat

96

Nivelul de putere sonor� garantat indicat pe aceast� 
etichet� este de 96 dB

�ine�i mâinile departe de piesele în mi�care. Degetele 
pot o prinse în mecanism �i pot o amputate sau r�nite.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. De�eurile de baterii �i de�eurile 
de echipamente electrice �i electronice trebuie 
colectate separat. De�eurile de baterii, de�eurile 
de acumulatori �i materialele de iluminat trebuie 
îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� de la 
autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i 
în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. 
În conformitate cu reglement�rile locale retailerii 
pot o obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii 
de materii prime. De�eurile de baterii �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice con�in materiale 
reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ 
asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care 
nu sunt eliminate în mod ecologic. În cazul în care 
pe echipamente au fost înregistrate date cu caracter 
personal, acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri.

V Tensiune

Curent continuu

Marc� de conformitate european�

Marc� de conformitate britanic�

Marc� de conformitate ucrainean�

Marc� de conformitate eurasiatic�

 âöĀûúĄăćĀþ  Român� 
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Ą÷āûĀö þāþ ăöĀþĈ. ÚĆüûĈû ùþ ĀĄćöĈö, Ą÷āûĀöĈö þ ĆöĀöøþČþĈû 
ąĄúöāûĀĉ Ąú ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ.  îþĆĄĀöĈö Ą÷āûĀö, ăöĀþĈ 
þāþ úĄāùö ĀĄćö ĂĄüû úö ćû ĊöĈöĈ øĄ ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ.
ãû úĄýøĄāĉøöĝĈû úö ćû ĄąĉĎĈþĈû ĀöĀĄ ĆûýĉāĈöĈ ăö 
þćĀĉćĈøĄĈĄ ćĈûĀăöĈĄ Ąú čûćĈĄ ĀĄĆþćĈûğû ăö öāöĈĄĈ þ 
úö ùþ þùăĄĆþĆöĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþĈû ąĆþăČþąþ ăö öāöĈĄĈ. 
ãûøăþĂöĈûāăĄĈĄ úûĝćĈøĄ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö 
øĄ úûā Ąú ćûĀĉăúöĈö.

 çåÛìÞêÞíãÞ ÞãçèæéàìÞÞ ÝÖ ×ÛÝ×ÛÚãäçè ÝÖ 
ëÞÚæÖéáÞíãÞ åéâåÞ
" åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ åĆĄøûĆûĈû ĝö ąĉĂąöĈö, ČĆûøöĈö, 
ćąĄĝĀþĈû þ ąĆþĀāĉčĄČþĈû ýö þýö÷ûăĄćĈ þāþ ĄĎĈûĈĉøöğû. 
ÝöĂûăûĈû ùþ þýö÷ûăþĈû, ĄĎĈûĈûăþĈû þāþ ĀĄĂąĄăûăĈþĈû ĎĈĄ 
ăûúĄćĈöćĉøööĈ ćĄ ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. 
Þýö÷ûăþĈû þāþ ĄĎĈûĈûăþĈû ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄüû úö ĄĈĀöüöĈ 
þ úö úĄøûúöĈ úĄ ąĄøĆûúö. ÚĄĀĄāĀĉ ăû ùĄ ąĄčþĈĉøöĈû Ąøö 
ąĆûúĉąĆûúĉøöğû ĂĄüû úö úĄĝúû úĄ ĈûĎĀö ąĄøĆûúö þāþ 
ćĂĆĈ.

" éøûĆûĈû ćû úûĀö ąĉĂąöĈö û øĄ ąĄćöĀĉøöăþĄĈ ăöčþă ăö 
Ćö÷ĄĈö ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö.

" ãû ùþ ĀĄĆþćĈûĈû ĆöČûĈû ýö úö ąĆĄøûĆþĈû ýö þćĈûĀĉøöğö. 
âöćāĄĈĄ ąĄú øþćĄĀ ąĆþĈþćĄĀ āûćăĄ ĝö ąĆĄ÷þøö ĀĄüöĈö, 
ąĆûúþýøþĀĉøöĝġþ ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö, ùöăùĆûăö þāþ ćĂĆĈ. ÖĀĄ 
ćĈû ąĄøĆûúûăþ, øûúăöĎ ąĄ÷öĆöĝĈû ĂûúþČþăćĀö ąĄĂĄĎ ýö úö ùĄ 
ĄĈćĈĆöăþĈû ĂöćāĄĈĄ. 

" äćþùĉĆöĝĈû ćû ąĉĂąöĈö úö û ąĄú ĂöĀćþĂöāăþĄĈ öùĄā ăö 
ăöĀĆþøĉøöğû. 

" ÞćąĉĎĈûĈû ùĄ ąĆþĈþćĄĀĄĈ ăö ċþúĆöĉāþčăþĄĈ ćþćĈûĂ ąĆûú 
ćûĆøþćþĆöğû, ąĄøĆýĉøöğû þāþ ĆöýúøĄĝĉøöğû ăö ČĆûøĄĈĄ 
þāþ úĆĉùþ ċþúĆöĉāþčăþ ûāûĂûăĈþ ýö ąĄøĆýĉøöğû: çûĀĄùöĎ 
ĄúăöąĆûú ąĆþĈþćăûĈû ùĄ ĆöčăĄĈĄ ĀĄąčû ýö ĄćāĄ÷Ąúĉøöğû.

" ãĄćûĈû ýöĎĈþĈö ýö Ąčþ ĀĄùö ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû þāþ ćûĆøþćþĆöĈû 
öāöĈĄĈ. ÚĄĀĄāĀĉ ăû ăĄćþĈû ýöĎĈþĈö ýö ĄčþĈû ĂĄüû úö úĄĝúû 
úĄ ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö ăö ĄčþĈû Ąú āûĈûčĀþ ĄćĈöĈĄČþ þāþ 
ċþúĆöĉāþčăĄ ĂöćāĄ.

" àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ČĆûøö þ úĄúöĈĄČþ ćĄ ûúþăþčăĄ 
úûĝćĈøĉøöğû þ ăĄĆĂþĆöăþ ăö 10000 psi (700 bar) þāþ 
ąĄøþćĄĀĄ. 

" Ýö ăöĝúĄ÷Ćþ ąûĆĊĄĆĂöăćþ, ĀĄĆþćĈûĈû ČĆûøö ĎĈĄ ćû 
ąĆûĈċĄúăĄ ăöąĄāăûĈþ ćĄ ĂöćāĄ. ÖĀĄ ČĆûøöĈö ăû ćû 
ąĆûĈċĄúăĄ ăöąĄāăûĈþ, þćąĉĎĈûĈû ùĄ øĄýúĉċĄĈ Ąú ćþćĈûĂĄĈ 
ąĆûú Ćö÷ĄĈö.

" ãþĀĄùöĎ ăû ĝö ĀĄĆþćĈûĈû ąĉĂąöĈö ÷ûý ČĆûøĄ þāþ úĄúöĈĄĀ.
" åĄčþĈĉøöĝĈû ùĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö úĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö ăö 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. ÚĆĉùþ ĉąĄĈĆû÷þ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ 
ĄĎĈûĈĉøöğû ăö öāöĈĄĈ, úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö þ Ćö÷ĄĈăĄĈĄ 
ąöĆčû. 

" ÞćąĉĎĈûĈû ùĄ øĄýúĉċĄĈ Ąú ćþćĈûĂĄĈ öĀĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ.
åĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ÷þāĄ ĀöĀøĄ ąĄúûćĉøöğû, čþćĈûğû þ 
ćûĆøþćþĆöğû ăö ĉĆûúĄĈ, þýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ĉĆûú, ÷öĈûĆþþ þ ąĄāăöčþ ĀĄþ ćû øĄ ĈûċăčĀþ 
÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö. 
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ĄĎĈûĈĉ-øöğö þćĈþĈû øûúăöĎ úö ÷þúöĈ úöúûăþ ăö 
öøĈĄĆþýþĆöăö ćĈĆĉčăö Ćö÷ĄĈăþā-ăþČö ăö ąĄąĆöøĀö.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ąĄøĆûúþ þ ĄĎĈûĈĉøöğö, ćąĆûčûĈû ùĄ ćāĉčöĝăĄĈĄ 
ćĈöĆĈĉøöğû ăö ĉĆûúĄĈ.
åĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ĆöĀĉøöğûĈĄ, ĄĈćĈĆöăûĈû ùþ ćþĈû öāöĈĀþ ýö 
ąĄúûćĉøöğû þ Āāĉčûøþ.
ãûĂĄĝĈû úö Ćö÷ĄĈþĈû ăö úûāĄøþ ąĄú ăöąĄă. éĆûúĄĈ ãÛ û 
þýĄāþĆöă.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄüöĆ, 
ąĄøĆûúö þ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ ąĄĆöúþ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, 
ĉĆûúĄĈ, ÷öĈûĆþĝöĈö þāþ ąĄāăöčĄĈ ăûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö ùþ 
ąĄĈĄąĉøöĈû øĄ ĈûčăĄćĈ þ ăû úĄýøĄāĉøöĝĈû øĄ ăþø úö ąĆĄúĆû 
ĈûčăĄćĈ. àĄĆĄýþøăþ þāþ ûāûĀĈĆĄćąĆĄøĄúāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ĀöĀĄ 
ĎĈĄ ćû ĂĄĆćĀö øĄúö, ĄúĆûúûăþ þăúĉćĈĆþćĀþ ċûĂþĀöāþþ þ 
þý÷ûāĉøöčĀþ ćĆûúćĈøö þāþ ąĆĄþýøĄúþ ĎĈĄ ćĄúĆüöĈ þý÷ûāĉøöčĀþ 
ćĆûúćĈøö þ ćā., ĂĄüöĈ  úö ąĆûúþýøþĀööĈ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ.
ä÷öøûýăĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ ąĆþúĆ-üĉøöğû ĀĄă ĄúĆüĉ-øöğûĈĄ þ 
þăĈûĆøöāþ-Ĉû ăö ĄúĆ-üĉøöğû.
ãû ùþ ĄĈøĄĆöĝĈû ăöćþāăĄ ÷öĈûĆþþĈû þ ąĄāăöčþĈû, þ čĉøöĝĈû ùþ 
ćöĂĄ ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ. íĉøöĝĈû ùþ ąĄćĈĄĝöăĄ ćĉøþ.

àĄĆþćĈûĈû þćĀāĉčþøĄ  çþćĈûĂ M18 ýö ąĄāăûğû ăö ÷öĈûĆþþ 
Ąú M18 ćþćĈûĂ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþćĀþ ąöĀĉøöğö Ąú úĆĉùþ 
ćþćĈûĂþ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ąĄøĆûúö þ ĄĎĈûĈĉøöğû, öāöĈĄĈ, ąĆûăĄćāþøöĈö 
÷öĈûĆþĝö þāþ ąĄāăöčĄĈ ăþĀĄùöĎ ăû ąĄĈĄąĉøöĝĈû ùþ øĄ ĈûčăĄćĈ 
þāþ, ąöĀ, ăû úĄýøĄāĉøöĝĈû øĄ ăþø úö ăöøāûýû øĄúö.
" åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ÷āþČ ăö 
āöĀĄĈ, ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ þ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö þĂĄĈĄĈ, Ćö÷ĄĈûĈû 
ăö āþăþþ ĎĈĄ ăû ćû ăöąĄĝĉøööĈ ĀĄùö û ĂĄüăĄ. ÖāöĈĀöĈö ăû 
û þýĄāþĆöăö. ÚĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăö Ćö÷ĄĈö ăö ăöąĄĝĉøöăþ 
āþăþþ, ąĆĄøûĆûĈû úöāþ ąĆøĄ ćû ąĆûýûĂûăþ ćþĈû ćĄĄúøûĈăþ 
ĂûĆĀþ ăö ąĆûĈąöýāþøĄćĈ, øĀāĉčþĈûāăĄ þ Ąăþû ćĄúĆüöăþ 
øĄ NFPA 70E.

" ÖĀĄ ČĆûøĄĈĄ þ úĄúöĈĄĀĄĈ ùĄ ýöúĆüöĈ ąĆþĈþćĄĀĄĈ ĄĈĀöĀĄ 
ąĉĂąöĈö ġû ùĄ ăöĂöāþ ąĆþĈþćĄĀĄĈ (ćĄ ĆöčăĄ þćąĉĎĈöğû 
ăö ąĆþĈþćĄĀ þāþ ăö ĀĆöĝĄĈ ăö ĄąûĆöČþĝöĈö), ĄćāĄ÷ĄúûĈû 
ùĄ ąĆþĈþćĄĀĄĈ ćąĄĆûú ąĆûąĄĆöĀþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ 
ăö úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö þ ýöĂûăûĈû ùþ ČĆûøĄĈĄ þ 
úöāûčþăćĀþĈû ćąĄĝĀþ ăö ąĉĂąöĈö.

" ÖĀĄ ĀĄĆþćĈþĈû ćĄ ĝöüû, ăû ùĄ ăöúĂþăĉøöĝĈû ĂöĀćþĂöāăþĄĈ 
ĀöąöČþĈûĈ Ąýăöčûă ăö ûĈþĀûĈöĈö ăö ĝöüûĈĄ. çûĀĄùöĎ 
ĄúĆûúĉøöĝĈû ĝö ĈûüþăöĈö ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ, ćĄ ćþĈû úĄúöĈĄČþ, 
ąĆþ þý÷ĄĆĄĈ ăö ćĄĄúøûĈăþĄĈ ćþćĈûĂ ăö ĝöüû. ãöúĂþăĉøöğûĈĄ 
ăö ĂöĀćþĂöāăþĄĈ ĀöąöČþĈûĈ ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăþ 
ąĄøĆûúþ. ØþúûĈû ùþ ćąûČþĊþĀöČþþĈû ýö ĈûüþăöĈö ăö öāöĈĀöĈö 
þ ÷öĈûĆþĝöĈö.

" àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ćĄ ĝöüþğö ĎĈĄ öąćĄĆ÷þĆööĈ ûăûĆùþĝö. 
ÏöüþğöĈö, ĆûĂûăþĈû þāþ ćþăģþĆþĈû ĂĄüû úö ćû ćĀþăöĈ 
þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ úûĊûĀĈ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ćĄ ĝöüþğö ąĆþ 
ČûāĄćăö ăöąăöĈĄćĈ.

" ĄāĄøĄ Ąú ÷Ąĝö ăö ÷öýö ăö ĄāĄøĄ
" ĀĆþćĈöāûă ćþāþĀöĈ Ąú Čþùāþ þ ČûĂûăĈ þ úĆĉùþ ĚþúöĆćĀþ 

ąĆĄþýøĄúþ
" öĆćûăþĀ þ ċĆĄĂ Ąú ċûĂþćĀþ ĈĆûĈþĆöăö úĆøûăö ùĆöĘö.
æþýþĀĄĈ Ąú Ąøþû þýāĄüĉøöğö øöĆþĆö øĄ ýöøþćăĄćĈ Ąú ĈĄö ĀĄāĀĉ 
čûćĈĄ ùĄ øĆĎþĈû ĄøĄĝ Ĉþą Ćö÷ĄĈö. Ýö úö ĝö ăöĂöāþĈû þýāĄüûăĄćĈö 
ăö Ąøþû ċûĂþĀöāþþ: Ćö÷ĄĈûĈû øĄ úĄ÷ĆĄ ąĆĄøûĈĆûăĄ ĂûćĈĄ þ 
Ćö÷ĄĈûĈû ćĄ ĄúĄ÷Ćûăö ýöĎĈþĈăö ĄąĆûĂö ĀöĀĄ ăö ąĆþĂûĆ ĂöćĀþ 
ýö ąĆöĎþăö ĀĄþĎĈĄ ćû ćąûČþĝöāăĄ ăöĂûăûĈþ ýö ĊþāĈĆþĆöğû ăö 
ĂþĀĆĄćĀĄąćĀþ čûćĈþčĀþ.
çûĀĄùöĎ ąĄćĈöąĉøöĝĈû ćĄ ýúĆöø ĆöýĉĂ þ ÷þúûĈû øăþĂöĈûāăþ 
ĀĄùö ĀĄĆþćĈþĈû öāöĈþ. ãû û øĄýĂĄüăĄ úö ćû ąĆûúøþúþ ćûĀĄĝö 
ćþĈĉöČþĝö ĀĄĝö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ Ąąöćûă þćċĄú. ãûĂĄĝĈû úö 
ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû öāöĈĄĈ öĀĄ ăû ùþ Ćöý÷þĆöĈû ĉąöĈćĈøöĈö ýö Ćö÷ĄĈö 
þāþ öĀĄ ĂþćāþĈû úûĀö ăû ćĈû ćąĄćĄ÷ăþ úö ĝö øĆĎþĈû Ćö÷ĄĈöĈö; 
ýö úĄąĄāăþĈûāăþ þăĊĄĆĂöČþþ þāþ Ą÷ĉĀö, ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ćĄ 
Milwaukee Tool þāþ Ą÷ĉčûă ąĆĄĊûćþĄăöāûČ.
ãûĂĄĝĈû úö ùþ ĄĈćĈĆöăĉøöĈû ûĈþĀûĈþĈû þ ąāĄčĀþĈû ćĄ 
ĉąöĈćĈøö. äøþû ąāĄčĀþ ćĄúĆüöĈ øöüăþ þăĊĄĆĂöČþþ. ÖĀĄ 
ąāĄčĀþĈû ąĄøûġû ăû ćû čþĈāþøþ þāþ ăûúĄćĈþùööĈ, Ą÷ĆöĈûĈû ćû úĄ 
ćûĆøþćăöĈö ćāĉü÷ö ăö MILWAUKEE, ýö úö úĄ÷þûĈû ýöĂûăö ăö 
þćĈþĈû.

äçèÖãÖèÞ ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ Þ æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ
" ãû ĝö ąĆþćþāĉøöĝĈû ąĉĂąöĈö. àĄĆþćĈûĈû ĝö ąĆöøþāăöĈö 
ąĉĂąö ýö øöĎöĈö öąāþĀöČþĝö. åĆöøþāăöĈö ąĉĂąö ġû ĝö 
ýöøĆĎþ Ćö÷ĄĈöĈö ąĄúĄ÷ĆĄ þ ąĄ÷ûý÷ûúăĄ ćĄ ÷ĆýþăöĈö ýö ĀĄĝö û 
úþýöĝăþĆöăö

" çûĀĄùöĎ ĄĈćĈĆöăĉøöĝĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû ĀĄùö 
öāöĈĀöĈö ăû ćû ĀĄĆþćĈþ. çûĀĄùöĎ þýøöúûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ 
ąöĀĉøöğû Ąú ąĉĂąöĈö ąĆûú ĆûùĉāþĆöğû, ąĆĄĂûăö ăö 
úĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö þāþ ćĀāöúþĆöğû ăö öąöĆöĈĄĈ. ØöĀøþĈû 
ąĆûøûăĈþøăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĂûĆĀþ ùĄ ăöĂöāĉøööĈ ĆþýþĀĄĈ Ąú 
ćāĉčöĝăĄ ćĈöĆĈĉøöğû ăö öąöĆöĈĄĈ.

" íĉøöĝĈû ĝö ąĉĂąöĈö øĄ ĂþĆĉøöğû ąĄúöāûĀĉ Ąú úĄĊöĈ ăö 
úûČö þ ăû úĄýøĄāĉøöĝĈû āþČö ĀĄþ ăû ćû ýöąĄýăöûăþ ćĄ 
ąĉĂąöĈö þāþ ćĄ Ąøþû ĉąöĈćĈøö úö Ćö÷ĄĈöĈ ćĄ ąĉĂąöĈö. 
åĉĂąþĈû ćû Ąąöćăþ øĄ ĆöČûĈû ăö ăûĄ÷ĉčûăþ ĀĄĆþćăþČþ.

" äúĆüĉøöĝĈû ùþ ąĉĂąöĈö þ úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö. 
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ ćû ĉćĀāöúûăþ, úöāþ 
ćû ćąĄûăþ, úö ăû þĂö ćĀĆĎûăþ úûāĄøþ þāþ ĀöĀøþ ÷þāĄ 
úĆĉùþ ĉćāĄøþ ĀĄþ ÷þ ĂĄüûāû úö øāþĝööĈ øĆý Ćö÷ĄĈöĈö 
ăö ąĉĂąöĈö. ÖĀĄ ćû ĄĎĈûĈþ, ąĄąĆöøûĈû ĝö ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö. 
åĄĆöúþ āĄĎĄ ĄúĆüĉøöăö ąĉĂąö ĂĄüû úö úĄĝúû úĄ ăûćĆûġþ.

" àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ąĆþ÷ĄĆ ĀĄĝ û ĀĄăĀĆûĈăĄ ąĆûąĄĆöčöă 
ýö Ąøöö öāöĈĀö. ÚĆĉù ąĆþ÷ĄĆ ĂĄüû úö ÷þúû Ćþýþčûă. 

ĄćĈöøþ úö ćû þýāöúþ ąĄ ăûąĆûĀþăöĈþ, ąĄćāûúĄøöĈûāăþ ĄąûĆöČþþ 
ăö øþĈĀöğû; ăö ąĆþĂûĆ, ąĄ ąĄĈĆĄĎĉøöğûĈĄ ăö ČûāĄćăĄ ąĄāăö 
÷öĈûĆþĝö øĄ ûúăö ćûćþĝö, ĄúāĄüûĈû ĝö ýöĂûăöĈö ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ýö 
ăûĀĄāĀĉ ĂþăĉĈþ.ÝöĎĈþĈûĈû ĝö ąĉĂąöĈö, ÷öĈûĆþĝöĈö þ ąĄāăöčĄĈ 
Ąú úĄüú þ øāöùö. ØĄúöĈö ġû ĝö ĄĎĈûĈþ ąĉĂąöĈö. ÛāûĀĈĆĄ-
ċþúĆöĉāþčăþĈû öāöĈþ ăû ĈĆû÷ö úö ćû ĀĄĆþćĈöĈ ĀĄùö øĆăû úĄüú. 
åĆûú úö Ćö÷ĄĈþ ąĆøąöĈ ćĄ ăûùĄ þ ăöĝĂöāĀĉ ûúăöĎ ùĄúþĎăĄ, 
ĄąûĆöĈĄĆĄĈ ăö ĄøĄĝ ĉĆûú ĂĄĆö úö ÷þúû Ą÷ĉčûă ýö ćąûČþĊþčăþĈû 
ĄąöćăĄćĈþ ĀĄþĎĈĄ ćû ąĄøĆýöăþ ćĄ ĀĄĆþćĈûğûĈĄ ăö ĄøĄĝ öāöĈ þ ýö 
ăûĄąċĄúăþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĂûĆĀþ. 
àĄĂąöăþĝöĈö ĎĈĄ û öăùöüþĆöăö ĂĄĆö::
åĆþĆöčăþĀĄĈ ýö Ćö÷ĄĈö úö Ăĉ ùĄ ćĈöøþ ăö ĆöćąĄāöùöğû ăö 
ĄąûĆöĈĄĆĄĈ þ
úö ćû ĉøûĆþ úûĀö ĄąûĆöĈĄĆĄĈ ùĄ ąĆĄčþĈöā þ ùĄ Ćöý÷Ćöā.
éąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ýöĎĈþĈăö ĄąĆûĂö. åĆþ Ćö÷ĄĈö ćĄ ĂöĎþăöĈö 
ąĄćĈĄĝöăĄ ăĄćûĈû ýöĎĈþĈăþ Ąčþāö. çû ąĆûąĄĆöčĉøö ýöĎĈþĈăö 
Ą÷āûĀö ĀöĀĄ: ĂöćĀö ýö ýöĎĈþĈö Ąú ąĆöĎþăö, ýöĎĈþĈăþ ĆöĀöøþČþ,  
ČøĆćĈþ čûøāþ ĎĈĄ ăû ćû āþýùööĈ, ĀöČþùö þ ýöĎĈþĈö ýö ĉĎþ.
" åĆĄøûĆûĈû ĝö ąĉĂąöĈö, ČĆûøöĈö, ćąĄĝĀþĈû þ ąĆþĀāĉčĄČþĈû 

ýö þýö÷ûăĄćĈ þāþ ĄĎĈûĈĉøöğû.ÝöĂûăûĈû ùþ þýö÷ûăþĈû, 
ĄĎĈûĈûăþĈû þāþ ĀĄĂąĄăûăĈþĈû ĎĈĄ ăûúĄćĈöćĉøööĈ ćĄ ĆûýûĆøăþ 
úûāĄøþ ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. Þýö÷ûăþĈû þāþ ĄĎĈûĈûăþĈû 
ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄüû úö ĄĈĀöüöĈ þ úö úĄøûúöĈ úĄ ąĄøĆûúö. 
ÚĄĀĄāĀĉ ăû ùĄ ąĄčþĈĉøöĈû Ąøö ąĆûúĉąĆûúĉøöğû ĂĄüû úö úĄĝúû 
úĄ ĈûĎĀö ąĄøĆûúö þāþ ćĂĆĈ. 

" éøûĆûĈû ćû úûĀö ąĉĂąöĈö û øĄ ąĄćöĀĉøöăþĄĈ ăöčþă ăö Ćö÷ĄĈö 
ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö. 

" ãû ùþ ĀĄĆþćĈûĈû ĆöČûĈû ýö úö ąĆĄøûĆþĈû ýö þćĈûĀĉøöğö. 
âöćāĄĈĄ ąĄú øþćĄĀ ąĆþĈþćĄĀ āûćăĄ ĝö ąĆĄ÷þøö ĀĄüöĈö, 
ąĆûúþýøþĀĉøöĝġþ ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö, ùöăùĆûăö þāþ ćĂĆĈ. ÖĀĄ 
ćĈû ąĄøĆûúûăþ, øûúăöĎ ąĄ÷öĆöĝĈû ĂûúþČþăćĀö ąĄĂĄĎ ýö úö ùĄ 
ĄĈćĈĆöăþĈû ĂöćāĄĈĄ.

" äćþùĉĆöĝĈû ćû ąĉĂąöĈö úö û ąĄú ĂöĀćþĂöāăþĄĈ öùĄā ăö 
ăöĀĆþøĉøöğû.

" åĆĄøûĆûĈû ùĄ ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ þ ąĆþćąĄćĄ÷ûĈû ùĄ öĀĄ û 
ąĄĈĆû÷ăĄ. ãþćĀĄĈĄ ăþøĄ ăö ĂöćāĄ ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ąĄøĆûúö 
þāþ ĄĎĈĉøöğû ăö þĂĄĈ. Ýö ăöĝúĄ÷Ćþ ąûĆĊĄĆĂöăćþ, ćûĀĄùöĎ 
ĀĄĆþćĈûĈû MILWAUKEE Force Logic# ċþúĆöĉāþčăĄ ĂöćāĄ 
(4932 4720 04) ýö úĄąĄāăĉøöğû ăö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ.

" ÞćąĉĎĈûĈû ùĄ ąĆþĈþćĄĀĄĈ ăö ċþúĆöĉāþčăþĄĈ ćþćĈûĂ ąĆûú 
ćûĆøþćþĆöğû, ąĄøĆýĉøöğû þāþ ĆöýúøĄĝĉøöğû ăö ČĆûøĄĈĄ 
þāþ úĆĉùþ ċþúĆöĉāþčăþ ûāûĂûăĈþ ýö ąĄøĆýĉøöğû: çûĀĄùöĎ 
ĄúăöąĆûú ąĆþĈþćăûĈû ùĄ ĆöčăĄĈĄ ĀĄąčû ýö ĄćāĄ÷Ąúĉøöğû.

" ãĄćûĈû ýöĎĈþĈö ýö Ąčþ ĀĄùö ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû þāþ ćûĆøþćþĆöĈû 
öāöĈĄĈ. ÚĄĀĄāĀĉ ăû ăĄćþĈû ýöĎĈþĈö ýö ĄčþĈû ĂĄüû úö úĄĝúû 
úĄ ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö ăö ĄčþĈû Ąú āûĈûčĀþ ĄćĈöĈĄČþ þāþ 
ċþúĆöĉāþčăĄ ĂöćāĄ. 

" àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ČĆûøö þ úĄúöĈĄČþ ćĄ ûúþăþčăĄ úûĝćĈøĉøöğû þ 
ăĄĆĂþĆöăþ ăö 10000 psi (700 bar) þāþ ąĄøþćĄĀĄ. 

" Ýö ăöĝúĄ÷Ćþ ąûĆĊĄĆĂöăćþ, ĀĄĆþćĈûĈû ČĆûøö ĎĈĄ ćû ąĆûĈċĄúăĄ 
ăöąĄāăûĈþ ćĄ ĂöćāĄ. ÖĀĄ ČĆûøöĈö ăû ćû ąĆûĈċĄúăĄ ăöąĄāăûĈþ, 
þćąĉĎĈûĈû ùĄ øĄýúĉċĄĈ Ąú ćþćĈûĂĄĈ ąĆûú Ćö÷ĄĈö.

" ãþĀĄùöĎ ăû ĝö ĀĄĆþćĈûĈû ąĉĂąöĈö ÷ûý ČĆûøĄ þāþ úĄúöĈĄĀ. 
" Ýö ăöĝúĄ÷Ćþ ąûĆĊĄĆĂöăćþ, ćûĀĄùöĎ ĀĄĆþćĈûĈû MILWAUKEE 

Force Logic# ċþúĆöĉāþčăĄ ĂöćāĄ (4932 4720 04) ýö 
úĄąĄāăĉøöğû ăö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ.

" Ýö ăöĝúĄ÷Ćö ĊĉăĀČþĄăöāăĄćĈ, ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþĝö M18# 
REDLITHIUM# Ąú 8,0 Ah þāþ ąĄøûġû. 

" åĄčþĈĉøöĝĈû ùĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö úĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö ăö 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. ÚĆĉùþ ĉąĄĈĆû÷þ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ 
ĄĎĈûĈĉøöğû ăö öāöĈĄĈ, úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö þ Ćö÷ĄĈăĄĈĄ 
ąöĆčû. 

" ÞćąĉĎĈûĈû ùĄ øĄýúĉċĄĈ Ąú ćþćĈûĂĄĈ öĀĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ.
ãþĀĄùöĎ ăû úĆüûĈû ùþ ąĆćĈþĈû þāþ úĆĉùþ úûāĄøþ Ąú ĈûāĄĈĄ øĄ øĄ 
Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąĄúĆöčĝû ăö ČþāþăúöĆĄĈ þāþ ăö čûāĉćĈö.   
åĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ÷þāĄ ĀöĀøĄ ąĄúûćĉøöğû, čþćĈûğû þ 
ćûĆøþćþĆöğû ăö ĉĆûúĄĈ, þýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ĉĆûú, ÷öĈûĆþþ þ ąĄāăöčþ ĀĄþ ćû øĄ ĈûċăčĀþ 
÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö. 
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ĄĎĈûĈĉ-øöğö þćĈþĈû øûúăöĎ úö ÷þúöĈ úöúûăþ ăö 
öøĈĄĆþýþĆöăö ćĈĆĉčăö Ćö÷ĄĈăþā-ăþČö ăö ąĄąĆöøĀö.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ąĄøĆûúþ þ ĄĎĈûĈĉøöğö, ćąĆûčûĈû ùĄ ćāĉčöĝăĄĈĄ 
ćĈöĆĈĉøöğû ăö ĉĆûúĄĈ.
åĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ĆöĀĉøöğûĈĄ, ĄĈćĈĆöăûĈû ùþ ćþĈû öāöĈĀþ ýö 
ąĄúûćĉøöğû þ Āāĉčûøþ.

ãûĂĄĝĈû úö Ćö÷ĄĈþĈû ăö úûāĄøþ ąĄú ăöąĄă. éĆûúĄĈ ãÛ û 
þýĄāþĆöă.
æöČûĈû þ āö÷öøöĈö Ą÷āûĀö úĆüûĈû ùþ ąĄăöćĈĆöăö Ąú öāöĈĄĈ ýö 
ćûčûğû þ úĆĉùþĈû ąĄúøþüăþ úûāĄøþ.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö úûĊûĀĈþ ýö øĆûĂû ąĆûćĉøöğûĈĄ øûúăöĎ þćĀāĉčûĈû 
ĝö ćĀāĄąĀöĈö ýö øĀāĉčĉøöğû þ ąĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö 
ĄĈĀĄčĉøöğû ăö ċþúĆöĉāþĀöĈö. ØûăĈþāĄĈ ćû ĄĈøĄĆö þ ĀāþąĄĈ ćû 
øĆöġö øĄ ąĄĝúĄøăöĈö ąĄýþČþĝö.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄüöĆ, 
ąĄøĆûúö þ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ ąĄĆöúþ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, 
ĉĆûúĄĈ, ÷öĈûĆþĝöĈö þāþ ąĄāăöčĄĈ ăûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö ùþ 
ąĄĈĄąĉøöĈû øĄ ĈûčăĄćĈ þ ăû úĄýøĄāĉøöĝĈû øĄ ăþø úö ąĆĄúĆû 
ĈûčăĄćĈ. àĄĆĄýþøăþ þāþ ûāûĀĈĆĄćąĆĄøĄúāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ĀöĀĄ 
ĎĈĄ ćû ĂĄĆćĀö øĄúö, ĄúĆûúûăþ þăúĉćĈĆþćĀþ ċûĂþĀöāþþ þ 
þý÷ûāĉøöčĀþ ćĆûúćĈøö þāþ ąĆĄþýøĄúþ ĎĈĄ ćĄúĆüöĈ þý÷ûāĉøöčĀþ 
ćĆûúćĈøö þ ćā., ĂĄüöĈ  úö ąĆûúþýøþĀööĈ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ.
ä÷öøûýăĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ ąĆþúĆ-üĉøöğû ĀĄă ĄúĆüĉ-øöğûĈĄ þ 
þăĈûĆøöāþ-Ĉû ăö ĄúĆ-üĉøöğû.
ãû ùþ ĄĈøĄĆöĝĈû ăöćþāăĄ ÷öĈûĆþþĈû þ ąĄāăöčþĈû, þ čĉøöĝĈû ùþ 
ćöĂĄ ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ. íĉøöĝĈû ùþ ąĄćĈĄĝöăĄ ćĉøþ.
àĄĆþćĈûĈû þćĀāĉčþøĄ  çþćĈûĂ M18 ýö ąĄāăûğû ăö ÷öĈûĆþþ Ąú 
M18 ćþćĈûĂ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþþ Ąú úĆĉù ćþćĈûĂ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ąĄøĆûúö þ ĄĎĈûĈĉøöğû, öāöĈĄĈ, ąĆûăĄćāþøöĈö 
÷öĈûĆþĝö þāþ ąĄāăöčĄĈ ăþĀĄùöĎ ăû ąĄĈĄąĉøöĝĈû ùþ øĄ ĈûčăĄćĈ 
þāþ, ąöĀ, ăû úĄýøĄāĉøöĝĈû øĄ ăþø úö ăöøāûýû øĄúö.

×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ åéâåÞ

×ûý÷ûúăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈăþĄĈ ąĆĄćĈĄĆ
" æö÷ĄĈăþĄĈ ąĆĄćĈĄĆ ăûĀö ÷þúû čþćĈ þ úĄ÷ĆĄ ĄćøûĈāûă. 

ãûĉĆûúăþĄĈ ąĆĄćĈĄĆ þāþ ĈûĂăþ ĂûćĈö ćû úĄ÷Ćö ąĄúāĄùö ýö 
ăûćĆûġþĈû.

" ãû Ćö÷ĄĈûĈû ćĄ ąĉĂąöĈö øĄ ûĀćąāĄýþøăþ öĈĂĄćĊûĆþ, ĀöĀĄ 
ăö ąĆþĂûĆ øĄ ąĆþćĉćĈøĄ ăö ýöąöāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ùöćĄøþ 
þāþ ąĆöĎþăö.

" àĄùö ąĉĂąöĈö Ćö÷ĄĈþ, ăö÷ĞĉúĉøöčþĈû, úûČöĈö þ 
ąĄćûĈþĈûāþĈû ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ ăö ĄúĆûúûăĄ ĆöćĈĄĝöăþû. 
äúøāûĀĉøöğûĈĄ øăþĂöăþû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ùĆûĎĀþ.

ÛáÛàèæÞíãÖ ×ÛÝ×ÛÚãäçè
" Þý÷ûùăĉøöĝĈû ĀĄăĈöĀĈ ăö ĈûāĄĈĄ ćĄ ýöýûĂĝûăþ ąĄøĆĎþăþ, 
ĀöĀĄ ĎĈĄ ćû ČûøĀþ, ĆöúþĝöĈĄĆþ, ĎąĄĆûĈþ þ ĊĆþüþúûĆþ. 
åĄćĈĄþ ýùĄāûĂûă ĆþýþĀ Ąú ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ öĀĄ øöĎûĈĄ ĈûāĄ 
û ýöýûĂĝûăĄ.

" ÖāöĈĄĈ ăû þýāĄüĉøöĝĈû ùĄ ăö úĄüú. ÖāöĈĄĈ ăû ĀĄĆþćĈûĈû 
ùĄ ăö øāöüăþ þāþ ĂĄĀĆþ ĂûćĈö. ØĄúöĈö ĎĈĄ øāûùĉøö øĄ 
ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ ġû ùĄ ýùĄāûĂþ ĆþýþĀĄĈ Ąú ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ.

" ãûĂĄĝĈû úö ĝö ĂûăĉøöĈû þāþ ąĄąĆöøöĈû ąĉĂąöĈö þāþ 
÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû Ąćøûă ĀöĀĄ ĎĈĄ û ăöøûúûăĄ øĄ 
ĉąöĈćĈøöĈö ýö ĉąĄĈĆû÷ö þ ùĆþüö.

áÞíãÖ ×ÛÝ×ÛÚãäçè
" äøĄĝ öąöĆöĈ ăû û ăöĂûăûĈ ýö ĉąĄĈĆû÷ö Ąú ćĈĆöăö ăö āþČö 
(øĀāĉčĉøöĝġþ úûČö) ćĄ ăöĂöāûăþ Ĉûāûćăþ, ćûăýĄĆþćĀþ 
þāþ úĉĎûøăþ ĀöąöČþĈûĈþ þāþ ćĄ ăûúĄćĈöĈĄĀ ăö þćĀĉćĈøĄ 
ĄúăĄćăĄ ćĈĆĉčăĄ ýăöûğû. åĄĀĆöĝ ĈĄö ĈĆû÷ö úö ćû øăþĂöøö 
ăö ĈĄö þ úö ćû ćĄýúöúöĈ ĉćāĄøþ úö ćû ćąĆûčþ ćāĉčöĝăĄ 
úûČö úö ăû ąĄčăöĈ úö ćþ þùĆööĈ ćĄ öąöĆöĈĄĈ. ãö āþČöĈö ąĄú 
16 ùĄúþăþ ăû þĂ û úĄýøĄāûăĄ úö Ćö÷ĄĈöĈ ĂöĎþăöĈö.

" ×þúûĈû øăþĂöĈûāăþ, ùāûúöĝĈû ĎĈĄ ąĆöøþĈû þ ĀĄĆþćĈûĈû 
ýúĆöø ĆöýĉĂ ĀĄùö Ćö÷ĄĈþĈû ćĄ ąĉĂąöĈö. ãû ćû Ą÷þúĉøöĝĈû 
úö Ćö÷ĄĈþĈû ćĄ ąĉĂąöĈö ĀĄùö ćĈû þýĂĄĆûăþ þāþ ąĄú 
øāþĝöăþû ăö úĆĄùþ, öāĀĄċĄā þāþ āûĀĄøþ. âĄĂûăĈ ăö 
ăûøăþĂöăþû úĄúûĀö Ćö÷ĄĈþĈû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ćûĆþĄýăö 
Ĉûāûćăö ąĄøĆûúö.

àĄĆþćĈûĈû ćþùĉĆăĄćăö ĄąĆûĂö. çûĀĄùöĎ ăĄćûĈû ýöĎĈþĈö 
ýö Ąčþ. çþùĉĆăĄćăöĈö ĄąĆûĂö ĀöĀĄ ĂöćĀö ąĆĄĈþø ąĆöĎþăö, 
ćþùĉĆăĄćăþ čûøāþ ĀĄþ ăû ćû āþýùööĈ, ĎāûĂ, þāþ ýöĎĈþĈö ýö 
ĉĎþĈû, ĀĄĆþćĈûăþ øĄ ĀĄăĀĆûĈăþ ĉćāĄøþ ġû ùþ ăöĂöāöĈ øöĎþĈû 
ąĄøĆûúþ.
ãû ćû ăöćāĄăĉøöĝĈû ąĆûĂăĄùĉ ąĆûĂö ăöąĆûú þ øĄ ćûĀĄû 
øĆûĂû ĄúĆüĉøöĝĈû ĝö ĆöĂăĄĈûüöĈö. äøö ĄøĄýĂĄüĉøö ąĄúĄ÷Ćö 
ĀĄăĈĆĄāö ăö ąĉĂąöĈö øĄ ăûĄčûĀĉøöăþ ćþĈĉöČþþ.
ãĄćûĈû ćĄĄúøûĈăö Ą÷āûĀö. ãûĂĄĝĈû úö ăĄćþĈû ĎþĆĄĀö 
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ýöúĆüûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö ĆöčăĄ ĄćāĄ÷Ąúĉøöğû, ö ąĄĈĄö 
ĄĈąĉĎĈûĈû ùþ úøûĈû ĀĄąčþğö.

7. åĄøĈĄĆûĈû ùþ čûĀĄĆþĈû 5-7 ĈĆþ úĄ čûĈþĆþ ąöĈþ.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: åĆþ ćĈöøöğûĈĄ øĄ ąĄùĄă ăö ćþćĈûĂĄĈ, ĉøûĆûĈû ćû 
ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ úö ăû ćû ćąĉĎĈþ ąĄú āþăþĝöĈö ăö øþýþĆĄĈ ýö 
ĂöćāĄĈĄ. ÚĄąĄāăûĈû ùĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ öĀĄ û ąĄĈĆû÷ăĄ.
ÞćąĉĎĈöğû ăö øĄýúĉċ Ąú úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö:
ãö úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö ĈĆû÷ö ćû þćąĉĎĈþ øĄýúĉċĄĈ ćûĀĄùöĎ 
ĀĄùö ćû ćûĆøþćþĆö, ĀĄùö ăû ćû ĀĄĆþćĈþ ąĄúĄāùĄ øĆûĂû þāþ ĀĄùö û 
ąĄøĆýöăö ćĄ ČĆûøĄ ĀĄûĎĈĄ ăû û ąĆûĈċĄúăĄ ăöąĄāăûĈĄ ćĄ ĂöćāĄ.
àĄăćĉāĈþĆöĝĈû ćû þćĈĄ ĈöĀö ćĄ ąĆûąĄĆöĀþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ 
ăö úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö ýö ąĄăöĈöĂĄĎăþ þăćĈĆĉĀČþþ ýö 
þćąĉĎĈöğû øĄýúĉċ.
Ýö úö ùĄ þćąĉĎĈþĈû øĄýúĉċĄĈ Ąú úĄąĄāăþĈûāăöĈö ĄąĆûĂö::
1. ÞýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
2. åĄøĆýûĈû ùĄ ąĄĂĄĎăĄĈĄ ČĆûøĄ ćĄ ćąĄĝĀöĈö.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: çąĄĝĀöĈö ĂĄĆö úö ÷þúû ăöćĄčûăö ĀĄă ćĈĆöăöĈö, 
ö öāöĈĄĈ ĂĄĆö úö ÷þúû ąĄýþČþĄăþĆöă ąĄøþćĄĀĄ Ąú ąĄĂĄĎăĄĈĄ 
ČĆûøĄ þ ùāöøö.
3. çĈöøûĈû ùĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ.
4. åĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö Ćö÷ĄĈûă ĆûüþĂ ăö øþĈĀöğû.
5. çĈöĆĈĉøöĝĈû ùĄ öāöĈĄĈ úĄúûĀö ăû ýöøĆĎþ ČþĀāĉćĄĈ, ö LED 

þăúþĀöĈĄĆĄĈ ăû ćøûĈăû ýûāûăĄ.
6. åĆþĈþćăûĈû ùĄ þ úĆüûĈû ùĄ ĆöčăĄĈĄ ĀĄąčû ýö ĄćāĄ÷Ąúĉøöğû 

úøû ćûĀĉăúþ, ö ąĄĈĄö ĄĈąĉĎĈûĈû ùþ úøûĈû ĀĄąčþğö. 
7. åĄøĈĄĆûĈû ùþ čûĀĄĆþĈû 4-6 ĈĆþ úĄ čûĈþĆþ ąöĈþ.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: åĆþ þćąĉĎĈöğûĈĄ ăö øĄýúĉċ Ąú úĄąĄāăþĈûāăöĈö 
ĄąĆûĂö, ĉøûĆûĈû ćû ăþøĄĈĄ ăö ĂöćāĄĈĄ úö ăû ćû ćąĉĎĈþ ąĄú 
āþăþĝöĈö ăö øþýþĆĄĈ ýö ĂöćāĄĈĄ. ÚĄąĄāăûĈû ùĄ ĆûýûĆøĄöĆĄĈ öĀĄ 
û ąĄĈĆû÷ăĄ.
åĄúùĄĈĄøĀö ýö ąĆĄČûćĄĈ ăö ćûčûğû
åĄĈąĆûĈû ùĄ þ ąĆþČøĆćĈûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ þāþ ćöĝāöĈö ĎĈĄ ĈĆû÷ö 
úö ćû ćûčöĈ ýö úö ùĄ ĂþăþĂþýþĆöĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ 
úøþüûğû.
ØĄ ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ úøþüûğû ĄćĄ÷ûăĄ ĂĄüû úö ćû ăöĝúöĈ 
ćāĄ÷ĄúăþĈû øĄúĄøþ þ ćöĝāþĈû þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ąĄøĆûúþ þ/þāþ 
ĄĎĈûĈĉøöğö.
ÙāöøöĈö ýö ćûčûğû ĂĄĆö úö ćû ąĄćĈöøþ ąĄú öùĄā Ąú 90° øĄ ĄúăĄć 
ăö Āö÷ûāĄĈ þāþ ćöĝāöĈö, ĈöĀö ĎĈĄ ĈĄĝ(Ĉöö) úö ĂĄüû ÷ûý ăöąĄĆ 
úö øāûýû øĄ ĄĈøĄĆûăöĈö čûāĉćĈ ýö ćûčûğû þ úö ćû þý÷ûùăöĈ 
ăûąĄøĄāăþ ćþāþ ăö ćûčûğû.

 æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ åæÛçéØÖÑÛ
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ćĈöăúöĆúăþ ćąĄĝăþ ûāûĂûăĈþ ćąĄĆûú 
ăöČþĄăöāăĄ øöüûčĀþĈû ćĈöăúöĆúþ, ĀöĀĄ þ ýö ĈĄö ąĆûúøþúûăþ 
øĂûĈĄČþ ýö ąĆûćĉøöğû.
åĄùāûúăûĈû ùþ ĉąöĈćĈøöĈö ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö þ ĂĄăĈöüö ýö ćąĄĝăþĈû 
ûāûĂûăĈþ Ąú úĄĀĉĂûăĈöČþĝöĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ.
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ăĄĂþăöāăöĈö ĎþĆþăö ăö ćąĄĝăþĄĈ ûāûĂûăĈ 
ĄúùĄøöĆö ăö øĂûĈĄĀĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû.
åĆûú ąĄčûĈĄĀ ăö ąĆûćĉøöğûĈĄ, ĂĄĆö úö ćû ąĆĄøûĆþ ĀöąöČþĈûĈĄĈ 
ăö ÷öĈûĆþĝöĈö: ĂþăþĂĉĂ 33% (øþúþ ùĄ ĄąþćĄĈ ăö ćāþĀöĈö). âĄüû 
úö û ăûĄąċĄúăĄ ąĄāăûğû ąĆûú úö ýöąĄčăû Ćö÷ĄĈöĈö.
çĄ ćĈöøöğûĈĄ øĄ úøþüûğû ăö ĀĄăĈĆĄāăþĄĈ ąĆûĀþăĉøöč ćĈöĆĈĉøö 
ąĆĄČûćĄĈ ăö ąĆûćĉøöğû ĀĄĝ ćû ĀöĆöĀĈûĆþýþĆö ćĄ úøþüûğû ăö 
ĈĆăĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû. 
åĆĄøûĆĀöĈö þ ąĆĄČûăĀöĈö ăö ûúăĄ ĈĄčăĄ ąĆûćĉøöğû û øĄ 
ăöúāûüăĄćĈ ăö ĀĄĆþćăþĀĄĈ.
ãûĈĄčăþĈû ćąĄĝĀþ ĂĄĆö úö ćû ąĆûćĉøööĈ ĄúăĄøĄ ćĄ ăĄø ćąĄûă 
ûāûĂûăĈ.
åĄćĈöąĀö øĄ ćāĉčöĝ ăö ùĆûĎĀþ
" ÚĆüûĈû ĝö ąĆþĈþćăöĈö ćĀāĄąĀöĈö ýö ĆûćûĈþĆöğû ćè úĄúûĀö 

čûāĉćĈö ăû ćû ĄĈøĄĆþ ČûāĄćăĄ.
" ąĆĄøûĆûĈû ùĄ ĀöąöČþĈûĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö
" åĆĄøûĆûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ þ ąĆûúĂûĈĄĈ ýö ąĄøĆýĉøöğû ćąĄĆûú 

ĈûċăþčĀþĈû ąĄúöĈĄČþ.
" ÚĄĀĄāĀĉ ćû ćĄĂăûøöĈû úûĀö ąĆûćĉøöĈû ăûĀĄĝ Āö÷ûā ąĄú ăöąĄă, 

öāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû ĂĄĆö úö ćû þćąþĈö øĄ ăûĀĄĝ ĄøāöćĈûăö 
ćûĆøþć.

 æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ çÛíÛÑÛ
ĆöćąĄĆûú ăö Ćö÷ĄĈăöĈö ýĄăö
åĆûú ąĄčûĈĄĀĄĈ ăö Ćö÷ĄĈöĈö, ĂĄĆö úö ćû ćĄýúöúû ăûăöąĄăćĀö 
ćĄćĈĄĝ÷ö ăö øĄúĄøþĈû þāþ ćöĝāþĈû þ þćĈöĈö úö ÷þúû Ą÷ûý÷ûúûăö 
úĄúûĀö ĈĆöû þýøûúĉøöğûĈĄ ăö Ćö÷ĄĈþĈû.
ÚĄĀĄāĀĉ ăû ĂĄüû úö ćû Ą÷ûý÷ûúþ Āö÷ûāĄĈ þāþ þýĄāþĆöăþĄĈ øĄú 
úö ćû þćĀāĉčþ, ăû ćĂûû úö ćû þýøĆĎĉøö ăþĀöĀøö Ćö÷ĄĈö.
ÝöúĄāüþĈûāăĄ ĂĄĆö úö ćû ąĄčþĈĉøööĈ āĄĀöāăþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ 
ąĆĄąþćþ þ ĆûùĉāöĈþøþ.
àö÷āþĈû þ ćöĝāþĈû ăû ćĂûöĈ úö ÷þúöĈ þýāĄüûăþ ăö ăþĀöĀøþ 
ĂûċöăþčĀþ ćþāþ, þ ûøûăĈĉöāăĄ úö ÷þúöĈ ĄćþùĉĆöăþ ąĆĄĈþø 
ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăþ úøþüûğö ąĄ ĄĈćûčĉøöğûĈĄ.
ÖāöĈĄĈ ăû þýāĄüĉøöĝĈû ùĄ ăö úĄüú. ÖāöĈĄĈ ăû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ ăö 
øāöüăþ þāþ ĂĄĀĆþ ĂûćĈö.
åĄúùĄĈĄøĀö ăö ćûĀöčĄĈ ýö Āö÷āþ þ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö
åĆûú ćûĀĄĝö ĉąĄĈĆû÷ö::
" åĆĄøûĆûĈû ùĄ ćûĀöčĄĈ ýö Āö÷āþ úö ăû þĂö ăöúøĄĆûĎăþ 

úûĊûĀĈþ
" åĆĄøûĆûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ ýö ćûčûğû úö ăû þĂö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ 

ýăöČþ ăö þýö÷ûăĄćĈ
àĄĆþćĈûĈû ùĄ ćöĂĄ øĄ ÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö!
åĆûú úö ąĄčăû ąĆĄČûćĄĈ ăö ćûčûğû, ĂĄĆö úö ćû ąĆĄøûĆþ 
ĀöąöČþĈûĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö: ĂþăþĂĉĂ 33% (øþúþ þāĉćĈĆþĆöă 
Ąąþć). âĄüû úö û ăûĄąċĄúăĄ ąĄāăûğû ąĆûú úö ýöąĄčăû 
Ćö÷ĄĈöĈö.
åĄúùĄĈĄøĀö ýö ąĆĄČûćĄĈ ăö ćûčûğû
åĄĈąĆûĈû ùĄ þ ąĆþČøĆćĈûĈû ùĄ Āö÷ûāĄĈ þāþ ćöĝāöĈö ĎĈĄ ĈĆû÷ö 
úö ćû ćûčöĈ ýö úö ùĄ ĂþăþĂþýþĆöĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ 
úøþüûğû.
ØĄ ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ úøþüûğû ĄćĄ÷ûăĄ ĂĄüû úö ćû ăöĝúöĈ 
ćāĄ÷ĄúăþĈû øĄúĄøþ þ ćöĝāþĈû þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ąĄøĆûúþ þ/þāþ 
ĄĎĈûĈĉøöğö.
ÙāöøöĈö ýö ćûčûğû ĂĄĆö úö ćû ąĄćĈöøþ ąĄú öùĄā Ąú 90° øĄ ĄúăĄć 
ăö Āö÷ûāĄĈ þāþ ćöĝāöĈö, ĈöĀö ĎĈĄ ĈĄĝ(Ĉöö) úö ĂĄüû ÷ûý ăöąĄĆ 
úö øāûýû øĄ ĄĈøĄĆûăöĈö čûāĉćĈ ýö ćûčûğû þ úö ćû þý÷ûùăöĈ 
ăûąĄøĄāăþ ćþāþ ăö ćûčûğû.

åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ:  Ýö úö ćû ăöĂöāþ ĆþýþĀĄĈ 
Ąú ûĀćąāĄýþþ, ćĈĆĉûă ĉúöĆ þ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö þĂĄĈĄĈ þ 
ĄąĆûĂöĈö, ăûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö ćûčûĈû ûāûĀĈĆþčăþ Āö÷āþ ąĄú 
ăöąĄă.
éĆûúĄĈ ãÛ û þýĄāþĆöă. àĄăĈöĀĈĄĈ ćĄ ćĈĆĉĝăþ ĀĄāö ąĄú 
ăöąĄă ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ĈûĎĀþ ąĄøĆûúþ þāþ ćĂĆĈ. 
ÞćĀāĉčûĈû ĝö ćĈĆĉĝöĈö ąĆûú úö ćûčûĈû. ãûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö 
ćûčûĈû ùöćĄøĄúăþ þāþ øĄúĄøĄúăþ ČûøĀþ. æöČûĈû úĆüûĈû ùþ 
ăöćĈĆöăö Ąú ćþĈû ĄćĈĆþ Ćö÷Ąøþ þ ąĄúøþüăþ úûāĄøþ. âĄüû 
úö úĄĝúû úĄ Āþăûğû þ öĂąĉĈöČþĝö.
çûĀĄùöĎ øöúûĈû ùĄ ąöĀĉøöğûĈĄ ćĄ ÷öĈûĆþþ ąĆûú úö 
ĂûăĉøöĈû þāþ ĄĈćĈĆöăĉøöĈû ăûĀöĀĄø ąĆþ÷ĄĆ. àĄĆþćĈûĈû 
ćöĂĄ ąĆþ÷ĄĆ ĀĄĝ û ĀĄăĀĆûĈăĄ ąĆûąĄĆöčöă ýö Ąøöö öāöĈĀö. 
ÚĆĉù ąĆþ÷ĄĆ ĂĄüû úö ÷þúû Ćþýþčûă.
Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄøĆûúö, ăĄćûĈû ćþùĉĆăĄćăþ 
Ąčþāö þāþ Ąčþāö ćĄ ćĈĆöăþčăþ ĎĈþĈăþČþ.

åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ:  Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú 
ąĄøĆûúö, ćĄ ăĄüûøþĈû ćûčûĈû ćöĂĄ ąĆûąĄĆöčöăþ ĂöĈûĆþĝöāþ. 
(øþúþ >çąûČþĊþĀöČþþ<) ãûĂĄĝĈû úö ćû Ą÷þúĉøöĈû úö ćûčûĈû 
úĆĉùþ ĂöĈûĆþĝöāþ.
Cûčûğû
åĆûú ćûčûğûĈĄ, ĄćþùĉĆöĝĈû ćû úöāþ ăĄüûøþĈû ćû ąĆĄąþćăĄ 
ĂĄăĈþĆöăþ.
1. àö÷ûāĄĈ ćĈöøûĈû ùĄ ąĄú ąĆöø öùĄā øĆý ćûĀöčþĈû Ąú ćûĀöčĄĈ ăö 

Āö÷āþ. ãûĂĄĝĈû úö ćû Ą÷þúĉøöĈû úö ąĆöøþĈû ćûčûğû ąĄú öùĄā, 
÷þúûġþ ĈĄö ġû ùĄ ĄĎĈûĈþ Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄĈĄ ąöĆčû þ ăĄüûøþĈû.

2. åĄøāûčûĈû ùĄ þ úĆüûĈû ùĄ öĀĈþøöĈĄĆĄĈ ýö øĆûĂû ăö 
ĄąûĆöČþĝöĈö. 
Óû ćû øĀāĉčþ LED ćøûĈþāĀö ĎĈĄĂ ùĄ ąĄøāûčûĈû öĀĈþøöĈĄĆĄĈ.

3. îĈĄĂ ġû ÷þúû þýøĆĎûăĄ ćûčûğûĈĄ þāþ ĎĈĄ öāöĈĄĈ ġû ÷þúû 
þćĀāĉčûă, ąĄøĈĄĆăĄ ĄĈąĉĎĈûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö öĀĈþøþĆöğû 
þ öĀĈþøþĆöĝĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö ĆûćûĈþĆöğû, ýö úö ćû ĄĈøĄĆþ 
čûāĉćĈö ýö ćûčûğû.

àĄĆþćĈûĈû ĝö ąĉĂąöĈö þ úĄúöĈĄČþĈû þĈă. øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ 
Ąøþû ĉąöĈćĈøö, ýûĂöĝġþ ùþ ąĆûúøþú Ćö÷ĄĈăþĈû ĉćāĄøþ þ 
Ćö÷ĄĈöĈö ĎĈĄ ĈĆû÷ö úö ćû þýøĆĎþ. éąĄĈĆû÷öĈö ăö ąĉĂąöĈö 
ýö ĄąûĆöČþþ Ćöýāþčăþ Ąú ąāöăþĆöăþĈû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
Ąąöćăö ćþĈĉöČþĝö.

" äúĆüĉøöĝĈû ùþ ĆöčĀþĈû þ ąĄøĆĎþăþĈû ýö Ċöġöğû ćĉøþ, 
čþćĈþ þ ÷ûý ĂöćāĄ þ Ăöýþøö. áþýùöøþĈû ĆöčĀþ þ ąĄøĆĎþăþ 
ýö Ċöġöğû ăû úĄýøĄāĉøööĈ ćþùĉĆăĄ ĆöĀĉøöğû þ ĀĄăĈĆĄāö ăö 
öāöĈĄĈ øĄ ăûĄčûĀĉøöăþ ćþĈĉöČþþ.

âĄăĈþĆöğû
Øöúûğû/øĂûĈăĉøöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö
Ýö úö ĝö þýøöúþĈû ÷öĈûĆþĝöĈö, ąĆþĈþćăûĈû ùþ ĀĄąčþğöĈö ýö 
ĄćāĄ÷Ąúĉøöğû þ þýøāûčûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû Ąú 
öāöĈĀöĈö. 
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ çûĀĄùöĎ ýöĀāĉčĉøöĝĈû ùĄ öĀĈþøöĈĄĆĄĈ 
þāþ ĄĈćĈĆöăĉøöĝĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö ćûĀĄùöĎ ĀĄùö öāöĈĀöĈö ăû 
ćû ĀĄĆþćĈþ.
Ýö úö ĝö øĂûĈăûĈû ÷öĈûĆþĝöĈö, āþýăûĈû ùĄ ąöĀĉøöğûĈĄ øĄ ĈûāĄĈĄ 
ăö öāöĈĀöĈö. åĄùĆþüûĈû ćû úö ćû ýöČøĆćĈþ ÷ûý÷ûúăĄ ăö ćøĄûĈĄ 
ĂûćĈĄ.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ ąĆþ÷ĄĆ ĀĄĝ û ĀĄăĀĆûĈăĄ 
ąĆûąĄĆöčöă ýö Ąøöö öāöĈĀö. ÚĆĉù ąĆþ÷ĄĆ ĂĄüû úö ÷þúû 
Ćþýþčûă.
ÞăćĈöāþĆöğû/ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö ĀöąöčûĈĄ ýö ąĄāăûğû ĂöćāĄ
1. åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äĈćĈĆöăûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö ýö úö 
þý÷ûùăûĈû øĀāĉčĉøöğû ăö öāöĈĀöĈö.
2. äĈćĈĆöăûĈû ùĄ ĀöąöčûĈĄ ýö ąĄāăûğû ĂöćāĄ ýö þćąĄĆöĀö.
3. åĄćĈöøûĈû ùĄ ĀöąöčûĈĄ ýö ąĄāăûğû ĂöćāĄ.
ÚĄúöøöğû ĂöćāĄ
" Ýö ăöĝúĄ÷Ćþ ąûĆĊĄĆĂöăćþ, ćûĀĄùöĎ ĀĄĆþćĈûĈû 
MILWAUKEE Force Logic# ċþúĆöĉāþčăĄ ĂöćāĄ (4932 4720 
04) ýö úĄąĄāăĉøöğû ăö ĆûýûĆøĄöĆĄĈ.

" Ýö ăöĝúĄ÷Ćö ĊĉăĀČþĄăöāăĄćĈ, ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþĝö M18# 
REDLITHIUM# Ąú 8,0 Ah þāþ ąĄøûġû. 

çåÛìÞêÞìÞæÖãÞ éçáäØÞ ãÖ éåäèæÛ×Ö
ëþúĆöĉāþčăöĈö ąĉĂąö ćĄ ûúăĄ úûĝćĈøĄ ĂĄüû úö ĝö ąĆþćþāþ 
ĈûčăĄćĈö ćöĂĄ øĄ ûúăö ăöćĄĀö.
âĄăĈöüö þ ąĆþĀāĉčĉøöğû ăö ăöąĄĝĉøöğû
ÚĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö þ ùāöøþ ăö öāöĈĀþ:
ãöĂûăûĈö ĉąĄĈĆû÷ö: ćöĂĄ ýö ûúþăþčăĄ úûĝćĈøĉøöčĀö 
úĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö þ ùāöøþ ăö öāöĈĀþ, ăĄĂþăöāûă ąĆþĈþćĄĀ 
Ąú 700 ÷öĆþ; ĂöĀć. ýöĊöĈăþăö ăö ĂöćāĄ 1,35 ā
ÖāöĈ ýö ąĆûćĉøöğû:
ÖāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû ćĂûû úö ćû ĀĄĆþćĈþ þćĀāĉčþøĄ ýö 
ąĆûćĉøöğû ăö ćąĄĝăþ ĂöĈûĆþĝöāþ ĀĄþ ćû ąĆûúøþúûăþ ýö 
ćĄĄúøûĈăþĈû øĂûĈĄČþ ýö ąĆûćĉøöğû.
åĆûú ąĄčûĈĄĀĄĈ ćĄ Ćö÷ĄĈö, úö ćû þćĀāĉčöĈ ćþĈû öĀĈþøăþ úûāĄøþ 
(Ĉ.û. úûāĄøþ ąĄú ăöąĄă) øĄ ĄąĀĆĉüĉøöğû ăö ĂĄăĈûĆĄĈ.
çûĀöč ýö Āö÷ûā:
ăûýöĈûùăöĈþ öĆĂþĆöăþ þ ăûöĆĂþĆöăþ Āö÷āþ Ąú þýĄāþĆöă 
÷öĀöĆ þāþ öāĉĂþăþĉĂ; öāöĈþĈû ýö ćûčûğû ýöøþćöĈ Ąú øþúĄĈ ăö 
Āö÷ûāĄĈ: 
" ăûăöąĆûùăöĈþ, ăûöĆĂþĆöăþ Āö÷āþ Ąú þýĄāþĆöă ÷öĀöĆ þāþ 

öāĉĂþăþĉĂ, öāöĈ ýö ćûčûğû ýöøćăĄ Ąú ĈþąĄĈ ăö Āö÷ûāĄĈ
ÖāöĈ ýö þý÷þøöğû::
ÖāöĈĄĈ ýö þý÷þøöğû ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ûúþăćĈøûăĄ ýö 
ĎĈöăČĉøöğû ăö ĂöĈûĆþĝöāþ ćĄ úĄćĈöøûăþĈû ąûčöĈþ þ ĂöĈĆþČþ.

 ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ ãÖåäâÛãÞ ÝÖ ÖáÖèäè ÝÖ åæÛçéØÖÑÛ
ÖāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû þ úĄúöĈĄČþĈû ýö ąĆûćĉøöğû ćĂûöĈ úö ùþ 
ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ ćĈĆĉčğöČþ ćĄ ûāûĀĈĆĄĈûċăþčĀö Ą÷ĉĀö.
åĆûćĉøöğûĈĄ úö ćû øĆĎþ ćöĂĄ ăö ćąĄĝăþ ûāûĂûăĈþ ĀĄþ ăû ćû ąĄú 
ûāûĀĈĆþčûă ăöąĄă. 
åĆûú ćûĀĄĝö ĉąĄĈĆû÷ö, ąĆĄøûĆûĈû ùĄ öāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû, 
ąăûøĂöĈćĀöĈö čûāĉćĈ þ øĂûĈĄČþĈû úö ăû þĂööĈ ąĉĀăöĈþăþ þ 
úĆĉùþ ĊĄĆĂþ ăö þýö÷ûăĄćĈ. 
ÖāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû þ øĂûĈĄČþĈû ýö ąĆûćĉøöğû ĈĆû÷ö úö ćû 
ĀĄĆþćĈöĈ ćöĂĄ øĄ ĈûċăþčĀþ ÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö.
ÖāöĈĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû ćĂûû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ ćĄ ăöĂûćĈûăþ 

øĂûĈĄČþ ýö ąĆûćĉøöğû..
ãû ùþ úĄąþĆöĝĈû čûāĉćĈþĈû ýö ąĆûćĉøöğû þ ĈĆăĄĈ ýö ąĆûćĉøöğû 
ąĆþ ĄąûĆöČþĝöĈö ăö ąĆûćĉøöğû.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö úûĊûĀĈþ ýö øĆûĂû ąĆûćĉøöğûĈĄ øûúăöĎ þćĀāĉčûĈû 
ĝö ćĀāĄąĀöĈö ýö øĀāĉčĉøöğû þ ąĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö 
ĄĈĀĄčĉøöğû ăö ċþúĆöĉāþĀöĈö. ØûăĈþāĄĈ ćû ĄĈøĄĆö þ ĀāþąĄĈ ćû 
øĆöġö øĄ ąĄĝúĄøăöĈö ąĄýþČþĝö.

 ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ çÛàÖíäè ÝÖ àÖ×Ûá
çûčûğû, ĄúăĄćăĄ ĄúøĄĝĉøöğû ăö Āö÷āþ þ ćöĝāþ ćĄ ąĄĂĄĎ ăö ĄøĄĝ 
ćûĀöč ăö Āö÷āþ ćĂûû úö øĆĎþ ćöĂĄ āþČû ćĄ ûāûĀĈĆĄĈûċăþčĀö 
ĀøöāþĊþĀöČþĝö.
Ýö úö ćû ăöĂöāþ ĆþýþĀĄĈ Ąú ûĀćąāĄýþþ, ćĈĆĉûă ĉúöĆ þ 
ĄĎĈûĈĉøöğû ăö þĂĄĈĄĈ þ ĄąĆûĂöĈö, ăûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö ćûčûĈû 
ûāûĀĈĆþčăþ Āö÷āþ ąĄú ăöąĄă. éĆûúĄĈ ãÛ û þýĄāþĆöă. 
æöČûĈû þ āö÷öøöĈö Ą÷āûĀö úĆüûĈû ùþ ąĄăöćĈĆöăö Ąú öāöĈĄĈ ýö 
ćûčûğû þ úĆĉùþĈû ąĄúøþüăþ úûāĄøþ. åĄćĈĄþ ĆþýþĀ Ąú ćûĆþĄýăö 
ąĄøĆûúö, øĀāĉčĉøöĝġþ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ûĀćĈĆûĂþĈûĈþĈû. 
åĆûú úö ąĄčăû ąĆĄČûćĄĈ ăö ćûčûğû, ąĆþćĈöąĄĈ ĂĄĆö úö ÷þúû 
ýö÷ĆöăûĈ øĄ ćĀāöú ćĄ āĄĀöāăþĈû ąĆĄąþćþ.
çûčûĈû ćöĂĄ Āö÷āþ ĀĄþ ćû þćĀāĉčûăþ Ąú ûāûĀĈĆþčûă ăöąĄă!
àö÷ûāĄĈ þ ćöĝāþĈû ăû ćĂûöĈ úö ÷þúöĈ þýāĄüûăþ ăö ăþĀöĀøþ 
ĂûċöăþčĀþ ćþāþ.
Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄøĆûúö, ăĄćûĈû ćþùĉĆăĄćăþ Ąčþāö 
þāþ Ąčþāö ćĄ ćĈĆöăþčăþ ĎĈþĈăþČþ.
ãûąĄčþĈĉøöğûĈĄ ăö Ąøþû ĉąöĈćĈøö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ 
ćûĆþĄýăö ąĄøĆûúö, ćĂĆĈ, ąĄüöĆ þ úĆĉùþ ĂöĈûĆþĝöāăþ ĎĈûĈþ ĀöĀĄ 
ąĄćāûúþČö ăö ćĈĆĉûă ĉúöĆ, ûĀćąāĄýþĝö þ/þāþ ûāûĀĈĆþčûă āöĀ.
ãþĀĄùöĎ ăûĂĄĝĈû ćûĀöčĄĈ ýö Āö÷ûā úö ùĄ úĆüþĈû ýö čûāĉćĈö ýö 
ćûčûğû. 
åĆûú ĉąĄĈĆû÷ö, ćûĀĄùöĎ ąĆĄøûĆĉøöĝĈû ĝö čûāĉćĈö ýö ćûčûğû úö 
ăû þĂö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ýăöČþ ăö þýö÷ûăĄćĈ.
çûĀöčĄĈ ýö Āö÷ûā ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ ćĄ øĂûĈăöĈ öāöĈ ýö 
ćûčûğû.

 ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ åæÛçéØÖÑÛ
åĆûú ćûĀĄĝö ĉąĄĈĆû÷ö, ąĆĄøûĆûĈû ùĄ öāöĈĄĈ ýö ćûčûğû úö ăû 
þĂö ąĉĀăöĈþăþ þ úĆĉùþ ýăöČþ ăö ö÷ûğû. ÖāöĈĄĈ ýö ćûčûğû 
þ öąöĆöĈþĈû ýö ćûčûğû ĀĄĆþćĈûĈû ùþ ćöĂĄ øĄ ĈûċăþčĀþ 
÷ûćąĆûĀĄĆăö ćĄćĈĄĝ÷ö. 
éĆûúĄĈ ćĂûû úö ćû ĀĄĆþćĈþ ćöĂĄ ćĄ ăöĂûćĈûă öāöĈ ýö Ćûüûğû. 
ãû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ øĄ þāþ øĄ ÷āþýþăö ăö ĆöýøĄúăþ Ĉö÷āþ ĀĄþ ćû ąĄú 
ăöąĄă. æö÷ĄĈûĈû ćöĂĄ ăö ĆöýøĄúăþ Ĉö÷āþ ĀĄþ ăû ćû ąĄú ăöąĄă.
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ăĄĂþăöāăöĈö ĎþĆþăö ăö ĂöĈĆþČöĈö ĄúùĄøöĆö 
ăö ăĄĂþăöāăöĈö ĎþĆþăö ăö ĄĈąûčöĈĄĀĄĈ.
ÖāöĈĄĈ ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ ćöĂĄ ćĄ Āöāöąþ þ ĂöĈĆþČþ ĀĄþ ćû úĄýøĄāûăþ 
ýö ĂöĀć. ăĄĂþăöāăö ćþāö. ÚĆĉùþĈû ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ 
ąĄøĆûúþ þāþ ĄĎĈûĈĉøöğö.
ÖāöĈĄĈ ýö ćûčûğû úĆüûĈû ùĄ ĄćĈöĆ þ čþćĈ. åĆöøþāăĄ ăûùĉøöăþĄĈ 
öāöĈ ýö ćûčûğû ćĄ ĄćĈĆþ Ćö÷Ąøþ ăö ćûčþāĄĈĄ ąĄĂöāĀĉ ćû 
ýöùāöøĉøö þ ąĄāûćăĄ ćû ĀĄăĈĆĄāþĆö.

 äåîèÞ éåÖèçèØÖ
çĈöøöğû øĄ ąĄùĄă ăö ċþúĆöĉāþčăþĄĈ ćþćĈûĂ::
ÖāöĈĄĈ ĈĆû÷ö úö ćû ćĈöøþ øĄ ąĄùĄă ćûĀĄùöĎ ĀĄùö ġû ĄćĈöăû ÷ûý 
ĂöćāĄ.
Ýö ćĈöøöğû øĄ ąĄùĄă ăö ćþćĈûĂĄĈ::
1. ÞýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
2. åĆĄøûĆûĈû ĝö āþăþĝöĈö ăö øþýþĆĄĈ ýö ĂöćāĄ ýö úö ćû ĉøûĆþĈû 

úûĀö öāöĈĄĈ þĂö úĄøĄāăĄ ĂöćāĄ.
åĄøĆýûĈû ĝö ćąĄĝĀöĈö ćĄ ąĄĂĄĎăö ùāöøö ĎĈĄ ġû ùĄ þćČĆąþ 
øĄýúĉċĄĈ þ øþĎĄĀĄĈ ĂöćāĄ.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: çąĄĝĀöĈö ĂĄĆö úö ÷þúû þćąĆöøûăö ăöùĄĆû, ö 
öāöĈĄĈ ĂĄĆö úö ćû ąĄýþČþĄăþĆö ąĄăþćĀĄ Ąú ąĄĂĄĎăöĈö ùāöøö.
3. çĈöøûĈû ùĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ.
4. åĆþĈþćăûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö Ćö÷ĄĈûă ĆûüþĂ ăö øþĈĀöğû.
5. çĈöĆĈĉøöĝĈû ùĄ öāöĈĄĈ.
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: åĄĈĆû÷ăþ ćû ĄĀĄāĉ 30 ćûĀĉăúþ ýö úö ąĄčăû úö 
þýāûùĉøö øĄýúĉċ þ ĂöćāĄ.
6. äĈĀöĀĄ ġû ąĄčăû úö þýāûùĉøö ĂöćāĄĈĄ, ąĆþĈþćăûĈû ùĄ þ 

 âöĀûúĄăćĀþ  âöĀûúĄăćĀþ 
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åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄøĆûúö, 
ćûĀĄùöĎ þćĀāĉčĉøöĝĈû ùĄ ąĄāăöčĄĈ þ þýøöúûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ 
ąöĀĉøöğû Ąú ąĄāăöčĄĈ þāþ öāöĈĀöĈö ąĆûú úö þýøĆĎþĈû ĀöĀøĄ 
÷þāĄ ĄúĆüĉøöğû. ãþĀĄùöĎ ăû ĆöćĀāĄąĉøöĝĈû ùþ öāöĈĀöĈö, 
÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þāþ ąĄāăöčĄĈ. àĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ćĄ ćûĆøþćûă 
ČûăĈöĆ ăö MILWAUKEE ýö çÞèÛ ąĄąĆöøĀþ.
åĄąĆöøĀþ
Ýö ąĄąĆöøĀþ, øĆöĈûĈû ùþ öāöĈĀöĈö, ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þ 
ąĄāăöčĄĈ øĄ ăöĝ÷āþćĀþĄĈ ĄøāöćĈûă ćûĆøþćûă ČûăĈöĆ. Keep your 
tool, battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
ÞãèÛæØÖá ÝÖ çÛæØÞçÞæÖÑÛ
ØĆöĈûĈû ùĄ öāöĈĄĈ, ÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þ ąĄāăöčĄĈ úĄ 
ĄøāöćĈûă ćûĆøþć ăö MILWAUKEE ýö ąĄąĆöøĀö. åĄ ĎûćĈ ĂûćûČþ 
úĄ ûúăö ùĄúþăö, øĄ ýöøþćăĄćĈ Ąú ĀĄĆþćĈûğûĈĄ, øĆöĈûĈû ùþ öāöĈĄĈ, 
÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þ ąĄāăöčĄĈ úĄ ĄøāöćĈûă ćûĆøþć ăö 
MILWAUKEE ýö þăćąûĀČþĝö. àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ Milwaukee úĄúöĈĄČþ 
þ ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ. ÚĄĀĄāĀĉ ăûĀĄþ Ąú ĀĄĂąĄăûăĈþĈû ĀĄþ ăû ćû 
ĄąþĎöăþ ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ ýöĂûăûĈþ, Øû ĂĄāþĂû ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ùþ 
ćûĆøþćăþĈû öùûăĈþ ăö Milwaukee (ĀĄăćĉāĈþĆöĝĈû ĝö āþćĈöĈö ăö 
öúĆûćþ).
ÝÖ×ÛáÛîàÖ: âĄüû÷þ û ąĄĈĆû÷ăö ăûúûāöĈö þ ùĄúþăöĈö ăö 
ąĆĄþýøĄúćĈøĄ ăö öāöĈĄĈ. äøöö þăĊĄĆĂöČþĝö ĂĄüû úö ćû ăöĝúû 
ăö ćûĆþćĀþĄĈ ÷ĆĄĝ āĄČþĆöă ăö ąāĄčĀöĈö ćĄ ĄýăöĀö ăö ĈþąĄĈ ăö 
öāöĈĄĈ.
ÚĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăĄ ĂĄüăĄ û úö ÷þúû ăö÷öøûă úûĈöāûă ąĆþĀöý 
ăö öāöĈĄĈ. Øû ĂĄāþĂû ăöøûúûĈû ùĄ ÷ĆĄĝĄĈ ăö öĆĈþĀāĄĈ ĀöĀĄ þ 
ĈþąĄĈ ăö ĂöĎþăö ĀĄĝ û ĄĈąûčöĈûă ăö ûĈþĀûĈöĈö þ ąĄĆöčöĝĈû ĝö 
ćĀþČöĈö Āöĝ āĄĀöāăþĄĈ ýöćĈöąăþĀ þāþ úþĆûĀĈăĄ Āöĝ: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.
Ýö ÷ûý÷ûúăö þćąĄĆöĀö, øþ ąĆûąĄĆöčĉøöĂû ąöĀĉøöğû ăö 
ċþúĆöĉāþčăöĈö ąĉĂąö øĄ ýöĈøĄĆûăö ąāöćĈþčăö ġûćö ĄĈąĄĆăö ăö 
ĂöćāĄ þ ĀĄĆþćĈûĝġþ ùĄ ĄĆþùþăöāăĄĈĄ ąöĀĉøöğû.

 çÞâ×äáÞ

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äåÖçãäçè!

åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äąöćăĄćĈ Ąú ćĈĆĉûă ĉúöĆ

Øû ĂĄāþĂû ąĆûú úö ĝö ćĈöĆĈĉøöĈû ĂöĎþăöĈö 
Ą÷ĆăûĈû øăþĂöăþû ăö ĉąöĈćĈøöĈö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.

ÞýøöúûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀþĄĈ ćĀāĄą ąĆûú ĄĈąĄčăĉøöğû 
ăö ĀöĀĄø þ úö û ýöĊöĈ øĆý ĂöĎþăöĈö.

ãĄćûĈû ĎĈþĈăþĀ ýö ĉĎþ.

çûĀĄùöĎ ąĆþ ĀĄĆþćĈûğû ăö ĂöĎþăöĈö ăĄćûĈû 
ĆöĀöøþČþ.

ØáÛÝ ăö ĂöćāĄ (äèØäæÛãä)

ÞÝáÛÝ ăö ĂöćāĄ (ÝÖèØäæÛãä)

äĈĀāĉčûăĄ

ÝöĀāĉčûăĄ
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ÙöĆöăĈþĆöăĄĈĄ ăþøĄ ăö ýøĉčăö ĂĄġăĄćĈ ąĆþĀöüöăĄ 
ăö Ąøöö ûĈþĀûĈö û 96 dB

ÚĆüûĈû ùþ ĆöČûĈû ąĄúöāûĀĉ Ąú ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ. 
åĆćĈþĈû ĂĄüû úö ćû ýöùāöøöĈ øĄ ĂûċöăþýĂĄĈ þ úö 
÷þúöĈ öĂąĉĈþĆöăþ þāþ ąĄøĆûúûăþ.

ÚĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö - ãû û øĀāĉčûăö øĄ 
ćĈöăúöĆúăöĈö, ö úĄćĈöąăö û ĀöĀĄ úĄúöĈĄĀ.

ãû ĄĈćĈĆöăĉøöĝĈû ùþ ĄĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ĀöĀĄ ăûćĄĆĈþĆöă 
ĀĄĂĉăöāûă ĄĈąöú. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ĂĄĆö úö ćû 
ćĄ÷þĆööĈ ąĄćû÷ăĄ. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĄĈąöúăþĈû 
öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ĄĈąöúăþĈû þýøĄĆþ ăö ćøûĈāþăö 
ĈĆû÷ö úö ćû ĄĈćĈĆöăöĈ Ąú ĄąĆûĂöĈö. åĆĄøûĆûĈû Āöĝ 
øöĎþĄĈ āĄĀöāûă ĄĆùöă þāþ ąĆĄúöøöč ýö ćĄøûĈþ ýö 
ĆûČþĀāþĆöğû þ ĂûćĈĄ ýö ćĄ÷þĆöğû. ØĄ ýöøþćăĄćĈ 
Ąú āĄĀöāăþĈû ĆûùĉāöĈþøþ, ĈĆùĄøČþĈû ăö ĂöāĄ 
ĂĄüû úö ćû Ą÷øĆýöăþ ÷ûćąāöĈăĄ úö ùþ ąĆûýûĂööĈ 
þćĀĄĆþćĈûăþĈû ÷öĈûĆþþ, ĀöĀĄ þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö. ØöĎþĄĈ 
ąĆþúĄăûć ýö ąĄøĈĄĆăö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĆûČþĀāþĆöğû 
ăö ĄĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ þ ĄĈąöúăöĈö ûāûĀĈĆþčăö 
þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ąĄĂöùö úö ćû ăöĂöāþ 
ąĄ÷öĆĉøöčĀöĈö ăö ćĉĆĄøþăþ. äĈąöúăþĈû ÷öĈûĆþþ, 
ąĄćû÷ăĄ Ąăþû ĎĈĄ ćĄúĆüöĈ āþĈþĉĂ, þ ĄĈąöúăöĈö 
ûāûĀĈĆþčăö þ ûāûĀĈĆĄăćĀö ĄąĆûĂö ćĄúĆüöĈ øĆûúăþ 
ĂöĈûĆþĝöāþ ýö ĆûČþĀāþĆöğû, ĀĄþ ĂĄüû ăûùöĈþøăĄ 
úö øāþĝööĈ ăö üþøĄĈăöĈö ćĆûúþăö þ ăö ýúĆöøĝûĈĄ 
ăö āĉĘûĈĄ úĄĀĄāĀĉ ăû ćû ĄĈćĈĆöăöĈ ăö ûĀĄāĄĎĀþ 
ĀĄĂąöĈþ÷þāûă ăöčþă. Þý÷ĆþĎûĈû ùþ āþčăþĈû 
ąĄúöĈĄČþ Ąú ĄĈąöúăöĈö ĄąĆûĂö, úĄĀĄāĀĉ ùþ þĂö.

V ãöąĄă

ÞćĈĄćĂûĆăö ćĈĆĉĝö

ÛøĆĄąćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

×ĆþĈöăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

éĀĆöþăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

ÛøĆĄöýþćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

ÝÖ×ÛáÛîàÖ: åöĆčûĈĄ ĀĄû ćû Ą÷Ćö÷ĄĈĉøö úøþüûĈû ùĄ ąĄąĄāûĀö 
ýö øĆûĂû ăö ćûčûğûĈĄ.
åĄćĈöąĀö øĄ ćāĉčöĝ ăö ùĆûĎĀþ
" Āö÷ûāĄĈ ĂĄüû úö ÷þúû ýöćûčûă þ ąĄú ăöąĄă, ćûĀĄùöĎ 

þýøûćĈĉøöĝĈû ùĄ āþČûĈĄ ĀĄû û ĄúùĄøĄĆăĄ ýö ÷ûý÷ûúăĄćĈö, 
ąĆûĀþăûĈû ĝö ąĄćĈöąĀöĈö ăö ćûčûğû, ąĆûýûĂûĈû ćĄĄúøûĈăþ 
ćþùĉĆăĄćăþ ĂûĆĀþ

" çûĀĄùöĎ ĄćþùĉĆĉøöĝĈû ćû úöāþ ĉĆûúĄĈ û þćĀāĉčûă þ úöāþ ġû 
ĄćĈöăû þćĀāĉčûă Ąú ăöąĄă ąĆûú úö Ăĉ ąĆþĝúûĈû þ ùĄ úĄąĆûĈû 
ĉĆûúĄĈ

" åĆþĈþćăûĈû þ úĆüûĈû ùĄ ĀĄąčûĈĄ ýö ĆûćûĈþĆöğû úĄúûĀö 
ćûĀöčĄĈ ăû ćû ĄĈøĄĆþ ČûāĄćăĄ

" ąĆĄøûĆûĈû ùĄ ĀöąöČþĈûĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö
" ąĆĄøûĆûĈû ùĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ þ ăûùĄøöĈö úû÷ûāþăö úöāþ 

ćĄĄúøûĈćĈøĉøööĈ ăö ĈûċăþčĀþĈû ąĄúöĈĄČþ
" ÚĄĀĄāĀĉ ćû ćĄĂăûøöĈû úûĀö ÷þā ąĆûćûčûă Āö÷ûā ąĄú ăöąĄă, 

ćûĀöčĄĈ ýö Āö÷āþ ĈĆû÷ö úö ćû ąĆĄøûĆþ øĄ ćąûČþĝöāþýþĆöăö 
Ćö÷ĄĈþāăþČö

ÝÖÙáÖØÛãÞ ãäÜÛØÞ
ãûčþćĈĄĈþĝöĈö þ ĄĈąöúĄČþĈû ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀöĈ ăĄüûøþĈû úö 
ćû ýöùāöøöĈ ąĄćāû ćûčûğûĈĄ
" åĆþĈþćăûĈû ùĄ þ úĆüûĈû ùĄ úû÷āĄĀöĈĄĆĄĈ ăö öĀĈþøöĈĄĆĄĈ ýö úö 

ćû ĄćþùĉĆöĈû úûĀö öāöĈĀöĈö ćû ĆûćûĈþĆöāö.
" ÞýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
" çāûúûĈû ùĄ ĄąþćĄĈ ăö ćāþĀöĈö ýö ĄĈøĄĆöğû ăö čûāĉćĈö
" ÞćčþćĈûĈû ĝö ćûĀĄĝö ăûčþćĈĄĈþĝö þ ĄĈąöúĄČþ Ąú ăĄüûøþĈû ąĆûú 

úö ýöąĄčăûĈû ăĄøĄ ćûčûğû.
çĄøûĈþ ýö ćûčûğûĈĄ
" ãûĂĄĝĈû úö ćû Ą÷þúĉøöĈû úö ąĆöøþĈû ćûčûğû ąĄú öùĄā, ÷þúûġþ 

ĈĄö ġû ùĄ ĄĎĈûĈþ Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄĈĄ ąöĆčû þ ăĄüûøþĈû.
" çûčûĈû čþćĈ ĂöĈûĆþĝöā, ýö úö ćû ąĆĄúĄāüþ øûĀĄĈ ăö ĉąĄĈĆû÷ö 

ăö ăĄüĄĈ. Þý÷ĆþĎûĈû ĝö ăûčþćĈĄĈþĝöĈö þ ĄĈąöúĄČþĈû Ąú 
ĂöĈûĆþĝöāĄĈ þ Ąú ăĄüûøþĈû ąĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ćûčûğûĈĄ..

 æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ ÝÖ îèÖãìéØÖÑÛ
åĆĄøûĆûĈû úöāþ ăĄĂþăöāăþĄĈ úþĝöĂûĈöĆ ăö ĂöĈĆþČöĈö û 
ûúăöĀĄø ćĄ ăĄĂþăöāăöĈö ùĄāûĂþăö ăö ąûčöĈĄĈ.

 ×ÖèÛæÞÞ
åĄāăûĈû ćöĂĄ ćĄ ąĄāăöčĄĈ ăöøûúûă Ąú ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ. åĄāăöč 
ĀĄĝ û ćĄĄúøûĈûă ýö ûúûă Ĉþą ÷öĈûĆþćĀĄ ąöĀĉøöğû ĂĄüû úö 
ćĄýúöúû ĆþýþĀ Ąú ąĄüöĆ ĀĄùö ćû ĀĄĆþćĈþ ćĄ úĆĉùĄ ÷öĈûĆþćĀĄ 
ąöĀĉøöğû.
àĄĆþćĈûĈû ĝö ąĉĂąöĈö ćöĂĄ ćĄ ćąûČþĝöāăĄ ăöýăöčûăþ ÷öĈûĆþþ. 
éąĄĈĆû÷öĈö ăö úĆĉùþ ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö ćĄýúöúû ĆþýþĀ Ąú 
ąĄøĆûúö þ ąĄüöĆ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄøþćĄĀö Ąú 50Ąç (122Ąê) ùĄ ăöĂöāĉøööĈ 
ĈĆöûğûĈĄ ăö ÷öĈûĆþþĈû. Þý÷ûùăĉøöĝĈû ąĄúĄāùĄ þýāĄüĉøöğû 
ăö ÷öĈûĆþþĈû ăö øþćĄĀþ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ þāþ ćĄăČû (ĆþýþĀ Ąú 
ąĆûùĆûøöğû).
ãû þýāĄüĉøöĝĈû ÷öĈûĆþćĀĄ ąöĀĉøöğû þāþ ąĉĂąö ăö Ąùöă 
þāþ ąĆûĀĉĂûĆăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö. ÞýāĄüûăĄćĈö ăö Ąùöă þāþ 
ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăöú 265°F (130°C) ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ûĀćąāĄýþĝö.
äúĆüĉøöĝĈû ùþ čþćĈþ ĀĄăĈöĀĈþĈû ăö ąĆþĀāĉčĄĀĄĈ ăö ąĄĆĈĄĈ ýö 
ćĈĆĉĝö  þ ăö ÷öĈûĆþĝöĈö.
Ýö ĄąĈþĂöāûă Ćö÷ĄĈûă øûĀ ÷öĈûĆþþĈû ĂĄĆö úö ćû ăöąĄāăöĈ 
ČûāĄćăĄ ąĄ ĉąĄĈĆû÷ö. ×öĈĆþþĈû ĀĄþ ăû ÷þāû ĀĄĆþćĈûăþ ąĄúĄāùĄ 
øĆûĂû ĈĆû÷ö úö ćû ăöąĄāăöĈ ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö.
Ýö ĂĄüăĄ ąĄúĄāù øûĀ ăö ĈĆöûğû, öąöĆöĈþĈû ąĄćāû ăþøăĄĈĄ 
ąĄāăûğû ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ þýøöúûăþ Ąú öąöĆöĈĄĈ ýö ąĄāăûğû ăö 
÷öĈûĆþþĈû.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ćĀāöúþĆöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĄúĄāùĄ Ąú 30 úûăö:: 
íĉøöĝĈû ùĄ öĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ ăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ąĄú 27°C þ ąĄúöāûĀĉ 
Ąú øāöùö ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ úö ćû ćĀāöúþĆö ăö ąĆþ÷āþüăĄ 30%-50% 
Ąú ćĄćĈĄĝ÷öĈö ăö ăöąĄāăûĈĄćĈ. ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ ąĄøĈĄĆăĄ úö ćû 
ăöąĄāăþ ăö ćûĀĄþ 6 ĂûćûČþ.
ãû ùþ ĄćĈöøöĝĈû þćĀĄĆþćĈûăþĈû ÷öĈûĆþþ øĄ úĄĂöĎăþĄĈ ĄĈąöú þ 
ăû ùĄĆûĈû ùþ. ÚþćĈĆþ÷ĉĈûĆþĈû ăö âþāøĄĀþ ùþ ćĄ÷þĆööĈ ćĈöĆþĈû 
÷öĈûĆþþ, ćĄ ĎĈĄ ĝö ĎĈþĈöĈ ăöĎöĈö ĄĀĄāþăö.
ãû ùþ čĉøöĝĈû ÷öĈûĆþþĈû ýöûúăĄ ćĄ ĂûĈöāăþ ąĆûúĂûĈþ (ĆþýþĀ Ąú 
ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ).
çāûúûĈû ùþ ćþĈû ĉąöĈćĈøö ýö ąĄāăûğû þ ăû ąĄāăûĈû ùĄ 

÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þāþ ąĉĂąöĝĈû ăöúøĄĆ Ąú ĈûĂąûĆöĈĉĆăþĄĈ 
Ąąćûù ăöøûúûă øĄ ĉąöĈćĈøöĈö. ãûąĆöøþāăĄ ąĄāăûğû þāþ ăö 
ĈûĂąûĆöĈĉĆþ ăöúøĄĆ Ąú ăöøûúûăþĄĈ Ąąćûù ĂĄüû úö ùĄ ĄĎĈûĈþ 
÷öĈûĆþćĀĄĈĄ ąöĀĉøöğû þ úö ùĄ ýùĄāûĂþ ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄüöĆ.
àĄĆþćĈûĈû þćĀāĉčþøĄ  çþćĈûĂ M18 ýö ąĄāăûğû ăö ÷öĈûĆþþ Ąú 
M18 ćþćĈûĂ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþþ Ąú úĆĉù ćþćĈûĂ.
ãû ùþ ĄĈøĄĆöĝĈû ăöćþāăĄ ÷öĈûĆþþĈû þ ąĄāăöčþĈû, þ čĉøöĝĈû ùþ 
ćöĂĄ ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ. íĉøöĝĈû ùþ ąĄćĈĄĝöăĄ ćĉøþ.
àþćûāþăöĈö Ąú ĄĎĈûĈûăþĈû ÷öĈûĆþþĈû ĂĄüû úö þćĈûčû ąĆþ 
ûĀćĈĆûĂûă ăöąĄă þāþ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ. ÚĄĀĄāĀĉ úĄĝúûĈû øĄ ĀĄăĈöĀĈ 
ćĄ þćöĈöĈö, þýĂþĝĈû ćû øûúăöĎ ćĄ ćöąĉă þ øĄúö. ØĄ ćāĉčöĝ 
ăö ĀĄăĈöĀĈ ćĄ ĄčþĈû ąāöĀăûĈû ùþ ĉ÷öøĄ ăöĝĂöāĀĉ 10ĂþăĉĈþ þ 
ýöúĄāüþĈûāăĄ ĄúûĈû ăö āûĀöĆ.
âûĈöāăþ ąöĆčþğö ăû ćĂûöĈ úö ăöøāûýöĈ øĄ úûāĄĈ ýö ąĄāăûğû 
ăö ÷öĈûĆþĝö (ĆþýþĀ Ąú ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ).
ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþćĀĄ ąöĀĉøöğû þāþ ąĉĂąö ĎĈĄ û ĄĎĈûĈûăö 
þāþ þýĂûăûĈö. äĎĈûĈûăþĈû þāþ þýĂûăûĈþĈû ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö 
ąĄĀöüöĈ ăûąĆûúøþúāþøĄ Ąúăûćĉøöğû ĎĈĄ ĆûýĉāĈþĆö ćĄ ąĄüöĆ, 
ûĀćąāĄýþĝö þāþ ĆþýþĀ Ąú ąĄøĆûúö.

 èæÖãçåäæè ãÖ áÞèÞéâ-ÏäãçàÞ ×ÖèÛæÞÞ
áþĈĉþĂ-ĝĄăćĀþĈû ÷öĈûĆþþ ąĄúāûüöĈ ăö ýöĀĄăćĀþĈû ĄúĆûú÷þ ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþ.
èĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄĆö úö ćû øĆĎþ ćĄùāöćăĄ 
āĄĀöāăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûĘĉăöĆĄúăþĈû ąĆĄąþćþ þ ĄúĆûú÷þ.
åĄĈĆĄĎĉøöčþĈû ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö øĆĎöĈ ăûąĆûčûă ąöĈûă 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö þćĈþĈû.
àĄĂûĆČþĝöāăþĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈ ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ Ąú ćĈĆöăö 
ăö ĎąûúþĈûĆćĀþ ąĆûĈąĆþĝöĈþĝö ąĄúāûüăþ ăö ĄúĆûú÷þĈû ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþþ. åĄúùĄĈĄøĀþĈû ýö ĎąûúþČþĝö 
þ ĈĆöăćąĄĆĈ ĈĆû÷ö úö ùþ øĆĎöĈ þćĀāĉčþøĄ ćĄĄúøûĈăĄ Ą÷ĉčûăþ 
āþČö. ìûāĄĀĉąăþĄĈ ąĆĄČûć ĈĆû÷ö úö ÷þúû ćĈĆĉčăĄ ăöúùāûúĉøöă.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþþ ĈĆû÷ö úö ćû øăþĂöøö ăö ćāûúăĄĈĄ::
äćþùĉĆöĝĈû ćû úûĀö ĀĄăĈöĀĈþĈû ćû ýöĎĈþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ö 
ćûĈĄ ĈĄö ćĄ Čûā úö ćû þý÷ûùăöĈ ĀĆöĈĀþ ćąĄûøþ. ØăþĂöøöĝĈû úö 
ăû úĄĝúû úĄ þýĂûćĈĉøöğû ăö ÷öĈûĆþþĈû øĄ ăþøăöĈö öĂ÷öāöüö. 
Ýö÷ĆöăûĈ û ĈĆöăćąĄĆĈ ăö ĄĎĈûĈûăþ þāþ ąĆĄĈûčûăþ āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ 
÷öĈûĆþþ. Ýö ąĄăöĈöĂĄĎăþ þăćĈĆĉĀČþþ Ą÷ĆöĈûĈû ćû úĄ ØöĎûĈĄ 
ĎąûúþĈûĆćĀĄ ąĆûĈąĆþĝöĈþû.

 äÚæÜéØÖÑÛ
åĆûú úö ąĄčăûĈû ćĄ ÷þāĄ ĀöĀøĄ ąĄúûćĉøöğû, čþćĈûğû þ 
ćûĆøþćþĆöğû ăö ĉĆûúĄĈ, þýøöúûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö.
ãþĀĄùöĎ ăûĂĄĝĈû úö ùþ ĄĈøĄĆöĈû ĉĆûúĄĈ, ÷öĈûĆþĝöĈö  þāþ 
ąĄāăöčĄĈ.
åĆĄøûĆûĈû ùĄ ĉĆûúĄĈ úöāþ þĂö ÷þāĄ ĀöĀøþ ąĆĄ÷āûĂþ, ăö ąĆ. 
úöāþ ÷ĉčþ þāþ úö ăû þĂö ýöùāöøûăþ ąĄúøþüăþ úûāĄøþ ĀĄþ ÷þ 
ĂĄüûāû úö øāþĝööĈ øĆý öāöĈĀöĈö.
ØûăĈþāöČþćĀþĈû ĄĈøĄĆþ ăö öāöĈĄĈ ĂĄĆö ąĄćĈĄĝöăĄ úö ÷þúöĈ 
ćāĄ÷Ąúăþ.
Ýö úö þý÷ûùăûĈû ąĄøĆûúö þ ĄĎĈûĈĉøöğû, ĉĆûúĄĈ, ÷öĈûĆþĝöĈö þāþ 
ąĄāăöčĄĈ ăûĂĄĝĈû ăþĀĄùöĎ úö ùþ ąĄĈĄąĉøöĈû øĄ ĈûčăĄćĈ, ăþĈĉ, 
ąöĀ, úĄýøĄāĉøöĝĈû øĄ ăþø úö ąĆĄúĆû ĈûčăĄćĈ.
àĄĆþćĈûĈû ĀāûĂþ þāþ úĆĉù ąĆöĀĈþčûă ăöčþă ýö ąĆþČøĆćĈĉøöğû 
ăö ąĆûúĂûĈĄĈ ĎĈĄ ćû Ą÷Ćö÷ĄĈĉøö ýö ćĈö÷þāăö ąĄøĆĎþăö.
ÖąöĆöĈĄĈ ćĄúĆüþ ċþúĆöĉ-āþčăĄ ĂöćāĄ ĀĄû ĎĈĄ ąĆûĈćĈö-øĉøö 
ĄąöćăĄćĈ ýö ąĄúýûĂăþĈû øĄúþ. ãûĀĄăĈĆĄ-āþĆöăĄ þćąĉĎĈöğû þāþ 
ăûćĈĆĉčăĄ ĊĆāöğû û ĀöýăþøĄ.
ÖąöĆöĈĄĈ ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ùĄ þćĀāĉčþøĄ øĄ þćąĆöøăö ćĄćĈĄĝ÷ö. 
æûúĄøăĄ ĄúĆüĉøöğû þ čþćĈûğû Ą÷ûý÷ûúĉøö úĄāù øûĀ þ ÷ûý÷ûúăĄ 
ĆöĀĉøöğû.
åĆĄøûĆûĈû ĝö øöĎöĈö öāöĈĀö ýö ąĆĄ÷āûĂþ ĀöĀĄ ĎĈĄ ćû 
ăûąĄĈĆû÷ăö ÷ĉčöøö, ăûĉćĄùāöćûăĄćĈ þāþ øĆýĉøöğû ăö 
ąĄúøþüăþĈû úûāĄøþ, ĀĆĎûğû ăö úûāĄøþ þāþ ĀĄĝö ÷þāĄ úĆĉùö 
ćĄćĈĄĝ÷ö ĎĈĄ ĂĄüû úö øāþĝöû ăö Ćö÷ĄĈöĈö ăö öāöĈĀöĈö.
Úö ćû þýøûúĉøööĈ ćöĂĄ ąĄćĈöąĀþĈû ăö ĄúĆüĉøöğû ĀĄþ ĎĈĄ ćû 
ĄąþĎöăþ øĄ ĉąöĈćĈøĄĈĄ ýö ĉąĄĈĆû÷ö.
ÚĄĀĄāĀĉ öāöĈĀöĈö ăû ćĈöĆĈĉøö þāþ ăû Ćö÷ĄĈþ ćĄ ąĄāăö ćþāö 
ąĆþ ąĄāăö ÷öĈûĆþĝö, þćčþćĈûĈû ùþ ĀĄăĈöĀĈþĈû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö. 
ÖĀĄ öāöĈĄĈ ćè ĉĎĈû ăû Ćö÷ĄĈþ ąĆöøþāăĄ, öāöĈĀöĈö, ąĄāăöčĄĈ 
þ ÷öĈûĆþĝöĈö øĆöĈûĈû ùþ ăö ąĄąĆöøĀö øĄ ăûĀĄĝ ćûĆøþć ăö 
MILWAUKEE.

 âöĀûúĄăćĀþ  âöĀûúĄăćĀþ 
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Ĉö ąĆĄĀāöúûăþÿ ąĄ ąĆĕĂěÿ āěăěĜ. åûĆĎ ăěü øěú9ęúăĉøöĈþ Ďāöăù, 
ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ąāĉăüûĆ ùĄāĄøĀþ ąĄøăěćĈĔ øĈĕùăĉĈþÿ; 
ýö÷ûýąûčĈû úĄćĈöĈăĔ ĀěāĒĀěćĈĒ Ăöćāö úāĕ øþĀĄăöăăĕ ąĄúöāĒĎþċ 
ĄąûĆöČěÿ. 
ãöćĄć ăû ąĆþýăöčûăþÿ úāĕ ÷ûýąûĆûĆøăĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ, ě ąěćāĕ 
úûĀěāĒĀĄċ ÷ûýąûĆûĆøăþċ ąĄćāěúĄøăþċ ĄąûĆöČěÿ Ą÷ĈþćĀöăăĕ 
ăûĄ÷ċěúăĄ úöĈþ ÿĄĂĉ ĄċĄāĄăĉĈþ; ăöąĆþĀāöú, øþĈĆöĈþøĎþ 
ąĄøăþÿ ýöĆĕú öĀĉĂĉāĕĈĄĆö ýö Ąúþă ćûöăć, øěúĀāöúěĈĒ ýöĂěăĉ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆö ăö ĀěāĒĀö ċøþāþă.ÝöċþďöÿĈû ăöćĄć, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ øěú úĄďĉ ě øĄāĄùþ. ØĄúö ćąĆþčþăĕę 
ąĄĎĀĄúüûăăĕ ăöćĄćö. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ûāûĀĈĆĄùěúĆöøāěčăě 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ ąěú úĄďûĂ. 
äąûĆöĈĄĆ ČĒĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ ąĄøþăûă ąĆĄċĄúþĈþ ěăćĈĆĉĀĈöü 
ćĈĄćĄøăĄ ĄćĄ÷āþøþċ ĆþýþĀěø, ąĄø9ĕýöăþċ ěý øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ČĒĄùĄ 
ąĆþćĈĆĄĔ, Ĉö ćĈĄćĄøăĄ ăûĄ÷ċěúăþċ ýöċĄúěø ÷ûýąûĀþ. ÍăćĈĆĉĀĈöü 
ąĆĄøĄúþĈĒćĕ ąûĆûú ąûĆĎþĂ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąĆþćĈĆĄĔ Ĉö ø 
ąĄúöāĒĎĄĂĉ ďĄăöÿĂûăĎû Ćöý ăö ĆěĀ. 
àĄĂąöăěĕ, ďĄ ûĀćąāĉöĈĉę ąĆþćĈĆěÿ, ýĄ÷Ąø9ĕýöăö::
ăöúöĈþ ĄąûĆöĈĄĆĉ ąĄćě÷ăþĀ ěý ûĀćąāĉöĈöČěĜ;
Ĉö ąûĆûĀĄăöĈþćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĄąûĆöĈĄĆ ąĆĄčþĈöø ě ąĆþÿăĕø úĄ 
ĉøöùþ ěăĊĄĆĂöČěĔ, øþĀāöúûăĉ ø ąĄćě÷ăþĀĉ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ěăúþøěúĉöāĒăě ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ. åěú čöć 
ĆĄ÷ĄĈþ ý ĂöĎþăĄĔ ýöøüúþ ăĄćþĈþ ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ. æöúþĂĄ 
øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöċþćăþÿ Ąúĕù, ĕĀ ăöąĆþĀāöú ĂöćĀĉ úāĕ ýöċþćĈĉ 
øěú ąþāĉ, ýöċþćăě ĆĉĀöøþČě, ĂěČăû Ĉö ăûĀĄøýăû øýĉĈĈĕ, ĀöćĀĉ Ĉö 
ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ.
" åûĆûøěĆĕÿĈû ăöćĄć, Ďāöăùþ, ĂĉĊĈþ Ĉö ĊěĈþăùþ ăö ăöĕøăěćĈĒ 

ĄýăöĀ ýăĄĎûăăĕ ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăĒ.ÝöĂěăĔÿĈû ýăĄĎûăě, 
ąĄĎĀĄúüûăě ö÷Ą øěúćĉĈăě ĀĄĂąĄăûăĈþ ýöąöćăþĂþ čöćĈþăöĂþ 
øþĆĄ÷ăþĀö. ÝăĄĎûăě ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăě ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄüĉĈĒ 
øþÿĈþ ý āöúĉ Ĉö ćąĆþčþăþĈþ ąĄĆöăûăăĕ. ãûúĄĈĆþĂöăăĕ ČĒĄùĄ 
ąĄąûĆûúüûăăĕ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ĈĆöøĂ ö÷Ą 
ćĂûĆĈě. 

" åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ăöćĄć 
ýăöċĄúþĈĒćĕ ø ăûĄ÷ċěúăĄĂĉ ĆûüþĂě ĆĄ÷ĄĈþ. 

" ãû øþĀĄăĉÿĈû ąûĆûøěĆĀĉ ăö ăöĕøăěćĈĒ øþĈĄĀěø ĆĉĀöĂþ. âöćāĄ 
ąěú øþćĄĀþĂ ĈþćĀĄĂ āûùĀĄ ąĆĄĀĄāĔę ĎĀěĆĉ, ďĄ ąĆþýøûúû úĄ 
ćûĆÿĄýăþċ ąĄĆöăûăĒ, ùöăùĆûăþ ö÷Ą ćĂûĆĈě. é Ćöýě ąĄĆöăûăăĕ 
ăûùöÿăĄ ýøûĆăěĈĒćĕ ąĄ Ăûúþčăĉ úĄąĄĂĄùĉ úāĕ øþúöāûăăĕ 
Ăöćāö.

" åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĀĉĈ ăöċþāĉ ăöćĄćö ăû ąûĆûøþďĉę 
ĂöĀćþĂöāĒăû ýăöčûăăĕ.

" åûĆûøěĆĕÿĈû ĆěøûăĒ Ăöćāö Ĉö ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě ĆûùĉāĔÿĈû 
ÿĄùĄ. ãþýĒĀþÿ ĆěøûăĒ Ăöćāö ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ąĄĆöăûăăĕ 
ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö. Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ 
ąĆĄúĉĀĈþøăĄćĈě ąěú čöć ąĄøĈĄĆăĄùĄ ăöąĄøăûăăĕ ĆûýûĆøĉöĆö 
ýöøüúþ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ùěúĆöøāěčăû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" åûĆûú Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕĂ, ąěú9ęúăöăăĕĂ ö÷Ą øěú9ęúăöăăĕĂ 
Ďāöăùö ö÷Ą ěăĎþċ ùěúĆöøāěčăþċ ćąĄāĉčăþċ ûāûĂûăĈěø ćĀþúöÿĈû 
ĈþćĀ ĉ ùěúĆöøāěčăěÿ ćþćĈûĂě: ýöøüúþ ýöøčöćăĄ ăöĈþćĀöÿĈû 
ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ćĀþúöăăĕ ĈþćĀĉ.

" åěú čöć ûĀćąāĉöĈöČěĜ ö÷Ą Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ČĒĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ 
ăĄćěĈĒ ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ. ØěúĂĄøö øěú ăĄćěăăĕ ĄĀĉāĕĆěø ĂĄüû 
ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ąĄĆöăûăĒ Ąčûÿ ýö÷ĆĉúăûăăĕĂþ, ďĄ 
øþāěĈöĔĈĒ, ö÷Ą ÷ĆþýĀöĂþ ùěúĆöøāěčăĄùĄ Ăöćāö. 

" ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû Ďāöăùþ Ĉö ąěú9ęúăöăû Ą÷āöúăöăăĕ 
ĄúăĄćĈĄĆĄăăĒĄĜ úěĜ ý ăĄĂěăöāĒăþĂ ĈþćĀĄĂ 700 ÷öĆ (10 000 
ĊĉăĈěø ăö Āø. úĔÿĂ) ö÷Ą øþďû. 

" Úāĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ąĆĄúĉĀĈþøăĄćĈě øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû Ďāöăùþ, 
ąĄąûĆûúăĒĄ ýöąĄøăûăě ĂöćāĄĂ. õĀďĄ Ďāöăùþ ăû ÷ĉāĄ 
ąĄąûĆûúăĒĄ ýöąĄøăûăĄ, ąûĆûú ûĀćąāĉöĈöČěęĔ øþúöāěĈĒ ąĄøěĈĆĕ 
ěý ćþćĈûĂþ.

" é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć ÷ûý Ďāöăùĉ ö÷Ą ÷ûý 
ąěú9ęúăöăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ. 

" Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ąĆĄúĉĀĈþøăĄćĈě ąěú čöć 
ąĄøĈĄĆăĄùĄ ăöąĄøăûăăĕ ĆûýûĆøĉöĆö ýöøüúþ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ùěúĆöøāěčăû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).

" Úāĕ ĄąĈþĂöāĒăĄĜ ĊĉăĀČěĄăöāĒăĄćĈě øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆ M18# REDLITHIUM# ęĂăěćĈĔ 8,0 Ö�ùĄú ö÷Ą 
÷ěāĒĎû. 

" ÚĄĈĆþĂĉÿĈûćĒ ěăćĈĆĉĀČěĜ øþĆĄ÷ăþĀö úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ. 
ÍăĎû øþĀĄĆþćĈöăăĕ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ 
ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ Ĉö ýöùĄĈĄøĀþ. 

" Ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě øþúöāěĈĒ ąĄøěĈĆĕ ěý ćþćĈûĂþ.
é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĈĆþĂöÿĈû ąöāĒČě ö÷Ą ěăĎě čöćĈþăþ Ĉěāö ø 

ĆĄ÷Ąčěÿ ýĄăě ČþāěăúĆö Ĉö āûďöĈ.   
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ĆĄ÷ěĈ ěý ăöāöĎĈĉøöăăĕ, Ąčþďûăăĕ čþ 
ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ øþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ āþĎû 
ø ĈĄĂĉ øþąöúĀĉ, ĕĀďĄ øĄăþ ĂöĔĈĒ ÷ûýúĄùöăăþÿ Ĉûċăěčăþÿ ćĈöă. 
åĄĎĀĄúüûăăĕ ăûùöÿăĄ ĉćĉăĉĈþ ø öøĈĄĆþýĄøöăěÿ ćąûČěöāĒăěÿ 
ĂöÿćĈûĆăě.
ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ąĄĆöăûăĒ ě ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö, ĉćĉăĒĈû 
ĂĄüāþøěćĈĒ øþąöúĀĄøĄùĄ ĉøěĂĀăûăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ.
åûĆûú ĆĄ÷ĄĈĄĔ øþÿĂöÿĈû ÷ĉúĒ-ĕĀě ĆûùĉāĔøöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ Ĉö 
ĀāĔčě.
ãû øþĀĄăĉÿĈû ĆĄ÷ĄĈþ ăö úûĈöāĕċ, ĕĀě ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú 
ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ. åĆþćĈĆěÿ ãÛ Ăöę ěýĄāĕČěĜ.
èĆþĂöÿĈû ĆĉĀþ Ĉö øěāĒăþÿ Ąúĕù ăö ÷ûýąûčăěÿ øěúćĈöăě øěú 
ĆěýöāĒăþċ ěăćĈĆĉĂûăĈěø ě ěăĎþċ ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă.
é Ćöýě ăûćąĆöøăĄćĈûÿ ąěú čöć ýöĈþćĀöăăĕ ăûùöÿăĄ øěúąĉćĈěĈĒ 
øþĂþĀöč EIN (éØÍâà.) ě ăöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ 
ùěúĆöøāěčăĄùĄ ĂûċöăěýĂĉ. àāöąöă øěúĀĆþøöęĈĒćĕ, ąĄĆĎûăĒ 
ąĆĄćĉøöęĈĒćĕ ăöýöú ø øþċěúăû ąĄāĄüûăăĕ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! Úāĕ ýöąĄ÷ěùöăăĕ ăû÷ûýąûČě ąĄüûüě, 
ĈĆöøĂĉøöăăĕ āĔúûÿ ě ąĄĎĀĄúüûăăĕ øþĆĄ÷ěø ø ĆûýĉāĒĈöĈě 
ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ ăû ýöăĉĆĔÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ö÷Ą 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ ĉ Ćěúþăĉ Ĉö ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄĈĆöąāĕăăĕ 
Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ ąĆþćĈĆĄĜø ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø. àĄĆĄýěÿăě ě 
ćĈĆĉĂĄąĆĄøěúăě Ćěúþăþ, ĈöĀě ĕĀ ćĄāĄăþÿ ĆĄýčþă, ąûøăě ąĆĄĂþćāĄøě 
ċěĂěĀöĈþ, øþ÷ěāĔøöāĒăě ýöćĄ÷þ ö÷Ą ąĆĄúĉĀĈþ, ďĄ Ĝċ ĂěćĈĕĈĒ, 
ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ.
ä÷Ąø'ĕýĀĄøĄ øþĀĄăĉøöĈþ Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
øĀöýöăþċ ěăĈûĆøöāěø.
ãû øěúĀĆþøöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ Ĉö 
ý÷ûĆěùöĈþ Ĝċ āþĎû ø ćĉċþċ ąĆþĂěďûăăĕċ. ×ûĆûùĈþ øěú øĄāĄùþ.
ÝăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ćþćĈûĂþ M18 ýöĆĕúüöĈþ 
āþĎû ýöĆĕúăþĂþ ąĆþćĈĆĄĕĂþ ćþćĈûĂþ M18. ãû ýöĆĕúüöĈþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ěăĎþċ ćþćĈûĂ.
ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ĈĆöøĂ Ĉö ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö, ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû 
ĄąĉćĀöÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ, ýăěĂăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ 
ĉ Ćěúþăĉ Ĉö ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĆĄăþĀăûăăĕ Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ Čþċ 
ąĆþćĈĆĄĜø.

ÍãçèæéàìÍÎ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ Úáõ ãÖçäçÍØ

èûċăěĀö ÷ûýąûĀþ ø ĆĄ÷Ąčěÿ ýĄăě
" åěúĈĆþĂĉÿĈû ăöāûüăû ĄćøěĈāûăăĕ Ĉö čþćĈĄĈĉ ăö ĆĄ÷ĄčĄĂĉ 
ĂěćČě. ÝöċöĆöďûăăĕ ąĆĄćĈĄĆĉ čþ ăûăöāûüăû ĄćøěĈāûăăĕ 
ąěúøþďĉĔĈĒ ĆþýþĀ ăûďöćăþċ øþąöúĀěø.

" ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć ĉ øþ÷ĉċĄăû÷ûýąûčăþċ 
ćûĆûúĄøþďöċ, ăöąĆþĀāöú, ĉ ąĆþćĉĈăĄćĈě āûùĀĄýöÿĂþćĈþċ 
Ćěúþă, ùöýěø ö÷Ą ąþāĉ.

" åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ăöćĄćö ĈĆþĂöÿĈû ćĈĄĆĄăăěċ Ąćě÷, úěĈûÿ 
Ĉö øěúøěúĉøöčěø ăö ÷ûýąûčăěÿ øěúćĈöăě. ØěúøĄāěĀöăăĕ 
ąĆþýøĄúþĈĒ úĄ ąĄĂþāĄĀ.

ÛáÛàèæä×ÛÝåÛàÖ
" éăþĀöÿĈû ĀĄăĈöĀĈĉ Ĉěāö ý ýöýûĂāûăþĂþ ąĄøûĆċăĕĂþ, 
ĈöĀþĂþ ĕĀ ĈĆĉ÷þ, ĆöúěöĈĄĆþ, ąāþĈþ Ĉö ċĄāĄúþāĒăþĀþ. Íćăĉę 
ąěúøþďûăþÿ ĆþýþĀ ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ĕĀďĄ øöĎû 
ĈěāĄ ýöýûĂāûăĄ.

" ×ûĆûüěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈþ øěú úĄďĉ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ ĉ øĄāĄùĄĂĉ čþ øĄùĀĄĂĉ ćûĆûúĄøþďě. 
åĄąöúöăăĕ øĄúþ ø ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ý÷ěāĒĎþĈĒ ĆþýþĀ 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ.

" ãû ĂĄúþĊěĀĉÿĈû ĀĄăćĈĆĉĀČěĔ Ĉö ăû ăöĂöùöÿĈûćĕ 
øěúĆûĂĄăĈĉøöĈþ ăöćĄć ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ 
ýö øþăĕĈĀĄĂ øþąöúĀěø, ýöýăöčûăþċ ø ěăćĈĆĉĀČěĕċ ý 
ûĀćąāĉöĈöČěĜ Ĉö úĄùāĕúĉ.

äçä×ÞçèÖ ×ÛÝåÛàÖ
" ìûÿ ąĆþćĈĆěÿ ăû ąěúċĄúþĈĒ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ĄćĄ÷öĂþ (ø 
ĈĄĂĉ čþćāě úěĈĒĂþ) ý Ą÷ĂûüûăþĂþ ĊěýþčăþĂþ, ćûăćĄĆăþĂþ 
ö÷Ą ĆĄýĉĂĄøþĂþ ĂĄüāþøĄćĈĕĂþ, ö÷Ą ý ăûúĄćĈöĈăěĂ 
úĄćøěúĄĂ čþ ý ăûúĄćĈöĈăěĂþ ćąûČěöāĒăþĂþ ýăöăăĕĂþ. àĆěĂ 
ĈĄùĄ, ýö úěĈĒĂþ ăûĄ÷ċěúăĄ ćąĄćĈûĆěùöĈþ, ďĄ÷ ąûĆûĀĄăöĈþćĕ, 
ďĄ øĄăþ ăû ùĆöĔĈĒćĕ ý ąĆþāöúĄĂ. äćĄ÷þ ĂĄāĄúĎě 16 ĆĄĀěø 
ăû ąĄøþăăě ĀĄĆþćĈĉøöĈþćĕ ąĆþāöúĄĂ.

èÛëãÍíãÍ ëÖæÖàèÛæÞçèÞàÞ M18 HMP700

èþą ĀĄăćĈĆĉĀČěĜ ÙěúĆöøāěčăþÿ ăöćĄć ĄúăĄćĈĄĆĄăăĒĄĜ úěĜ
ãĄĂûĆ øþĆĄ÷ĉ 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

ãöąĆĉùö ýăěĂăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ 18 V ³
âöĀć. ĆĄ÷Ąčþÿ ĈþćĀ 700 bar 
àĄĆþćăþÿ Ą÷9ęĂ ĂöćāĕăĄùĄ ÷öĀĉ 0,98 l 
âöĀćþĂöāĒăþÿ ĀĉĈ ăöċþāĉ ăöĀĄăûčăþĀö 20°
ãĄĂěăöāĒăö ĎøþúĀěćĈĒ ąĄĈĄĀĉ
ãþýĒĀþÿ ĈþćĀ 0,30 l/min
ØþćĄĀþÿ ĈþćĀ 0,16 l/min
ãĄĂěăöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø (úøþùĉă)  22.000 min -1

ãĄĂěăöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø (àĄĆĄ÷Āö ąûĆûúöč )  2.100 min -1

èûĂąûĆöĈĉĆö ăöøĀĄāþĎăĒĄùĄ ćûĆûúĄøþďö, ĆûĀĄĂûăúĄøöăö úāĕ ûĀćąāĉöĈöČěĜ - 18 °C ... +50° C
Øöùö ÷ûý ýĂěăăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ 5 kg 
Øöùö ýùěúăĄ ý ąĆĄČûúĉĆĄĔ EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
æûĀĄĂûăúĄøöăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ M18 HB ...
æûĀĄĂûăúĄøöăě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
ÍăĊĄĆĂöČěĕ ąĆĄ ĎĉĂ: ØþĂěĆĕăě ýăöčûăăĕ øþýăöčûăě ýùěúăĄ ý EN 62841-1. æěøûăĒ 
ĎĉĂĉ "Ö" ąĆþāöúĉ ćĈöăĄøþĈĒ ø ĈþąĄøĄĂĉ øþąöúĀĉ::
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ ĈþćĀĉ / ąĄċþ÷Āö K =
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄĜ ąĄĈĉüăĄćĈě /  ąĄċþ÷Āö K =
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

åäåÛæÛÚÜÛããõ Ýöĕøāûăě ýăöčûăăĕ ĎĉĂĄøĄùĄ 
øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ, øĀöýöăě ø ČĒĄĂĉ ěăĊĄĆĂöČěÿăĄĂĉ öĆĀĉĎě, ÷ĉāĄ 
øþĂěĆĕăĄ øěúąĄøěúăĄ úĄ ćĈöăúöĆĈþýĄøöăĄùĄ øþąĆĄ÷ĉøöăăĕ ýùěúăĄ 
ý EN 62841 Ĉö ĂĄüĉĈĒ øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþćĕ úāĕ ąĄĆěøăĕăăĕ ĄúăĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈö ý ěăĎþĂ. ØĄăþ ĈöĀĄü ĂĄüĉĈĒ øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþćĕ úāĕ 
ąĄąûĆûúăĒĄĜ ĄČěăĀþ Ćěøăĕ øąāþøĉ ăö ĄĆùöăěýĂ.
ØĀöýöăě ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ úěÿćăě 
úāĕ ĄćăĄøăþċ Ą÷āöćĈûÿ ýöćĈĄćĉøöăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö. õĀďĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈ øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ ø ěăĎþċ Ą÷āöćĈĕċ ýöćĈĄćĉøöăăĕ čþ 
ý ěăĎþĂ ąĆþāöúúĕĂ ö÷Ą ăû ąĆĄċĄúþĈĒ ăöāûüăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ, 
ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ 
øěúĆěýăĕĈþćĕ. ìû ĂĄüû ćĉĈĈęøĄ ý÷ěāĒĎþĈþ ĆěøûăĒ øąāþøĉ ăö 
ĄĆùöăěýĂ ąĆĄĈĕùĄĂ ýöùöāĒăĄùĄ ąûĆěĄúĉ ĆĄ÷ĄĈþ.
åěú čöć ĄČěăĀþ Ćěøăĕ øąāþøĉ øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ 
øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ăö ĄĆùöăěýĂ ĈöĀĄü ăûĄ÷ċěúăĄ øĆöċĄøĉøöĈþ 
ąûĆěĄúþ, ĀĄāþ ěăćĈĆĉĂûăĈ øþĂĀăûăĄ, čþ ĀĄāþ øěă ąĆöČĔę, öāû 
ĊöĀĈþčăĄ ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ úāĕ øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ĄĈþ. ìû ĂĄüû 
ćĉĈĈęøĄ ýăþýþĈþ ĆěøûăĒ øąāþøĉ ăö ĄĆùöăěýĂ ąĆĄĈĕùĄĂ ýöùöāĒăĄùĄ 
ąûĆěĄúĉ ĆĄ÷ĄĈþ.
ØþýăöčĈû úĄúöĈĀĄøě ýöċĄúþ úāĕ ýöċþćĈĉ ĄąûĆöĈĄĆö øěú øąāþøĉ 
øě÷ĆöČěĜ Ĉö/ö÷Ą ĎĉĂĉ, ăöąĆþĀāöú, Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö 
Ĉö ÿĄùĄ ąĆþāöúúĕ, ý÷ûĆěùöăăĕ ĆĉĀ ĉ Ĉûąāě, ĄĆùöăěýöČěĕ ùĆöĊěĀěø 
ĆĄ÷ĄĈþ.
Ý÷ûĆěùöĈþ øćě ąĄąûĆûúüûăăĕ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ 
ø Ăöÿ÷ĉĈăĒĄĂĉ.

 åäåÛæÛÚÜÛããõ äýăöÿĄĂĈûćĕ ý ĉćěĂö øĀöýěøĀöĂþ 
ďĄúĄ ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ, ěăćĈĆĉĀČěĕĂþ, ěāĔćĈĆöČěĕĂþ 
Ĉö øěúĄĂĄćĈĕĂþ, ďĄ ÷ĉāĄ ăöúöăĄ ĆöýĄĂ ěý ąĆþāöúĄĂ. 
ãûúĄĈĆþĂöăăĕ ăöøûúûăþċ úöāě ěăćĈĆĉĀČěÿ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ąĄüûüĉ Ĉö/ö÷Ą ĈĕüĀě ĈĆöøĂþ.
Ý÷ûĆěùöĈþ øćě ąĄąûĆûúüûăăĕ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ 
ø Ăöÿ÷ĉĈăĒĄĂĉ.
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1  åþāĄýöċþćăþÿ ĀĄøąöčĄĀ

2  3/8< âĉĊĈö

3  æûùĉāĔĔčþÿ Āāöąöă

4  àěāĒČû úāĕ ùöčĀö

5  åûĆûĂþĀöč ÷āĄĀĉøöăăĕ/
ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ ĀăĄąĀþ ýöąĉćĀĉ

6  åĉćĀĄøþÿ ĀĉĆĄĀ

7  æĉčĀö

8  âöćāĄýöāþøăö ĀĆþĎĀö

9  ÍăúþĀöĈĄĆ Ćěøăĕ Ăöćāö

 ØàÖÝÍØàÞ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ Úáõ
ÙěúĆöøāěčăě ăöćĄćþ øþĆĄ÷ăþČĈøö ĀĄĂąöăěĜ Techtronic Industries 
GmbH ĆĄýĆĄ÷āûăě úāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ý Ą÷ĈþćĀăþĂþ, ĆěýöāĒăþĂþ 
Ĉö ĎĈöĂąĉøöāĒăþĂþ ùĄāĄøĀöĂþ. ØěúąĄøěúăĄ úĄ ČěęĜ ĀĄăĀĆûĈăĄĜ 
Ą÷āöćĈě ýöćĈĄćĉøöăăĕ øĄăþ ăû Ą÷āöúăöăě ćþćĈûĂĄĔ ÷ûýąûĀþ, ďĄ 
ýöąĄ÷ěùöę ąĄøûĆăûăăĔ Ăöćāö.
èĄĂĉ Ĝċ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ø Ą÷āöćĈĕċ ýöćĈĄćĉøöăăĕ, ďĄ 
øěúĆěýăĕĔĈĒćĕ øěú ąûĆûú÷öčûăþċ (ăöąĆþĀāöú, ý ùěúĆöøāěčăþĂþ 
úĄĂĀĆöĈöĂþ, ąěúÿĄĂăþĂþ ćþćĈûĂöĂþ ö÷Ą öăöāĄùěčăþĂþ 
ąĆþćĈĆĄĕĂþ), ę ăû÷ûýąûčăþĂ Ĉö ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăĄùĄ 
ĈĆöøĂĉøöăăĕ ĄąûĆöĈĄĆö.
Techtronic Industries GmbH ăû ăûćû øěúąĄøěúöāĒăĄćĈě ĉ ýø9ĕýĀĉ 
ý øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ĜĜ ùěúĆöøāěčăþċ ăöćĄćěø ø ěăĎþċ Ą÷āöćĈĕċ 
ýöćĈĄćĉøöăăĕ, ĀĆěĂ Ą÷ĈþćĀöăăĕ, Ćěýöăăĕ Ĉö ĎĈöĂąĉøöăăĕ.
ãû ăöùăěĈöÿĈû ĈþćĀ, ĕĀďĄ ăöćĄć ăû ąěú9ęúăöăĄ úĄ Ďāöăùö 
Ĉö ùĄāĄøĀþ, ĄćĀěāĒĀþ Čû ĂĄüû ąĆþøûćĈþ úĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ 
ĎøþúĀĄĆĄý9ęĂăĄĜ ĂĉĊĈþ ăöćĄćö Ĉö ćąĆþčþăþĈþ øþĈěĀöăăĕ Ăöćāö.
îāöăùþ øþćĄĀĄùĄ ĈþćĀĉ ćċþāĒăě úĄ ąĆþĆĄúăĄùĄ ąĆĄČûćĉ ćĈöĆěăăĕ, 
ďĄ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ýăþüûăăĕ ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀ ě øąāþăĉĈþ ăö 
÷ûýąûĀĉ ĄąûĆöĈĄĆö. èĄĂĉ Ĝċăěÿ ĈûĆĂěă ûĀćąāĉöĈöČěĜ Ą÷ĂûüûăĄ. 
Úāĕ ÷ûýąûčăĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ćøĄĜċ ąĆþćĈĆĄĜø ĀĄĂąöăěĕ 
Techtronic Industries GmbH ĆûĀĄĂûăúĉę ĆûùĉāĕĆăĄ ýöĂěăĔøöĈþ 
ùěúĆöøāěčăě Ďāöăùþ øěúąĄøěúăĄ úĄ ěăćĈĆĉĀČěÿ øþĆĄ÷ăþĀö, ăöøěĈĒ 
ĕĀďĄ øĄăþ ăû ĂöĔĈĒ øþúþĂþċ ąĄĎĀĄúüûăĒ.
×ûĆûüěĈĒ ăöćĄć ě Ďāöăù øěú øąāþøĉ øěúĀĆþĈĄùĄ øĄùăĔ Ĉö úüûĆûā 
Ĉûąāö øþďû 70 °C.
åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ăöćĄćö ýöøüúþ ąûĆûøěĆĕÿĈû ČěāěćăěćĈĒ 
Ďāöăùö Ĉö ĎøþúĀĄĆĄý9ęĂăþċ ĂĉĊĈ, ýøûĆĈöĔčþ ĉøöùĉ ăö 
øěúćĉĈăěćĈĒ ĄýăöĀ ö÷ĆöýþøăĄùĄ ýăĄĎûăăĕ, ąĄĆěýěø, úûĊĄĆĂöČěÿ 
ö÷Ą ýúĉĈĈĕ.
ØćĈöăĄøāûăě ăö ýöøĄúě ýöċþćăě ąĆþćĈĆĄĜ ąĄøþăăě ÷ĉĈþ ăö ĀĄüăĄĂĉ 
ĀěăČě Ďāöăùö. ãû ĈĄĆĀöÿĈûćĕ Ďāöăùö, ĕĀþÿ ýăöċĄúþĈĒćĕ ąěú 
ĈþćĀĄĂ.
åěú čöć øþĀĄĆþćĈöăăĕ ăöćĄćö Ďāöăù ąĄøþăûă ÷ĉĈþ ĆĄýĂĄĈöăþÿ 
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ÚäÚÖèàäØÍ ÍãçèæéàìÍÎ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ èÖ 
ÛàçåáéÖèÖìÍÎ
" ãû ąûĆûøöăĈöüĉÿĈû ăöćĄć. ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć, 
ĕĀþÿ øěúąĄøěúöę ćĊûĆě ýöćĈĄćĉøöăăĕ. åěúċĄüþÿ ăöćĄć 
ąĆöČĔøöĈþĂû ĀĆöďû Ĉö ÷ûýąûčăěĎû ąĆþ ąûĆûú÷öčûăěÿ 
ĎøþúĀĄćĈě

" Ýöøüúþ øþÿĂöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ, ĀĄāþ ěăćĈĆĉĂûăĈ 
ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ. åûĆûú ăöāöĎĈĉøöăăĕĂ, ýöĂěăĄĔ 
ąĆþāöúúĕ ö÷Ą ý÷ûĆěùöăăĕĂ ăöćĄćö ýöøüúþ øþÿĂöÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ. èöĀě ýöąĄ÷ěüăě ýöċĄúþ ýăþüĉĔĈĒ ĆþýþĀ 
øþąöúĀĄøĄùĄ ýöąĉćĀĉ ąĆþćĈĆĄĔ.

" àĄāþ ăöćĄć ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ, ý÷ûĆěùöÿĈû ÿĄùĄ 
ø ăûúĄćĈĉąăĄĂĉ úāĕ úěĈûÿ ĂěćČě Ĉö ăû úĄýøĄāĕÿĈû 
ĄćĄ÷öĂ, ĕĀě ăû ýăöÿĄĂě ý ăöćĄćĄĂ ö÷Ą ăû ýăöÿĄĂě ý ČþĂþ 
ěăćĈĆĉĀČěĕĂþ, ąĆöČĔøöĈþ ý ăþĂ. é ĆĉĀöċ ăûăöøčûăþċ 
ĀĄĆþćĈĉøöčěø ăöćĄćþ ę ăû÷ûýąûčăþĂþ.

" åěúĈĆþĂĉÿĈû ăöćĄć ě ąĆþāöúúĕ ø ăöāûüăĄĂĉ ćĈöăě. 
ØþĀĄăĉÿĈû ąûĆûøěĆĀĉ ăö ąĄĆĉĎûăăĕ øþĆěøăĔøöăăĕ Ĉö 
ýöĜúöăăĕ ĆĉċĄĂþċ úûĈöāûÿ, ąĄĎĀĄúüûăăĕ úûĈöāûÿ Ĉö ÷ĉúĒ-
ĕĀě ěăĎě ćĈöăþ, ĕĀě ĂĄüĉĈĒ øąāþăĉĈþ ăö ĆĄ÷ĄĈĉ ăöćĄćö. é 
Ćöýě ąĄĎĀĄúüûăăĕ øěúĆûĂĄăĈĉÿĈû ăöćĄć ąûĆûú ąĄúöāĒĎþĂ 
øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ. ãûăöāûüăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ăöćĄćö ĂĄüû 
ćĈöĈþ ąĆþčþăĄĔ ăûďöćăþċ øþąöúĀěø.

" ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû úĄąĄĂěüăû ąĆþāöúúĕ, ćąûČěöāĒăĄ 
ĆûĀĄĂûăúĄøöăû úāĕ ČĒĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö. ÍăĎû ąĆþāöúúĕ 
ĂĄüû ÷ĉĈþ ăû÷ûýąûčăþĂ. ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć, öĀćûćĉöĆþ 
ĈĄďĄ øěúąĄøěúăĄ úĄ Čþċ ěăćĈĆĉĀČěÿ, øĆöċĄøĉĔčþ ĆĄ÷Ąčě 
ĉĂĄøþ Ĉö ĆĄ÷ĄĈĉ, ĕĀĉ ăûĄ÷ċěúăĄ øþĀĄăöĈþ. ØþĀĄĆþćĈöăăĕ 
ăöćĄćö úāĕ ĄąûĆöČěÿ, øěúĂěăăþċ øěú ąĆþýăöčûăþċ, ĂĄüû 
ąĆþýøûćĈþ úĄ ăû÷ûýąûčăĄĜ ćþĈĉöČěĜ.

" æĉčĀþ Ĉö ýöċøöĈăě ąĄøûĆċăě ąĄøþăăě ÷ĉĈþ ćĉċþĂþ, čþćĈþĂþ 
Ĉö ăû ýö÷ĆĉúăûăþĂþ ĂöćāĄĂ ě ĂöćĈþāĄĂ. çāþýĒĀě ĆĉčĀþ Ĉö 
ýöċøöĈăě ąĄøûĆċăě ăû úĄýøĄāĕĔĈĒ ÷ûýąûčăĄ ûĀćąāĉöĈĉøöĈþ 
ăöćĄć ě ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ÿĄùĄ ø ăûćąĄúěøöăþċ ćþĈĉöČěĕċ.

çĀāöúöăăĕ
ØþÿĂöăăĕ/øćĈöăĄøāûăăĕ öĀĉĂĉāĕĈĄĆö
ïĄ÷ øþÿăĕĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ, ăöĈþćăěĈĒ ăö ĀăĄąĀþ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ Ĉö 
øþĈĕùăěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþÿ ÷āĄĀ ý ěăćĈĆĉĂûăĈö. 
åäåÛæÛÚÜÛããõ Ýöøüúþ ÷āĄĀĉÿĈû ćąĉćĀĄøþÿ ĀĉĆĄĀ 
ö÷Ą øþÿĂöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþÿ ÷āĄĀ, ĀĄāþ ěăćĈĆĉĂûăĈ ăû 
øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ.
ïĄ÷ ĉćĈöăĄøþĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ, øćĈöøĈû ÿĄùĄ ø ĀĄĆąĉć ěăćĈĆĉĂûăĈö. 
åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ øěă ăöúěÿăĄ ýöĊěĀćĄøöăþÿ ăö ĂěćČě.
åäåÛæÛÚÜÛããõ ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû úĄąĄĂěüăû ąĆþāöúúĕ, 
ćąûČěöāĒăĄ ĆûĀĄĂûăúĄøöăû úāĕ ČĒĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö. ÍăĎû 
ąĆþāöúúĕ ĂĄüû ÷ĉĈþ ăû÷ûýąûčăþĂ.
ØćĈöăĄøāûăăĕ/ýăĕĈĈĕ ĀĆþĎĀþ ĂöćāĄýöāþøăĄĜ ùĄĆāĄøþăþ
1. åäåÛæÛÚÜÛããõ! ØþÿĂěĈĒ ÷öĈöĆûĔ, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ 
ýöąĉćĀĉ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ.
2. ÝăěĂěĈĒ ĀĆþĎĀĉ ĂöćāĄýöāþøăĄĜ ĀĆþĎĀþ.
3. ØćĈöăĄøěĈĒ ĀĆþĎĀĉ ĂöćāĄýöāþøăĄĜ ĀĆþĎĀþ.
ÚĄúöøöăăĕ ĄāěĜ
" Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ąĆĄúĉĀĈþøăĄćĈě 
ąěú čöć ąĄøĈĄĆăĄùĄ ăöąĄøăûăăĕ ĆûýûĆøĉöĆö ýöøüúþ 
øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ùěúĆöøāěčăû ĂöćāĄ MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" Úāĕ ĄąĈþĂöāĒăĄĜ ĊĉăĀČěĄăöāĒăĄćĈě øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆ M18# REDLITHIUM# ęĂăěćĈĔ 8,0 Ö�ùĄú ö÷Ą 
÷ěāĒĎû. 

ØÞàäæÞçèÖããõ ÝÖ åæÞÝãÖíÛããõâ
ÙěúĆöøāěčăþÿ ăöćĄć ĄúăĄćĈĄĆĄăăĒĄĜ úěĜ ĂĄüû ăöùăěĈöĈþ Ćěúþăĉ 
ĈěāĒĀþ ø ĄúăĄĂĉ ăöąĆĕĂĀĉ.
Ý÷ěĆĀö Ĉö ąěúĀāĔčûăăĕ úĄ úüûĆûāö üþøāûăăĕ
ÚĄąĄĂěüăû ąĆþāöúúĕ ÿ ěăćĈĆĉĂûăĈöāĒăě ùĄāĄøĀþ.
ØþĀĄĆþćĈöăăĕ ýö ąĆþýăöčûăăĕĂ: āþĎû úāĕ úĄąĄĂěüăĄùĄ 
ąĆþāöúúĕ Ĉö ěăćĈĆĉĂûăĈöāĒăþċ ùĄāĄøĄĀ ĄúăĄćĈĄĆĄăăĒĄĜ úěĜ, 
ăĄĂěăöāĒăþÿ ĈþćĀ 700 ÷öĆ; ĂöĀć. Ą÷ćĕù Ăöćāö, ďĄ øþĈěćăĕęĈĒćĕ, 
ćĈöăĄøþĈĒ 1,35 ā
ÝöĈþćĀăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ:
ÝöĈþćĀăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ úāĕ ýöĈþćĀöăăĕ 

ý'ęúăĉøöāĒăþċ ĂöĈûĆěöāěø, úāĕ ĕĀþċ ąûĆûú÷öčûăĄ øěúąĄøěúăě 
Ą÷üþĂăě øćĈöøĀþ.
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ěĈ ăûĄ÷ċěúăĄ øěú9ęúăöĈþ øćě úûĈöāě ąěú 
ăöąĆĉùĄĔ, ĈĄ÷ĈĄ úûĈöāě, ďĄ ąĆĄøĄúĕĈĒ ûāûĀĈĆþčăþÿ ćĈĆĉĂ, ĕĀě 
ýăöċĄúĕĈĒćĕ ø Ą÷āöćĈě ĆĄ÷ĄĈþ ĈûċăěčăĄùĄ ćąûČěöāěćĈö.
ÍăćĈĆĉĂûăĈ úāĕ ĆĄýĆěýöăăĕ Āö÷ûāĔ:
öĆĂĄøöăþċ ě ăû öĆĂĄøöăþċ Āö÷ûāěø ÷ûý ăöĈĕùĉ, øþùĄĈĄøāûăþċ 
ěý Ăěúě ö÷Ą öāĔĂěăěĔ, ĆěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ýöāûüöĈĒ øěú Ĉþąĉ 
Āö÷ûāĔ: 
" ăû öĆĂĄøöăþċ ěýĄāĒĄøöăþċ Āö÷ûāěø ÷ûý ăöĈĕùĉ, øþùĄĈĄøāûăþċ 

ěý Ăěúě ö÷Ą öāĔĂěăěĔ, ĆěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ýöāûüöĈĒ øěú Ĉþąĉ 
Āö÷ûāĔ

äĈøĄĆĄąĆĄ÷þøöč.:
äĈøĄĆĄąĆĄ÷þøöč ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ āþĎû úāĕ øþĀĄăöăăĕ 
ĄĈøĄĆěø ĉ ĂöĈûĆěöāöċ ýö úĄąĄĂĄùĄĔ ăöúöăþċ ĎĈöĂąěø ě ĂöĈĆþČĒ.

 åæÖØÞáÖ èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ åæÞ æä×äèÍ Ý ÝÖèÞçàãÞâ 
ÍãçèæéâÛãèäâ

ä÷üþĂăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ Ĉö ąĆþćĈĆĄĜ ąĄøþăăě øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþćĕ 
ĈěāĒĀþ ąûĆćĄăöāĄĂ, ăöøčûăþĂ ĆĄ÷ĄĈě ý ûāûĀĈĆĄĈûċăěčăþĂþ 
ąĆþāöúöĂþ.
é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øþĀĄăĉÿĈû Ą÷üþĂöăăĕ ĂöĈûĆěöāěø ąěú 
ăöąĆĉùĄĔ. 
åûĆûú ĀĄüăþĂ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąûĆûøěĆĕÿĈû ýöĈþćĀăþÿ 
ěăćĈĆĉĂûăĈ, ąĆþĈþćĀĉøöāĒăě ĀĄāĄúĀþ ě Ą÷üþĂăě øćĈöøĀþ ăö 
ăöĕøăěćĈĒ ĈĆěďþă ö÷Ą ěăĎþċ ąĆĄĕøěø ýăĄĎûăăĕ. 
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ýöĈþćĀăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě Ą÷üþĂăě øćĈöøĀþ āþĎû ø 
ĈûċăěčăĄ ÷ûýúĄùöăăĄĂĉ ćĈöăě.
ÝöĈþćĀăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ āþĎû ýě 
øćĈöăĄøāûăþĂþ Ą÷üþĂăþĂþ øćĈöøĀöĂþ..
åěú čöć ąĆûćĉøöăăĕ ăû ĈĄĆĀöÿĈûćĕ ąĆþĈþćĀăþċ āûďöĈ ě 
ąĆþĈþćĀăĄùĄ ÷ĄāĈö.
é Ćöýě ăûćąĆöøăĄćĈûÿ ąěú čöć ýöĈþćĀöăăĕ ăûùöÿăĄ øěúąĉćĈěĈĒ 
øþĂþĀöč EIN (éØÍâà.) ě ăöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ 
ùěúĆöøāěčăĄùĄ ĂûċöăěýĂĉ. àāöąöă øěúĀĆþøöęĈĒćĕ, ąĄĆĎûăĒ 
ąĆĄćĉøöęĈĒćĕ ăöýöú ø øþċěúăû ąĄāĄüûăăĕ.

 åæÖØÞáÖ èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ åæÞ æä×äèÍ Ý 
ÍãçèæéâÛãèäâ Úáõ æäÝæÍÝÖããõ àÖ×Ûáô

æĄýĆěýöăăĕ čþ ĆĄýúěāûăăĕ Āö÷ûāěø ě ĈĆĄćěø ýö úĄąĄĂĄùĄĔ 
ČĒĄùĄ Āö÷ûāĒăĄùĄ ăĄüö ĂĄüû øþĀĄăĉøöĈþćĕ āþĎû 
ĄćĄ÷öĂþ, ĄýăöÿĄĂāûăþĂþ ý ąĆöøþāöĂþ ąĄøĄúüûăăĕ ý 
ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈöĂþ.
Úāĕ ýăþüûăăĕ ĆþýþĀĉ øþ÷ĉċĉ, ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ 
čþ ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö ÿ Ą÷āöúăöăăĕ ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû 
ĆĄýĆěýöÿĈû ąěú9ęúăöăě úĄ ĂûĆûüě ûāûĀĈĆþčăě Āö÷ûāě. åĆþćĈĆěÿ ãÛ 
Ăöę ěýĄāĕČěĜ. 
èĆþĂöÿĈû ĆĉĀþ Ĉö øěāĒăþÿ Ąúĕù ăö ÷ûýąûčăěÿ øěúćĈöăě øěú 
ĆěýöāĒăþċ ěăćĈĆĉĂûăĈěø ě ěăĎþċ ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă. Íćăĉę ăû÷ûýąûĀö 
ĈĕüĀþċ ĈĆöøĂ, ø ĈĄĂĉ čþćāě øěúĄĀĆûĂāûăăĕ ĀěăČěøĄĀ. 
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ąĆĄČûćĉ ĆĄýĆěýöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ýö÷āĄĀĉøöĈþ 
úĄćĈĉą úĄ ĂěćČĕ ąĆĄøûúûăăĕ ĆĄ÷ěĈ ýùěúăĄ ý ĂěćČûøþĂþ ăĄĆĂöĂþ.
ÚĄąĉćĀöęĈĒćĕ ĆĄýĆěýöăăĕ āþĎû Ĉþċ Āö÷ûāěø, ĕĀě ÷ĉāþ øěú9ęúăöăě 
øěú úüûĆûāö üþøāûăăĕ!
àö÷ûāě Ĉö ĈĆĄćþ ăû ąĄøþăăě ąěúúöøöĈþćĕ úěĜ Ăûċöăěčăþċ ćþā.
Úāĕ ýăþüûăăĕ ĆþýþĀĉ ĈĆöøĂĉøöăăĕ ăĄćěĈĒ ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ čþ 
ĄĀĉāĕĆþ ý ÷ĄĀĄøþĂþ ďþĈĀöĂþ.
ãûøþĀĄăöăăĕ ČěęĜ ěăćĈĆĉĀČěĜ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ĈĕüĀþċ ĈĆöøĂ, 
ćĂûĆĈě, ąĄüûüě čþ ěăĎĄùĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö øăöćāěúĄĀ 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, øþ÷ĉċĉ Ĉö/ö÷Ą øþăþĀăûăăĕ 
ûāûĀĈĆþčăĄĜ úĉùþ.
é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĈĆþĂöÿĈû Āö÷ûāûĆěý ýö ĆěýöĀ. 
åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ýöøüúþ ąûĆûøěĆĕÿĈû ĆěýöĀ ăö ăöĕøăěćĈĒ 
ĈĆěďþă čþ ěăĎþċ ĄýăöĀ ýăĄĎûăăĕ.
àö÷ûāûĆěý ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ āþĎû ýě øćĈöăĄøāûăþĂ 
ĆěýöāĒăþĂ ěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

" åěú čöć ûĀćąāĉöĈöČěĜ ăöćĄćö ÷ĉúĒĈû ąþāĒăþĂþ, ćāěúĀĉÿĈû 
ýö øþĀĄăĉøöăþĂþ ĄąûĆöČěĕĂþ Ĉö ĀûĆĉÿĈûćĕ ýúĄĆĄøþĂ 
ùāĉýúĄĂ. ãû ăöĂöùöÿĈûćĕ ûĀćąāĉöĈĉøöĈþ ăöćĄć, ĕĀďĄ øþ 
øĈĄĂāûăě ö÷Ą ąûĆû÷ĉøöęĈû ąěú øąāþøĄĂ ăöĆĀĄĈþčăþċ 
ĆûčĄøþă, öāĀĄùĄāĔ ö÷Ą Ăûúþčăþċ ąĆûąöĆöĈěø. çûĀĉăúăö 
ăûĉøöüăěćĈĒ ąěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ 
ĈĆöøĂ.

ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöćĄ÷þ ěăúþøěúĉöāĒăĄùĄ ýöċþćĈĉ. Ýöøüúþ 
ăĄćþĈþ ýöćĄ÷þ úāĕ ýöċþćĈĉ Ąčûÿ. ÝöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ, ăöąĆþĀāöú, 
ĆûćąěĆöĈĄĆ, ăûĀĄøýăû ýöċþćăû øýĉĈĈĕ, ĀöćĀö ö÷Ą ýöćě÷ ýöċþćĈĉ 
úāĕ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ, øþĀĄĆþćĈöăě ýö øěúąĄøěúăþċ ĉĂĄø, ýĂûăĎĉĔĈĒ 
ĈĆöøĂöĈþýĂ.
ãû ăöċþāĕÿĈûćĕ ýöăöúĈĄ ćþāĒăĄ øąûĆûú ö÷Ą ø÷ěĀ ě ýöøüúþ 
ý÷ûĆěùöÿĈû ĆěøăĄøöùĉ. ìû úĄýøĄāĕę ĀĆöďû ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ăöćĄć 
ĉ ăûąûĆûú÷öčûăþċ ćþĈĉöČěĕċ.
äúĕùöÿĈûćĕ ăöāûüăþĂ čþăĄĂ. ãû ăĄćěĈĒ ąĆĄćĈĄĆþÿ Ąúĕù Ĉö 
ąĆþĀĆöćþ. èĆþĂöÿĈû øĄāĄććĕ, Ąúĕù Ĉö ĆĉĀöøþČě ăö ÷ûýąûčăěÿ 
øěúćĈöăě øěú ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă Ą÷āöúăöăăĕ.  ØěāĒăþÿ Ąúĕù, 
ąĆþĀĆöćþ ö÷Ą úĄøùû øĄāĄććĕ ĂĄüĉĈĒ ąĄĈĆöąþĈþ ø ĆĉċĄĂě čöćĈþăþ.
äýăöÿĄĂþøĎþćĒ ěý ĆĄ÷ĄĈĄĔ ěăćĈĆĉĂûăĈěø ĉ ĆûýĉāĒĈöĈě 
Ĝċ čöćĈĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ, ăû úĄýøĄāĕÿĈû ćĄ÷ě ăûú÷öāĄ 
ćĈöøþĈþćĕ úĄ ûĀćąāĉöĈöČěĜ Ĉö ěùăĄĆĉøöĈþ ąĆöøþāö ĈûċăěĀþ 
÷ûýąûĀþ. ãûú÷öāěćĈĒ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ćûĆÿĄýăě ĈĆöøĂþ øćĒĄùĄ 
āþĎû ýö čöćĈĀĉ ćûĀĉăúþ.

 çåÛìÍÖáòãÍ ÍãçèæéàìÍÎ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ Úáõ 
ÙÍÚæÖØáÍíãÞë ãÖçäçÍØ
" åäåÛæÛÚÜÛããõ åûĆûøěĆĕÿĈû ăöćĄć, Ďāöăùþ, 
ĂĉĊĈþ Ĉö ĊěĈþăùþ ăö ăöĕøăěćĈĒ ĄýăöĀ ýăĄĎûăăĕ ö÷Ą 
ąĄĎĀĄúüûăĒ. ÝöĂěăĔÿĈû ýăĄĎûăě, ąĄĎĀĄúüûăě ö÷Ą 
øěúćĉĈăě ĀĄĂąĄăûăĈþ ýöąöćăþĂþ čöćĈþăöĂþ øþĆĄ÷ăþĀö. 
ÝăĄĎûăě ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăě ĀĄĂąĄăûăĈþ ĂĄüĉĈĒ øþÿĈþ ý 
āöúĉ Ĉö ćąĆþčþăþĈþ ąĄĆöăûăăĕ. ãûúĄĈĆþĂöăăĕ ČĒĄùĄ 
ąĄąûĆûúüûăăĕ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ĈĆöøĂ ö÷Ą 
ćĂûĆĈě.

" åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ăöćĄć 
ýăöċĄúþĈĒćĕ ø ăûĄ÷ċěúăĄĂĉ ĆûüþĂě ĆĄ÷ĄĈþ.

" ãû øþĀĄăĉÿĈû ąûĆûøěĆĀĉ ăö ăöĕøăěćĈĒ øþĈĄĀěø ĆĉĀöĂþ. 
âöćāĄ ąěú øþćĄĀþĂ ĈþćĀĄĂ āûùĀĄ ąĆĄĀĄāĔę ĎĀěĆĉ, ďĄ ąĆþýøûúû 
úĄ ćûĆÿĄýăþċ ąĄĆöăûăĒ, ùöăùĆûăþ ö÷Ą ćĂûĆĈě. é Ćöýě ąĄĆöăûăăĕ 
ăûùöÿăĄ ýøûĆăěĈĒćĕ ąĄ Ăûúþčăĉ úĄąĄĂĄùĉ úāĕ øþúöāûăăĕ 
Ăöćāö. 

" åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĀĉĈ ăöċþāĉ ăöćĄćö ăû ąûĆûøþďĉę 
ĂöĀćþĂöāĒăû ýăöčûăăĕ. 

" åûĆûú Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕĂ, ąěú9ęúăöăăĕĂ ö÷Ą øěú9ęúăöăăĕĂ 
Ďāöăùö ö÷Ą ěăĎþċ ùěúĆöøāěčăþċ ćąĄāĉčăþċ ûāûĂûăĈěø 
ćĀþúöÿĈû ĈþćĀ ĉ ùěúĆöøāěčăěÿ ćþćĈûĂě: ýöøüúþ ýöøčöćăĄ 
ăöĈþćĀöÿĈû ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ćĀþúöăăĕ ĈþćĀĉ.

" åěú čöć ûĀćąāĉöĈöČěĜ ö÷Ą Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ČĒĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈĉ ăĄćěĈĒ ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ. ØěúĂĄøö øěú ăĄćěăăĕ 
ĄĀĉāĕĆěø ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ćûĆÿĄýăþċ ąĄĆöăûăĒ Ąčûÿ 
ýö÷ĆĉúăûăăĕĂþ, ďĄ øþāěĈöĔĈĒ, ö÷Ą ÷ĆþýĀöĂþ ùěúĆöøāěčăĄùĄ 
Ăöćāö.

" ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû Ďāöăùþ Ĉö ąěú9ęúăöăû Ą÷āöúăöăăĕ 
ĄúăĄćĈĄĆĄăăĒĄĜ úěĜ ý ăĄĂěăöāĒăþĂ ĈþćĀĄĂ 700 ÷öĆ (10 000 
ĊĉăĈěø ăö Āø. úĔÿĂ) ö÷Ą øþďû. 

" Úāĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ąĆĄúĉĀĈþøăĄćĈě øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
Ďāöăùþ, ąĄąûĆûúăĒĄ ýöąĄøăûăě ĂöćāĄĂ. õĀďĄ Ďāöăùþ ăû 
÷ĉāĄ ąĄąûĆûúăĒĄ ýöąĄøăûăĄ, ąûĆûú ûĀćąāĉöĈöČěęĔ øþúöāěĈĒ 
ąĄøěĈĆĕ ěý ćþćĈûĂþ.

" é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć ÷ûý Ďāöăùĉ ö÷Ą 
÷ûý ąěú9ęúăöăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ.

" ÚĄĈĆþĂĉÿĈûćĒ ěăćĈĆĉĀČěĜ øþĆĄ÷ăþĀö úĄąĄĂěüăĄùĄ 
ąĆþāöúúĕ. ÍăĎû øþĀĄĆþćĈöăăĕ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ 
ąĄĎĀĄúüûăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ Ĉö 
ýöùĄĈĄøĀþ. 

" Ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě øþúöāěĈĒ ąĄøěĈĆĕ ěý ćþćĈûĂþ.
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ĆĄ÷ěĈ ěý ăöāöĎĈĉøöăăĕ, Ąčþďûăăĕ čþ 
ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ øþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ āþĎû 
ø ĈĄĂĉ øþąöúĀĉ, ĕĀďĄ øĄăþ ĂöĔĈĒ ÷ûýúĄùöăăþÿ Ĉûċăěčăþÿ ćĈöă. 
åĄĎĀĄúüûăăĕ ăûùöÿăĄ ĉćĉăĉĈþ ø öøĈĄĆþýĄøöăěÿ ćąûČěöāĒăěÿ 
ĂöÿćĈûĆăě.
ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ąĄĆöăûăĒ ě ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö, ĉćĉăĒĈû 
ĂĄüāþøěćĈĒ øþąöúĀĄøĄùĄ ĉøěĂĀăûăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ.

åûĆûú ĆĄ÷ĄĈĄĔ øþÿĂöÿĈû ÷ĉúĒ-ĕĀě ĆûùĉāĔøöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ Ĉö 
ĀāĔčě.
ãû øþĀĄăĉÿĈû ĆĄ÷ĄĈþ ăö úûĈöāĕċ, ĕĀě ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú 
ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ. åĆþćĈĆěÿ ãÛ Ăöę ěýĄāĕČěĜ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! Úāĕ ýöąĄ÷ěùöăăĕ ăû÷ûýąûČě ąĄüûüě, 
ĈĆöøĂĉøöăăĕ āĔúûÿ ě ąĄĎĀĄúüûăăĕ øþĆĄ÷ěø ø ĆûýĉāĒĈöĈě 
ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ ăû ýöăĉĆĔÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ö÷Ą 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ ĉ Ćěúþăĉ Ĉö ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄĈĆöąāĕăăĕ 
Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ ąĆþćĈĆĄĜø ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø. àĄĆĄýěÿăě ě 
ćĈĆĉĂĄąĆĄøěúăě Ćěúþăþ, ĈöĀě ĕĀ ćĄāĄăþÿ ĆĄýčþă, ąûøăě ąĆĄĂþćāĄøě 
ċěĂěĀöĈþ, øþ÷ěāĔøöāĒăě ýöćĄ÷þ ö÷Ą ąĆĄúĉĀĈþ, ďĄ Ĝċ ĂěćĈĕĈĒ, 
ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ.
ä÷Ąø'ĕýĀĄøĄ øþĀĄăĉøöĈþ Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
øĀöýöăþċ ěăĈûĆøöāěø.
ãû øěúĀĆþøöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ Ĉö 
ý÷ûĆěùöĈþ Ĝċ āþĎû ø ćĉċþċ ąĆþĂěďûăăĕċ. ×ûĆûùĈþ øěú øĄāĄùþ.
ÝăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ćþćĈûĂþ M18 ýöĆĕúüöĈþ āþĎû 
ýöĆĕúăþĂþ ąĆþćĈĆĄĕĂþ ćþćĈûĂþ M18. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ý ěăĎþċ ćþćĈûĂ.
ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ĈĆöøĂ Ĉö ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö, ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû 
ĄąĉćĀöÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ, ýăěĂăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ 
ĉ Ćěúþăĉ Ĉö ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĆĄăþĀăûăăĕ Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ Čþċ 
ąĆþćĈĆĄĜø.
" åäåÛæÛÚÜÛããõ Úāĕ ýĂûăĎûăăĕ ĆþýþĀĉ ćąöāöċĉ 
úĉùþ, ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ Ĉö ąĄĎĀĄúüûăăĕ 
Ăöÿăö ýö ĂĄüāþøĄćĈě ąĆöČĔÿĈû ăö ýăûćĈĆĉĂāûăþċ 
āěăěĕċ. ÍăćĈĆĉĂûăĈ ăû ěýĄāĒĄøöăþÿ. é Ćöýě ăûĄ÷ċěúăĄćĈě 
ąĆĄøûúûăăĕ ĆĄ÷ěĈ ăö āěăěĕċ ąěú ăöąĆĉùĄĔ ćąĄčöĈĀĉ 
ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ, ďĄ ÷ĉāĄ øüþĈĄ øćěċ ăöāûüăþċ ýöąĄ÷ěüăþċ 
ýöċĄúěø, øĀāĔčöĔčþ ąûĆûú÷öčûăě ćĈöăúöĆĈĄĂ NFPA 70E.

" õĀďĄ ąěćāĕ ćĀþúöăăĕ ĈþćĀĉ ý ăöćĄćö (ĉ Ćöýě ĆĉčăĄùĄ 
ćĈĆöøāĔøöăăĕ ö÷Ą ø ĀěăČě ĄąûĆöČěĜ) ĉ Ďāöăùĉ Ĉö 
ąĆþāöúúě ý÷ûĆěùöęĈĒćĕ ĈþćĀ, ćĀþăĒĈû ĈþćĀ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
ĆûĀĄĂûăúöČěÿ øþĆĄ÷ăþĀö ąĆþāöúúĕ Ĉö ýöĂěăěĈĒ Ďāöăù ě 
ý9ęúăĉøöāĒăě ĂĉĊĈþ øþăĄćăĄùĄ ăöćĄćö.

" é Ćöýě øþĀĄĆþćĈöăăĕ ý ĆûĂûăûĂ ăû ąûĆûøþďĉÿĈû ĂöĀćþĂöāĒăĉ 
øöăĈöüĄąěúÿĄĂăěćĈĒ, øĀöýöăĉ ăö ÷þĆČě ĆûĂûăĕ. åěú čöć 
øþ÷ĄĆĉ øěúąĄøěúăĄĜ ćþćĈûĂþ ĆûĂûăěø ýöøüúþ øþýăöčöÿĈû øöùĉ 
øþĆĄ÷ĉ ý ĉćěĂö öĀćûćĉöĆöĂþ. åûĆûøþďûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ 
øöăĈöüĄąěúÿĄĂăĄćĈě ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ćûĆÿĄýăě ĈĆöøĂþ. 
Øöùĉ ěăćĈĆĉĂûăĈö Ĉö öĀĉĂĉāĕĈĄĆö øĀöýöăĄ ø Ĉûċăěčăþċ 
ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀöċ.

" ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĈěāĒĀþ ý ûăûĆùĄąĄùāþăöĔčþĂþ ĆûĂûăĕĂþ. 
âĄĈĉýĀþ, ĆûĂěăČě Ĉö āöăČĔùþ ĂĄüĉĈĒ ąĄĆøöĈþćĕ ě ćĈöĈþ 
ąĆþčþăĄĔ ąĄāĄĂĀþ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ý ĆûĂûăĕĂþ ø 
ćĈöăě ąĄøăĄùĄ ăöĈĕùĉ.

" çøþăûČĒ ěý ĊöĆ÷, ĕĀě ĂěćĈĕĈĒ ćøþăûČĒ
" àĆþćĈöāěčăþÿ úěĄĀćþú ĀĆûĂăěĔ ý Čûùāþă ě ČûĂûăĈĉ Ĉö ěăĎþċ 

ĂöĈûĆěöāěø úāĕ ćĈěăĄ÷ĉúĉøöăăĕ
" âþĎ9ĕĀ ě ċĆĄĂ ěý ċěĂěčăĄ Ą÷ĆĄ÷āûăþċ āěćĄĂöĈûĆěöāěø.
æþýþĀ ĉĆöüûăăĕ ČþĂþ ċěĂěĀöĈöĂþ ýöāûüþĈĒ øěú čöćĈĄĈþ 
øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ ČĒĄùĄ Ĉþąĉ. Úāĕ ýăþüûăăĕ ĆþýþĀĉ ĉĆöüûăăĕ 
ČþĂþ ċěĂěĀöĈöĂþ: ąĆöČĔÿĈû ĉ úĄ÷Ćû øûăĈþāĒĄøöăþċ 
ąĆþĂěďûăăĕċ, øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ýöĈøûĆúüûăû ýöċþćăû 
ćąĄĆĕúüûăăĕ, ăöąĆþĀāöú ĆûćąěĆöĈĄĆþ, ćąûČěöāĒăĄ ąĆþýăöčûăě 
úāĕ ĊěāĒĈĆöČěĜ ĂěĀĆĄćĀĄąěčăþċ čöćĈþăĄĀ.
Ýöøüúþ ĀûĆĉÿĈûćĕ ýöùöāĒăþĂþ ąĆöøþāöĂþ ĆöČěĄăöāĒăĄĜ 
ąĄøûúěăĀþ Ĉö ÷ĉúĒĈû Ą÷ûĆûüăě ąěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ý 
ěăćĈĆĉĂûăĈöĂþ. ãûĂĄüāþøĄ ąûĆûú÷öčþĈþ øćě ćþĈĉöČěĜ, 
ĕĀě ĂĄüĉĈĒ ĂöĈþ ăû÷ûýąûčăě ăöćāěúĀþ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ěăćĈĆĉĂûăĈ, ĕĀďĄ øþ ăû ĆĄýĉĂěęĈû Čě ěăćĈĆĉĀČěĜ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
ö÷Ą ĕĀďĄ øþ øøöüöęĈû, ďĄ øöĎě ýúě÷ăĄćĈě ăûúĄćĈöĈăě úāĕ 
øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ĄĈþ; ýøûĆăěĈĒćĕ ø ĀĄĂąöăěĔ Milwaukee Tool ö÷Ą úĄ 
úĄćøěúčûăĄùĄ ćąûČěöāěćĈö úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ úĄúöĈĀĄøĄĜ ěăĊĄĆĂöČěĜ 
čþ ąĆĄøûúûăăĕ ěăćĈĆĉĀĈöüĉ.
ãû øþúöāĕÿĈû ûĈþĀûĈĀþ Ĉö ĊěĆĂĄøě ďěĈĀþ. ØĄăþ ĂěćĈĕĈĒ 
øöüāþøĉ ěăĊĄĆĂöČěĔ. õĀďĄ ĈûĀćĈ ăö øĀöýěøăþċ Ĉö÷āþčĀöċ ćĈöę 
ăûčþĈö÷ûāĒăþĂ ö÷Ą øěúćĉĈăěÿ, ýøûĆăěĈĒćĕ úĄ ćāĉü÷þ ąěúĈĆþĂĀþ 
MILWAUKEE úāĕ ÷ûýĀĄĎĈĄøăĄĜ ýöĂěăþ Ĉö÷āþčĄĀ.
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ąĄĆöăûăăĕ Ĉö/ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö.
æěýöāĒăö ùĄāěøĀö ąĄøþăăö ĆĄýĈöĎĄøĉøöĈþćĕ ąěú ĀĉĈĄĂ 90° úĄ 
Āö÷ûāĔ čþ ĈĆĄćö, ďĄ÷ øĄăþ ąĆĄċĄúþāþ ø ĄĈøĄĆě ĆěýöāĒăĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈĉ ÷ûý ăöĈĕùĉ, ďĄ úĄýøĄāþĈĒ ĉăþĀăĉĈþ ăû÷öüöăþċ 
ýĉćþāĒ ąĆþ ĆĄýĆěýöăăě.

åäåÛæÛÚÜÛããõ:  Úāĕ ýăþüûăăĕ ĆþýþĀĉ øþ÷ĉċĉ, 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ čþ ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö 
ÿ Ą÷āöúăöăăĕ ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĆĄýĆěýöÿĈû ąěú9ęúăöăě úĄ 
ĂûĆûüě ûāûĀĈĆþčăě Āö÷ûāě.
åĆþćĈĆěÿ ãÛ Ăöę ěýĄāĕČěĜ. àĄăĈöĀĈ ěý ĀĄăĈĉĆĄĂ ąěú 
ăöąĆĉùĄĔ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ øöüĀþċ ĈĆöøĂ čþ ćĂûĆĈě. 
åûĆûú ĆĄýĆěýöăăĕĂ øþĂĀăěĈĒ üþøāûăăĕ. é üĄúăĄĂĉ Ćöýě 
ăû ĆĄýĆěýöÿĈû ùöýĄ- čþ øĄúĄąĆĄøĄúþ. èĆþĂöÿĈû ĆĉĀþ ăö 
÷ûýąûčăěÿ øěúćĈöăě øěú ĆěýöāĒăþċ ĀĆĄĂĄĀ ě ĆĉċĄĂþċ úûĈöāûÿ. 
âĄüāþøě ùāþ÷ĄĀě ąĄĆěýþ čþ øěúĆþøöăăĕ ĀěăČěøĄĀ.
åûĆûú ýöĂěăĄĔ čþ øþúöāûăăĕĂ úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ 
ýöøüúþ øþÿĂöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆ. ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû úĄąĄĂěüăû 
ąĆþāöúúĕ, ćąûČěöāĒăĄ ĆûĀĄĂûăúĄøöăû úāĕ ČĒĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈö. ÍăĎû ąĆþāöúúĕ ĂĄüû ÷ĉĈþ ăû÷ûýąûčăþĂ.
Úāĕ ýăþüûăăĕ ĆþýþĀĉ ĈĆöøĂĉøöăăĕ ăĄćěĈĒ ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ 
čþ ĄĀĉāĕĆþ ý ÷ĄĀĄøþĂþ ďþĈĀöĂþ.

åäåÛæÛÚÜÛããõ:  ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ĈĆöøĂĉøöăăĕ, 
ĆĄýĆěýöÿĈû āþĎû Ĉě ĂöĈûĆěöāþ, ĕĀě øěúąĄøěúöĔĈĒ āûýöĂ 
ąĆþćĈĆĄĔ. (úþø. ĆĄýúěā «çąûČþĊěĀöČěĜ») ãû ăöĂöùöÿĈûćĕ 
ĆĄýĆěýöĈþ ěăĎě ĂöĈûĆěöāþ.
æĄýĆěýöăăĕ
åûĆûú ĆĄýĆěýöăăĕĂ ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ āûýö øćĈöăĄøāûăĄ 
ąĆöøþāĒăĄ.
1. çąĆĕĂĄøĉÿĈû Āö÷ûāĒ úĄ ĆěýöāĒăĄĜ ąĄøûĆċăě Āö÷ûāĒăĄùĄ ăĄüö 

ąěú ąĆĕĂþĂ ĀĉĈĄĂ. ãû ăöĂöùöÿĈûćĕ øþĀĄăĉøöĈþ ĀĉĈĄøě ĆĄýĆěýþ, 
ĄćĀěāĒĀþ Čû ąĆþýøûúû úĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ ýöùĄĈĄøĀþ Ĉö āûý.

2. ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ąĉćĀĄøþÿ ĀĉĆĄĀ øěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ. 
åěú čöć ăöĈþćĀöăăĕ ĀĉĆĀö ùĄĆþĈĒ ćøěĈāĄúěĄúăþÿ ěăúþĀöĈĄĆ.

3. åěćāĕ ĆĄýĆěýöăăĕ čþ ąěćāĕ øþĂĀăûăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö øěúąĉćĈěĈĒ 
ąĉćĀĄøĉ ĀăĄąĀĉ Ĉö ăöĈþćăěĈĒ ýøĄĆĄĈăěÿ øþĂþĀöč, ďĄ÷ øěúĀĆþĈþ 
ĆěýöāĒăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ.

åæÞâÍèàÖ: åěú čöć ĆĄýĆěýöăăĕ ýöùĄĈĄøĀö ĂĄüû ĈĆĄċþ ýćĉøöĈþćĕ.
ÚěĜ ø Ćöýě ý÷ĄĜø
" õĀďĄ ę ěĂĄøěĆăěćĈĒ ĈĄùĄ, ďĄ ąěćāĕ ĆĄýĆěýöăăĕ Āö÷ûāĒ 

ýăöċĄúþĈĒćĕ ąěú ăöąĆĉùĄĔ, ýöøüúþ ąĄøěúĄĂāĕÿĈû ąĆĄ Čû 
øěúąĄøěúöāĒăĄùĄ ýö ÷ûýąûĀĉ, ýĉąþăĕÿĈû ąĆĄČûć ĆĄýĆěýöăăĕ Ĉö 
øüþøöÿĈû øěúąĄøěúăě ýöċĄúþ ÷ûýąûĀþ

" Ýöøüúþ ąûĆûĀĄăĉÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ąĆþćĈĆěÿ ę Ĉö ýöāþĎöęĈĒćĕ 
ýăûćĈĆĉĂāûăþĂ, ąûĆĎ ăěü ăö÷āþüöĈþćĕ Ĉö ĈĄĆĀöĈþćĕ ÿĄùĄ

" ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀĉ ćĀþúöăăĕ, úĄĀþ ĆěýöāĒăþÿ 
ąĆþćĈĆěÿ ăû øěúĀĆþęĈĒćĕ ąĄøăěćĈĔ

" åûĆûøěĆĈû ýöĆĕú öĀĉĂĉāĕĈĄĆö
" åûĆûøěĆĈû ĂöĈûĆěöā Ĉö ÿĄùĄ ĈĄøďþăĉ ýùěúăĄ ý ĈûċăěčăþĂþ 

ćąûČþĊěĀöČěĕĂþ
" õĀďĄ ę ąěúĄýĆö ćĈĄćĄøăĄ ĈĄùĄ, ďĄ ÷ĉāĄ ĆĄýĆěýöăĄ Āö÷ûāĒ 

ąěú ăöąĆĉùĄĔ, Āö÷ûāûĆěý ăûĄ÷ċěúăĄ ąûĆûúöĈþ úāĕ Ąùāĕúĉ ø 
ĉąĄøăĄøöüûăĉ ćąûČěöāěýĄøöăĉ ĂöÿćĈûĆăĔ

ÝÖàáÞãôØÖããõ áÛÝ
×Ćĉú ě ćĈĄĆĄăăě čöćĈĀþ ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøĄúþĈþ úĄ ýöĀāþăĔøöăăĕ āûý 
ąěćāĕ ĆĄýĆěýöăăĕ
" ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀĉĆĄĀ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ, ďĄ÷ ąĄøûĆăĉĈþ 

ěăćĈĆĉĂûăĈ ĉ ąĄčöĈĀĄøþÿ ćĈöă.
" ØþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
" ïĄ÷ øěúĀĆþĈþ ĆěýöāĒăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ, úĄĈĆþĂĉÿĈûćĕ 

ěāĔćĈĆĄøöăĄùĄ Ąąþćĉ
" åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ăĄøĄùĄ ąĆĄČûćĉ ĆĄýĆěýöăăĕ øþúöāěĈĒ ÷Ćĉú ě 

ćĈĄĆĄăăě čöćĈĀþ ý āûý.
åĄĆöúþ ďĄúĄ ĆĄýĆěýöăăĕ
" ãû ăöĂöùöÿĈûćĕ øþĀĄăĉøöĈþ ĀĉĈĄøě ĆĄýĆěýþ, ĄćĀěāĒĀþ Čû 

ąĆþýøûúû úĄ ąĄĎĀĄúüûăăĕ ýöùĄĈĄøĀþ Ĉö āûý.
" Úāĕ ąĄúĄøüûăăĕ ćĈĆĄĀĉ ćāĉü÷þ āûý ĆĄýĆěýöÿĈû čþćĈþÿ 

ĂöĈûĆěöā. åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄýĆěýöăăĕ øþĈþĆöÿĈû ý ĂöĈûĆěöāĉ 
Ĉö āûý ÷Ćĉú ě ćĈĄĆĄăăě čöćĈĀþ..

 æä×äíÍ ÍãçèæéàìÍÎ ÝÍ îèÖâåéØÖããõ
åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ăĄĂěăöāĒăþÿ úěöĂûĈĆ ĂöĈĆþČě 
úĄĆěøăĔę ăĄĂěăöāĒăĄĂĉ ĆĄýĂěĆĉ ĎĈöĂąö.

  ÖàéâéáõèäæãÍ ×ÖèÖæÛÎ
Úāĕ ýöĆĕúüöăăĕ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ, 
ĉĀöýöăþĂ øþĆĄ÷ăþĀĄĂ. ÝöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ, ĕĀþÿ ąěúċĄúþĈĒ úāĕ 
ĄúăĄùĄ Ĉþąĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ, ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ąĄüûüĉ ø 
Ćöýě øþĀĄĆþćĈöăăĕ ý ěăĎĄĔ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĔ ÷öĈöĆûęĔ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöćĄć āþĎû ýě ćąûČěöāĒăĄ ąĆþýăöčûăþĂþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþĂþ ÷öĈöĆûĕĂþ. ØþĀĄĆþćĈöăăĕ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ěăĎþċ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄĆöăûăăĕ Ĉö 
ąĄüûüě.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄăöú 50 °C ýĂûăĎĉę ąĄĈĉüăěćĈĒ ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ. éăþĀöĈþ ĈĆþøöāĄùĄ ăöùĆěøöăăĕ 
ćĄăĕčăþĂþ ąĆĄĂûăĕĂþ ö÷Ą ćþćĈûĂĄĔ Ą÷ěùĆěøĉ.
ãû ąěúúöøöÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ čþ ăöćĄć úěĜ øĄùăĔ čþ 
øþćĄĀþċ ĈûĂąûĆöĈĉĆ. Øąāþø øĄùăĔ ö÷Ą ĈûĂąûĆöĈĉĆþ øþďû 130 °C 
(265 °F) ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ øþ÷ĉċĉ.
Ý'ęúăĉøöāĒăě ĀĄăĈöĀĈþ ąĄĆĈĉ ûāûĀĈĆĄüþøāûăăĕ Ĉö ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄøþăăě ÷ĉĈþ čþćĈþĂþ.
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĈĆĄĀĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ 
ąĄøăěćĈĔ ýöĆĕúþĈþ. ÝăěĂăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ, ďĄ ăû 
øþĀĄĆþćĈĄøĉøöāöćĕ ĈĆþøöāþÿ čöć, ąûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ 
ăûĄ÷ċěúăĄ ąěúýöĆĕúþĈþ.
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ ĂĄüāþøĄùĄ ĈûĆĂěăĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ ýöĆĕúĀþ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿĂöĈþ ý 
ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ.
åĆþ ý÷ûĆěùöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄăöú 30 úăěø:: Ý÷ûĆěùöÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ĉ ĂěćČě, úû ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăû ąûĆûøþďĉę 27°C ě Āĉúþ 
ăû ąĄĈĆöąāĕę øĄāĄùö. Ý÷ûĆěùöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ø ćĈöăě 
ýöĆĕúĀþ ąĆþ÷āþýăĄ 30-50 %. àĄüăě 6 ĂěćĕČěø ýöăĄøĄ ýöĆĕúüöĈþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.
ØěúąĆöČĒĄøöăě ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ăû ĂĄüăö ĀþúöĈþ 
ĉ øĄùĄăĒ ö÷Ą øþĀþúöĈþ ý ąĄ÷ĉĈĄøþĂþ øěúċĄúöĂþ. Milwaukee 
ąĆĄąĄăĉę ĉĈþāěýöČěĔ ćĈöĆþċ ýăěĂăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ, 
÷ûýąûčăĉ úāĕ úĄøĀěāāĕ; ýøûĆăěĈĒćĕ úĄ ćøĄùĄ úþāûĆö.
ãû ý÷ûĆěùöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ĆöýĄĂ ý ĂûĈöāûøþĂþ 
ąĆûúĂûĈöĂþ (ăû÷ûýąûĀö ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ).
ÚĄĈĆþĂĉÿĈûćĕ øćěċ ěăćĈĆĉĀČěÿ ěý ýöĆĕúüöăăĕ Ĉö ăû ýöĆĕúüöÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ čþ ăöćĄć ýö ĂûüöĂþ ĈûĂąûĆöĈĉĆăĄùĄ 
úěöąöýĄăĉ, ýöýăöčûăĄùĄ ø ěăćĈĆĉĀČěĕċ. ãûąĆöøþāĒăû ýöĆĕúüöăăĕ 
ö÷Ą ýöĆĕúüöăăĕ ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆöċ ąĄýö øĀöýöăþĂ úěöąöýĄăĄĂ 
ĂĄüû ąĄĎĀĄúþĈþ ÷öĈöĆûĔ Ĉö ý÷ěāĒĎþĈþ ĆþýþĀ ąĄüûüě.
ÝăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ćþćĈûĂþ M18 ýöĆĕúüöĈþ 
āþĎû ýöĆĕúăþĂþ ąĆþćĈĆĄĕĂþ ćþćĈûĂþ M18. ãû ýöĆĕúüöĈþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ěăĎþċ ćþćĈûĂ.
ãû øěúĀĆþøöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ Ĉö 
ý÷ûĆěùöĈþ Ĝċ āþĎû ø ćĉċþċ ąĆþĂěďûăăĕċ. ×ûĆûùĈþ øěú øĄāĄùþ.
åĆþ ûĀćĈĆûĂöāĒăĄĂĉ ăöøöăĈöüûăě ö÷Ą ąĆþ ûĀćĈĆûĂöāĒăěÿ 
ĈûĂąûĆöĈĉĆě ý ąĄĎĀĄúüûăĄĜ ýĂěăăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ĂĄüû 
øþĈěĀöĈþ ûāûĀĈĆĄāěĈ. åĆþ ąĄĈĆöąāĕăăě ûāûĀĈĆĄāěĈĉ ăö ĎĀěĆĉ ÿĄùĄ 
ăûùöÿăĄ ăûĄ÷ċěúăĄ ýĂþĈþ øĄúĄĔ ý ĂþāĄĂ. åĆþ ąĄĈĆöąāĕăăě ø 
Ąčě Ĝċ ăûĄ÷ċěúăĄ ăûùöÿăĄ ĆûĈûāĒăĄ ąĆĄĂþĈþ, ďĄăöÿĂûăĎû 10 
ċøþāþă, Ĉö ăûùöÿăĄ ýøûĆăĉĈþćĕ úĄ āěĀöĆĕ.
Ø ùăěýúĄ ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ, ĕĀû ąĆþýăöčûăû úāĕ øćĈöăĄøāûăăĕ 
ýăěĂăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ, ăû ąĄøþăăě ąĄĈĆöąāĕĈþ ĂûĈöāûøě 
úûĈöāě (ăû÷ûýąûĀö ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ).
ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ö÷Ą ăöćĄć, ĕĀďĄ 
øĄăþ ąĄĎĀĄúüûăě čþ ĂĄúþĊěĀĄøöăě. åĄĎĀĄúüûăě čþ ĂĄúþĊěĀĄøöăě 
÷öĈöĆûĜ ĂĄüĉĈĒ ĆûöùĉøöĈþ ăûąûĆûú÷öčĉøöăĄ, ďĄ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ 
úĄ ąĄüûüě, øþ÷ĉċĉ ö÷Ą ąĄĆöăûăăĕ.

 èæÖãçåäæèéØÖããõ áÍèÍß-ÍäããÞë ÖàéâéáõèäæãÞë 
×ÖèÖæÛß
áěĈěÿ-ěĄăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěúąöúöĔĈĒ ąěú 
ýöĀĄăĄąĄāĄüûăăĕ ąĆĄ ąûĆûøûýûăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø.
èĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĈöĀþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ąĄøþăăĄ 
øěú÷ĉøöĈþćĕ ěý úĄĈĆþĂöăăĕĂ ĂěćČûøþċ, ăöČěĄăöāĒăþċ Ĉö 
ĂěüăöĆĄúăþċ ąĆþąþćěø Ĉö ąĄāĄüûăĒ.
ćąĄüþøöčě ĂĄüĉĈĒ ÷ûý ąĆĄ÷āûĂ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ Čě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě 
÷öĈöĆûĜ ąĄ øĉāþČě.

 åæÖØÞáÖ èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ åæÞ æä×äèÍ Ý ØÞæé×ãÞâ 
çèÖãàäâ

åûĆûú ĀĄüăþĂ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąûĆûøěĆĕÿĈû ĆěýöāĒăě 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ ăö ăöĕøăěćĈĒ ĈĆěďþă ö÷Ą ěăĎþċ ąĆĄĕøěø ýăĄĎûăăĕ. 
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĆěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ Ĉö ąĆþāöúþ āþĎû ø 
ĈûċăěčăĄ ÷ûýúĄùöăăĄĂĉ ćĈöăě. 
åĆþāöú ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ āþĎû ýě øćĈöăĄøāûăþĂ 
ĆěýöāĒăþĂ ěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþāöú ĉ 
ĆĄýąĄúěāĒăþċ ĀĄĆĄ÷Āöċ ąěú ăöąĆĉùĄĔ ö÷Ą ø ÷ûýąĄćûĆûúăěÿ 
÷āþýĒĀĄćĈě øěú ăþċ. ØþĀĄăĉÿĈû ĆĄ÷ĄĈþ ø ĆĄýąĄúěāĒăþċ ĀĄĆĄ÷Āöċ 
āþĎû ý øþĂĀăûăĄĔ ăöąĆĉùĄĔ.
åûĆûøěĆĕÿĈû øěúąĄøěúăěćĈĒ ăĄĂěăöāĒăĄĜ ĎþĆþăþ ĂöĈĆþČě 
ăĄĂěăöāĒăěÿ ĎþĆþăě ĎĈöĂąö.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ąĆþāöú āþĎû ýě ĎĈöĂąöĂþ Ĉö ĂöĈĆþČĕĂþ, 
ĕĀě úĄąĉďûăĄ úĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ýě øĀöýöăþĂ ĂöĀćþĂöāĒăþĂ 
ăĄĂěăöāĒăþĂ ýĉćþāāĕĂ. Ø ěăĎĄĂĉ Ćöýě ĂĄüāþøě ĈĆöøĂĉøöăăĕ Ąćě÷ 
ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö.
æěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ąĄøþăăě ÷ĉĈþ ùĄćĈĆþĂþ Ĉö čþćĈþĂþ. é Ćöýě 
ăöāûüăĄùĄ úĄùāĕúĉ ĆěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ý ùĄćĈĆþĂþ ĆěüĉčþĂþ 
ĀĆĄĂĀöĂþ ĂûăĎû ýöĜúöĔĈĒ ě āûùĎě ø ĀûĆĉøöăăě.

 ÝÖÙÖáòãÍ ÍãçèæéàìÍÎ
ÝöąĆöøĀö ùěúĆöøāěčăĄĜ ćþćĈûĂþ.:
ÝöąĆöøāĕÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ ĀĄüăĄùĄ Ćöýĉ, ĀĄāþ ø ăĒĄĂĉ ýöĀěăčĉęĈĒćĕ 
ĂöćāĄ.
Úāĕ ýöąĆöøĀþ ćþćĈûĂþ øþĀĄăöÿĈû øĀöýöăě úöāě úěĜ.:
1. ØþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
2. åûĆûøěĆĈû ěăúþĀöĈĄĆ Ăöćāö Ĉö ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ø 

ěăćĈĆĉĂûăĈě úĄćĈöĈăĒĄ Ăöćāö.
åěú9ęúăöÿĈû ĂĉĊĈĉ úĄ ùĄāĄøĀþ úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ, ĕĀö ÷ĉúû 
øěúĀöčĉøöĈþ ąĄøěĈĆĕ Ĉö ăöúāþĎĀþ Ăöćāö.
åæÞâÍèàÖ: âĉĊĈö ąĄøþăăö ÷ĉĈþ ćąĆĕĂĄøöăö ćĈĆĄùĄ øùĄĆĉ, 
ö ěăćĈĆĉĂûăĈ ąĄøþăûă ÷ĉĈþ ĆĄýĈöĎĄøöăþÿ ăþüčû, ăěü ùĄāĄøĀö 
úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ.
3. ØćĈöøĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.
4. ãöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ ĆûüþĂĉ Ą÷ĈþćĀöăăĕ.
5. ÝöąĉćĈěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ.
åæÞâÍèàÖ: âĄüû ýăöúĄ÷þĈþćĕ úĄ 30 ćûĀĉăú, ąûĆĎ ăěü ąĄøěĈĆĕ 
Ĉö ĂöćāĄ ąĄčăĉĈĒ øþċĄúþĈþ.
6. õĀ ĈěāĒĀþ ĂöćāĄ ąĄčăû øþĈěĀöĈþ, ăöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû 

ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ ąĆĄĈĕùĄĂ úøĄċ ćûĀĉăú, ö ąĄĈěĂ 
øěúąĉćĈěĈĒ Ą÷þúøě ĀăĄąĀþ.

7. åĄøĈĄĆěĈĒ úěĜ 537 ĈĆþ3čĄĈþĆþ Ćöýþ.
åæÞâÍèàÖ: åěú čöć ýöąĆöøĀþ ćþćĈûĂþ ćĈûüĈû ýö ĈþĂ, ďĄ÷þ 
ĆěøûăĒ Ăöćāö ăû ąöúöø ăþüčû ěăúþĀöĈĄĆăĄĜ āěăěĜ. Ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě 
úĄāþøöÿĈû ĂöćāĄ ø ĆûýûĆøĉöĆ.
Øþúöāûăăĕ ąĄøěĈĆĕ ý úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ.
ØþúöāĕÿĈû ąĄøěĈĆĕ ý úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ ąěú čöć ĀĄüăĄùĄ 
Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ, ö ĈöĀĄü ĕĀďĄ øĄăĄ ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ 
ąĆĄĈĕùĄĂ ĈĆþøöāĄùĄ čöćĉ ö÷Ą ĕĀďĄ øĄăĄ ąěú9ęúăĉęĈĒćĕ úĄ 
Ďāöăùĉ, ĕĀþÿ ăû ÷ĉāĄ ąĄąûĆûúăĒĄ ýöąĄøăûăĄ ĂöćāĄĂ.
åĄúöāĒĎě ěăćĈĆĉĀČěĜ ý øþúöāûăăĕ ąĄøěĈĆĕ úþø. ĈöĀĄü ĉ 
ĆûĀĄĂûăúöČěĕċ øþĆĄ÷ăþĀö úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ.
Úāĕ øþúöāûăăĕ ąĄøěĈĆĕ ý úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ øþĀĄăöÿĈû 
øĀöýöăě úöāě úěĜ.:
1. ØþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
2. åěúĀāĔčěĈĒ Ďāöăù úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ úĄ ĂĉĊĈþ.
åæÞâÍèàÖ: âĉĊĈö ąĄøþăăö ÷ĉĈþ ćąĆĕĂĄøöăö ø ÷ěĀ, ö 
ěăćĈĆĉĂûăĈ ąĄøþăûă ÷ĉĈþ ĆĄýĈöĎĄøöăþÿ øþďû Ďāöăùĉ Ĉö ùĄāĄøĀþ 
úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ.
3. ØćĈöøĈû öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.
4. ãöĈþćăěĈĒ ĀăĄąĀĉ ĆûüþĂĉ Ą÷ĈþćĀöăăĕ.
5. ÝöąĉćĈěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě úĄčûĀöÿĈûćĕ, úĄĀþ ýöĀěăčþĈĒćĕ ČþĀā, ö 

ěăúþĀöĈĄĆ ýöùĄĆþĈĒćĕ ýûāûăþĂ ćøěĈāĄĂ.
6. ãöĈþćăěĈĒ ě ĉĈĆþĂĉÿĈû ĀăĄąĀĉ ĆĉčăĄùĄ ĆĄý÷āĄĀĉøöăăĕ 

ąĆĄĈĕùĄĂ úøĄċ ćûĀĉăú, ö ąĄĈěĂ øěúąĉćĈěĈĒ Ą÷þúøě ĀăĄąĀþ. 
7. åĄøĈĄĆěĈĒ úěĜ 436 ĈĆþ3čĄĈþĆþ Ćöýþ.
åæÞâÍèàÖ: åěú čöć øþúöāûăăĕ ąĄøěĈĆĕ ý úĄąĄĂěüăĄùĄ ąĆþāöúúĕ 
ćĈûüĈû ýö ĈþĂ, ďĄ÷þ ĆěøûăĒ Ăöćāö ăû ąöúöø ăþüčû ěăúþĀöĈĄĆăĄĜ 

āěăěĜ. Ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě úĄāþøöÿĈû ĂöćāĄ ø ĆûýûĆøĉöĆ.
åěúùĄĈĄøĀö úĄ ĆĄýĆěýöăăĕ
æĄýĈöĎĉÿĈû Āö÷ûāě čþ ĈĆĄćþ ăö ĄąĄĆě Ĉö ýöĊěĀćĉÿĈû Ĝċ, ďĄ÷ 
ýăþýþĈþ ĆþýþĀ ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăĄùĄ ąûĆûĂěďûăăĕ.
ÝĄĀĆûĂö, úĆĄĈþ Ĉö ĈĆĄćþ, ďĄ øěāĒăĄ øþćĕĈĒ, ĂĄüĉĈĒ 
ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăĄ ąûĆûĂěďĉøöĈþćĕ, ďĄ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ 
ąĄĆöăûăăĕ Ĉö/ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö.
æěýöāĒăö ùĄāěøĀö ąĄøþăăö ĆĄýĈöĎĄøĉøöĈþćĕ ąěú ĀĉĈĄĂ 90° úĄ 
Āö÷ûāĔ čþ ĈĆĄćö, ďĄ÷ øĄăþ ąĆĄċĄúþāþ ø ĄĈøĄĆě ĆěýöāĒăĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈĉ ÷ûý ăöĈĕùĉ, ďĄ úĄýøĄāþĈĒ ĉăþĀăĉĈþ ăû÷öüöăþċ 
ýĉćþāĒ ąĆþ ĆĄýĆěýöăăě.

 ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä ÛàçåáéÖèÖìÍÎ Úáõ ä×ÜÞâÖããõ
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû ćĈöăúöĆĈăě ý'ęúăĉøöčě, ďĄ øěúąĄøěúöĔĈĒ 
čþăăþĂ ăöČěĄăöāĒăþĂ ăĄĆĂöĂ, ö ĈöĀĄü ąĆþýăöčûăě úāĕ ăþċ 
Ą÷üþĂăě øćĈöøĀþ.
Úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ ěăćĈĆĉĀČěÿ ďĄúĄ Ą÷ĆĄ÷Āþ Ĉö ĂĄăĈöüĉ ý'ęúăĉøöčěø 
úþø. úĄĀĉĂûăĈöČěĔ øþĆĄ÷ăþĀö.
åûĆûøěĆĕÿĈû øěúąĄøěúăěćĈĒ ăĄĂěăöāĒăĄĜ ĎþĆþăþ ý'ęúăĉøöčö 
ăĄĂěăöāĒăěÿ ĎþĆþăě Ą÷üþĂăĄĜ øćĈöøĀþ.
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ąĆĄČûćĉ Ą÷üþĂöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ąûĆûøěĆþĈþ 
ýöĆĕú öĀĉĂĉāĕĈĄĆö: øěă ąĄøþăûă ćĈöăĄøþĈþ ďĄăöÿĂûăĎû 33 % 
(úþø. ěāĔćĈĆĄøöăþÿ Ąąþć). åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ĄĈþ ĂĄüû ÷ĉĈþ 
ăûĄ÷ċěúăĄ ýöĆĕúþĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
ãöĈþćĀöăăĕ ąûĆûĂþĀöčö ĉąĆöøāěăăĕ ýöąĉćĀöę ąĆĄČûć 
ąĆûćĉøöăăĕ, ďĄ ċöĆöĀĈûĆþýĉęĈĒćĕ ąûĆûĂěďûăăĕĂ ąĆþĈþćĀăĄùĄ 
÷ĄāĈö. 
ØěúąĄøěúöāĒăěćĈĒ ýö ąûĆûøěĆĀĉ ÿ ĄČěăĀĉ ăöāûüăĄùĄ ýöĈþćĀöăăĕ 
ăûćû ĀĄĆþćĈĉøöč.
ãûąĆöøþāĒăĄ øþĀĄăöăě ý'ęúăöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ øþąĆöøþĈþ, 
øþĀĄăöøĎþ ýöĈþćĀöăăĕ ąĄøĈĄĆăĄ ý øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ăĄøĄùĄ 
ý'ęúăĉøöčö.
ÚěĜ ø Ćöýě ý÷ĄĜø
" éĈĆþĂĉÿĈû ąûĆûĂþĀöč ąĄøûĆăûăăĕ ø øþċěúăû ąĄāĄüûăăĕ, úĄĀþ 

āûďöĈö ăû øěúĀĆþĔĈĒćĕ ąĄøăěćĈĔ
" åûĆûøěĆĈû ýöĆĕú öĀĉĂĉāĕĈĄĆö
" åûĆûøěĆĈû Āö÷ûāĒ ě ý9ęúăĉøöāĒăþÿ ûāûĂûăĈ øěúąĄøěúăĄ úĄ 

Ĉûċăěčăþċ úöăþċ.
" õĀďĄ ę ąěúĄýĆö ćĈĄćĄøăĄ ĈĄùĄ, ďĄ ÷ĉāĄ Ą÷üöĈĄ Āö÷ûāĒ ąěú 

ăöąĆĉùĄĔ, Ą÷üþĂăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ ăûĄ÷ċěúăĄ ąûĆûúöĈþ úāĕ 
Ąùāĕúĉ ø ĉąĄøăĄøöüûăĉ ćąûČěöāěýĄøöăĉ ĂöÿćĈûĆăĔ

 ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä ÛàçåáéÖèÖìÍÎ Úáõ æäÝæÍÝÖããõ
ä÷āöĎĈĉøöăăĕ ĆĄ÷ĄčĄĜ ýĄăþ
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ěĈ ăûĄ÷ċěúăĄ ąûĆûøěĆþĈþ ýăûćĈĆĉĂāûăěćĈĒ 
úĆĄĈěø ö÷Ą ĈĆĄćěø ě ąěúĈĆþĂĉøöĈþ Ĝċ ĉ ýăûćĈĆĉĂāûăĄĂĉ ćĈěăě ąěú 
čöć øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ.
õĀďĄ ăûĂĄüāþøĄ ąûĆûĀĄăöĈþćĕ ĉ øěú9ęúăöăăě Āö÷ûāĔ čþ 
ěýĄāĒĄøöăĄĜ āěăěĜ øěú üþøāûăăĕ, øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ ýö÷ĄĆĄăûăĄ.
ä÷Ąø9ĕýĀĄøĄ úĄĈĆþĂĉÿĈûćĕ ĂěćČûøþċ ąĆöøþā ÷ûýąûĀþ Ĉö ăĄĆĂ.
àö÷ûāě Ĉö ĈĆĄćþ ăû ąĄøþăăě ąěúúöøöĈþćĕ úěĜ Ăûċöăěčăþċ ćþā 
ě ýö ăûĄ÷ċěúăĄćĈě ąĄøþăăě ÷ĉĈþ ýöĊěĀćĄøöăě, ďĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ 
ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăĄùĄ ąûĆûĂěďûăăĕ ąěćāĕ ĆĄýĆěýöăăĕ.
×ûĆûüěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈþ øěú úĄďĉ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈþ 
ĉ øĄāĄùĄĂĉ čþ øĄùĀĄĂĉ ćûĆûúĄøþďě.
åěúùĄĈĄøĀö Āö÷ûāûĆěýö ÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆö
åûĆûú ĀĄüăþĂ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ øþĀĄăĉÿĈû øĀöýöăě ăþüčû úěĜ.:
" åûĆûøěĆĈû Āö÷ûāûĆěý ăö ăöĕøăěćĈĒ ýĄøăěĎăěċ ąĄĎĀĄúüûăĒ
" åûĆûøěĆĈû ĆěýöāĒăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ ăö ăöĕøăěćĈĒ ĈĆěďþă ö÷Ą 

ěăĎþċ ĄýăöĀ ýăĄĎûăăĕ
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈþ āþĎû ø ÷ûýúĄùöăăĄĂĉ ĈûċăěčăĄĂĉ 
ćĈöăě!
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ąĆĄČûćĉ ĆĄýĆěýöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ąûĆûøěĆþĈþ 
ýöĆĕú öĀĉĂĉāĕĈĄĆö: øěă ąĄøþăûă ćĈöăĄøþĈþ ďĄăöÿĂûăĎû 33 % 
(úþø. ěāĔćĈĆĄøöăþÿ Ąąþć). åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ĄĈþ ĂĄüû ÷ĉĈþ 
ăûĄ÷ċěúăĄ ýöĆĕúþĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
åěúùĄĈĄøĀö úĄ ĆĄýĆěýöăăĕ
æĄýĈöĎĉÿĈû Āö÷ûāě čþ ĈĆĄćþ ăö ĄąĄĆě Ĉö ýöĊěĀćĉÿĈû Ĝċ, ďĄ÷ 
ýăþýþĈþ ĆþýþĀ ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăĄùĄ ąûĆûĂěďûăăĕ.
ÝĄĀĆûĂö, úĆĄĈþ Ĉö ĈĆĄćþ, ďĄ øěāĒăĄ øþćĕĈĒ, ĂĄüĉĈĒ 
ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăĄ ąûĆûĂěďĉøöĈþćĕ, ďĄ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ 
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ãû ĉĈþāěýĉÿĈû øěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ ÿ 
øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ĆöýĄĂ ý ýĂěĎöăþĂþ ąĄ÷ĉĈĄøþĂþ 
øěúċĄúöĂþ. ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, 
øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ý÷þĆöĈþ ĄĀĆûĂĄ. 
ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, øěúąĆöČĒĄøöăě 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ, øěúąĆöČĒĄøöăě úüûĆûāö ćøěĈāö 
ąĄøþăăě ÷ĉĈþ øþāĉčûăě ý Ą÷āöúăöăăĕ. ÝøûĆăěĈĒćĕ 
úĄ ĂěćČûøþċ ĄĆùöăěø øāöúþ ö÷Ą ĆĄýúĆě÷ăĄùĄ 
ąĆĄúöøČĕ ýö ąĄĆöúĄĔ ďĄúĄ ĉĈþāěýöČěĜ Ĉö ąĉăĀĈĉ 
ý÷ĄĆĉ. ØěúąĄøěúăĄ úĄ ĂěćČûøþċ ąĄćĈöăĄø, ĆĄýúĆě÷ăě 
ąĆĄúöøČě ĂĄüĉĈĒ ÷ĉĈþ ýĄ÷Ąø'ĕýöăě ÷ûýĀĄĎĈĄøăĄ 
ýö÷þĆöĈþ ăöýöú øěúąĆöČĒĄøöăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ, 
ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû Ą÷āöúăöăăĕ. ØöĎ 
øăûćĄĀ úĄ ąĄøĈĄĆăĄùĄ øüþøöăăĕ Ĉö ąûĆûĆĄ÷Āþ 
øěúąĆöČĒĄøöăþċ ÷öĈöĆûÿĄĀ ě øěúąĆöČĒĄøöăĄùĄ 
ûāûĀĈĆþčăĄùĄ Ĉö ûāûĀĈĆĄăăĄùĄ Ą÷āöúăöăăĕ 
úĄąĄĂöùöę ýĂûăĎþĈþ ąĄąþĈ ăö ćþĆĄøþăĉ. 
ØěúąĆöČĒĄøöăě ÷öĈöĆûÿĀþ, ýĄĀĆûĂö, ďĄ ĂěćĈĕĈĒ 
āěĈěÿ, ě øěúąĆöČĒĄøöăû ûāûĀĈĆþčăû Ĉö ûāûĀĈĆĄăăû 
Ą÷āöúăöăăĕ ĂěćĈĕĈĒ Čěăăě ĂöĈûĆěöāþ, ĕĀě ĂĄüĉĈĒ 
÷ĉĈþ ąûĆûĆĄ÷āûăě, Ĉö ĂöĔĈĒ ăûùöĈþøăþÿ øąāþø 
ăö úĄøĀěāāĕ ÿ ýúĄĆĄø9ĕ āĔúûÿ, ĕĀďĄ ăû ÷ĉúĉĈĒ 
ĉĈþāěýĄøöăě ĉ ÷ûýąûčăþÿ úāĕ úĄøĀěāāĕ ćąĄćě÷. 
ØþúöāěĈĒ ĄćĄ÷þćĈě úöăě ý øěúąĆöČĒĄøöăĄùĄ 
Ą÷āöúăöăăĕ, ĕĀďĄ ĈöĀě ę.

V ãöąĆĉùö

åĄćĈěÿăþÿ ćĈĆĉĂ

ËøĆĄąûÿćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

×ĆþĈöăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

éĀĆöĜăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

ËøĆĄöýěöĈćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

àĄĂûĆČěÿăû ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ 
÷öĈöĆûÿ ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀþĂþ ĀĄĂąöăěĕĂþ ąěúąöúöę ąěú ąĄāĄüûăăĕ 
ąĆĄ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø. åěúùĄĈĄøĀĉ 
úĄ øěúąĆöøāûăăĕ Ĉö ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ ýúěÿćăĔøöĈþ 
øþĀāĔčăĄ ĄćĄ÷þ, ĕĀě ąĆĄÿĎāþ øěúąĄøěúăû ăöøčöăăĕ. ØûćĒ ąĆĄČûć 
ąĄøþăăě ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ĀøöāěĊěĀĄøöăě ĊöċěøČě.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ăûĄ÷ċěúăĄ 
úĄĈĆþĂĉøöĈþćĒ ýöýăöčûăþċ úöāě ąĉăĀĈěø::
åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĀĄăĈöĀĈþ ýöċþďûăě Ĉö ěýĄāĒĄøöăě, 
ďĄ÷ ýöąĄ÷ěùĈþ ĀĄĆĄĈĀĄĂĉ ýöĂþĀöăăĔ. çāěúĀĉÿĈû ýö ĈþĂ, ďĄ÷ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ăû ąûĆûĂěďĉøöāöćĕ øćûĆûúþăě ĉąöĀĄøĀþ. 
åĄĎĀĄúüûăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ, ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ, ďĄ 
ąĄĈûĀāþ, ăû ĂĄüăö ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ. Úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ ąĄúöāĒĎþċ 
øĀöýěøĄĀ ýøûĆĈöÿĈûćĒ úĄ ćøĄęĜ ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀĄĜ ĀĄĂąöăěĜ.

 ä×çáéÙäØéØÖããõ
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ĆĄ÷ěĈ ěý ăöāöĎĈĉøöăăĕ, Ąčþďûăăĕ čþ 
ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ąĆþćĈĆĄĔ øþÿĂěĈĒ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ.
é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øěúĀĆþøöÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, ýăěĂăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ čþ 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ.
åûĆûøěĆĕÿĈû ąĆþćĈĆěÿ ăö ăöĕøăěćĈĒ ÷ĉúĒ-ĕĀþċ ąĆĄ÷āûĂ, ĈöĀþċ ĕĀ 
ĎĉĂþ čþ ýöĀāþăĔøöăăĕ ĆĉċĄĂþċ úûĈöāûÿ, ďĄ ĂĄüû øąāþøöĈþ ăö 
ĆĄ÷ĄĈĉ ąĆþćĈĆĄĔ.
Ýöøüúþ ąěúĈĆþĂĉÿĈû čþćĈĄĈĉ øûăĈþāĕČěÿăþċ ĄĈøĄĆěø ąĆþćĈĆĄĔ.
ïĄ÷ ĉăþĀăĉĈþ ĈĆöøĂ Ĉö ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ăöÿăö, ø üĄúăĄĂĉ Ćöýě 
ăû ĄąĉćĀöÿĈû ąĆþćĈĆěÿ, ýăěĂăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ 
ĉ Ćěúþăĉ Ĉö ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĆĄăþĀăûăăĕ Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ Čþċ 
ąĆþćĈĆĄĜø.
Úāĕ ýöĀĆěąāûăăĕ Ĉö ąěúĈĆþĂĀþ ýöùĄĈĄøĀþ ăö ćĈö÷ěāĒăěÿ 
ąāöĈĊĄĆĂþ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ýöüþĂþ ö÷Ą ěăĎě ćąûČěöāĒăě ýöćĄ÷þ.
åĆþāöú ĂěćĈþĈĒ ùěúĆöøāěčăĉ Ąāþøĉ, ĕĀö ăû÷ûýąûčăö úāĕ 
ĥĆĉăĈĄøþċ øĄú. ãûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăû ýāþøöăăĕ ö÷Ą ăûăöāûüăö 
ĉĈþāěýöČěĕ ĀöĆöĔĈĒćĕ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ąĆþāöú ĈěāĒĀþ ýö øěúćĉĈăĄćĈě ąĄĎĀĄúüûăĒ. 
æûùĉāĕĆăû Ĉûċăěčăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ Ĉö čþďûăăĕ ýö÷ûýąûčĉĔĈĒ 
ĈĆþøöāþÿ ĈûĆĂěă ûĀćąāĉöĈöČěĜ Ĉö ÷ûýąûčăĉ ĆĄ÷ĄĈĉ.
åûĆûøěĆĕÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ ăö ăöĕøăěćĈĒ ĈöĀþċ ąĆĄ÷āûĂ, ĕĀ 
ăûăöāûüăþÿ ĎĉĂ, ýĂěďûăăĕ ö÷Ą ýöāþąöăăĕ ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă, 
ąĄāĄĂĀö úûĈöāûÿ ö÷Ą ÷ĉúĒ-ĕĀě ěăĎě ĉĂĄøþ, ĕĀě ĂĄüĉĈĒ øąāþăĉĈþ 
ăö ĆĄ÷ĄĈĉ ěăćĈĆĉĂûăĈö.
ÝăöċĄúĕĈĒćĕ ąěú ăöąĆĉùĄĔ úûĈöāě ĉ øûĆċăěÿ čöćĈþăě ąþāĄćĄćö.
õĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ ăû ýöąĉćĀöęĈĒćĕ ö÷Ą ăû ąĆöČĔę ăö ąĄøăěÿ 
ąĄĈĉüăĄćĈě ý ąĄøăěćĈĔ ýöĆĕúüûăþĂ öĀĉĂĉāĕĈĄĆĄĂ, ĄčþćĈĒĈû 
ĀĄăĈöĀĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆö. õĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ øćû ĄúăĄ ăû ąĆöČĔę 
ăöāûüăþĂ čþăĄĂ, ąĄøûĆăěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ, ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ ě 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆ úĄ ćûĆøěćăĄùĄ ČûăĈĆĉ MILWAUKEE úāĕ ĆûĂĄăĈĉ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! ïĄ÷ ýĂûăĎþĈþ ĆþýþĀ ąĄĆöăûăăĕ, ýöøüúþ 
øěú9ęúăĉÿĈû ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ øěú ĆĄýûĈĀþ Ĉö øþÿĂöÿĈû 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ý ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ čþ ěăćĈĆĉĂûăĈö 
ąûĆûú øþĀĄăöăăĕĂ ÷ĉúĒ-ĕĀĄùĄ ĈûċăěčăĄùĄ Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ. 
é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĆĄý÷þĆöÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ö÷Ą 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ. Úāĕ øþĀĄăöăăĕ ØçÍë ĆûĂĄăĈăþċ ĆĄ÷ěĈ 
ýøûĆĈöÿĈûćĕ úĄ ćûĆøěćăĄùĄ ČûăĈĆĉ MILWAUKEE.
æûĂĄăĈ
Úāĕ ĆûĂĄăĈĉ ąĄøûĆăěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ Ĉö 
ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ úĄ ăöÿ÷āþüčĄùĄ öøĈĄĆþýĄøöăĄùĄ ćûĆøěćăĄùĄ 
ČûăĈĆĉ. Keep your tool, battery pack and charger in good repair by 
adopting a regular maintenance program. After six months to one 
year, depending on use, return the tool, battery pack and charger to 
a MILWAUKEE service facility for inspection.
ÍãèÛæØÖá ä×çáéÙäØéØÖããõ
åĄøûĆăěĈĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ úĄ 
ćûĆøěćăĄùĄ ČûăĈĆĉ MILWAUKEE úāĕ ĆûĂĄăĈĉ. àĄüăě ĎěćĈĒ3
úøöăöúČĕĈĒ ĂěćĕČěø (ýöāûüăĄ øěú øþĀĄĆþćĈöăăĕ) ąĄøûĆĈöÿĈû 
ěăćĈĆĉĂûăĈ, öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ě ýöĆĕúăþÿ ąĆþćĈĆěÿ úĄ ćûĆøěćăĄùĄ 
ČûăĈĆĉ MILWAUKEE úāĕ Ąùāĕúĉ. ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĈěāĒĀþ 
ĀĄĂąāûĀĈĉĔčě Ĉö ýöąčöćĈþăþ Milwaukee. ÚûĈöāě, ýöĂěăö ĕĀþċ 
ăû ĄąþćĉęĈĒćĕ, ýöĂěăĔøöĈþ ĈěāĒĀþ ø øěúúěāě Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ 
ĀāěęăĈěø Milwaukee (ýøûĆăěĈĒ ĉøöùĉ ăö ÷ĆĄĎĉĆĉ ßÙöĆöăĈěĕ / öúĆûćþ 
ćûĆøěćăþċ ČûăĈĆěøß).
åæÞâÍèàÖ: âĄüû ýăöúĄ÷þĈþćĕ øĀöýöĈþ ĈþüúûăĒ ě ĆěĀ 
øþĆĄ÷ăþČĈøö ěăćĈĆĉĂûăĈĉ. ìě úöăě øĀöýöăĄ ăö ćûĆěÿăĄĂĉ ăĄĂûĆě 
ăö ąöćąĄĆĈăěÿ Ĉö÷āþčČě ěăćĈĆĉĂûăĈö.

é Ćöýě ăûĄ÷ċěúăĄćĈě ĂĄüăö ýöąĆĄćþĈþ ĀĆûćāûăăĕ ý 
ýĄ÷ĆöüûăăĕĂ øĉýāěø ĂöĎþăþ ø ąûĆćąûĀĈþøăĄĂĉ øþùāĕúě, úāĕ 
ČĒĄùĄ ąĄĈĆě÷ăĄ ýøûĆăĉĈþćĕ ø øöĎ øěúúěā Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ 
ĀāěęăĈěø ö÷Ą ÷ûýąĄćûĆûúăĒĄ ø Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, ãěĂûččþăö, Ĉö øĀöýöĈþ 
Ĉþą ĂöĎþăþ Ĉö ĎûćĈþýăöčăþÿ ăĄĂûĆ ăö ĊěĆĂĄøěÿ Ĉö÷āþčČě ý 
úöăþĂþ ĂöĎþăþ.
Úāĕ ÷ûýąûčăĄùĄ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ Ăþ ĆûĀĄĂûăúĉęĂĄ ĉąöĀĄøĉøöĈþ 
ùěúĆöøāěčăþÿ ăöćĄć ĉ ùûĆĂûĈþčăþÿ, ĂöćāĄćĈěÿĀþÿ ąāöćĈþĀĄøþÿ 
ąöĀûĈ ě øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĄĆþùěăöāĒăĉ ĉąöĀĄøĀĉ.

 çÞâØäáÞ

éØÖÙÖ! åäåÛæÛÚÜÛããõ! ãÛ×ÛÝåÛíãä!

åäåÛæÛÚÜÛããõ! ãû÷ûýąûĀö ĉĆöüûăăĕ 
ûāûĀĈĆĄćĈĆĉĂĄĂ

éøöüăĄ ąĆĄčþĈöÿĈû ěăćĈĆĉĀČěĔ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ ąûĆûú 
øøûúûăăĕĂ ąĆþāöúĉ ø úěĔ.

åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ąĆþāöúě øþÿăĕĈþ 
ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

àĄĆþćĈĉÿĈûćĕ ýöćĄ÷öĂþ ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ.

åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ý ĂöĎþăĄĔ ýöøüúþ ăĄćþĈþ ýöċþćăě 
ĄĀĉāĕĆþ.

åĄĈěĀ Ăöćāö ØçÛæÛÚÞãé (ØÍÚàæÞèä)

åĄĈěĀ Ăöćāö ãÖÝäØãÍ (ÝÖàæÞèä)

æĄý÷āĄĀĄøöăĄ

Ýö÷āĄĀĄøöăĄ

96

ÙöĆöăĈĄøöăþÿ ĆěøûăĒ ýøĉĀĄøĄĜ ąĄĈĉüăĄćĈě, øĀöýöăþÿ 
ăö Čěÿ ûĈþĀûĈČě, ćĈöăĄøþĈĒ 96 ú×

èĆþĂöÿĈû ĆĉĀþ ąĄúöāě øěú ĆĉċĄĂþċ čöćĈþă. åöāĒČě 
ĂĄüĉĈĒ ąĄĈĆöąþĈþ ø ĂûċöăěýĂ ě ÷ĉĈþ öĂąĉĈĄøöăě ö÷Ą 
ĈĆöøĂĄøöăě.

àĄĂąāûĀĈĉĔčě - ăû øċĄúĕĈĒ ø Ą÷ćĕù ąĄćĈöčöăăĕ, 
ĆûĀĄĂûăúĄøöăě úĄąĄøăûăăĕ ý ąĆĄùĆöĂþ 
ĀĄĂąāûĀĈĉĔčþċ.

 éĀĆöĜăćĒĀö  éĀĆöĜăćĒĀö 
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TEHNI
KI PODACI M18 HMP700

Konstrukcija Hidrauli
na pumpa jednostrukog delovanja
Broj proizvoda 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Napon izmenljive baterije 18 V ³
Radni pritisak 700 bar 
Koristan kapacitet rezervoara za ulje 0,98 l 
Maksimalni ugao nagiba 20°
Nominalni protok
Nizak pritisak 0,30 l/min
Visok pritisak 0,16 l/min
motor  22.000 min -1

Menja
  2.100 min -1

Preporu
ena temperatura u okru�enju za rad - 18 °C ... +50° C
Te�ina bez izmenljive baterije 5 kg 
Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Preporu
eni tipovi baterija M18 HB&

Preporu
eni punja
i M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa #Norm#. A-ocenjeni nivo buke 
ure�aja tipi
no iznosi::
Nivo zvu
nog pritiska / Odstupanje K=
nivo zvu
ne snage /  Odstupanje K=
Nosite zaatitu za sluh!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

UPOZORENJE Navedene ukupne vrednosti vibracija i 
emisije buke su izmereni standardizovanom mernom metodom u 
skladu sa EN 62841 i mogu se koristiti za me�usobno upore�ivanje 
elektri
nih alata. Mogu se koristiti za preliminarnu procenu 
izlo�enosti.
Navedeni nivoi vibracija i emisije buke predstavljaju glavne namene 
alata. Me�utim, ako se alat koristi za druge namene, sa razli
itim 
ugradnim alatima ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i 
buke se mogu razlikovati. To mo�e zna
ajno pove�ati njihov u
inak 
tokom celog radnog perioda.
Prilikom procene izlo�enosti vibracijama i buci, treba uzeti u obzir i 
periode kada je oprema isklju
ena ili kada radi, ali se stvarni rad ne 
izvodi. To mo�e zna
ajno smanjiti njihov u
inak tokom celog radnog 
perioda.
Utvrdite dodatne bezbednosne mere za zaatitu rukovaoca od 
uticaja vibracija i/ili buke, kao ato su npr. odr�avanje alata i pribora, 
odr�avanje ruku toplim, organizacija radnih procesa.
Sa
uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

 UPOZORENJE Pro
itajte sve sigurnosne napomene, 
uputstva, ilustracije i tehni
ke podatke u vezi sa ovim 
elektri
nim ure�ajem. Nedoslednosti u poatovanju slede�ih 
uputstava mogu da izazovu elektri
ni udar, po�ar i/ili teake povrede.
Sa
uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

Oil now Oil now
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Oil now Oil now
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1  Poklopac protiv praaine

2  3/8< Vezni element

3  Kontrolni ventil

4  Prsten kuke

5  Prekida
 za zaklju
avanje/

otklju
avanje okida
a

6  Okida


7  Ru
ka

8  Poklopac za punjenje ulja

9  Prozor za nivo ulja

 BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA

Hidrauli
ne pumpe kompanije Techtronic Industries GmbH razvijene 
su za primenu sa matricama za krimpovanje, se
enje i atancovanje. 
U skladu sa ovom svrhom primene nisu opremljene sistemom 
obezbe�enja povratnog toka ulja.
Zato primena u druga
ijim aplikacijama od predvi�enih (npr. sa 
hidrauli
nim podiza
ima, sistemima za podizanje ili sli
no) mo�e da 
bude opasna i da dovede do teakih povreda rukovalaca.
Kompanija Techtronic Industries GmbH ne snosi odgovornost u 
slu
aju primene naaih hidrauli
nih pumpi u aplikacijama koje su 
druga
ije od krimpovanja, se
enja i atancovanja.
Nemojte podizati pritisak, ako pumpa nije priklju
ena na neksibilno 
crevo i matricu, poato to mo�e da oateti brzi konektor pumpe i da 
prouzrokuje isticanje ulja.
Fleksibilna creva za visoki pritisak podle�u prirodnom procesu 
starenja koji mo�e da dovede do gubitka u
inka, koji mogu�e 
ugro�ava bezbednost rukovalaca. Zbog toga je ograni
en njihov 
vek trajanja. Kako bi se garantovao bezbedan re�im rada naaih 
ure�aja, kompanija Techtronic Industries GmbH preporu
uje da 
se hidrauli
na creva redovno menjaju u skladu sa instrukcijama 
proizvo�a
a, iako ne postoje nikakva vidljiva oate�enja.
Pumpu i neksibilno crevo dr�ite daleko od otvorene vatre i izvora 
toplote iznad 70 °C.
Pre svakog puatanja u rad pumpe, na crevu i brzom konektoru 
prekontroliaite postojanje oate�enja, rezova, deformacija i izbo
ina.
Fabri
ki postavljene zaatitne aparature moraju da postoje na 
svakom kraju neksibilnog creva. Ne dodirujte neksibilno crevo, kada 
je pod pritiskom.
Prilikom upotrebe pumpe, neksibilno crevo mora da se odmota i 
postavi pravo. Pre skidanja neksibilnog creva uverite se da je klip 
matrice u potpunosti uvu
en. Postarajte se za to, da za radove koji 
slede, bude dovoljno ulja. 
Pumpa nije namenjena za neprekidan rad i trebalo bi da se ohladi 
posle postupaka krimpovanja koji bez prekida slede jedan za 
drugim. Ukoliko se, na primer, u jednom radnom koraku ispraznila 
baterija koja je bila u potpunosti napunjena, sa zamenom baterije 
sa
ekajte nekoliko minuta.Pumpu, bateriju i punja
 zaatitite od kiae 
i vla�nosti. Voda oate�uje pumpu. Elektrohidrauli
ni ure�aji ne bi 
trebalo da se pokre�u, ako lije kiaa. 
Rukovalac ovim ure�ajem pre prvog prihvatanja delatnosti, a 
posle toga najmanje jednom godianje, mora da bude podu
avan o 

posebnim opasnostima prilikom postupanja sa ovim ure�ajem i o 
neophodnim bezbednosnim merama. 
Operater mora::
rukovaocu da u
ini dostupnim uputstvo za rad i
da se uveri da ga je rukovalac pro
itao i razumeo.
Koristite zaatitnu opremu. Uvek nosite zaatitne nao
are kada radite 
sa maainom. Preporu
uje se zaatitna ode�a kao ato su maska za 
zaatitu od praainu, zaatitne rukavice, 
vrste i neklizaju�e cipele, 
alem i zaatita za uai.
" Na pumpi, crevima, veznim elementima i priklju
cima 

prekontroliaite postojanje habanja ili oate�enja.Istroaene, 
oate�ene ili komponente koje nedostaju zamenite rezervnim 
delovima proizvo�a
a. Istroaene ili oate�ene komponente pod 
odre�enim okolnostima ne funkcioniau bez greake, pa tako 
mogu da dovedu do povreda. Neobra�anje pa�nje na ovu 
upozoravaju�u napomenu sa sobom nosi teake povrede, pa 
ak 
i smrt. 

" Pre upotrebe obezbedite da se pumpa nalazi u �eljenom re�imu 
rada. 

" Ne upotrebljavajte aake kako biste pretra�ili nezaptivenosti. Ulje 
koje je pod visokim pritiskom bez problema mo�e da probije ko�u 
i da dovede do teakih povreda, gangrene ili 
ak smrti. U slu
aju 
povrede bez odlaganja potra�ite lekara kako bi otklonio ulje.

" Obezbedite da se pumpa nalazi ispod maksimalnog ugla nagiba.
" Prekontroliaite nivo ulja i korigujte ga, ukoliko je neophodno. 

Premalo ulja mo�e da dovede do povreda osoba ili materijalnih 
ateta. Uvek upotrebljavajte hidrauli
no ulje MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04), kako biste postigli najbolji u
inak.

" Iz hidrauli
nog sistema ispustite pritisak, pre nego ato budete 
odr�avali, priklju
ivali ili skidali crevo ili druge hidrauli
ne 
vezne elemente. Prethodno uvek pritisnite taster za manuelno 
smanjenje pritiska.

" Nosite zaatitu za o
i kada koristite ili odr�avate ovaj ure�aj. 
Ukoliko ne nosite zaatitu za o
i, to mo�e da dovede do teakih 
povreda o
iju zbog delova koji lete okolo ili zbog hidrauli
nog ulja. 

" Upotrebljavajte samo jednodelna creva i delove pribora koji su 
izra�eni za pritisak od najmanje 700 bar (10.000 PSI). 

" Za optimalni u
inak upotrebljavajte creva koja su unapred 
napunjena uljem. Ukoliko creva nisu napunjena unapred, pre 
re�ima rada odzra
ite sistem.

" Pumpu nikada nemojte pokretati bez creva ili nastavka. 
" Uvek upotrebljavajte hidrauli
no ulje MILWAUKEE Force Logic# 

(4932 4720 04), kako biste postigli najbolji u
inak.
" Za optimalnu funkciju upotrebljavajte jednu bateriju M18# 

REDLITHIUM# od 8.0 Ah. 
" Sledite uputstvo za rukovanje proizvo�a
a pribora. Druga
ije 

aplikacije mogu da oatete ure�aj, pribor i obradak. 
" Ukoliko je neophodno, odzra
ite sistem.
Prste ili druge delove tela nikada nemojte dr�ati u zoni rada cilindra 
ili 
eljusti.   
Izvadite zamenljivu bateriju pre svih radova na podeaavanju, 

ia�enju i odr�avanju ure�aja.
Ure�aj, zamenljivu bateriju i punja
 upotrebljavajte samo ako su 
tehni
ki u besprekornom stanju. 
Sva oate�enja odmah popravite u ovlaa�enoj specijalizovanoj 
radionici.
Kako biste izbegli povrede/oate�enja, izbegavajte nehoti
no 
uklju
ivanje ure�aja.
Pre postupka rada uklonite upotrebljavane alate za podeaavanje ili 
klju
eve.
Nikada nemojte raditi na delovima koji provode struju. Ure�aj NIJE 
izolovan.
Dr�ite ruke i airoku ode�u dalje od alata za se
enje i drugih 
pokretnih delova.
U slu
aju smetnji tokom postupka presovanja odmah otpustite 
prekida
 za UKLJU
IVANJE i pritisnite dugme za deblokadu 
hidraulike. Ventil se otvara i klip se vra�a u prvobitni polo�aj.
UPOZORENJE! Kako biste izbegli opasnost od po�ara, povreda ili 
oate�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati 
ure�aj, zamenljivu bateriju ili punja
 u te
nosti i postarajte se za to 
da te
nosti ne prodru u ure�aje i baterije. Korozivne ili provodljive 
te
nosti, kao ato su slana voda, odre�ene hemikalije i izbeljiva
i ili 
proizvodi koji sadr�e izbeljiva
e, mogu izazvati kratak spoj.

Moraju se poatovati odr�avanje i intervali odr�avanja.
Ne otvarajte zamenljive baterije i punja
e i 
uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. 
uvajte ih od vlage.
Punite izmenljive baterije sistema M18 samo punja
ima sistema 
M18. Ne punite baterije iz drugih sistema.
Da bi se izbegle povrede i oate�enja, nikada ne uranjajte alat u 
te
nost niti dozvolite da te
nost te
e u njih.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA PUMPE

Bezbednost na radnom mestu
" Neka radno podru
je bude 
isto i dobro osvetljeno. Neuredna 

i neosvetljena radna mesta dovode do nezgoda.
" Ne koristite pumpu u eksplozivnoj atmosferi, kao ato je 
prisustvo zapaljivih te
nosti, gasova ili praaine.

" Dr�ite podalje prolaznike, decu i posetioce dok radite sa 
pumpom. Ometanje �e dovesti do greaaka.

ELEKTRI
NA BEZBEDNOST
" Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrainama, kao 
ato su cevi, radijatori, pe�i i fri�ideri. Postoji pove�an rizik od 
strujnog udara ako je vaae telo uzemljeno.

" Nemojte da izla�ete alate kiai. Nemojte da koristite alate 
na vla�nim ili mokrim mestima. Ulazak vode u elektri
ni alat 
pove�ava rizik od strujnog udara.

" Nemojte da izmenjujete ili pokuaavate da popravite pumpu 
ili bateriju osim onako kako je navedeno u uputstvima za 
upotrebu i negu.

LI
NA BEZBEDNOST
" Ova maaina nije namenjena za upotrebu od strane osoba 
(uklju
uju�i decu) sa smanjenim ozi
kim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. 
Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
ure�ajem. Osobe mla�e od 16 godina ne smeju da koriste 
ure�aj.

" Budite oprezni, pazite ata radite i koristite zdrav razum kada 
koristite ovu pumpu. Ne pokuaavajte da koristite ovu pumpu 
dok ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. 
Trenutak nepa�nje tokom rada mo�e dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite li
nu zaatitnu opremu i uvek zaatitne nao
are. Noaenje 
li
ne zaatitne opreme kao ato je maska za praainu, zaatitne 
cipele protiv klizanja, alem ili zaatita sluha, u zavisnosti od vrste 
elektri
nog alata i njegove upotrebe, smanjuje rizik od povreda.
Ne zloupotrebljavajte kabl. Uvek zauzmite pravilan polo�aj i 
odr�avajte ravnote�u u svakom trenutku. To omogu�ava bolju 
kontrolu pumpe u neo
ekivanim situacijama.
Nosite adekvatnu ode�u. Nemojte nositi airoku ode�u ili nakit. 
Kosu, ode�u i rukavice dr�ite na dovoljnoj udaljenosti od 
pokretnih delova.  Opuatena ode�a, nakit ili duga kosa mogu se 
zaglaviti u pokretnim delovima.
Ne dopustite da vam poznavanje ste
eno 
estom upotrebom 
alata omogu�ava da postanete samozadovoljni i da ignoriaete 
principe sigurnosti alata. Neoprezno postupanje mo�e da izazove 
teake povrede u deli�u sekunde.

 POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA HIDRAULI
NE 
PUMPE

" UPOZORENJE Na pumpi, crevima, veznim elementima i 
priklju
cima prekontroliaite postojanje habanja ili oate�enja. 
Istroaene, oate�ene ili komponente koje nedostaju zamenite 
rezervnim delovima proizvo�a
a. Istroaene ili oate�ene 
komponente pod odre�enim okolnostima ne funkcioniau bez 
greake, pa tako mogu da dovedu do povreda. Neobra�anje 
pa�nje na ovu upozoravaju�u napomenu sa sobom nosi 
teake povrede, pa 
ak i smrt.

" Pre upotrebe obezbedite da se pumpa nalazi u �eljenom 
re�imu rada.

" Ne upotrebljavajte aake kako biste pretra�ili nezaptivenosti. 
Ulje koje je pod visokim pritiskom bez problema mo�e da probije 
ko�u i da dovede do teakih povreda, gangrene ili 
ak smrti. U 
slu
aju povrede bez odlaganja potra�ite lekara kako bi otklonio 
ulje. 

" Obezbedite da se pumpa nalazi ispod maksimalnog ugla nagiba. 
" Iz hidrauli
nog sistema ispustite pritisak, pre nego ato 

 Srpski  Srpski 
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budete odr�avali, priklju
ivali ili skidali crevo ili druge 
hidrauli
ne vezne elemente. Prethodno uvek pritisnite taster 
za manuelno smanjenje pritiska.

" Nosite zaatitu za o
i kada koristite ili odr�avate ovaj ure�aj. 
Ukoliko ne nosite zaatitu za o
i, to mo�e da dovede do teakih 
povreda o
iju zbog delova koji lete okolo ili zbog hidrauli
nog ulja.

" Upotrebljavajte samo jednodelna creva i delove pribora koji 
su izra�eni za pritisak od najmanje 700 bar (10.000 PSI). 

" Za optimalni u
inak upotrebljavajte creva koja su unapred 
napunjena uljem. Ukoliko creva nisu napunjena unapred, pre 
re�ima rada odzra
ite sistem.

" Pumpu nikada nemojte pokretati bez creva ili nastavka.
" Sledite uputstvo za rukovanje proizvo�a
a pribora. Druga
ije 

aplikacije mogu da oatete ure�aj, pribor i obradak. 
" Ukoliko je neophodno, odzra
ite sistem.
Izvadite zamenljivu bateriju pre svih radova na podeaavanju, 

ia�enju i odr�avanju ure�aja.
Ure�aj, zamenljivu bateriju i punja
 upotrebljavajte samo ako su 
tehni
ki u besprekornom stanju. 
Sva oate�enja odmah popravite u ovlaa�enoj specijalizovanoj 
radionici.
Kako biste izbegli povrede/oate�enja, izbegavajte nehoti
no 
uklju
ivanje ure�aja.
Pre postupka rada uklonite upotrebljavane alate za podeaavanje ili 
klju
eve.
Nikada nemojte raditi na delovima koji provode struju. Ure�aj NIJE 
izolovan.
UPOZORENJE! Kako biste izbegli opasnost od po�ara, povreda ili 
oate�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati 
ure�aj, zamenljivu bateriju ili punja
 u te
nosti i postarajte se za to 
da te
nosti ne prodru u ure�aje i baterije. Korozivne ili provodljive 
te
nosti, kao ato su slana voda, odre�ene hemikalije i izbeljiva
i ili 
proizvodi koji sadr�e izbeljiva
e, mogu izazvati kratak spoj.
Moraju se poatovati odr�avanje i intervali odr�avanja.
Ne otvarajte zamenljive baterije i punja
e i 
uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. 
uvajte ih od vlage.
Punite izmenljive baterije sistema M18 samo punja
ima sistema 
M18. Ne punite baterije iz drugih sistema. Ne koristite baterije iz 
drugih sistema.
Da bi se izbegle povrede i oate�enja, nikada ne uranjajte alat u 
te
nost niti dozvolite da te
nost te
e u njih.
" UPOZORENJE Da bi se smanjio rizik od lu
nog bleska, 
strujnog udara i oate�enja imovine, radite na vodovima bez 
napona kada je to mogu�e. Alat nije izolovan. Ukoliko je 
potreban rad na vodovima pod naponom, prvo se uverite 
da su preduzete sve odgovaraju�e mere predostro�nosti, 
uklju
uju�i one sadr�ane u standardu NFPA 70E.

" Ako crevo i pribor zadr�e pritisak nakon ato je pumpa 
otpustila pritisak (bilo ru
nim ispuatanjem pritiska ili na 
kraju rada), otpustite pritisak u skladu sa preporukama 
proizvo�a
a pribora i zamenite crevo i daljinske spojnice 
pumpe.

" Ako koristite proizvod sa vezicom, nemojte prekora
iti 
maksimalan kapacitet ozna
en na nalepnici vezice. Uvek odredite 
te�inu proizvoda sa svim priborom kada birate odgovaraju�i 
sistem vezice. Prekora
enje maksimalnog kapaciteta mo�e da 
dovede do ozbiljnih povreda. Pogledajte speciokacije za te�inu 
alata i akumulatora.

" Koristite proizvod samo sa vezicama koje upijaju energiju. 
U�ad, kaiaevi ili lanci mogu da puknu i da prouzrokuju kvar. 
Ne koristite proizvod sa potpuno zategnutim vezicama.

" olovo iz boje na bazi olova
" kristalni silicijum iz cigle i cementa i drugih proizvoda za zidanje
" arsen i hrom iz hemijski tretirane gra�e.
Vaa rizik od ovih izlo�enosti varira u zavisnosti od toga koliko 

esto radite ovu vrstu posla. Da biste smanjili svoju izlo�enost 
ovim hemikalijama: radite u dobro provetrenom prostoru i radite 
sa odobrenom bezbednosnom opremom, kao ato su one maske 
za praainu koje su posebno dizajnirane da oltriraju mikroskopske 

estice.
Uvek koristite zdrav razum i budite oprezni kada koristite alate. 
Nije mogu�e predvideti svaku situaciju koja bi mogla da dovede do 
opasnog ishoda. Nemojte da koristite ovaj alat ako ne razumete 

ova uputstva za upotrebu ili smatrate da je posao izvan vaaih 
mogu�nosti; kontaktirajte kompaniju Milwaukee Tool ili obu
enog 
stru
njaka za dodatne informacije ili obuku.
Odr�avajte etikete i natpisne plo
ice. One sadr�e va�ne 
informacije. Ako se ne 
ita ili nedostaje, kontaktirajte servis 
kompanije MILWAUKEE za besplatnu zamenu.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

" Nemojte da forsirate pumpu. Koristite odgovaraju�u pumpu 
za svoju primenu. Ispravna pumpa �e obaviti posao bolje i 
bezbednije po stopi za koju je projektovana

" Uvek uklonite bateriju svaki put kada se alat ne koristi. 
Uvek izvadite bateriju iz pumpe pre nego ato izvraite bilo kakva 
podeaavanja, promenite dodatnu opremu ili odlo�ite ure�aj. 
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od slu
ajnog 
pokretanja ure�aja.

" 
uvajte pumpu u stanju mirovanja van domaaaja dece i ne 
dozvolite osobama koje nisu upoznate sa pumpom ili ovim 
uputstvima da rade sa pumpom. Pumpe su opasne u rukama 
neobu
enih korisnika.

" Odr�avajte pumpu i pribor. Proverite da li postoje 
neuskla�enost ili vezivanje pokretnih delova, lomljenje 
delova i bilo koje drugo stanje koje mo�e uticati na rad 
pumpe. Popravite pumpu pre upotrebe ako je oate�ena. 
Nesre�e mogu biti uzrokovane loae odr�avanom pumpom.

" Koristite samo pribor koji je posebno preporu
en za ovaj 
alat. Drugi pribori mogu biti opasni. Koristite pumpu i pribor 
itd. u skladu sa ovim uputstvima, uzimaju�i u obzir uslove 
rada i posao koji treba obaviti. Koria�enje pumpe za radnje 
druga
ije od predvi�enih mo�e dovesti do opasne situacije.

" Dr�ite drake i hvataju�e povraine suvim, 
istim i bez ulja 
i masti. Klizave ru
ke i hvataju�e povraine ne omogu�avaju 
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neo
ekivanim situacijama.

Sastavljanje
Va�enje/umetanje baterije
Da biste uklonili bateriju, gurnite dugmad za otpuatanje i povucite 
bateriju iz alata. 
UPOZORENJE Uvek blokirajte okida
 ili uklonite bateriju svaki 
put kada ne koristite alat.
Da biste umetnuli bateriju, gurnite bateriju u telo alata. Vodite 
ra
una da 
vrsto usedne na mesto.
UPOZORENJE Koristite samo pribor koji je posebno 
preporu
en za ovaj alat. Drugi pribori mogu biti opasni.
éùĆöúğö/ĉĀāöğöğû ąĄĀāĄąČö ýö ąĉğûğû ĉĞö
1. UPOZORENJE! éĀāĄăþĈû ÷öĈûĆþĝĉ úö ÷þćĈû þý÷ûùāþ 
ąĄĀĆûĈöğû öāöĈö.
2. çĀþăþĈû ąĄĀāĄąöČ ýö ąĉğûğû ĉĞö ýö ĈĆöăćąĄĆĈ.
3. åĄćĈöøþĈû ąĄĀāĄąöČ ýö ąĉğûğû ĉĞö.
ÚĄúöøöğû ĉĞö
" Uvek upotrebljavajte hidrauli
no ulje MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04), kako biste postigli najbolji u
inak.

" Za optimalnu funkciju upotrebljavajte jednu bateriju M18# 
REDLITHIUM# od 8.0 Ah. 

NAMENSKA UPOTREBA

Hidrauli
na pumpa jednostrukog delovanja mo�e da forsira te
nost 
samo u jednom smeru.
Ovaj ure�aj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna
eno za 
njegovu namenu.
Pribor i matrice alata:
Namenska upotreba: samo za jednodelni alat i matrice alata, 
nominalni pritisak 700 bar; maks. istiskivanje ulja 1,35 l
Alat za presovanje:
Alat za presovanje sme da se upotrebljava isklju
ivo za presovanje 
veznih materijala, za koje su predvi�eni odgovaraju�i umeci za 
presovanje.
Pre po
etka rada moraju da se deaktiviraju svi aktivni, tj. svi delovi 
koji provode struju u radnom okru�enju montera.
Seka
 kablova:
Seka
 kablova je namenjen za razdvajanje:: 

" nearmiranih kablova koji ne provode napon od izolovanog bakra 
ili aluminijuma, alati za se
enje zavise od tipa kabla

Alat za atancovanje::
Alat za atancovanje sme da se upotrebljava samo za atancovanje 
materijala pomo�u isporu
enih probija
a i matrica.

 BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA ALATE ZA PRESOVANJE

Alat za presovanje i umetke za presovanje smeju da upotrebljavaju 
samo stru
njaci koji imaju elektrotehni
ko obrazovanje.
Nikada nemojte presovati vezne materijale koji su pod naponom. 
Pre svake upotrebe proverite postojanje pukotina i ostalih pojava 
habanja na alatu, 
eljustima i umecima za presovanje. 
Alat za presovanje i umeci za presovanje smeju da se 
upotrebljavaju samo ako su u tehni
ki besprekornom stanju.
Alat za presovanje sme da se upotrebljava samo sa umetnutim 
umecima za presovanje..
Steznu 
eljust i probojac za presovanje ne dodirujte tokom 
postupka presovanja.
U slu
aju smetnji tokom postupka presovanja odmah otpustite 
prekida
 za UKLJU
IVANJE i pritisnite dugme za deblokadu 
hidraulike. Ventil se otvara i klip se vra�a u prvobitni polo�aj.

 BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA SEKA
 KABLA
Se
enje odnosno razdvajanje kablova i sajli pomo�u ovog 
seka
a kabla sme da vrai samo osoba koja ima elektrotehni
ko 
obrazovanje.
Kako bi se redukovao rizik od eksplozija, elektri
nog udara, 
materijalne i atete na ure�aju, nikada nemojte se�i elektri
ne 
vodove koji provode struju. Ure�aj va�i kao NEIZOLOVAN. 
Dr�ite ruke i airoku ode�u dalje od alata za se
enje i drugih 
pokretnih delova. Postoji opasnost od teakih povreda ili odsecanja 
udova. 
Pre po
etka postupka se
enja u skladu sa lokalnim pravilima mora 
da se postavi blokada pristupa.
Se�i samo kablove koji ne provode napon!
Kablovi i sajle ne smeju da budu izlo�eni mehani
kim silama.
Kako biste smanjili rizik od povreda, uvek bi trebalo da nosite 
zaatitne nao
are ili nao
are sa bo
nom zaatitom.
U slu
aju neobra�anja pa�nje postoji opasnost od teakih povreda, 
smrti, vatre ili ostalih materijalnih ateta zbog strujnog udara, 
eskplozije ili svetlosnog luka.
Seka
 kabla nikada nemojte dr�ati za 
eljusti za se
enje. 
Pre svake upotrebe proverite postojanje pukotina i ostalih pojava 
habanja na 
eljustima za se
enje.
Seka
 kablova sme da se upotrebljava samo sa umetnutim alatom 
za se
enje.

 BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA aTANCOVANJE

Pre svake upotrebe proverite postojanje pukotina i ostalih pojava 
habanja na alatima za se
enje. Alate za se
enje i ure�aje za 
se
enje upotrebljavajte samo u tehni
ki besprekornom stanju. 
Ure�aj sme da se uppotrebljava samo sa umetnutim alatom za 
se
enje. Nemojte da upotrebljavate u razvodnim ormanima ili 
u blizini istih koji su pod naponom. Radite samo na razvodnim 
ormanima koji su isklju
eni sa napona.
Proverite da li se nominalna airina matrice poklapa sa airinom 
probija
a.
Alat upotrebljavajte samo sa probija
ima i matricama koji su 
odobreni za maksimalnu nominalnu silu. Ostali mogu izazvati 
povrede ili oate�enja.
Alati za se
enje treba da budu oatri i 
isti. Ispravno odr�avani alati 
za se
enje sa oatrim se
ivima se retko zaglavljuju i lakai su za 
upravljanje.

 OPaTE INSTRUKCIJE

Pripremanje hidrauli
nog sistema::
Ure�aj bi trebalo svaki put iznova da se pripremi, ako se ulje u 
potpunosti potroailo.
Ovako pripremate sistem::
1. Izvadite izmenljivu bateriju

2. Prekontroliaite vidljivu liniju za ulje i obezbedite da u ure�aju 
bude dovoljno ulja.

Pove�ite vezni element sa elementom pribora koji usisava vazduh i 
prekomerno ulje.
NAPOMENA: Vezni element mora da pokazuje pravo na gore i 
ure�aj mora da bude pozicioniran dublje nego deo pribora.
3. Umetnite bateriju.
4. Pritisnite taster za re�im krimpovanja.
5. Pokrenite ure�aj.
NAPOMENA: Mo�e da traje do 30 sekundi, dok vazduh i ulje budu 
isticali.
6. Ukoliko isti
e ulje, taster za manuelno smanjenje pritiska dr�ite 

pritisnut dve sekunde, pa onda otpustite oba tastera.
7. Korake 5-7 ponovite tri do 
etiri puta.
NAPOMENA: Prilikom pripreme sistema pazite na to da nivo ulja 
ne padne ispod vidljive linije za ulje. Po potrebi napunite rezervoar.
Odzra
ivanje pribora:
Pribor bi trebalo da se odzra
uje svaki put kada je odr�avan deo 
pribora, kada du�e vremena nije upotrebljavan ili je priklju
en na 
crevo koje nije unapred napunjeno uljem.
Ostale instrukcije za odzra
ivanje tako�e 
ete na�i u preporukama 
proizvo�a
a pribora.
Na ovaj na
in odzra
ujete deo pribora::
1. Izvadite izmenljivu bateriju
2. Priklju
ite crevo pribora na vezni element.
NAPOMENA: Vezni element mora da pokazuje bo
no i ure�aj 
mora da bude na viaoj poziciji nego crevo pribora i deo pribora.
3. Umetnite bateriju.
4. Pritisnite taster za re�im krimpovanja.
5. Pustite ure�aj da radi, dok ciklus bude zavraen i dok LED prikaz 

zasvetli u zelenoj boji.
6. Taster za manuelno smanjenje pritiska dr�ite pritisnut dve 

sekunde, pa onda otpustite oba tastera. 
7. Korake 4-6 ponovite tri do 
etiri puta.
NAPOMENA: Prilikom odzra
ivanja pribora pazite na to da nivo 
ulja ne padne ispod vidljive linije za ulje. Po potrebi napunite 
rezervoar.
Priprema postupka se
enja
Poduprite i oksirajte kabl ili sajlu koja treba da se se
e kako biste na 
minimum sveli rizik od nekontrolisanog pokreta.
Posebno slobodni vodovi i sajle mogu nekontrolisano da se pokrenu 
i da prouzrokuju povrede i / ili oate�enja.
Matrica za se
enje mora da bude polo�ena pod uglom od 90° u 
odnosu na kabl ili sajlu, tako da on ili ona bez zategnutosti nale�e 
u otvorenu 
eljust za se
enje i da se izbegavaju nepovoljne sile 
smicanja.

 NAPOMENE U VEZI RADA ZA PRESOVANJE

Upotrebljavajte samo normirane vezne 
lanke prema nacionalnim 
va�e�im standardima kao i za to predvi�ene umetke za presovanje.
Instrukcije za obradu i monta�u veznih 
lanaka uzmite iz 
proizvo�a
evih dokumenata.
Proverite da li se nominalna airina veznog 
lanka poklapa sa 
airinom umetka za presovanje.
Pre po
etka postupka presovanja mora da se prekontroliae 
kapacitet baterije: najmanje 33% (videti opis slike). Pre po
etka 
rada baterija eventulano mora da se napuni.
Aktiviranje prekida
a za rukovanje uvodi postupak presovanja koji 
se odlikuje pokretom probojca za presovanje. 
Provera i procena ispravnog presovanja obaveza je korisnika.
Neispravne veze moraju da se presuju pomo�u novog veznog 

lanka.
Ponaaanje u slu
aju smetnji
" Povratni prekida
 dr�ite pritisnut do potpunog otvaranja 
eljusti
" Provera kapaciteta baterije
" Provera kabla i veznog 
lanka pomo�u tehni
kih podataka.
" U slu
aju sumnje na presovanje kabla koji provodi napon, alat 

za presovanje mora da se prekontroliae u ovlaa�enoj servisnoj 
radionici

 Srpski  Srpski 
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 NAPOMENE U VEZI RADA ZA SE
ENJE
Postavka zone rada
Pre po
etka rada mora da se obezbedi da na vodovima i sajlama 
bude isklju
en napon i to sve dok traju radovi.
Ukoliko isklju
eni kabl ili isklju
eni izolovani vod ne mogu 
nedvosmisleno da se utvrde, ne smeju da se sprovode radovi.
Klju
no je da se poatuju lokalne bezbednosne odredbe i propisi.
Kablovi i sajle ne smeju da budu izlo�eni mehani
kim silama i po 
potrebi moraju da se obezbede od nekontrolisanih pokreta posle 
se
enja.
Nemojte da izla�ete alate kiai. Nemojte da koristite alate na vla�nim 
ili mokrim mestima.
Priprema seka
a kabla i baterije
Pre svake upotrebe::
" Na seka
u kabla pretra�iti postojanje spoljaanjih nedostataka
" Na alatima za se
enje proveriti postojanje pukotina i ostalih 

pojava habanja
Upotrebljavajte samo u beskprekornom stanju!
Pre po
etka postupka se
enja mora da se prekontroliae kapacitet 
baterije: najmanje 33% (videti opis slike). Pre po
etka rada baterija 
eventulano mora da se napuni.
Priprema postupka se
enja
Poduprite i oksirajte kabl ili sajlu koja treba da se se
e kako biste na 
minimum sveli rizik od nekontrolisanog pokreta.
Posebno slobodni vodovi i sajle mogu nekontrolisano da se pokrenu 
i da prouzrokuju povrede i / ili oate�enja.
Matrica za se
enje mora da bude polo�ena pod uglom od 90° u 
odnosu na kabl ili sajlu, tako da on ili ona bez zategnutosti nale�e 
u otvorenu 
eljust za se
enje i da se izbegavaju nepovoljne sile 
smicanja.

UPOZORENJE:  Kako bi se redukovao rizik od eksplozija, 
elektri
nog udara, materijalne i atete na ure�aju, nikada 
nemojte se�i elektri
ne vodove koji provode struju.
Ure�aj va�i kao NEIZOLOVAN. Kontakt sa strujnim kolom 
koje provodi struju mo�e da prouzrokuje teake povrede, pa 

ak i smrt. Uvek prekinite dovod struje, pre nego ato budete 
napravili rez. Nikada nemojte se�i vodove za gas ili vodu. 
Svoje aake dr�ite daleko od alata za se
enje i drugih pokretnih 
delova. Postoji opasnost od teakih povreda ili odsecanja 
udova.
Uvek uklonite bateriju pre zamene ili uklanjanja dodatne 
opreme. Koristite samo pribor koji je posebno preporu
en za 
ovaj alat. Drugi pribori mogu biti opasni.
Kako biste smanjili rizik od povreda, uvek bi trebalo da nosite 
zaatitne nao
are ili nao
are sa bo
nom zaatitom.

UPOZORENJE:  Kako biste smanjili rizike od povreda, 
trebalo bi da se
ete samo materijale koji su namenjeni 
za oatrice za se
enje. (videti >Tehni
ki podaci<) Nemojte 
pokuaavati da se
ete nikakve druge materijale.
se
enje
Pre se
enja se uverite da su oatrice propisno montirane.
1. Kabl vodite pod pravim uglom u odnosu na se
iva seka
a kabla. 

Ne pokuaavajte da izvodite kose rezove, poato bi oni oatetili alat 
i oatrice.

2. Pritisnite aktivator i dr�ite ga pritisnutog. 
Uklju
uje se LED svetle�i prikaz, ukoliko se pritisne aktivator.

3. Ako je rez izveden ili se alat isklju
i, ponovo otpustite aktivator 
i aktivirajte dugme za deblokadu hidraulike da bi se otvorile 

eljusti za se
enje.

NAPOMENA: Mogu�e je da se kabl lako pomera tokom se
enja.
Ponaaanje u slu
aju smetnji
" Kabl mo�e da bude zase
en i da provodi napon, uvek informiaite 

osobu zadu�enu za bezbednost, prekinite postupak se
enja, 
uvedite adekvatne bezbednosne mere

" Pre pribli�avanja i dodirivanja seka
a kabla uvek obezbedite da 
ure�aj bude i ostane bez napona

" Dugme za deblokadu hidraulike dr�ite pritisnuto do potpunog 
otvaranja se
iva

" Provera kapaciteta baterije
" Provera materijala i debljine materijala pomo�u tehni
kih 

podataka
" U slu
aju sumnje na se
enje kabla koji provodi napon, seka
 

kabla mora da se kontroliae u ovlaa�enoj servisnoj radionici
SE
ENJE UZ ZAGLAVLJIVANJE
Ne
isto�a i naslage mogu da dovedu do toga da se zaglave se
iva 
posle reza.
" Dugme za deblokadu hidraulike dr�ite pritisnuto kako biste 

obezbedili da ure�aj bude bez pritiska
" Izvadite izmenljivu bateriju
" Sledite opis slike za otvaranje 
eljusti za se
enje
" 
eljusti za se
enje o
istite od ne
isto�e i naslaga pre nego ato 

izvedete slede�i rez
Saveti za se
enje kablova
" Ne pokuaavajte da izvodite kose rezove, poato bi oni oatetili alat 

i oatrice.
" Secite samo 
iste kablove kako biste produ�ili vek trajanja 

oatrica. Pre postupka se
enja obriaite ne
isto�u i naslage sa 
kabla i oatrica.

 NAPOMENE ZA RAD NA aTANCOVANJU

Proverite da li se nominalna airina matrice poklapa sa nominalnom 
airinom probija
a.

 BATERIJE

Baterije punite samo u punja
ima koje preporu
uje proizvo�a
. 
Punja
 dizajniran za jedan tip baterija predstavlja opasnost od 
po�ara kada se koristi sa drugim baterijama.
Koristite pumpu samo sa posebno odre�enim baterijama. Upotreba 
drugih baterija mo�e dovesti do povreda i opasnosti od po�ara.
Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu izmenljive baterije. 
Izbegavajte produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.
Ne izla�ite bateriju ili pumpu vatri ili previsokoj temperaturi. 
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 265 °F (130 °C) mo�e izazvati 
eksploziju.
Kontakti punja
a i baterija moraju biti 
isti.
Za optimalan radni vek, baterije moraju biti potpuno napunjene 
nakon upotrebe. Pre upotrebe napunite izmenljive baterije koje nisu 
koria�ene du�e vreme.
Da biste obezbedili najdu�i mogu�i radni vek, baterije treba izvaditi 
iz punja
a nakon punjenja.
Ako baterija stoji du�e od 30 dana:: 
uvajte bateriju na suvom 
mestu sa temperaturom ispod 27 °C 
uvajte bateriju na pribli�no 
30% -50% stanja napunjenosti. Punite bateriju svakih 6 mjeseci.
Ne bacajte iskoria�ene izmenljive baterije u vatru ili ku�ni otpad. 
Milwaukee nudi ekoloaki prihvatljivu odlaganje starih baterija; pitajte 
svog prodavca.
Ne 
uvajte izmenljive baterije zajedno sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Pratite sva uputstva za punjenje i nemojte da punite bateriju ili 
pumpu izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvima. 
Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan navedenog opsega 
mo�e da oateti bateriju i pove�a rizik od po�ara.
Punite izmenljive baterije sistema M18 samo punja
ima sistema 
M18. Ne punite baterije iz drugih sistema.
Ne otvarajte zamenljive baterije i punja
e i 
uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. 
uvajte ih od vlage.
Te
nost za baterije mo�e da iscuri iz oate�enih izmenljivih baterija 
pod ekstremnim optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. 
Ako do�ete u kontakt sa te
noa�u iz baterije, odmah je isperite 
sapunom i vodom. U slu
aju kontakta sa o
ima, odmah ih temeljno 
isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.
Metalni delovi ne smeju da u�u u slot za baterije na punja
u 
(opasnost od kratkog spoja).
Nemojte da koristite bateriju ili pumpu koja je oate�ena ili 
modiokovana. Oate�ene ili modiokovane baterije mogu pokazati 
nepredvidivo ponaaanje koje mo�e dovesti do po�ara, eksplozije ili 
opasnosti od povreda.

 TRANSPORT LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije potpadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.
Ove baterije se moraju transportovati u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i me�unarodnim zakonima i propisima.
Potroaa
i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putevima.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane apedicija 
podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za 
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovaraju�e obu
ene 
osobe. Ceo proces mora biti stru
no propra�en.
Prilikom transporta baterija morate obratiti pa�nju na slede�e ta
ke::
Uverite se da su kontakti zaati�eni i izolovani radi spre
avanja 
kratkog spoja. Vodite ra
una da baterija ne sklizne unutar 
pakovanja. Oate�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju se 
transportovati. Kontaktirajte svoju apeditersku kompaniju za viae 
informacija.

 ODR}AVANJE
Izvadite zamenljivu bateriju pre svih radova na podeaavanju, 

ia�enju i odr�avanju ure�aja.
Nikada nemojte otvarati ure�aj, zamenljivu bateriju ili punja
.
Prekontroliaite da li na ure�aju postoje bilo kakvi problemi kao ato je 
aum ili zapinjanje pokretnih delova, koji mogu da ugroze ure�aj.
Uvek odr�avajte 
istim proreze za ventilaciju na ure�aju.
Da biste izbegli povrede ili atete, nikada ne uranjajte svoj ure�aj u 
te
nost ili ne dozvoljavajte te
nosti da te
e u alat, bateriju ili punja
.
Dalje servisiranje i radove popravke smeju da vrae samo ovlaa�ene 
specijalizovane radionice.
Ure�aj sadr�i hidrauli
no ulje, koje predstavlja opasnost za 
podzemne vode. Nekontrolisano ispuatanje ili nepropisno 
zbrinjavanje na otpad je ka�njivo delo.
Koristite ure�aj samo ako je neoate�en. Redovno odr�avanje i 

ia�enje osiguravaju dug radni vek i bezbedno rukovanje.
Pregledajte svoj alat za probleme kao ato su prekomerna buka, 
neuskla�enost ili vezivanje pokretnih delova, lomljenje delova ili bilo 
koje drugo stanje koje mo�e uticati na rad alata.
Odr�avajte samo radove opisane u uputstvu za upotrebu.
Ako se ure�aj ne pokre�e uprkos tome ato je baterija u potpunosti 
napunjena ili ne pru�a pun u
inak, o
istite kontakte baterije. Ako 
alat i dalje ne radi ispravno, vratite alat, punja
 i bateriju u servis 
kompanije MILWAUKEE na popravku.
UPOZORENJE! Da biste smanjili rizik od povreda, uvek isklju
ite 
punja
 i izvadite bateriju iz punja
a ili alata pre nego ato izvraite 
bilo kakvo odr�avanje. Nikada nemojte da rastavljate alat, bateriju 
ili punja
. Kontaktirajte servis kompanije MILWAUKEE za SVE 
popravke.
Popravke
Za popravke vratite alat, bateriju i punja
 u najbli�i ovlaa�eni servis. 
Keep your tool, battery pack and charger in good repair by adopting 
a regular maintenance program. After six months to one year, 
depending on use, return the tool, battery pack and charger to a 
MILWAUKEE service facility for inspection.
INTERVAL ODR}AVANJA
Ure�aj, bateriju i punja
 poaaljite na popravku u servisnu slu�bu 
kompanije MILWAUKEE. Ure�aj, bateriju i punja
 u zavisnosti od 
upotrebe posle aest meseci do jedne godine poaaljite na kontrolu u 
servisnu slu�bu kompanije MILWAUKEE. Koristite samo Milwaukee 
pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka servisni centar Milwaukee 
zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte broauru 
o garanciji/servisima).
NAPOMENA: Ako je mogu�e, mora da se navede sedmica i godina 
proizvodnje ure�aja. Ove informacije �ete na�i u serijskom broju na 
plo
ici sa oznakom tipa ure�aja.
Ako je potrebno, crte� eksplozije ure�aja mo�ete zatra�iti od vaae 
servisne slu�be ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nema
ka, navode�i tip maaine i 
aestocifreni broj na natpisnoj plo
ici.
Radi bezbednosti poailjke preporu
ujemo da hidrauli
nu pumpu 
zapakujete u zape
a�enu, na ulje otpornu plasti
nu vre�u i u 
originalnu ambala�u.

 SIMBOLI

PA}NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

UPOZORENJE! Opasnost od elektri
nog udara

Pa�ljivo pro
itajte uputstva za upotrebu pre upotrebe 
ure�aja.

Pre svih radova na ure�aju izvadite zamenljivu 
bateriju.

Nosite zaatitu za sluh.

Prilikom rada sa maainom uvek nosite zaatitne 
nao
are.

ULAZ protoka ulja (OTVOREN)

IZLAZ protoka ulja (ZATVOREN)

Otklju
ano

Zaklju
ano

96

ÙöĆöăĈĄøöăþ ăþøĄ ýøĉčăû ćăöùû ąĆþĀöýöă ăö ĄøĄĝ 
ăöāûąăþČþ ĝû 96 ú×

Dr�ite ruke podalje od pokretnih delova. Prsti mogu da 
dospeju u  mehanizam, pa tako mogu da se odseku 
ili povrede.

Pribor - nije deo isporuke, preporu
ena dopuna iz 
programa za pribor.

Stare baterije, stari elektri
ni i elektronski ure�aji ne 
smeju se odlagati sa ku�nim otpadom. Stare baterije, 
stara elektri
na i elektronska oprema moraju se 
posebno sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije, 
akumulatore i sijalice iz ure�aja pre odlaganja. Pitajte 
nadle�ne lokalne organe ili svog prodavca o centrima 
za recikla�u i sabirnim mestima. U zavisnosti od 
lokalnih propisa, od prodavaca se mo�e zahtevati da 
besplatno prime stare, stare elektri
ne i elektronske 
ure�aje. Ponovnim koria�enjem i recikliranjem svojih 
starih baterija, starih elektri
nih i elektronskih ure�aja 
doprinosite smanjenju potrebe za sirovinam. Stare 
baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri
ni i 
elektronski ure�aji sadr�e vredne materijale koji se 
mogu reciklirati i koji, ako se ne odla�u na ekoloaki 
odgovoran na
in, mogu imati negativan uticaj na 
�ivotnu sredinu i vaae zdravlje. Pre odlaganja, izbriaite 
sve li
ne podatke koji mo�da postoje na vaaem 
starom ure�aju.

 Srpski  Srpski 
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V Volta�a

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglaaenosti

Britanska oznaka usaglaaenosti

Ukrajinska oznaka usaglaaenosti

Evroazijska oznaka usaglaaenosti

SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 HMP700

Lloji i konstruksionit Pompë hidraulike me një veprim
Numri i prodhimit 5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisë së zëvendësueshme 18 V ³
Presioni operativ 700 bar 
Kapaciteti i rezervuarit të vajit të përdorshëm 0,98 l 
Këndi maksimal i animit 20°
Rrjedha nominale
Presion i ulët 0,30 l/min
Shtypje e lartë 0,16 l/min
motorri  22.000 min -1

Shpejtesi  2.100 min -1

Temperatura e rekomanduar e ambientit për operim - 18 °C ... +50° C
Pesha pa bateri të këmbyeshme 5 kg 
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,1 kg ... 6,5 kg 
Llojet e rekomanduara të baterive M18 HB&

Karikues të rekomanduar M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
Informacion mbi zhurmën: Vlerat e matura të përcaktuara sipas #Norm#. Niveli i 
ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht::
Niveli i shtypjes së zhurmës / Pasiguria K=
Niveli i fuqisë së zërit /  Pasiguria K=
Mbani mbrojtje për veshët!

 

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

KUJDES Vlerat totale të speciokuara të dridhjeve dhe vlerat 
e emetimit të zhurmës u matën duke përdorur një metodë matëse të 
standardizuar në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për 
të krahasuar veglat elektrike me njëra-tjetrën. Ato mund të përdoren 
për një vlerësim paraprak të ekspozimit.
Niveli i speciokuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson 
aplikimet kryesore të veglës elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik 
përdoret për aplikacione të tjera, me mjete të ndryshme ngjitëse ose 
mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës 
mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë 
gjithë periudhës së punës.
Gjatë vlerësimit të ekspozimit ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet 
të merren parasysh edhe kohët kur mjeti elektrik është i okur ose 
kur ai është i ndezur, por në të vërtetë nuk punon. Kjo mund të 
zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.
Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur operatorin nga 
efektet e dridhjeve dhe / ose zhurmës, si: mirëmbajtja e mjetit dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të 
punës.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

 KUJDES Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciokimet e dhëna me këtë vegël 
elektrike. Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të 
rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

Oil now Oil now

9

8

7

1  Kapak pluhuri

2  3/8< Pjesë lidhëse

3  Valvula e kontrollit

4  Unazë me grep

5  Çelësi i kyçjes/zhbllokimit të 
këmbëzës

6  Shkrehës

7  Doreza

8  Kapaku i mbushjes me vaj

9  Dritarja e nivelit të vajit

 UDHËZIMET E SIGURISË PËR

Pompat hidraulike nga Techtronic Industries GmbH janë krijuar për 
t'u përdorur me koka shtrënguese, prerëse dhe shpuese. Sipas këtij 
përdorimi të synuar, ato nuk janë të pajisura me një sistem sigurie 
për kthimin e vajit.
Prandaj, përdorimi në aplikacione të ndryshme nga ato të synuara 
(p.sh. me fole hidraulike, sisteme ngritëse ose të ngjashme) mund 
të jetë i rrezikshëm dhe të çojë në lëndime serioze për personelin 
operativ.
Techtronic Industries GmbH nuk është përgjegjëse për përdorimin 
e pompave tona hidraulike në aplikime të tjera përveç shtrëngimit, 
prerjes dhe shpimit.
Mos krijoni presion kur pompa nuk është e lidhur me zorrën e 
përkulur dhe kokën pasi kjo mund të dëmtojë lidhësin e shpejtë të 
pompës dhe të shkaktojë rrjedhje vaji.
Tubat neksibël me presion të lartë i nënshtrohen një procesi 
natyror plakjeje që mund të çojë në reduktim të performancës, 
duke ndikuar potencialisht në sigurinë e operatorëve. Si rezultat, 
jetëgjatësia e tyre është e kuozuar. Për të siguruar funksionimin e 
sigurt të pajisjeve tona, Techtronic Industries GmbH rekomandon 
zëvendësimin e zorrëve hidraulike rregullisht sipas udhëzimeve të 
prodhuesit, edhe nëse nuk ka dëmtime të dukshme.
Mbajeni pompën dhe zorrën neksibël larg nakëve të hapura dhe 
burimeve të nxehtësisë mbi 70 °C.
Para çdo përdorimi të pompës, kontrolloni zorrën dhe lidhësit e 
shpejtë për dëmtime, prerje, deformime dhe gërvishtje.
Mbrojtësit e instaluar në fabrikë duhet të jenë të pranishme në çdo 
skaj të zorrës së përkulur. Mos e prekni zorrën e përkulur kur është 
nën presion.
Kur përdorni pompën, zorra neksibël duhet të hapet dhe të 
shtrihet drejt. Përpara se të hiqni zorrën e përkulur, sigurohuni që 
pistoni i kokës të jetë tërhequr plotësisht. Sigurohuni që ka vaj të 
mjaftueshëm për punën e mëvonshme. 
Pompa nuk është e përshtatshme për funksionim të vazhdueshëm 
dhe duhet të lihet të ftohet pas proceseve të njëpasnjëshme të 
shtrëngimit pa ndërprerje. Për shembull, nëse një bateri plotësisht 
e ngarkuar është përdorur deri në pikën e zbrazjes gjatë një faze 
pune, prisni disa minuta përpara se të zëvendësoni baterinë.Mbroni 
pompën, baterinë dhe karikuesin nga shiu dhe lagështia. Uji dëmton 
pompën. Pajisjet elektro-hidraulike nuk duhet të përdoren në shi të 
rrëmbyeshëm. 

 Srpski  Shqip 
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Operatori i kësaj pajisjeje duhet të udhëzohet për rreziqet e veçanta 
gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje dhe për masat e nevojshme të 
sigurisë përpara ollimit të punës për herë të parë dhe më pas, të 
paktën një herë në vit. 
Operatori duhet::
të bëjë udhëzimet e përdorimit të aksesueshme për operatorin dhe
të sigurojë që operatori t'i ketë lexuar dhe kuptuar ato.
Përdorni pajisje mbrojtëse. Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur 
punoni me makinerinë. Rekomandohen veshje mbrojtëse si maskë 
pluhuri, doreza mbrojtëse, këpucë të forta që nuk rrëshqasin, 
helmetë dhe mbrojtje dëgjimi.
" Kontrolloni pompën, zorrët, pajisjet dhe lidhjet për konsumim ose 

dëmtim.Zëvendësoni komponentët e konsumuar, të dëmtuar ose 
që mungojnë me pjesë këmbimi nga prodhuesi. Komponentët 
e konsumuar ose të dëmtuar mund të mos funksionojnë siç 
duhet dhe mund të rezultojnë në lëndime. Mosrespektimi i këtij 
paralajmërimi mund të rezultojë në lëndime serioze apo edhe 
vdekje. 

" Para përdorimit, sigurohuni që pompa të jetë në modalitetin e 
dëshiruar të funksionimit. 

" Mos përdorni duart për të kontrolluar për rrjedhje. Vaji me presion 
të lartë mund të shpojë lehtësisht lëkurën dhe të shkaktojë 
lëndime serioze, gangrenë apo edhe vdekje. Nëse jeni të lënduar, 
shkoni menjëherë te mjeku për të hequr vajin.

" Sigurohuni që pompa të jetë nën këndin maksimal të pjerrësisë.
" Kontrolloni nivelin e vajit dhe korrigjoni nëse është e nevojshme. 

Mungesa e vajit mund të çojë në lëndime personale ose dëmtime 
pronësore. Përdorni gjithmonë MILWAUKEE Force Logic# Vaj 
Hidraulik (4932 4720 04) për performancë më të mirë.

" Lironi presionin nga sistemi hidraulik përpara se të servisoni, 
lidhni ose shkëputni zorrën ose elementët e tjerë lidhës 
hidraulikë. Gjithmonë shtypni butonin e uljes manuale të presionit 
paraprakisht.

" Përdorni mbrojtje për sytë kur përdorni ose servisoni këtë pajisje. 
Mosmbajtja e mbrojtjes së syve mund të rezultojë në lëndime 
serioze të syve nga mbeturinat nuturuese ose vaji hidraulik. 

" Përdorni vetëm zorrë dhe aksesorë me veprim të vetëm të 
vlerësuar për një presion prej të paktën 700 bar (10,000 PSI). 

" Për performancë optimale, përdorni zorrë të mbushura 
paraprakisht me vaj. Nëse zorrët nuk janë të mbushura 
paraprakisht, ajroseni sistemin përpara përdorimit.

" Asnjëherë mos e përdorni pompën pa zorrë ose pajisje shtesë. 
" Përdorni gjithmonë MILWAUKEE Force Logic# Vaj Hidraulik 

(4932 4720 04) për performancë më të mirë.
" Për funksionim optimal, përdorni të paktën një bateri M18# 

REDLITHIUM# 8.0 Ah. 
" Ndiqni udhëzimet e përdorimit të prodhuesit të aksesorëve. 

Përdorime të tjera mund të dëmtojnë pajisjen, aksesorët dhe 
pjesën e punës. 

" Nëse është e nevojshme, ajroseni sistemin.
Asnjëherë mos vendosni gishta ose pjesë të tjera të trupit në zonën 
e punës së cilindrit dhe kapëseve.   
Përpara se të kryeni ndonjë punë rregullimi, pastrimi ose 
mirëmbajtjeje në pajisje, hiqni baterinë e zëvendësueshme.
Përdorni pajisjen, baterinë e lëvizshme dhe karikuesin vetëm nëse 
janë në gjendje të përsosur teknikisht. 
Riparoni çdo dëmtim menjëherë nga një punëtori e autorizuar dhe 
e specializuar.
Për të shmangur lëndimet/dëmtimet, shmangni ndezjen e 
paqëllimshme të pajisjes.
Hiqni mjetet e përdorura të rregullimit ose çelësat përpara punës.
Asnjëherë mos punoni në pjesët që përqojnë rrymë. Pajisja NUK 
është e izoluar.
Mbajini duart dhe veshjet e lirshme larg veglave prerëse dhe 
pjesëve të tjera lëvizëse.
Nëse ka ndonjë problem gjatë procesit të shtypjes, lëshoni 
menjëherë ndërprerësin ON dhe shtypni butonin e çlirimit për 
sistemin hidraulik. Valvula hapet dhe pistoni kthehet në pozicionin 
e ollimit.
KUJDES! Për të shmangur rrezikun e zjarrit, lëndimit ose dëmtimit 
të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni pajis-
jen, baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëngje dhe sigurohuni 
që asnjë lëng të mos depërtojë në pajisjet dhe bateritë. Lëngjet 

gërryese ose përcjellëse si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe 
zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues mund të shkak-
tojnë një qark të shkurtër.
Respektoni rreptësisht intervalet e mirëmbajtjes dhe mirëmbajtjen.
Mos i hapni bateritë e zëvendësueshme dhe karikuesit dhe ruajini 
ato vetëm në hapësira të thata. Mbroni nga lagështia.
Karikoni bateritë e zëvendësueshme të sistemit M18 vetëm me 
karikues të sistemit M18. Mos i karikoni bateritë nga sistemet e 
tjera.
Për të shmangur lëndimet dhe dëmtimet, mos e zhytni kurrë veglën, 
baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëngje dhe mos lejoni që 
lëngjet të depërtojnë në to.

UDHËZIME SIGURIE PËR POMPAT

Siguria e zonës së punës
" Mbajeni zonën e punës të pastër dhe të ndriçuar mirë. Zonat e 

rrëmujshme ose të errëta shkaktojnë aksidente.
" Mos e përdorni pompën në atmosfera shpërthyese, si 
për shembull në prani të lëngjeve, gazeve ose pluhurit të 
ndezshëm.

" Mbani larg kalimtarët, fëmijët dhe vizitorët gjatë përdorimit të 
pompës. Shpërqëndrimet do të rezultojnë në gabime.

SIGURIA ELEKTRIKE
" Shmangni kontaktin e trupit me sipërfaqet e tokëzuara, të tilla 
si tubat, radiatorët, raftet dhe frigoriferët. Ekziston një rrezik i 
shtuar i goditjes elektrike nëse trupi juaj është i tokëzuar.

" Mos i ekspozoni mjetet në shi. Mos përdorni mjete në vende 
të njoma ose të lagështa. Hyrja e ujit në mjetin elektrik do të 
rrisë rrezikun e goditjes elektrike.

" Mos e modiokoni ose mos u përpiqni të riparoni pompën ose 
paketën e baterisë, përveç siç tregohet në udhëzimet për 
përdorim dhe kujdes.

SIGURIA PERSONALE
" Kjo makinë nuk është e destinuar për të u përdorur nga 
persona (përfshirë fëmijët) me aftësi të zvogëluara ozike, 
shqisore ose mendore, ose me mungesë përvoje dhe 
njohurish. Fëmijët duhet të mbikëqyren për të u siguruar që 
ata të mos luajnë me pajisjen. Personat nën moshën 16 vjeç 
nuk mund ta përdorin pajisjen.

" Qëndroni vigjilent, shikoni se çfarë po bëni dhe përdorni 
mendimin praktik kur përdorni këtë pompë. Mos u përpiqni 
ta përdorni këtë pompë kur jeni të lodhur ose nën ndikimin e 
drogës, alkoolit ose ilaçeve. Një moment i pavëmendjes gjatë 
punës mund të rezultojë në lëndime të rënda personale.

Vishni pajisje mbrojtëse personale dhe mbani gjithmonë syze 
mbrojtëse. Mbajtja e pajisjeve mbrojtëse personale si maska 
kundër pluhurit, këpucët e sigurisë që nuk rrëshqasin, kapelja e 
fortë ose mbrojtja e dëgjimit, në varësi të llojit të veglës elektrike 
dhe përdorimit, zvogëlon rrezikun e lëndimit.
Mos e teproni. Mbani pozicionin dhe ekuilibrin e duhur në çdo 
kohë. Kjo mundëson kontroll më të mirë të pompës në situata të 
papritura.
Vishni veshje të përshtatshme. Mos vishni rroba të gjera ose 
bizhuteri. Mbani nokët, veshjet dhe dorezat larg pjesëve të 
lëvizshme.  Rrobat e gjera, bizhuteritë ose nokët e gjatë mund të 
kapen në pjesë të lëvizshme.
Mos lejoni që njohja e otuar nga përdorimi i shpeshtë i mjeteve 
të ju lejojë të bëheni të vetëkënaqur dhe të shpërollni parimet e 
sigurisë së veglave. Një veprim i pakujdesshëm mund të shkaktojë 
lëndime të rënda brenda një fraksioni të sekondës.

 UDHËZIME SPECIFIKE TË SIGURISË PËR POMPAT 
HIDRAULIKE

" KUJDES Kontrolloni pompën, zorrët, pajisjet dhe lidhjet 
për konsumim ose dëmtim. Zëvendësoni komponentët e 
konsumuar, të dëmtuar ose që mungojnë me pjesë këmbimi 
nga prodhuesi. Komponentët e konsumuar ose të dëmtuar 
mund të mos funksionojnë siç duhet dhe mund të rezultojnë 
në lëndime. Mosrespektimi i këtij paralajmërimi mund të 
rezultojë në lëndime serioze apo edhe vdekje.

" Para përdorimit, sigurohuni që pompa të jetë në modalitetin e 
dëshiruar të funksionimit.

" Mos përdorni duart për të kontrolluar për rrjedhje. Vaji 
me presion të lartë mund të shpojë lehtësisht lëkurën dhe të 
shkaktojë lëndime serioze, gangrenë apo edhe vdekje. Nëse jeni 
të lënduar, shkoni menjëherë te mjeku për të hequr vajin. 

" Sigurohuni që pompa të jetë nën këndin maksimal të pjerrësisë. 
" Lironi presionin nga sistemi hidraulik përpara se të servisoni, 
lidhni ose shkëputni zorrën ose elementët e tjerë lidhës 
hidraulikë. Gjithmonë shtypni butonin e uljes manuale të 
presionit paraprakisht.

" Përdorni mbrojtje për sytë kur përdorni ose servisoni këtë 
pajisje. Mosmbajtja e mbrojtjes së syve mund të rezultojë në 
lëndime serioze të syve nga mbeturinat nuturuese ose vaji 
hidraulik.

" Përdorni vetëm zorrë dhe aksesorë me veprim të vetëm të 
vlerësuar për një presion prej të paktën 700 bar (10,000 PSI). 

" Për performancë optimale, përdorni zorrë të mbushura 
paraprakisht me vaj. Nëse zorrët nuk janë të mbushura 
paraprakisht, ajroseni sistemin përpara përdorimit.

" Asnjëherë mos e përdorni pompën pa zorrë ose pajisje 
shtesë.

" Ndiqni udhëzimet e përdorimit të prodhuesit të aksesorëve. 
Përdorime të tjera mund të dëmtojnë pajisjen, aksesorët dhe 
pjesën e punës. 

" Nëse është e nevojshme, ajroseni sistemin.
Përpara se të kryeni ndonjë punë rregullimi, pastrimi ose 
mirëmbajtjeje në pajisje, hiqni baterinë e zëvendësueshme.
Përdorni pajisjen, baterinë e lëvizshme dhe karikuesin vetëm nëse 
janë në gjendje të përsosur teknikisht. 
Riparoni çdo dëmtim menjëherë nga një punëtori e autorizuar dhe 
e specializuar.
Për të shmangur lëndimet/dëmtimet, shmangni ndezjen e 
paqëllimshme të pajisjes.
Hiqni mjetet e përdorura të rregullimit ose çelësat përpara punës.
Asnjëherë mos punoni në pjesët që përqojnë rrymë. Pajisja NUK 
është e izoluar.
KUJDES! Për të shmangur rrezikun e zjarrit, lëndimit ose dëmtimit 
të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni pajis-
jen, baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëngje dhe sigurohuni 
që asnjë lëng të mos depërtojë në pajisjet dhe bateritë. Lëngjet 
gërryese ose përcjellëse si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe 
zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues mund të shkak-
tojnë një qark të shkurtër.
Respektoni rreptësisht intervalet e mirëmbajtjes dhe mirëmbajtjen.
Mos i hapni bateritë e zëvendësueshme dhe karikuesit dhe ruajini 
ato vetëm në hapësira të thata. Mbroni nga lagështia.
Karikoni vetëm bateritë e zëvendësueshme të sistemit M18 me 
karikues të sistemit M18. Mos i karikoni bateritë nga sisteme të 
tjera. Mos përdorni bateri nga sisteme të tjera.
Për të shmangur lëndimet dhe dëmtimet, mos e zhytni kurrë veglën, 
baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëngje dhe mos lejoni që 
lëngjet të depërtojnë në to.
" KUJDES Për të zvogëluar rrezikun e ndezjes së harkut, 
goditjes elektrike dhe dëmtimit të pronës, punoni në linja të 
çaktivizuara kur është e mundur. Mjeti nuk është i izoluar. 
Nëse kërkohet punë në linja me energji, sigurohuni që së 
pari të jenë marrë të gjitha masat e duhura, përfshirë ato të 
përfshira në NFPA 70E.

" Nëse zorra dhe aksesori mbajnë presionin pasi pompa 
të ketë hequr presionin (qoftë me manualin e presionit të 
rrjedhjes ose në fund të një operimi), lehtësoni presionin 
sipas rekomandimeve të prodhuesit të aksesorëve dhe 
zëvendësoni zorrën dhe bashkuesit e pompës në distancë.

" Nëse e përdorni me litar, mos e tejkaloni kapacitetin maksimal 
të shënuar në etiketën e litarit. Përcaktoni gjithmonë peshën e 
produktit, me të gjithë aksesorët, kur zgjidhni sistemin e duhur 
të litarit. Tejkalimi i kapacitetit maksimal mund të rezultojë në 
lëndime serioze. Shikoni speciokimet për peshën e mjetit dhe 
baterisë.

" Përdoreni vetëm me litarë që thithin energji. Litarët, rripat 
ose zinxhirët mund të thyhen dhe të shkaktojnë dështim. Mos 
e përdorni me litar në tension të plotë.

" plumbi nga boja me bazë plumbi
" silicë kristalore nga tulla dhe çimento dhe produkte të tjera 

murature
" arseniku dhe kromi nga lëndë druri e trajtuar kimikisht.
Rreziku juaj nga këto ekspozime ndryshon, varësisht nga sa 
shpesh e bëni këtë lloj pune. Për të reduktuar ekspozimin tuaj ndaj 
këtyre kimikateve: punoni në një zonë të ajrosur mirë dhe punoni 
me pajisje sigurie të miratuara, si maska pluhuri që janë krijuar 
posaçërisht për të oltruar grimcat mikroskopike.
Gjithmonë përdorni mendim praktik dhe jini të kujdesshëm kur 
përdorni mjete. Nuk është e mundur të parashikohet çdo situatë që 
mund të rezultojë në një rezultat të rrezikshëm. Mos e përdorni këtë 
mjet nëse nuk i kuptoni këto udhëzime funksionimi ose mendoni se 
puna është përtej mundësive tuaja; kontaktoni Milwaukee Tool ose 
një profesionist të trajnuar për informacion ose trajnim shtesë.
Ruani etiketat dhe tabelat e emrave. Këto përmbajnë 
informacione të rëndësishme. Nëse nuk lexohet ose mungon, 
kontaktoni një shërbim shërbimi MILWAUKEE për një zëvendësim 
falas.

UDHËZIME TË MËTEJSHME PËR SIGURINË DHE PUNËN

" Mos e detyroni pompën. Përdorni pompën e duhur për 
aplikimin tuaj. Pompa e duhur do ta bëjë punën më mirë dhe më 
të sigurt në shkallën për të cilën është projektuar

" Hiqeni gjithmonë paketën e baterisë sa herë që mjeti nuk 
është në përdorim. Hiqeni gjithmonë paketën e baterisë nga 
pompa përpara se të bëni ndonjë rregullim, të ndërroni aksesorët 
ose të ruani pajisjen. Masat e tilla parandaluese të sigurisë 
reduktojnë rrezikun e ndezjes aksidentale të pajisjes.

" Ruajeni pompën boshe jashtë mundësive të fëmijëve dhe 
mos lejoni personat që nuk e njohin pompën ose këto 
udhëzime të përdorin pompën. Pompat janë të rrezikshme në 
duart e përdoruesve të patrajnuar.

" Mirëmbani pompën dhe aksesorët. Kontrolloni shtrirjen 
ose lidhjen e pjesëve lëvizëse, thyerjen e pjesëve dhe çdo 
gjendje tjetër që mund të ndikojë në funksionimin e pompës. 
Nëse është dëmtuar, riparoni pompën përpara përdorimit. 
Aksidentet mund të shkaktohen nga një pompë e mirëmbajtur 
keq.

" Përdorni vetëm aksesorë të rekomanduar posaçërisht për 
këtë mjet. Të tjerat mund të jenë të rrezikshme. Përdorni 
pompën dhe aksesorët etj. në përputhje me këto udhëzime, 
duke marrë parasysh kushtet e punës dhe punën që do të 
kryhet. Përdorimi i pompës për funksione të ndryshme nga ato të 
synuara mund të rezultojë në një situatë të rrezikshme.

" Mbani dorezat dhe sipërfaqet kapëse të thata, të pastra dhe 
pa vaj dhe yndyrë. Dorezat e rrëshqitshme dhe sipërfaqja e 
kapjes nuk lejojnë trajtimin dhe kontrollin e sigurt të mjetit në 
situata të papritura.

Montimi
Heqja/vendosja e baterisë
Për të hequr baterinë, shtypni butonat e lirimit dhe tërhiqeni pakon e 
baterisë nga vegla. 
KUJDES Kyçni gjithmonë shkrehësin ose hiqni pakon e 
baterisë sa herë që vegla nuk është në përdorim.
Për të futur baterinë, futeni pakon me rrëshqitje në trupin e veglës. 
Sigurohuni që të oksohet mirë në vend.
KUJDES Përdorni vetëm aksesorë të rekomanduar posaçërisht 
për këtë mjet. Të tjerat mund të jenë të rrezikshme.
Instalimi/Heqja e kapakut të mbushjes së vajit
1. KUJDES! Hiqni baterinë për të shmangur ndezjen e mjetit.
2. Hiqni kapakun e mbushjes së vajit të transportit.
3. Instaloni kapakun e mbushjes së vajit.
Shtimi i vajit
" Përdorni gjithmonë MILWAUKEE Force Logic# Vaj Hidraulik 
(4932 4720 04) për performancë më të mirë.

" Për funksionim optimal, përdorni të paktën një bateri M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah. 

PËRDORIMI I DUHUR

Pompë hidraulike me veprim të vetëm, ajo mund të detyrojë lëngun 
vetëm në një drejtim.
Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciokohet.

 Shqip  Shqip 
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Aksesorët dhe kokat e veglave:
Përdorimi i synuar: vetëm për aksesorët me një veprim dhe kokat 
e veglave, presioni nominal 700 bar; Zhvendosja maksimale e vajit 
1,35 l
Veglat shtypëse:
Veglat shtypëse mund të përdoren vetëm për shtypjen e 
materialeve lidhëse për të cilat synohen futjet përkatëse të presimit.
Përpara ollimit të punës, të gjitha pjesët aktive, d.m.th. të ndezura, 
në mjedisin e punës së teknikut duhet të oken.
Prerës teli:
Prerësja e kabllove është e përshtatshme për prerjen e:: 
" kabllove pa tension, jo të blinduara të bëra prej bakri ose alumini 

të izoluar, vegla prerëse në varësi të llojit të kabllit
Vegla për stampim::
Vegla për stampim mund të përdoret vetëm për shtypjen e 
materialeve me stampat dhe matricat që përfshihen.

 UDHËZIME SIGURIE PËR VEGLAT E SHTYPJES

Veglat e presimit dhe futjet e shtypjes mund të përdoren vetëm nga 
një specialist i trajnuar elektrik.
Asnjëherë mos shtypni materialet lidhëse që janë subjekt i tensionit 
elektrik. 
Para çdo përdorimi, kontrolloni mjetin shtypës, kapëset dhe futjet 
për të çara dhe shenja të tjera konsumimi. 
Veglat e presimit dhe insertet e shtypjes duhet të përdoren vetëm 
nëse janë në gjendje të përsosur teknikisht.
Mjeti i shtypjes mund të përdoret vetëm me pjesët e shtypjes të 
bashkangjitur..
Mos prekni nofullën shtrënguese dhe mandrelin e shtypjes gjatë 
procesit të shtypjes.
Nëse ka ndonjë problem gjatë procesit të shtypjes, lëshoni 
menjëherë ndërprerësin ON dhe shtypni butonin e çlirimit për 
sistemin hidraulik. Valvula hapet dhe pistoni kthehet në pozicionin 
e ollimit.

 UDHËZIME SIGURIE PËR PRERËSET E KABLLOVE

Prerja ose ndarja e kabllove dhe litarëve duke përdorur këtë prerës 
kabllor mund të bëhet vetëm nga një person i trajnuar në inxhinieri 
elektrike.
Për të reduktuar rrezikun e shpërthimit, goditjes elektrike, dëmtimit 
të pronës dhe dëmtimit të pajisjeve, mos i ndërpritni asnjëherë linjat 
elektrike të ndezura. Pajisja konsiderohet se NUK është e izoluar. 
Mbajini duart dhe veshjet e lirshme larg veglave prerëse dhe 
pjesëve të tjera lëvizëse. Ekziston rreziku i dëmtimit serioz ose 
humbjes së gjymtyrëve. 
Përpara se të ollojë procesi i prerjes, duhet të vendoset një barrierë 
kundër aksesit në përputhje me rregulloret lokale.
Pritini vetëm kabllot pa tension!
Kabllot dhe litarët nuk duhet të ekspozohen ndaj forcave mekanike.
Për të zvogëluar rrezikun e lëndimit, mbani gjithmonë syze sigurie 
ose syze me mburoja anësore.
Mosrespektimi paraqet rrezik për lëndime serioze, vdekje, zjarr 
ose dëmtime të tjera të pronës për shkak të goditjes elektrike, 
shpërthimit dhe/ose harkut.
Asnjëherë mos e mbani prerësin e kabllove nga nofullat prerëse. 
Para çdo përdorimi, kontrolloni nofullat e prerjes për të çara dhe 
shenja të tjera konsumimi.
Prerësja e kabllove mund të përdoret vetëm me mjetin prerës të 
bashkangjitur.

 UDHËZIME SIGURIE PËR STAMPUESIT

Para çdo përdorimi, kontrolloni veglat prerëse për çarje dhe shenja 
të tjera konsumimi. Përdorni veglat prerëse dhe pajisjet prerëse 
vetëm nëse janë në gjendje të përsosur teknikisht. 
Pajisja mund të përdoret vetëm me mjetin prerës të bashkangjitur. 
Mos e përdorni brenda ose pranë kutive elektrike të ndezura. 
Punoni vetëm në kutitë e ndërprerësve që nuk kanë energji.
Kontrolloni nëse diametri nominal i matricës përputhet me diametrin 
nominal të stampuesit.
Përdoreni veglën vetëm me stampues dhe makineri të miratuara 

për forcën nominale maksimale. Të tjerat mund të shkaktojnë 
lëndime ose dëmtime.
0

 UDHËZIME TË PËRGJITHSHME

Përgatitja e sistemit hidraulik::
Pajisja duhet të ripërgatitet sa herë që vaji është përdorur plotësisht.
Kështu duhet të përgatitet sistemi::
1. Hiqni pakon e baterisë.
2. Kontrolloni vijën e shikimit të vajit dhe sigurohuni që ka mjaft vaj 

në pajisje.
Lidheni lidhësin me një aksesor që nxjerr ajrin dhe vajin e tepërt.
SHËNIM: Lidhësi duhet të drejtohet drejt lart dhe pajisja duhet të 
jetë e pozicionuar më poshtë se aksesori.
3. Futni pakon e baterisë.
4. Shtypni butonin e modalitetit të shtrëngimit.
5. Nisni pajisjen.
SHËNIM: Mund të duhen deri në 30 sekonda që ajri dhe vaji të 
dalin.
6. Sapo vaji të dalë, shtypni dhe mbani shtypur butonin e uljes 

manuale të presionit për dy sekonda dhe më pas lëshoni të dy 
butonat.

7. Përsëritni hapat 5-7 tre deri në katër herë.
SHËNIM: Kur përgatitni sistemin, sigurohuni që niveli i vajit të mos 
bjerë nën vijën e shikimit të vajit. Rimbushni rezervuarin nëse është 
e nevojshme.
Ajrosja e aksesorëve:
Aksesori duhet të ajroset sa herë që një aksesor është servisuar, 
nuk është përdorur për një periudhë të gjatë kohore ose është i 
lidhur me një zorrë që nuk është mbushur paraprakisht me vaj.
Ju lutemi referojuni gjithashtu rekomandimeve të prodhuesit të 
aksesorëve për udhëzime shtesë për ajrosjen.
Kështu ajroset një aksesor::
1. Hiqni pakon e baterisë.
2. Lidhni zorrën shtesë me lidhësin.
SHËNIM: Lidhësi duhet të jetë i kthyer anash dhe pajisja duhet të 
jetë e pozicionuar më lart se zorra shtesë dhe aksesori.
3. Futni pakon e baterisë.
4. Shtypni butonin e modalitetit të shtrëngimit.
5. Lëreni pajisjen të funksionojë derisa cikli të përfundojë dhe 

treguesi LED të bëhet i gjelbër.
6. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e lëshimit manual të presionit 

për dy sekonda dhe më pas lëshoni të dy butonat. 
7. Përsëritni hapat 4-6 tre deri në katër herë.
SHËNIM: Kur ajrosni aksesorët, sigurohuni që niveli i vajit të mos 
bjerë nën vijën e shikimit të vajit. Rimbushni rezervuarin nëse është 
e nevojshme.
Përgatitja për procesin e prerjes
Mbështetni dhe sigurojeni kabllon ose litarin që pritet për të 
minimizuar rrezikun e lëvizjes së pakontrolluar.
Në veçanti, linjat ajrore dhe litarët mund të lëvizin në mënyrë të 
pakontrolluar dhe të shkaktojnë lëndime dhe/ose dëmtime.
Koka prerëse duhet të vendoset në një kënd prej 90° me kabllon 
ose litarin në mënyrë që të shtrihet në nofullat e hapura prerëse pa 
tension dhe të shmangen forcat e pafavorshme prerëse.

 UDHËZIMET E PUNËS RRETH SHTYPJES

Përdorni vetëm artikuj lidhës të standardizuar sipas standardeve 
kombëtare të zbatueshme dhe inserteve të shtypit të destinuara për 
këtë qëllim.
Ju lutemi referojuni dokumenteve të prodhuesit për udhëzimet e 
përpunimit dhe montimit për artikujt lidhës.
Kontrolloni nëse gjerësia nominale e artikullit lidhës përputhet me 
gjerësinë nominale të futjes së shtypit.
Para ollimit të procesit të shtypjes, duhet të kontrollohet kapaciteti 
i baterisë: të paktën 33% (shih përshkrimin e ogurës). Kjo mund të 
duhet të ngarkohet përpara se të ollojë puna.
Shtypja e çelësit të komandimit ollon procesin e presimit, i cili 

karakterizohet nga lëvizja e mandrelit të shtypjes. 
Përdoruesi është përgjegjës për kontrollin dhe vlerësimin e shtypjes 
së saktë.
Lidhjet e pasakta duhet të shtypen përsëri me një artikull të ri 
lidhjeje.
Reagimi ndaj keqfunksionimeve
" Mbajeni të shtypur çelësin e rivendosjes derisa nofullat të hapen 

plotësisht
" kontrolloni kapacitetin e baterisë
" Kontrolloni kabllon dhe artikullin e lidhjes bazuar në të dhënat 

teknike.
" Nëse dyshoni se është shtypur një kabllo e drejtpërdrejtë, mjeti 

i presimit duhet të kontrollohet në një punishte të autorizuar të 
specializuar

 UDHËZIMET E PUNËS RRETH PRERJES

Vendosja e hapësirës së punës
Përpara ollimit të punës, kabllot ose litarët duhet të jenë në gjendje 
pa tension dhe të siguruar për kohëzgjatjen e punës.
Nëse kablloja e shkëputur ose linja e izoluar e shkëputur nuk mund 
të identiokohet qartë, nuk mund të kryhet asnjë punë.
Është thelbësore që të respektohen dispozitat lokale të sigurisë dhe 
rregulloret.
Kabllot dhe litarët nuk duhet të ekspozohen ndaj forcave mekanike 
dhe, nëse është e nevojshme, duhet të sigurohen kundër lëvizjeve 
të pakontrolluara pas prerjes.
Mos i ekspozoni mjetet në shi. Mos përdorni mjete në vende të 
njoma ose të lagështa.
Përgatitja e prerësit të kabllove dhe baterisë
Para çdo përdorimi::
" Inspektoni prerësin e kabllove për defekte të jashtme
" Kontrolloni veglat prerëse për çarje dhe shenja të tjera konsumimi
Përdorni vetëm në gjendje perfekte!
Para ollimit të procesit të prerjes, duhet të kontrollohet kapaciteti i 
baterisë: të paktën 33% (shih përshkrimin e ogurës). Kjo mund të 
duhet të ngarkohet përpara se të ollojë puna.
Përgatitja për procesin e prerjes
Mbështetni dhe sigurojeni kabllon ose litarin që pritet për të 
minimizuar rrezikun e lëvizjes së pakontrolluar.
Në veçanti, linjat ajrore dhe litarët mund të lëvizin në mënyrë të 
pakontrolluar dhe të shkaktojnë lëndime dhe/ose dëmtime.
Koka prerëse duhet të vendoset në një kënd prej 90° me kabllon 
ose litarin në mënyrë që të shtrihet në nofullat e hapura prerëse pa 
tension dhe të shmangen forcat e pafavorshme prerëse.

KUJDES:  Për të reduktuar rrezikun e shpërthimit, 
goditjes elektrike, dëmtimit të pronës dhe dëmtimit të pajisjeve, 
mos i ndërpritni asnjëherë linjat elektrike të ndezura.
Pajisja konsiderohet se NUK është e izoluar. Kontakti me një 
qark të drejtpërdrejtë mund të shkaktojë lëndime serioze ose 
vdekje. Gjithmonë okni energjinë përpara se të bëni një prerje. 
Asnjëherë mos i preni tubacionet e gazit ose të ujit. Mbajini 
duart larg veglave prerëse dhe pjesëve të tjera lëvizëse. 
Ekziston rreziku i dëmtimit serioz ose humbjes së gjymtyrëve.
Hiqeni gjithmonë paketën e baterisë përpara se të ndryshoni 
ose hiqni aksesorët. Përdorni vetëm aksesorë të rekomanduar 
posaçërisht për këtë mjet. Të tjerat mund të jenë të rrezikshme.
Për të zvogëluar rrezikun e lëndimit, mbani gjithmonë syze 
sigurie ose syze me mburoja anësore.

KUJDES:  Për të zvogëluar rrezikun e lëndimit, prisni 
vetëm materialet që janë të përshtatshme për tehet e prerjes. 
(shih "Të dhënat teknike") Mos u përpiqni të prisni materiale 
të tjera.
prerje
Përpara prerjes, sigurohuni që tehet të jenë instaluar siç duhet.
1. Drejtojeni kabllon pingul me skajet prerëse të prerësit të 

kabllove. Mos provoni prerje diagonale pasi kjo do të dëmtojë 
mjetin dhe tehet.

2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e diafragmës. 

Një tregues i dritës LED ndizet sapo shtypet butoni i diafragmës.
3. Kur prerja të përfundojë ose mjeti oket, lëshoni këmbëzën dhe 

shtypni butonin e lëshimit hidraulik për të hapur nofullat e prerjes.
SHËNIM: Është e mundur që kablloja të lëvizë pak gjatë prerjes.
Reagimi ndaj keqfunksionimeve
" kabllo mund të pritet dhe të jetë mbartëse e tensionit, gjithmonë 

informoni oocerin e sigurisë, ndaloni procesin e prerjes, merrni 
masat e duhura të sigurisë

" përpara se t'i afroheni ose të prekni prerësin e kabllove, 
sigurohuni gjithmonë që pajisja të mos ketë energji

" Mbajeni të shtypur butonin e lëshimit hidraulik derisa skajet e 
prerjes të hapen plotësisht

" kontrolloni kapacitetin e baterisë
" Kontrollimi i materialit dhe trashësisë së materialit bazuar në të 

dhënat teknike
" Nëse dyshoni se një kabllo si mbartëse e tensionit është prerë, 

prerësja e kabllove duhet të kontrollohet në një punishte të 
autorizuar të specializuar

SKAJET PRERËSE TË BLLOKUARA
Papastërtia dhe grumbullimi mund të shkaktojnë bllokimin e teheve 
pas prerjes.
" Shtypni dhe mbani butonin e lëshimit hidraulik për t'u siguruar që 

pajisja të jetë nën presion
" Hiqni pakon e baterisë.
" Ndiqni përshkrimin e ogurës për të hapur nofullat e prerjes
" Pastroni nofullat prerëse nga papastërtitë dhe mbeturinat përpara 

se të bëni një prerje tjetër
Këshilla për prerjen e kabllove
" Mos provoni prerje diagonale pasi kjo do të dëmtojë mjetin dhe 

tehet.
" Prisni vetëm kabllot e pastra për të zgjatur jetën e teheve. Fshini 

papastërtitë dhe grumbullimin nga kabllot dhe tehet përpara se 
të prisni.

 UDHËZIME PUNE PËR STAMPIM

Kontrolloni nëse diametri nominal i matricës përputhet me diametrin 
nominal të stampuesit.

 BATERITË

Rimbushni vetëm me karikuesin e speciokuar nga prodhuesi. Një 
karikues që është i përshtatshëm për një lloj pakete baterie mund të 
krijojë rrezik zjarri kur përdoret me një paketë tjetër baterie.
Përdorni pompën vetëm me paketa baterish të përcaktuara 
posaçërisht. Përdorimi i çdo pakete tjetër baterie mund të krijojë 
rrezik lëndimi dhe zjarri.
Temperatura mbi 50°C zvogëlon performancën e baterisë së 
zëvendësueshme. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose 
ngrohjes.
Mos e ekspozoni një paketë baterie ose një pompë ndaj zjarrit ose 
temperaturës së tepërt. Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturës mbi 
265°F (130°C) mund të shkaktojë shpërthim.
Kontaktet e karikuesve dhe paketave të baterive duhet të mbahen 
të pastra.
Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të karikohen plotësisht 
pas përdorimit. Rimbushni bateritë e zëvendësueshme që nuk janë 
përdorur për një kohë të gjatë para përdorimit.
Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë 
duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.
Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:: Ruajeni paketën e 
baterisë në një vend të thatë me temperaturë nën 27 °C Ruajeni 
baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit. Karikoni 
baterinë çdo 6 muaj.
Mos i hidhni bateritë e përdorura në zjarr apo me mbeturina 
shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësimin e baterive të vjetra në 
përputhje me mjedisin; ju lutem pyesni shitësin tuaj.
Mos i ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).
Ndiqni të gjitha udhëzimet e karikimit dhe mos e karikoni paketën 
e baterisë ose mos pomponi jashtë intervalit të temperaturës të 
speciokuar në udhëzime. Karikimi i gabuar ose në temperatura 
jashtë kuojve të speciokuar mund të dëmtojë baterinë dhe të rrisë 
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rrezikun e zjarrit.
Karikoni bateritë e zëvendësueshme të sistemit M18 vetëm me 
karikues të sistemit M18. Mos i karikoni bateritë nga sistemet e 
tjera.
Mos i hapni bateritë e zëvendësueshme dhe karikuesit dhe ruajini 
ato vetëm në hapësira të thata. Mbroni nga lagështia.
Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga bateritë e zëvendësueshme të 
dëmtuara nën ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse 
bini në kontakt me lëngun e baterisë, lani menjëherë me sapun dhe 
ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlani menjëherë tërësisht për të 
paktën 10 minuta dhe konsultohuni menjëherë me mjekun.
Asnjë pjesë metalike nuk guxon të futet në folenë e baterisë së 
zëvendësueshme të karikuesit (rreziku i qarkut të shkurtër).
Mos përdorni një paketë baterie ose pompë që është e dëmtuar 
ose e modiokuar. Bateritë e dëmtuara ose të modiokuara mund të 
shfaqin sjellje të paparashikueshme që rezulton në zjarr, shpërthim 
ose rrezik lëndimi.

 TRANSPORTI I BATERIVE LITIUM-JON

Bateritë litium-jon bien nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.
Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me rregullat dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.
Konsumatorët janë të lirë që këto bateri t'i transportojnë kudo në 
rrugë.
Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 
të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgimin dhe transportin mund të kryhen 
vetëm nga persona të trajnuar në mënyrë të përshtatshme. I gjithë 
procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.
Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme::
Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për 
të parandaluar qarqet e shkurtra. Sigurohuni që paketa e baterisë 
të mos rrëshqasë brenda paketimit. Bateritë e dëmtuara ose që 
rrjedhin nuk guxojnë të transportohen. Kontaktoni kompaninë tuaj të 
transportit për më shumë informacion.

 MIRËMBAJTJA

Përpara se të kryeni ndonjë punë rregullimi, pastrimi ose 
mirëmbajtjeje në pajisje, hiqni baterinë e zëvendësueshme.
Mos e hapni kurrë pajisjen, baterinë e lëvizshme ose karikuesin.
Kontrolloni pajisjen për çdo problem të tillë si zhurma ose ngjitja e 
pjesëve lëvizëse që mund të ndikojnë në pajisje.
Mbani gjithmonë të pastra foletë e ventilimit të pajisjes.
Për të shmangur lëndimet ose dëmtimet, mos e zhytni kurrë ose 
mos lejoni që lëngu të rrjedhë në pajisjen tuaj, baterinë e lëvizshme 
ose karikuesin.
Shërbimi i mëtejshëm dhe riparimi mund të kryhen vetëm nga 
punishtet e specializuara të autorizuara.
Pajisja përmban vaj hidraulik, i cili paraqet rrezik për ujërat 
nëntokësore. Hedhja e pakontrolluar ose asgjësimi i pahijshëm 
dënohet me ligj.
Vendoseni pajisjen në punë vetëm nëse është e padëmtuar. 
Mirëmbajtja dhe pastrimi i rregullt sigurojnë një jetëgjatësi dhe 
trajtim të sigurt.
Inspektoni veglën tuaj për probleme të tilla si zhurma e 
panevojshme, shtrembërimi ose lidhja e pjesëve lëvizëse, thyerja 
e pjesëve ose ndonjë gjendje tjetër që mund të ndikojë në 
funksionimin e veglës.
Kryeni vetëm punë mirëmbajtjeje të përshkruara në udhëzimet e 
përdorimit.
Nëse pajisja nuk ollon ose nuk ofron performancë të plotë 
pavarësisht nga një bateri plotësisht e ngarkuar, pastroni kontaktet 
e baterisë. Nëse mjeti ende nuk funksionon siç duhet, kthejeni 
veglën, karikuesin dhe paketën e baterisë në një objekt shërbimi 
MILWAUKEE për riparime.
KUJDES! Për të zvogëluar rrezikun e lëndimit, hiqeni gjithmonë 
karikuesin nga priza dhe hiqeni paketën e baterisë nga karikuesi 
ose mjeti përpara se të kryeni ndonjë mirëmbajtje. Asnjëherë mos e 
çmontoni mjetin, paketën e baterisë ose karikuesin. Kontaktoni një 
objekt shërbimi MILWAUKEE për të GJITHA riparimet.

Riparimet
Për riparime, kthejeni veglën, paketën e baterisë dhe karikuesin 
në qendrën më të afërt të autorizuar të shërbimit. Keep your tool, 
battery pack and charger in good repair by adopting a regular 
maintenance program. After six months to one year, depending on 
use, return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE 
service facility for inspection.
INTERVALI I MIRËMBAJTJES
Dërgojeni pajisjen, baterinë dhe karikuesin në një qendër shërbimi 
MILWAUKEE për riparim. Kthejeni pajisjen, baterinë dhe karikuesin 
në një qendër shërbimi MILWAUKEE për inspektim pas gjashtë 
muajsh deri në një vit, në varësi të përdorimit. Përdorni vetëm 
aksesorë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. Kërkojini 
Qendrës së Shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që 
nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së 
Garancisë/Shërbimit).
SHËNIM: Java dhe viti i prodhimit të pajisjes mund të duhet të 
përfshihen si informatë. Ky informacion mund të gjendet në numrin 
serial në pllakën e emrit të pajisjes.
Nëse kërkohet, një vizatim i shpërthyer i pajisjes, duke treguar llojin 
e makinës dhe numrin gjashtëshifror në pllakën e speciokimeve, 
mund të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose 
direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Gjermani.
Për transport të sigurt, ne rekomandojmë paketimin e pompës 
hidraulike në një qese plastike të mbyllur, rezistente ndaj vajit dhe 
në paketimin origjinal.

 SIMBOLET

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

KUJDES! Rrezik për goditje elektrike

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni 
baterinë e zëvendësueshme.

Mbani mbrojtëse veshësh.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinën.

Rrjedha e naftës NË (HAPUR)

Rrjedhja e vajit JASHTË (MBYLLUR)

E shkyçur

I bllokuar

96

Niveli i garantuar i fuqisë së zërit të treguar në këtë 
etiketë është 96 dB

Mbajini duart larg pjesëve të lëvizshme. Gishtat 
mund të kapen në mekanizëm dhe të amputohen ose 
lëndohen.

Aksesorët - Nuk përfshihen në dërgesë, shtojcat e 
rekomanduara nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike 
dhe elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike 
dhe elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas. Hiqni bateritë, akumulatorët dhe llambat 
e vjetra nga pajisjet përpara se t'i hidhni. Pyesni 
autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit. Në varësi të 
rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund t'u 
kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e mbetura, 
pajisjet elektrike dhe elektronike. Ndihmoni në 
reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të mbetura, 
pajisjet elektrike dhe elektronike. Bateritë e mbetura 
(veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet elektrike dhe 
elektronike përmbajnë materiale të vlefshme dhe të 
riciklueshme që mund të kenë një ndikim negativ në 
mjedis dhe shëndetin tuaj nëse nuk hidhen në mënyrë 
të duhur mjedisore. Para asgjësimit, fshini çdo të 
dhënë personale që mund të ekzistojë në pajisjen tuaj 
të vjetër.

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e Konformitetit Evropian

Shenja e Konformitetit Britanik

Shenja e Konformitetit të Ukrainës

Shenja e Konformitetit Evroaziatik
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 F'N7 G'. 'GNF? >G'/N ./G'. G7ÿ NG ÿ' GGF6.. ÿN F/'N6F'N /N7'7.F' FGF þ.G. '/.' GF. ÿ
..FNF'

 .'N7'7. G/..7.ÿ . System M18 .'N7'7. F/6F System M18 F/'N6 7FG G/..7'
.O7.' /G>F' FG

 þG7. N' Fÿ'7 NG F/'6F' N' /F'6þF /F.'FF' /N7'7.F' N' /'/g' 7Gþ. ÿ ƈGF.F'N /.'7ÿ' .F..F
.'GF'7..'. Fÿ'7FF

.þÿÿÿÿþÿ þÿþÿÿ' þÿþÿÿ' þÿþÿÿ

Fÿþÿ' þþ7ÿÿ þÿþÿ
 " NG ..7.. /GF>GF'N /7/?.GF' F7'FGF'G .' ƍ/ÿÿ þÿÿƋþÿþÿ GÿN Fÿþÿ' þþ7ÿÿ þÿþ>ÿ þþÿ >ÿþÿ

.//'N/F' ?NFN
 " Fÿþÿ 7þÿÿ N' .'6þÿ N' Fÿ'Nÿ /NÿN Fÿÿ ƈ7þÿþÿþÿ þþÿþÿ Ƌ'Nÿ' þÿ þÿÿÿÿ' Fÿþÿÿÿ Gþÿ ÿ

.Fþþÿÿþÿ
 " .ÿÿÿÿ N/&ÿÿ /ÿÿ .þÿÿÿÿ' Fÿþÿÿ Ƌþÿÿ' ' ƍ/ÿþÿ 7' ƓN6ÿ'N ƈFþþ7ÿ'N ƈFÿÿ Ɠ7þÿÿÿ' Ƌþþÿ' G6þÿ

.Ƌþ7ÿ' ?NÿN þÿ' Gþÿÿÿÿ'
þÿÿþÿ7ÿÿÿ' þÿþÿÿ'

 " .ÿþÿÿÿ'N .'7ÿÿþÿ/'7ÿ'N .ÿÿþÿÿ' Fÿÿ ƈþÿÿ7ÿ' N' þÿ7&ÿÿ' þ7ÿþÿ Gÿÿÿ' þÿÿþÿ .ÿÿÿ
.GG7. 6N7þ. G. '6' /Nÿ'.7Gÿ /G/7F 67?.F' FG /N'6.G 77. G'F¾ ..þÿþÿÿ'N

 " Ƌ'GF' FN./ N/&N7 .þþþÿÿ N' þÿ77 þÿ'Nÿ þÿ .'N/ÿ' G/ÿÿÿÿ ÿ .77ÿþÿ .'N/ÿ' 67þƑÿ ÿ
./Nÿ'.7Gÿ /G/7 /N// 77. //'N6 OF' /F'7F' /'/' OF'

 " .'/þÿ7' þÿ þ ƓÿNÿÿ' Fÿÿÿþÿ ÿ' þÿ7þ7ÿÿ' þÿ6ÿ N' þÿÿÿÿ' /þÿ' þÿNþÿÿ N' Fÿ/þÿ .ÿÿÿ
.þÿþÿþÿ'N G'/ÿÿÿÿ'

þÿÿÿÿÿ' þÿþÿÿ'
 " þÿÿ/ÿ .'7/ÿ NN6 -Fþþ7ÿ' Gÿ6 þÿ þÿÿ- 7þÿÿ' Fÿÿ Fÿ G'/ÿÿÿþÿ  //þÿ7ÿÿ þÿÿÿþÿÿ' G6¾

 Fþþ7ÿ' þÿÿ'7ÿ .ÿÿ .þÿ7þÿÿ'N /7ÿÿÿ' Gÿÿþÿÿ 7þÿÿ' N' ƈ//N/ÿÿ þÿþþÿ N' þÿÿÿ N'
.þÿÿ' Fÿþÿÿÿ ƍþÿþÿ 16 Fÿ FN/ G¾ Fÿÿ þÿÿƑÿ ÿ .6þÿÿÿþÿ /ÿþÿ' G/ÿ Fþÿÿÿ

 " G6¾ Fÿþÿÿ FNÿÿ ÿN .þÿÿÿÿ' G6¾ Fÿþÿÿ /ÿÿ Fþþÿþÿ ƓFÿÿN ƈFþþÿ þÿ .ÿ'7N ƈþ ƍ>þÿÿÿ Fÿ
 N' ƈ.'7/ÿÿÿ' Fÿ ?Nÿ N' 7ÿÿþÿ .ÿÿ .ÿÿ '6' N' /þÿÿÿ' Fÿ þÿþþÿ .ÿ'N þÿÿÿÿ'

 /.'7' /N// OF' FNþ6.F' Ƌ'F/' G'..Fÿ' G/? />/F N/&. /F .þÿN/ÿ' N' ƈþÿÿNÿÿÿ' .þÿN7ÿÿÿ'
./7N7. /N/7.

 ?'FFF' F/G /NF'NF' .'N/g' G'/ÿÿÿ' .Fÿþþÿ þÿ'N ƍþÿÿ'/ N/ÿ7'N þÿÿÿÿ þÿþÿN .'N/' G/ÿÿÿ'
 ?G .7'F.N 'G. ?G7F' NF'N N' /NF'NF' /?.FF' N' Fÿ6Fÿ' /ÿ F'Gg' /N6/' N' 7'.þF' FG NF'NF'

./N7.6F' //'N/F' FG FFFN GN7>F'
 þG7N '6¾ ..þÿNÿ' þÿÿÿ þÿ Gÿ6'Nÿ þþÿ >ÿþÿN GÿNþÿÿÿ Fÿ //ÿþÿÿ' Ƌ'6ÿÿ' þÿ' G/ÿ /ÿÿ ÿ

./?FN.GF' 7Nÿ GF'NGF' NG /.ÿGF' NG FÿG' Fÿ6. Gÿ/.F'.
 Gÿ'6þþÿN GÿÿþÿN G7þÿ ƒFÿ' .þÿþþÿþÿ' .'7¾Nÿÿÿ' N' 7ÿþÿÿ' ƒ/ÿ7ÿ ÿ .þÿÿþÿÿ 7ÿþÿ ƒ/ÿ7'

 NG FNN7F' 7?6F' N' ƈ ƓNF Ƒ/F' N' ƈ/ÿ'GÿGF' 7.þGF' G..6. /FN  .þÿ7ÿÿÿÿ' Ƌ'6ÿÿ' Fÿ ' ƍ/ÿþÿ
./ÿ7/.GF' ?7FF'

 &/þÿÿ F¾þÿÿÿN /ÿþÿÿþÿ G7ÿÿÿ Gþþÿÿ .'N/þÿ 77ÿÿÿÿ' G'/ÿÿÿÿ' Fÿ þÿÿþÿÿ' þþÿÿ' ?/ÿ ÿ
./NF'/F' FG Ƌ6. NG /þF'. /.'7' ?NFN NG FGGG G77. ..7.N /FG ./'/ÿþÿ þÿþÿÿ' þÿþÿÿ'

þÿÿÿÿN7/ÿÿÿ' .þÿÿÿþÿ ///ÿÿÿ' þÿþÿÿ' .þÿÿþþÿ 
 " N' þþÿþÿ þÿÿ7þÿ G/ÿ Fÿ Fþÿÿþÿ .'6ÿÿÿÿÿ'N .þÿ7þþÿ'N Gÿ7'7ÿÿ'N þÿÿÿÿ' 7ÿÿ' 7ÿ6ÿÿ

 .þþÿþÿÿ' þÿ7ÿÿ' Fÿ 7þÿÿ þ7þÿ //Nþþÿÿ' N' þþÿþÿÿ' N' þÿÿþÿÿ' .þÿNÿÿÿ' Fÿ 6þÿÿ' .Gþÿÿ'
 '6¾ /þÿ'7ÿ G/ÿ ..þÿþÿ' ?NÿN þÿ' N/&ÿ þÿÿ ƈþþÿþÿÿ' N' þÿÿþÿÿ' .þÿNÿÿÿ' F7þÿÿ /þÿ

./þÿNÿ' N' /7ÿ7ÿ .þÿþÿ' ?NÿN þÿ' N/&ÿ /ÿ 7ÿ6ÿÿÿ'
 ".G'/ÿÿÿÿ' Fÿÿ Fÿþÿÿþÿ .Nþ7ÿÿ' þÿNÿ' þÿ þÿÿÿÿ' F' /ÿþÿ
 " /F.F' .F/. 7þÿF' NF'? .N6F' GNFN /N/ ..þÿÿ7ÿÿ /NÿN Fÿ Fþÿÿþÿ Gÿ/ÿ G/ÿÿÿÿ ÿ

 //?'7GF' .F7' ƈ.. ƒ7Ƒ' '6' ./'GNF' N' 'FN7ÿ7ÿ N' /7N7. .'.'7' NG ..7.N 'GG ƈ/FNG7.
 ..N6F' /F'6ÿ ' ƍ7NG /N.7F'

 " .ON7FF' FNGF' /NN'6 FG OF/' ?ÿN NG /.ÿGF' F' /ÿþ.
 " 7ÿþÿÿ N' GN77ÿÿ' Fÿÿ N' FÿÿNÿ N' þÿþÿÿ Fÿÿ þÿÿÿN7/ÿÿÿ' Gþ>ÿÿ' 7þÿ 7ÿþÿÿÿ Gÿ

.þƍþÿÿÿ NN/ÿÿ' 7ÿ7ÿÿÿ' 76 þþÿ þ ƍÿÿ'/ 7þÿ' :O7ÿÿ' þÿÿÿN7/ÿÿÿ' FÿÿNÿÿ'
 " N/&N F' FÿGN FNFN?F' NF'N Ƌ'/.7' G/? .þÿÿÿþÿÿ N' /'/ÿ' G6¾ Fÿþÿÿ /ÿÿ Fÿÿÿþÿ' þÿ'N ƒ/ÿ7'

.NÿNFN7/NGF' .N6F' N' 7N'7.GF' 6N'7F' ..7. ƉFNFN?F' NG /7N7. /.'7' OF'
 " Fÿÿ F77 10,000 77þÿÿ' 7þÿÿ'N ƈFþþÿ' þÿ/þÿ' .þþÿþÿÿ'N Gÿ7'7ÿÿ' ONÿ G/ÿÿÿÿ ÿ

 .þþÿ' N' (7þÿ 700) þþÿ7ÿ þÿNÿ
 " GN7'7.F' Fÿ. GF '6' ..ÿ6ÿþÿ þƍþÿÿÿ /ƋNþÿÿ Gÿ7'7ÿ G/ÿÿÿ' ƈƋ'/' Fÿÿ' þþÿ FNÿÿþÿ

.FNþ6.F' F.F G'>FF' FG Ƌ'NGF' G'6F.7'. GF ƈ'ƍF.7G /ƋNFGG
 ".Fÿþÿ N' GN77ÿ FN/ þÿÿÿÿ' Fÿþÿÿÿ ' ƍ/ÿ' Gþÿ ÿ
 " NG O7.g' .'G'/..7ÿ' ..7.. /FG ..þþÿþÿþÿ þþÿþÿÿ' þÿ7ÿÿþÿ 7þÿÿ' Fþÿÿÿ' Fÿÿ/ þÿ üÿ'

 .FG?F' /?7FN .'F/FGF'N /'/g' GF.
 ".7ÿÿ' G6ÿ '6' Gþ>ÿÿ' Fÿ Ƌ'Nÿÿ' G'6ÿÿÿþÿ Gÿ

.6'G.F' OF? /F'N7F'N GN>F.F'N FN/?.FF F'G?' /N' Ƌ/. F.F /N7'7.F' /G6/ /F'6'. GF
 ./NFF.F' /N/'FF' FG /6'.GG /F'/ NG .F'ÿ '6' ÿ' F/'N6N .'N7'7. .'N.?N ƍ/6G.' G/..7. ÿ

.//G.?G FG? /67N Fþ. FG ƍ'7NG /GF'.F' Ƌ'6.g' /þ7' ..N
./G? FN/ 6'G.F' FNþ6. ?FG' ƈ77ÿF' N' /.'7ÿ' .F..F

./NFG?F' Ƌ'7.' F.F 7.7 þN.'GG N' 7.ÿ .'N/' /N' /F'6'. GF
.FN6?G 7Nÿ 6'G.F' ./ƓN/F' Ƌ'.7GÿF'. /F Ɠ7NG Ƌ'6.þ. FG?. ÿ

 ÿ ƈNÿ'.7Gÿ 7'G ..7. þ.FGF'. 7'7ÿÿ' N' /N7.6F' /.'7ÿ' N' FN7/F' 77. FNFF.F !7ÿ6ÿÿ
 .'GF.'/ OF' ƎFÿ'7 F7N ÿ' OF? 77/'N Fÿ'7 NG F/'6F' N' /N7'7.F' /.F? N' G6'G. 7Gþ.

 /FN?G /NN'GNÿ .'.ÿ7GN þF'GF' Ƌ'GF' F/G ƈNÿ'.7GÿF' 7'N.FF /F7NGF' N' Fÿþ.FF /N/&GF' Fÿ'N7F'
 7'G /N// OF' N/&. F' FÿGN ƈ6NN.. /'NG OF? FG.6. N.F' .'..FGF' N' 6NN..F' /'NGN

.Nÿ'.7Gÿ
.ƍ'G6ÿ ƍ'7G' /G/.F' .'7.GN ///G /G/. FG?F F'/.Gÿ' /?ƑN

 F'N7 G'. 'GNF? >G'/N ./G'. G7ÿ NG ÿ' GGF6.. ÿN F/'N6F'N /N7'7.F' FGF þ.G. '/.' GF. ÿ
..FNF'

 G/..7. ÿ . System M18 .'N7'7. F/6F System M18 F/'N6 7FG G/..7'
.O7.' /G>Fþ. /7'.F' /N7'7.F' .'?NG.G

 þG7. N' Fÿ'7 NG F/'6F' N' /F'6þF /F.'FF' /N7'7.F' N' /'/g' 7Gþ. ÿ ƈGF.F'N /.'7ÿ' .F..F
.'GF'7..'. Fÿ'7FF

 " .þÿ/ÿÿ'N 7Nþÿ' 6ÿÿN 77þÿÿ Fÿþþÿÿ ƉFÿÿ' F' þÿþ7ÿ' þÿN6ÿÿ 7N7ÿ þþÿ Fÿÿ'N 7ÿ6ÿÿ
 7N7ÿ þþÿ Fÿþÿ' N7N7ÿÿ' Fÿ Fþÿ '6' .þÿN6þÿ 7ÿÿ /'/ÿ' ..þÿþÿÿÿÿ' GþÿN þÿÿþÿ7ÿÿÿ'
 7þÿþÿ þÿ //7'Nÿ' .þ7þÿÿÿÿ' Gÿ6 þÿ þÿÿ ƈþÿÿþÿÿÿ' .þ7þÿÿÿÿ' þÿÿÿ 6þÿÿ' Fÿ / üÿþÿÿ ƈþÿÿ

.NFPA 70E
 " Fÿ þ üÿ') 7þÿÿ' þÿÿÿÿ' .Ɛÿ ü7 Ɛÿ F' /þÿ ƈ7þÿ Nþÿ .þþÿþÿÿ'N GN77ÿÿ' >þþÿÿ' þÿþÿ þÿ

 þƍþÿN 7þÿÿ' Gÿ7ÿÿÿ Gþÿ ƈ(.þÿþÿþÿ' O/ÿ' þÿþÿÿ þÿ þ üÿ'N ƈþ ƍƓÿN/ÿ 7þÿÿ' þÿ7þÿ Fÿ77
.þÿÿÿÿ' FÿÿNÿ .þÿ7þÿN GN77ÿÿ' F/ÿÿÿ'N ƈ.þþÿþÿþÿ þþÿþÿÿ' þÿ7ÿÿ' .þÿÿNÿÿ

 " F6N / þ//N .7N76F' OF? /F üN/ƑGF' ON7FF' /?7F' 6N'... þG ƈFNF?. 7N76 ?G 'G.G/..7' '6'
 6 ƑN'.. N/&N /FG .FNF?.F' 7N76F .7'FGF' G'>FF' 7'N..' /F? ƈ'GFÿ .'F/FGF' ?G ƈ' ƍGÿ'/ þ.FGF'

./N7'7.F' F6NN /'/g' .'G7'NG ?.'7N ./7N7. /.'7' OF' ON7FF' /?7F'
 " ƈFÿþÿÿ' N' þ77ÿÿ' N' Fþÿÿÿ' þ7þƑÿ /þÿ .þÿþ7þÿ þÿÿÿÿ Fÿþþÿ þ77ÿ' ONÿ G/ÿÿÿÿ ÿ

.þ ƍÿþÿÿ //N/ÿÿ þ¾N Fÿþþÿÿ' þ77ÿ' G/ÿÿÿÿ ÿN .þÿþÿþÿ' Fþþÿ' þÿ .ÿÿÿÿN
 "7'77F' FG ?NF7GF' Ƌþ7F' F? þ.'FF' 7'77F'
 "O7.g' Ƌ'F.F' .'..FGN .FG7g'N /NG7FF' F? /..'FF' /N7NƓF.F' 'ÿNFN7F'
 ".' ƍNÿ'NGNÿ þF'?GF' .6.F' F? FN..'FF' GN7ÿF'N þNF76F'

 GG'NF /N7'7ÿ. O/GF 'ƍFGN ƈ/'NGF' GF.F 6 Ɠ7?.F' Ƌ' Ɠ7. ûF 67?.. N6F' 77.F' F'7F /N'7.NN
 ƈ//N. /NNG. .'6 /F7FG NG FG?' :/Nÿ'NGNÿF' /'NGF' GF.F 6 Ɠ7?.F' FNFF.F .FG?F' FG ?NFF' '6G.
./N7G.GF' .'ÿN6.F' /7.FGF ' ƍ7N7. /GG7ƑGF' 7'.þF' /?FF' F/G ƈ//G.?G /Gþ7 .'/?G. FG?'N

 Fÿ. &.F.F' FÿGN ÿ ..'N/ÿ' G'/ÿÿÿ' /ÿÿ 76ÿÿ' .NÿN þ ƍÿÿ'/ 7Nÿÿ' þþÿ Gÿþÿÿ' Gÿÿ Ƒÿ G/ÿÿÿ'
 .Fÿ N' GF. FNþ6.F' .'/'67' GGG. GF '6' /'/g' G6¾ G/..7. ÿ ./77. /.N.F OF' N/&N /F GFNG

 .7/ƑG G7./G ?G N' Milwaukee Tool ?G F7'N. ƉG.'7/F FG 7.ÿ' FG?F' F' 7?6.
..N7/.F' N' .'GNF?GF' FG /N6GF' OF? FN7/FF

 ./.7' '6' ./G'¾ .'GNF?G FGÿ.. .þÿþ7ÿÿ' G6¾ .þþÿþÿÿ' þÿþ7ÿÿ'N 6'77ÿ' þÿÿÿ ?6ÿ 7>ÿÿ
 /ÿ76. ƋþG?F' /G/. OF' û.N.F' O.7N /7G'N.G 7Nÿ N' /&7FG 7Nÿ .'F'7.F' G6¾

.NF'.G FN/. OF? FN7/FF MILWAUKEE

þÿÿþÿ' FÿÿN Fþÿ' .'/þÿ7'
 " /GGGF' //N/7F' /.ÿGF' N/&.7 .Gþÿÿ7ÿÿ þÿÿÿÿÿ' þÿÿÿÿ' G/ÿÿÿ' .þÿÿÿÿ' 7ÿÿÿ ÿ

ûF.' FG .GG Ƒ7 N6F' F/?GF'. ' ƍF'G' 7/ÿ'N FÿG' Fÿ6.
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..FNF' F'N7 /ÿ7'G 6'G.F' /NNG. .'/.G FNÿ. F' ..N
 þG7. N' Fÿ'7 NG F/'6F' N' /F'6þF /F.'FF' /N7'7.F' N' 6'G.F' 7Gþ. ÿ ƈGF.F'N /.'7ÿ' .F..F

.'GF'7..'. Fÿ'7FF
./7F.7G //?'F OF? O7.' Ə/FN77 Nþ. N' G.'6G /77'N. 'GFNGþ.N /'/g' .N./.. GF

 ./NGN.F' G'NGF' OF? /7N7. /NÿNFN7/NGF' Fÿ'N7F' Fÿ6Ƒ. .NÿNFN7/N¾ Fÿ'7 OF? /Fÿ' NN./.
..'N'GFF' FG GÿþGF' 7Nÿ 7F..F' N' .F'7GF' 7Nÿ GN77.F' OF? FNF'FF' .F'?NN

 7G?F' F'FGÿN GN>F.F'N /G>.FGF' /N7N/F' /F'N7F' .7FG /6'.GG /F'/ NG F'ÿ '6' 6'G.F' G/..7'
.6'G.FF FNGþGF' G'/..7ÿ'N FNN7F'

 Ƌ'6.g' 7.7 N' /'6'/GF' Fþ..' N' /77.GF' 7Nÿ Ƌ'ÿNÿF' F/G .þÿ6G F? ' ƍ//. G.'/' 7/G'
./'/g' FNþ6. OF? 7/&. /F O7.' /F'/ N' N' Ƌ'6.g' 77ÿ N' /ÿ7/.GF'

G'/..7ÿ' FNF/ NG 7FG /7Nÿ6GF' /F'N7F' F'G?' Ƌ'/' G6FN
 GF ƈF/6F' /FG'ÿ .'N7'7. /G6/ Fþ. FG /FG'ÿ /F'7. /'/g' FNþ6. N' Ƌ/. G/? /F'/ NG
 /7N7. /'/g' FG? G/? 7'7G.7' /F'/ NG ..'N7'7.F' /G6/ NG 7Gþ.F' ?ÿ'NG GN>F..

 Ƌ'7.ÿ MILWAUKEE .'G/. FG7G OF' .'N7'7.F' /G6/N F/'6F'N /'/g' ?ƒ.7' ƈ//N/7
..'/þ7ÿ'

 F/'6F' FG /N7'7.F' /G6/ ?6F'N 7'N.F' F? ' ƍGÿ'/ F/'6F' F7G' ƈ/.'7ÿ' 77'.G FNFF.F !7ÿ6ÿÿ
 F7.' .F/'6F' N' /N7'7.F' /G6/ N' /'/g' GG. 'ƍFF7G GF. ÿ ./F'N7 N' Ƌ'7.' F.F /'/g' N'

..'/þ7ÿ' ?NG.F MILWAUKEE /G/. 6ÿ7G.
.þÿþÿÿ'

/G.?G /G/. 6ÿ7G .7F' OF' F/'6F'N /N7'7.F' /G6/N /'/g' /?' ƈ.'/þ7ÿ' Ƌ'7.ÿ
 /F'N7 þG'F7. /'G.?' Fþ. FG //N. /F'/ NG F/'6F'N /N7'7.F' /G6/N /'/g' OF? >G'/ .

 6ÿ7G OF' F/'6F'N /N7'7.F' /G6/N /'/g' /?' ƈG'/..7ÿ' .7/ ƈ/F7 OF' 7G6' /.7 /?..G>.FG
.7/GFF MILWAUKEE /G/.

þÿþÿÿÿ' /ÿÿ'Nÿ
 /.7 /?. ./þ7ÿ' F.' FG Nÿ'NFNG /G/. 6ÿ'7G //' OF' F/'6F'N .'N7'7.F' /G6/N /'/g' /?'

 6ÿ'7G //' OF' F/'6F'N .'N7'7.F' /G6/N /'/g' /?' -G'/..7ÿ' .7/- //'N G'? OF' 7G6'
 '6' .NÿNFNG 7'Nÿ ?7F GF6ÿN NÿNFNG .'F/FG 7FG G/..7' .7/GF' F.' FG Nÿ'NFNG /G/.
 NÿNFNG /F'N7 ƋþG? //þ. F'7.ÿ' O.7N ƈ/7Nÿ6G 7Nÿ '¾7NNþ. ..N N.F' .'FNÿGF' .F'ÿ

.('F. /7'.F' /F'N7F'/F'GÿF' FNN'F? /Gÿ'F 7>F')
 GF7F' OF? .'GNF?GF' G6¾ OF? 7N/?F' FÿGNN ./'/g' ?F7 /F7N ?N.7' 7ÿ6 G6FN /F :þ>ÿþÿ

./'/g' .'F'N. //NF NG /N.NGF' NF7F7.F'
 OF? 7Nÿ6GF' N7'/7F' GF7F'N /Fg' 6'77 7ÿ6 /?. 6'G.F' 7'.GF' 6G7 .F7 FÿGN /.'/F' /F?
 Techtronic Industries /ÿ76 O/F /76'.G N' ƋþG?F' /G/. /G. O/F /Fg' /F'7 /F'7.

'NF'GF' ƈGmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden
 ƈ.N6FF /GN'FGN /FFþG /NÿN.7þ. /.NF/ NG /NÿNFN7/NGF' /.ÿGF' /ÿ.?.. N7NF ƈFGÿ' F/6FF

./NF7g' /N.?F' G'/..7'N

6Nÿ7ÿ' 

!77. !7N6/. !ûN.F. 

/Nÿ'.7Gÿ /F?7F 67?.F' 77. !7N6/.

.6'G.F' FNþ6. Ƌ/. F.F /N'F?. .'GNF?.F' /Ƌ'7F O.7N

.6'G.F' ?G FG'?.F' F.F /N7'7.F' ?6F'

.F6g' .'NF'N /.7'

.6'G.F' G'/..7' /F? /N'FNF' .'7'>F ƍ'Gÿ'/ ƒ/.7'

(/N.GG) F.'/FF .N6F' FýG/.

(FFþG) .7'.FF .N6F' FýG/.

/N.GG

FƐGF ƑG

96

F.N7N/ 96 N¾ F7FGF' '6¾ OF? þÿNGF' FNGÿGF' .N7F' /NF ON.7G

 '¾7.. G.NN ƈG6NF'ÿNGF' NG G?.'7' FƐF Ɣ? Ɛ. /FG ./ÿ7/.GF' Ƌ'6.g' F? GN/N /?.'
.'G/7. N'

.F/FGÿ 7GN.G ƈ/N7'NF //?Gÿ ' ƍ.7/G 7NF - F/FGF'

 /NFN7.ÿFÿ'N /Nÿ'.7GÿF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' FG 7F..F' 7>/N
 /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' ?G. ..N ./NF6FGF' /G'GFF' ?G ƍ'NN7 /GN/FF'

 .'N7'7.F' ?6F' .F7GFG Fÿ6. 'GFG 7F..F'N /GN/FF' /NFN7.ÿFÿ'N /Nÿ'.7GÿF'
 Ƌ'.7F' .'GFG 7F..F' F.F /6G.g' FG þN.'7GF'N /GN/FF' Gÿ'7GF'N /GN/FF'

 F? FN77..GF' 7'..F' O/F N' F'ÿGF' NG /NG77F' .'G.F' O/F 7'7G.7ÿ'
 7'.. FG .F7ƑN /F ƈ/NF/GF' þÿ'NFF 'ƍFGN .?G.F' ?F'NGN Fþþ.7ÿ' //'?' ?F'NG

 /GN/FF' /NFN7.ÿFÿ'N /Nÿ'.7GÿF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F' //'?.7' /ÿ6..F'
 G'/..7' //'?' FN77 F? G'.F' /'NGF' OF' /.'/F' FG //F' NG G¾'7 .' ƍF'.G

 G. /7'.F' /GN/FF' /NFN7.ÿFÿ'N /Nÿ'.7GÿF' /6G.g'N /GN/FF' .'N7'7.F'
 FNN' .'N7'7. 7.g' OF?N) /GN/FF' .'N7'7.F' NN./. .'¾7NN/. //'?'N

 /F.'FN /GNF /'NG OF? /GN/FF' /NFN7.ÿFÿ'N /Nÿ'.7GÿF' /6G.g'N (GNN/NFF'
 G/? /F'/ NG G./7N /ÿN.F' OF? /N.F7 7'/& 'GF FNÿN F' FÿGN 7NN/.F' //'?ÿ

 .'F'N.F' N/G. GF 7F..F' F.F ./ÿN.F' ?G O6'G.N N/F OF? 'GFG 7F..F'
.GN/FF' G6'G. OF? FNÿ. /F N.F' /N7.6F'

VN.7GÿF' /G.F'

7G.7GF' 7'N.F'

/N.7Ng' FG'N.F' /Gþ?

 /NF'7N7.F' FG'N.F' /Gþ?

/NF'7ÿNg' FG'N.F' /Gþ?

/NNN7ÿ' /N.7Ng' FG'N.F' /Gþ?

 þÿÿ7þÿ' 218
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þÿÿþÿ' .þÿþÿÿÿ'M18 HMP700

6'77F'FN?GGF' /N/'/' /NÿNFN7/N¾ /.ÿG
//? .'.F'5033 55 01 XXXXXX MJJJJ

/N7'7.F' /N7FNG18 V ³
FNþ6.F' 7þÿ FG O7Fg' //F'700 bar 

G'/..7þF /F.'FF' .N6F' F'6. /?70,98 l 
ON7FF' FNGF' /NN'620°
þÿÿÿ' Fÿ/ÿÿ' F/þÿ

6G.FGF' 7þÿF'0,30 l/min
NF'?F' 7þÿF'0,16 l/min

(G7/G) /7/FGF' /?77FF O7Fg' //F' 22.000 min -1

( /ÿ7/F' FF'F) /7/FGF' /?77FF O7Fg' //F' 2.100 min -1

FNþ6.F' F.' FG 'G. /N7FGF' /7N/GF' /ÿN.F' /7'7/ /.7/- 18 °C ... +50° C
/N7'7.F' FN/ F6NF'5 kg 

(Li-Ion 8,0 Ah ... 12,0 Ah) 01/2014 GF7 EPTA þGFF 'FGN F6NF'6,1 kg ... 6,5 kg 
'G. /N7FGF' .'N7'7.F'M18 HB&

û. /N7FGF' F/6F' 6'G.M12-18&; M18 DFC; M1418 C6
 ƈ6'G.F' Ƌ'ÿNÿ .'NN.7G  EN 62841-1 /N.N7Ng' 7NN'?GFF 'FGN ////G 'G7'NF G. N.F' GNFF' :Ƌ'ÿNÿF' .'GNF?G

::NF'.F'ÿ N.6NGF Fÿ6. ' þN.7.
7'NFF' NG .'N.7ÿ' / ((') F.N7N/ 3 = G) .N7F' 7þÿ ON.7G

7'NFF' NG .'N.7ÿ'  / .N7F' //6 ON.7G
!F6ÿ' .þÿÿ'N /ÿ7'

74,1 dB (A) / 1,5 dB (A)
82,1 dB (A) / 1,5 dB (A)

 ƈG6¾ .'GNF?GF' /F7N NG /7'NF' Ƌ'ÿNÿF' /'?.F'N 6'6.¾ÿ' ON.7G 7'NF G. 7ÿ6ÿÿ
 .O7.' ?G /F& /F7'FGF ûG'/..7' FÿGNN ƈEN 62841 /G7'NGF' NG ///G N7'NF 7'...ÿ 'ƍFGN

.6Ɠ7?.FF NFN' GNNF. Ƌ'7.' NG ' ƍÿN' GF6 G'/..7' FÿGN 'Gÿ
 '6' ƈGF6 ?GN ./FþF /N7'7g' .'G'/..7ÿ' ûF? FF?GF' Ƌ'ÿNÿF' /'?.F'N 6'6.¾ÿ' ON.7G F/GN

 /FG ƈþN7 ƏN/F OF? 'G.F'N7 G. N' ƈ/GF..G .'F/FG. N' ƈ/GF..G .'G'/..7' NG /Fÿ' .FG?Ƒ.7'
 67?.F' ON.7G FG -7N.ÿ // OF'- /N6N /F '6¾N .Ƌ'ÿNÿF' /'?.F'N 6'6.¾ÿ' ON.7G GF..N

./NF'G.ÿ' FG?F' //G Fþ.
 .'7.G 7'..?ÿ' NG ?ÿNN F' ' ƍÿN' Nþ.FN ƈƋ'ÿNÿF'N 6'6.¾þF 67?.F' ON.7G GNNF. /F?
 ON.7G FG -7N.ÿ // OF'- FFFN /F '6GG .' ƍNF?G /GN>N Nþ. GNF. F' FN/ 'GFNþ6. N' /Fÿ' Ƌ'G7'

./NF'G.ÿ' FG?F' //G Fþ. 67?.F'
 N' Ƌ'ÿNÿF' N' 6'6.¾ÿ' .'7N/þ. FG Fþ6GF' /N'G/F Ɖ/NG'ÿÿ' /Gþ7F' 7N.'/. OF? G7?.

.FG?F' .6'GF GN>F.N ƈFN/NF' ƋG/ OF? >'G/F'N ƈ'G.'F/FGN /Fÿ' /F'N7 :F/G ƈ'GGNFÿ
.Fÿþÿÿÿÿ' þÿ þÿÿÿ' ?Nÿ7þÿ .þÿÿþþÿÿ'N .'7ÿ6ÿÿÿ' þÿÿÿÿ >þÿÿ'

 .6þÿÿÿ' þÿ þþÿ7ÿÿ' .þÿþÿÿÿ'N /N7ÿÿ'N .'/þÿ7ÿ'N þÿþÿÿ' .þÿÿþþÿ þÿÿÿ '7ÿ' 7ÿ6ÿÿ 
 FN7/F' N' /N.7Gÿ /G/7. /.'7þF 6 ý7?.F' OF' G'F/' /.7/GF' .'GNF?.F' /'?'7G G/? N/&N /F

./7N7. /.'7' N'/N
.Fÿþÿÿÿÿ' þÿ þÿÿÿ' ?Nÿ7þÿ .þÿÿþþÿÿ'N .'7ÿ6ÿÿÿ' þÿÿÿÿ >þÿÿ'

Oil now Oil now

9

8

7

Oil now Oil now

1

3

5

2

6

4

4

7

7'.þF' Ƌ'7ÿ 1

/F7'F =3/8 2

F'G' G'G7 3

/NG' ü7 Ƒ. /FF/ 4

/'F6F' þ Ɣ.ƐG/FƔGƐF 76 5

/'F6F' 6

6.FGF' 7

.N6F' /ÿ.?. Ƌ'7ÿ 8

.N6F' ON.7G /6G'F 9

þÿþÿÿ' .þÿÿþþÿ 
 Techtronic) G.G.6.6 6N7.7/F' GNFN7.ÿ. FƐ.ƒF FG /?F7GF' /NÿNFN7/NGF' .'.ÿGF' 7NN7. G.

 '6¾ OF? ƍƋ'F.N .7.ÿF'N ?7FF'N FNÿþ.F' 7&7 ?G G'/..7þF (Industries GmbH
..N6F' ?N.7 G/?F F'G' G'>F. /6G.G 7Nÿ NGG ƈ///GF' G'/..7ÿ'

 FN.7 OF?) /77FGF' .ÿ'G?.7ÿ' GF. F? /GF..G .'G'/..7' NG 'GF'G?.7' FNÿN /F ƈ..7F' '6GF

 .'.'7' OF' N/&N /FN ƈ' ƍ7N7. (û.'6 'G N' ?G7F' /G>F' N' /NÿNFN7/NGF' .'?G'7F' ?G F'/GF'
.F þþ6GFF /7N7.

 /NÿNFN7/NGF' 'G.'.ÿG F'G?.7' F? /NFN&7G N' G.G.6.6 6N7.7/F' GNFN7.ÿ. /ÿ76 FG/.. ÿN
.7.ÿF'N ?7FF'N FNÿþ.F' F? /GF..G .'G'/..7' NG

 NG ..7.N /F GF6 Fg Ɖ7'7F'N F7GF' GN77.F'. /F7.G 7Nÿ /.ÿGF' .F'ÿ '6' 7þÿF' / ƒ6Ƒ. ÿ
..N6F' .77. OF' N/&N 'GG ƈ/.ÿGF'. /7'.F' ?N77F' FN7N.F' /F7'F Gþ.'

 /Ƌ'Gÿ NG 6'G.F' OF' N/&N /F 'GG ƈ/N?N.7 G/'F. /NFG?F 7þÿF' /NF'? /F7GF' GN7'7.F' ?ÿ..N
 F'Gÿ F.' FG ./N//G Nÿ'7.Gÿ' '¾7G? F'G ƈGF6FN .Fþ6GF' /Gþ7 OF? 7/&N F' FÿGN Ƌ'/g'

 GN7'7.F' F'/..7' /7N7ÿ. G.G.6.6 6N7.7/F' GNFN7.ÿ. N7N. ƈ'G.'//NF FGÿ' G'/..7ÿ'
./7¾'> 7'7ÿ' /N.N G/? /F'/ NG O./ ƈ/?F'7F' /ÿ76F' .'GNF?.F 'ƍFGN G'>.F'. /NÿNFN7/NGF'
 OF? /N6. N.F' /7'7/F' 7/'7GN /GN6ÿGF' F'7NFF' F? ' ƍ/N?. F7GF' GN77.F'N /.ÿGF' ƒF.'

.G70°
 ?G ƈ?N77F' FN7N.F' .'F7'FN F7GF' GN77.F' /Gþ7 FG ' ƍGÿ'/ FF/. ƈ/.ÿGF' G'/..7' F.F

..'ƋN.F N' .'¾N6. N' ?N7F N' .'./7 N' /N.N G/? FG /ÿþ.F'
 7GF. ÿ .F7G GN77. Fÿ /N'GF /F? 'GF'ÿG NG ?F7GF' '¾6G. N.F' .'NF'NF' FNÿ. F' ..N

.7þÿ ./. ' ƍ?F'N FNÿN 'G/F? F7GF' GN77.F'
 GN77.F' F7G F.FN .GNF.7G Fÿ6. G/N/G.N F7GF' GN77.F' GG ./N ƈ/.ÿGF' G'/..7' /F?

 .'NFG?FF .N6F' FG /NG'ÿ /NGÿ /N.N FG /ÿþ.N ƈ' ƍG'G. ?.'7. /F 7'7F' 7.ÿG F' FF/. ƈF7GF'
./F/þF'

 /NF'..GF' FNÿþ.F' .'NFG? .F? /7..F 'Gÿ7. Nþ.FNN ƈF7'N.GF' G'/..7þF /.7'FG 7Nÿ /.ÿGF'
 GF ƈ///'N /7F. NG FG'ÿF'. /FN/6G /N7'7. /F'7 /'GF.7' /F? ƈF'/GF' FN.7 OF? Ɖ?'7FF' FN/

 77GF' FG F/'6F'N /N7'7.F'N /.ÿGF' /N'G/. GF.Fÿ'F/ ?ÿ.F /N7'7.F' F'/..7' 7N.þ..
 .'N/g' G/..7Ƒ. ÿ' Nþ.FN ƈGF6F ./.ÿGF' Gþ.' OF' Ƌ'GF' N/&N /N/ ./.N77F'N

./7N6þF' 7'7Gg' ./. /NÿNFN7/N¾N7GÿF'
 7N.'/..N 6'G.F' '6¾ G'/..7'. /7..7GF' ////GF' 77'.GF'. 6'G.F' Fþ6G GN7?. G.N F' ..N

 .GF6 /?. /F7F' NG ///'N /7G FFg' OF?N /7G FNg û. FG?F' F.F /N7'7g' /Gþ7F'
::FNþ6.F' /ÿ76 OF? ..N
Fþ6GFF FNþ6.F' FNF/ 7NGN.

.ûGGGN G'7F Fþ6GF' F' FG /ÿþ.F'N
 /NF'NF' 7.þGF' G'/..7'. þ7FN ./Fÿ'. FG?F' /F? /N'FNF' /7'>F ƍ'Gÿ'/ ƒ/.7' ./N'FNF' //?G G/..7'
 .'NF'NN ƈ.'6N.F'N ƈ/FF6FGF' 7Nÿ /NNFF' /N6/g'N ƈ.'6'GFF'N ƈ7'.þF' FG /NF'NF' .'G'GÿF' F/G

.F6g'
 ".GF.F' N' OF.FF 'Gÿ7?. G/? FG FF/.FF .'6NG..F'N .'F7'FF'N GN7'7.F'N /.ÿGF' 7/G'

 F7?.. /FG ./?F'7F' /ÿ76F' FG 7'Nÿ ?7F. //NFGGF' N' /GF'.F' N' /NF'.F' .'FNÿGF' F? 6?.7'
 N/&N /F 7N6/.F' '6¾ /'?'7G G/? ..'.'7' ?NFN OF' N/&N 'GG ƈ/GF'.F' N' /NF'.F' .'FNÿGF'

 ./'GNF' N' /7N7. .'.'7' ?NFN OF'
 " .G'/..7ÿ' F.F FNþ6.FF .NF7GF' ?ÿNF' NG /.ÿGF' F' /ÿþ.
 " /F.F' .F/. 7þÿF' NF'? .N6F' GNFN /N/ ..'.N77. /N.N FG FF/.FF GN/N G/..7. ÿ

 //?'7GF' .F7' ƈ.. ƒ7Ƒ' '6' ./'GNF' N' 'FN7ÿ7ÿ N' /7N7. .'.'7' NG ..7.N 'GG ƈ/FNG7.
..N6F' /F'6ÿ ' ƍ7NG /N.7F'

 ".ON7FF' FNGF' /NN'6 FG OF/' ?ÿN NG /.ÿGF' F' /ÿþ.
 " ?NFN OF' .N6F' ON.7G 6'G.F' N/&N /F .7Gg' G6F '6' û7.ÿ'N ƈ.N6F' ON.7G FG FF/.

 NÿNFN7/NGF' .N6F' ' ƍGÿ'/ G/..7' ƈƋ'/' FÿG' OF? FN7/FF ..'ÿF.GGF'. GF. F'/F' N' /.'7'
.F'6.F' ƋFG //'?ÿ ( 4932 4720 04)  MILWAUKEE Force Logic# 

 þÿÿ7þÿ' 

 " /G6/ F ƒ6' .G'/ÿÿÿÿ' /ÿÿ /'/ÿ' ûÿÿ FNÿÿ ÿ .ÿN N' þÿ þÿ7þ7ÿÿ' þÿ6ÿ þÿ'6þÿ þ ƍÿÿ'/ Gÿ
 .6'G.F' FN6.. N' ƈ.'F/FGF' 7NNþ. N' ƈ.þN/?. Nþ. G'NFF' F.F /.ÿGF' FG ' ƍGÿ'/ /N7'7.F'
./G? 7Nÿ F? 6'G.F' FNþ6. 77. GNG.. OF? /N6'7./ÿ' .'Ƌ'7.ÿ' GF. F/G FG?. /N/

 " þþÿ 'Nÿÿÿ Fÿ6ÿ' 7þÿÿþÿ þÿÿÿ ÿN Fþþ7ÿ' FNþÿÿÿ Fÿ ' ƍ/ÿþÿ þþÿþÿÿ' þÿÿÿÿ' Fÿ6ÿÿÿ Gÿ
 N/N' NG /77. .'.ÿGF' 7..?. .þÿÿÿÿ' Fÿþÿÿÿ .þÿÿþþÿÿ' G6¾ N' þÿÿÿÿþÿ þÿ'7/

.FN.7/GF' 7Nÿ FNG/..7GF'
 " ƈþÿ7ÿÿÿÿ' þ7þÿ' /ÿÿþÿ N' þÿ7þÿÿ' /'6þÿÿÿ' Fÿ þ ƍÿÿÿ Fþÿÿ .þÿÿþþÿþÿN þÿÿÿÿ' þþÿ >ÿþÿ

 '6' .þÿÿÿÿ' Fÿþÿÿ þþÿ 7ÿ&ÿ /ÿ O7ÿ' þÿþÿ N'N ƈþ7þÿ' Fÿ N' þÿ 7Nÿÿ /NÿN N'
 /F'N7 ƋN7F /.N.F //'N/F' ?F. /FG .G'/ÿÿÿÿ' Fÿÿ þÿÿþÿ' .þ7þÿ ƈGþÿþÿ þÿÿÿÿ' .ÿ7þÿ

./.ÿGF'
 " þ¾7ÿÿ G'/ÿÿÿ' NN7ÿÿ /þÿ ./'/ÿ' G6ÿÿ þ ƍÿÿÿÿ þÿÿ þÿNÿÿ' .þþÿþÿÿ' ONÿ G/ÿÿÿÿ ÿ

 /þÿ'7ÿ þÿ ƈ.þÿÿþþÿÿ' G6ÿÿ þƍþÿN Gÿ6 þÿ' þÿN .þþÿþÿÿ'N þÿÿÿÿ' G/ÿÿÿ' ./7N7ÿ þþÿ
 F? /GF..G .'NFG? NG /.ÿGF' G'/..7' N/&N /F .ûÿ Gþÿþÿ' Fÿþÿÿ N6ÿ' Fÿþÿ'N Fÿþÿ' GN7>

.7N7. GFNG /N// OF' //N7FGF' GF.
 " ÿ /N/ .GNÿÿÿ'N .Nÿ6ÿ' Fÿ þÿÿþÿN ƈþþÿ>ÿN ƈþÿþÿ Gþÿÿÿ' þ7ÿ'N 6ÿþþÿÿ' þþÿ >ÿþÿ

 7Nÿ GF'NGF' NG /'/g' OF? /77N7F'N FGÿ' FG'?.F'. /FF6F' G'7Gÿ' þ77'N 6.'FGF' þG7.
./?FN.GF'

þÿÿÿÿÿ'
þÿ7þ7ÿÿ' Fþÿ/'/þÿ'6'

 ./'/g' F? ' ƍ/N?. /N7'7.F' /?NG.G ./7'N F.'/F' OF' 7N7/.F' Ɛ7'76' 7þÿ' ƈ/N7'7.F' /F'6ÿ
.G'/ÿÿÿÿ' /ÿÿ /'/ÿ' ûÿÿ FNÿÿ ÿ .ÿN N' þÿ þÿ7þ7ÿÿ' þÿ6ÿ F6' N' þ ƍÿÿ'/ Fþÿÿÿ' Fþÿ' 7ÿ6ÿÿ

.'GF'ÿG NG FG& ƏFÿ6. 'GFN6?. FG / üÿþ. ./'/g' G7. F.'/ OF' Ɛ/G6/F' G þ7/ ƈ/N7'7.F' F'./ÿ
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under <Technical Data= fulo lls all the listed below relevant 
regulations and the directives and harmonized standards have been used.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
>Technische Daten< beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften 
der nachfolgend aufgeführten Richtline und harmonisierten normativen 
Dokumenten übereinstimmt.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
dispositions pertinentes des directives et documents normatifs harmonisés 
mentionnés ci-après.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutte le disposizioni 
pertinenti delle direttive e dei  documenti normativi armonizzati di seguito 
indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto 
descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con las normas 
relevantes de las directivas, normas o documentos normalizados detallados 
a continuación.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que 
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as 
disposições relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos normativos 
harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante 
voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen en geharmoniseerde 
normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet 
under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante 
bestemmelser i henhold til nedenstående direktiver og harmoniserede 
normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske 
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene og de 
harmoniserte normative dokumentene som står oppført nedenfor.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt som beskrivs under 
"Tekniska data" överensstämmer med alla relevanta bestämmelser i de 
nedan angivna direktiven och harmoniserade normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa lueteltujen direktiivien 
kaikkia sitä koskevia määräyksiä ja harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

čĐ�©¤Đ ¢đ¤¥¡¥Đ¥ċ¤ Ď�
©¾ ·@D@C·B¿@CD®¾ A´¸Çº¼¿¹B ¿ĨBÆµ¿º@ ÅD¶ D¼ Ĩ½¼ÃÅº Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬EBD@¶ 
CD¼ ·BE¬¸@¶¼ «¥BÀº¶·¬ §@½@·D´½¶CD¶·¬» B¯º@¶ C¿¹±@DÅ ¹B Å¸B¾ D¶¾ CÀBD¶·­¾ 
A¶@D¬»B¶¾ DÂº �¼¶º¼D¶·Çº ¡A´²¶Çº ·@¶ Bº@½¹¼º¶C¹­ºÂº ·@º¼º¶CD¶·Çº 
B²²½¬EÂº Ĩ¼¿ @º@E­½¼ºD@¶ Ĩ@½@·¬DÂ.

CE UYGUNLUK BEYANI
Üretici s1fat1yla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen 
ürünün a_a�1daki direktin er ve harmonize temel belgelerin bütün önemli 
hükümlerine uygun oldu�unu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLÁaENÍ O SHOD�  
My jako výrobce výhradn� na vlastní zodpov�dnost prohlaaujeme, �e se 
výrobek popsaný v "Technických údajích" shoduje se vaemi relevantními 
p.edpisy ní�e uvedených sm�rnic a harmonizovanými normativními 
dokumenty.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednos4 vyhlasujeme, �e výrobok 
popísaný v "Technických údajoch" sa zhoduje so vaetkými relevantnými 
predpismi následne uvedených smerníc a harmonizujúcimi normatívnymi 
dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNO/CI CE
Jako producent o0wiadczamy na nasz� wyC�czn� odpowiedzialno0�, <e 
produkt opisany w punkcie >Dane techniczne= jest zgodny ze wszystkimi 
istotnymi przepisami wymienionych poni<ej Dyrektyw oraz z nast�puj�cymi 
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felel*sséggel kijelentjük, hogy a >M8szaki Adatok= alatt 
leírt termék a következ*kben felsorolt irányelvek minden releváns el*írásának 
és a harmonizált normatív dokumentumoknak megfelel.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju
no odgovornost, da je izdelek, 
opisan pod »Tehni
ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi dolo
bami 
smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti, navedenimi spodaj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Mi kao proizvo�a
 izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, 
opisan pod "Tehni
ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima 
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima 
dokumenata.

ATBILSTÀBA CE NORM¨M
M¯s k© ra�ot©js un vienÁg© atbildÁg© persona apliecin©m, ka <Tehniskajos 
datos= raksturotais produkts atbilst vis©m attiecÁgaj©m turpm©k min¯to 
direktÁvu norm©m un saskaÎotajiem normatÁvajiem dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareiakiame, kad gaminys, apraaytas skyriuje 
>Techniniai duomenys<, atitinka visus toliau iavardytâ direktyvâ ir darniâjâ 
norminiâ dokumentâ taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises >Tehnilised andmed< 
kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste 
eeskirjade ja ühtlustatud normdokumentidega.

ÚÛàáÖæÖìÞõ ä çääèØÛèçèØÞÞ çèÖãÚÖæèÖâ EC
åĄú ćĄ÷ćĈøûăăĉĔ ĄĈøûĈćĈøûăăĄćĈĒ Ăđ ĀöĀ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒ ýöĕøāĕûĂ Ą 
ĈĄĂ, čĈĄ ĄąþćöăăĄû ø Ćöýúûāû «èûċăþčûćĀþû ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ» þýúûāþû 
ĄĈøûčöûĈ øćûĂ ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþĂ ĈĆû÷ĄøöăþĕĂ ăþüûąûĆûčþćāûăăđċ 
úþĆûĀĈþø þ ùöĆĂĄăþýþĆĄøöăăđċ ăĄĆĂöĈþøăđċ úĄĀĉĂûăĈĄø.

çÛ - ÚÛàáÖæÖìÞõ ÝÖ çðäèØÛèçèØÞÛ
Ø ĀöčûćĈøĄĈĄ ćþ ăö ąĆĄþýøĄúþĈûā úûĀāöĆþĆöĂû ăö ćĄ÷ćĈøûăö ĄĈùĄøĄĆăĄćĈ, 
čû ąĆĄúĉĀĈĐĈ, Ąąþćöă ø >èûċăþčûćĀþ úöăăþ<, ĄĈùĄøöĆĕ ăö øćþčĀþ 
ćĐĄĈøûĈćĈøöďþ ĆöýąĄĆûú÷þ ăö þý÷ĆĄûăþĈû ąĄ-ăöĈöĈĐĀ úþĆûĀĈþøþ þ 
ċöĆĂĄăþýþĆöăþ ăĄĆĂöĈþøăþ úĄĀĉĂûăĈþ.

DECLARA1IE DE CONFORMITATE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris 
la "Date tehnice" este în concordan2� cu toate prevederile legale relevante 
ale urm�toarelor directive _i norme armonizate.

Ûé-ÚÛàáÖæÖìÞÏÖ ÝÖ çää×æÖÝãäçè
àöĀĄ ąĆĄþýøĄúþĈûā, þýĝöøĉøöĂû ąĄú ČûāĄćăö ĄúùĄøĄĆăĄćĈ úûĀö 
>èûċăþčĀþĈû ąĄúöĈĄČþ< ąĄúĄāĉ ùĄ ĄąþĎĉøööĈ ąĆĄþýøĄúĄĈ ćĄ ćþĈû 
ĆûāûøöăĈăþ ĄúĆûú÷þ Ąú ăöøûúûăþĈû ĆûùĉāöĈþøþ þ ćû ĉćĄùāöćûăþ ćĄ 
ċöĆĂĄăþýþĆöăþĈû ĆûùĉāöĈĄĆăþ úĄĀĉĂûăĈþ.

çÛæèÞêÍàÖè ØÍÚåäØÍÚãäçèÍ ØÞâäÙÖâ Ëç
õĀ øþĆĄ÷ăþĀ, Ăþ ýöĕøāĕęĂĄ ăö øāöćăĉ øěúąĄøěúöāĒăěćĈĒ, ďĄ øþĆě÷, 
Ąąþćöăþÿ ĉ "èûċăěčăþċ úöăþċ", øěúąĄøěúöę øćěĂ ýöćĈĄćĄøăþĂ ąĄāĄüûăăĕĂ 
úþĆûĀĈþø Ĉö ùöĆĂĄăěýĄøöăþĂ ăĄĆĂöĈþøăþĂ úĄĀĉĂûăĈöĂ, ăöøûúûăþĂ ăþüčû.

EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvo�a
, sa potpunom odgovornoa�u izjavljujemo da je proizvod 
opisan u odeljku >Tehni
ki podaci< uskla�en sa svim relevantnim propisima i 
direktivama navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani 
standardi.

þÿN7Nÿ' /þÿÿÿ' þÿ'Nþÿ O þþÿN þþÿþ7ÿÿ' 7'7ÿ'
.GN.. G6' FF7 F/F G67G/ GF../ N?FO G7&NFN.F' 'FGFG7//� 'F 'FGF..
'FGN7NG ./. 'F.N'F'. 'FGFN/ N7'.F .GN? 'F'N'G7 N'F.N.NG'.
'FG'G/ 'FG6GN7/ GNG' NFN NF/ .7O GNG' '7../'G G?'NN7 'F.N'GF 'F.'FN/

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi: 93,5 dB (A)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi: 96 dB (A)
2000/14/AT Ek V direktiþ ne göre uygunluk de �erlendirmesi.

Namerená hladina akustického výkonu: 93,5 dB (A) 
Zarucená hladina akustického výkonu: 96 dB (A)
Postup posouzení shody podle Prílohy V smernice 2000/14/
ES.

Nameraná hladina akustického výkonu: 93,5 dB (A) 
Garantovaná hladina akustického výkonu: 96 dB (A) Postup 
posudzovania zhody podla Prílohy V smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,5 dB (A) 
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A) 
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z ZaCacznikiem V 
dyrektywy 2000/14/WE.

Mért hangteljesítményszint: 93,5 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint: 96 dB (A)
A megfelel*ség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet 
szerint.

Izmerjena vi�ina zvocnega tlaka: 93,5 dB (A)
Garantirana vi�ina zvocnega tlaka: 96 dB (A)
Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom 
2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 93,5 dB (A) 
Garantirani nivo ucinka zvuka: 96 dB (A)
Postupak procjene uskla�enosti u skladu je s Dodatkom V. 
Direktivi 2000/14/EC izmijenjenom.

Izm¯rÁtais trok�Îa jaudas lÁmenis: 93,5 dB (A)
Garant¯tais trok�Îa jaudas lÁmenis: 96 dB (A)
Atbilstibas noverte�anas procedura saskaÎ© ar Regulu 
2000/14/EK V pielikumu.

I�matuotas garso galios lygis: 93,5 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB (A)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

Mõõdetud müravõimsuse tase: 93,5 dB (A)
Garanteeritud müravõimsuse tase: 96 dB (A) 
Vastavushindamine kooskõlas direktiiviga 2000/14/EÜ (V 
lisa).

�7<5D5==O= GD>65=L 76G>>6>= <>M=>EF<: 93,5 dB (A) 
�4D4=F<D>64==O= GD>65=L 76G>>6>= <>M=>EF<: 96 dB (A) 
�D>F54GD4 >F5=>< E>>F65FEF6<O E>7?4E=> ?D<?>65=<N V > 
�<D5>F<65 2000/14/�%.

�7<5D5=> =<6> =4 76G>>64 <>M=>EF: 93,5 dB (A) 
�4D4=F<D4=> =<6> =4 76G>>64 <>M=>EF: 96 dB (A) 
�D>F54GD4 ?> >F5=>4 =4 EN>F65FEF6<5F> EN7?4E=> 
?D<?>65=<5 V =4 2000/14/��.

Measured sound power level: 93,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 93,5 dB (A) Garantierter 
Schallleistungspegel: 96 dB (A) 
Konformitätsbewertungsverfahren gem. Anhang V der 
Richtlinie 2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 93,5 dB (A) Niveau 
de puissance acoustique garanti: 96 dB (A) Procédure 
d�évaluation de conformité en respect de l�annexe V de 
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 93,5 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)
Procedura di valutazione della conformità secondo l�allegato 
V della 2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 93,5 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A) 
Procedimiento de evaluación de la conformidad con arreglo al 
anexo V de la Directiva 2000/14/CE.

Nível de potência acústica medido: 93,5 dB (A)
Nível de potência acústica garantido: 96 dB (A) Procedimento 
de avaliação da conformidade de acordo com o Anexo V da 
norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 93,5 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 96 dB (A)
Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.

Målt lydeÍektniveau: 93,5 dB (A)
Garanteret lydeÍektniveau: 96 dB (A) 
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.

Målt lydeÍektnivå: 93,5 dB (A)
Garantert lydeÍektnivå: 96 dB (A)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfør vedlegg V til 
2000/14/EC.

Uppmätt ljudtrycksnivå: 93,5 dB (A) 
Garanterad ljudtrycksnivå: 96 dB (A)
Förfarande för bedömning om överensstämmelse enligt bilaga 
V 2000/14/EG.

Mitattu äänenvoiman taso: 93,5 dB (A)
Taattu äänenvoiman taso: 96 dB (A) Vaatimustenmukaisuuden 
arviointi 2000/14/EY:n liitteen V mukaisesti.

�BDÃ·¿¯¿· CD¯»¿· ·Ç·D»»¯Ã »CÇÏ¿Ã: 93,5 dB (A) Ď³³Ç·¿¯¿· 
CD¯»¿· ·Ç·D»»¯Ã »CÇÏ¿Ã: 96 dB (A)
č»@A»»@C¯@ @¿»¿»Ï³·C·Ã D·Ã CÇ¿¿ÏÃEËC·Ã CÏ¿EË¿@ ¿B D¿ 
£@Ã¯ÃD·¿@ V D·Ã 2000/14/Ď�.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe 
direktivat përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e 
harmonizuara të mëposhtme.

þÿN7Nÿ' /þÿÿÿ' - þþÿþ7ÿÿ' Fþÿ'
 .'F'N.F'" ./. GN7NGF' þ.FGF' F' ƈ//7GFGF' 'F.NFN&7G OF? /..FG /ÿ76ÿ F/F 7FF '6¾ ..NG.
 .NFN 'GNG /7Nÿ6GF' N7'N?GF' FG'N.F' .'/F.7GN 7NN'?GFF /G'GF' .'GNF?.F' ?NG. ?G F.'7.N "/NFGF'

We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under <Technical Data= fulo lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS) 
2006/42/EC 
2014/53/EU

EN IEC 62841-1:2014 
EN IEC 62841-1:2015+A11:2022 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 

Notioed body, 1017, TÜV SÜD Czech s.r.o.,
Novodvorska 994, 142 21 PRAHA 4, Czech Republic has carried out 
the EC type approval and the certiocate No. is 15.763.122-2.
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Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe 
direktivat përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e 
harmonizuara të mëposhtme.

þÿN7Nÿ' /þÿÿÿ' - þþÿþ7ÿÿ' Fþÿ'
 .'F'N.F'" ./. GN7NGF' þ.FGF' F' ƈ//7GFGF' 'F.NFN&7G OF? /..FG /ÿ76ÿ F/F 7FF '6¾ ..NG.
 .NFN 'GNG /7Nÿ6GF' N7'N?GF' FG'N.F' .'/F.7GN 7NN'?GFF /G'GF' .'GNF?.F' ?NG. ?G F.'7.N "/NFGF'

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under <Technical Data= fulo lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2012/3032 (as amended) 
S.I. 2008/1597 (as amended) 
S.I. 2017/1206 (as amended)
BS EN IEC 62841-1:2014 
BS EN IEC 62841-1:2015+A11:2022 
BS EN IEC 55014-1:2021  
BS EN IEC 55014-2:2021

Notioed body, 1017, TÜV SÜD Czech s.r.o.,
Novodvorska 994, 142 21 PRAHA 4, Czech Republic has carried 
out the EC type approval and the certiocate No. is 15.763.122-2.
Measured sound power level: 93,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC. 

Winnenden, 2025-05-13

Martin Landherr  
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

Authorized to compile the technical ole:
Techtronic Industries (UK) Ltd 
Parkway 
Marlow,  SL7 1YL 
UK

Nivel de sunet m�surat: 93,5 dB (A)
Nivel de sunet garantat: 96 dB (A)
Procedur� de evaluare a conformit��ii în conformitate cu 
Anexa V din 2000/14/CE.

�7<5D5=> =<6> =4 \4G<=4 =4 76G>: 93,5 dB (A) �4D4=F<D4=> 
=<6> =4 \4G<=4 =4 76G>: 96 dB (A) �D>F54GD4 74 ?D>F5=>4 
=4 E>>5D47=>EF E?>D54 ?D<?>7 V >4 2000/14/EC.

�<<VDN64=<= DV65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV: 93,5 dB (A) 
�4D4=F>64=<= DV65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV: 96 dB (A) 
�D>F54GD4 >FV=>< 6V4?>6V4=>EFV 77V4=> 7 4>44F>>< V 4> 
�<D5>F<6< 2000/14/E%.

Izmereni nivo zvu
ne snage: 93,5 dB (A)
Zagarantovan nivo zvu
ne snage: 96 dB (A)
Postupak ocenjivanja uskla�enosti prema Aneksu V Direktive 
2000/14/EC. 

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 93,5 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 96 dB (A) Procedura e 
vlerësimit të konformitetit sipas Aneksit V Direktiva 2000/14/
EG. 

93,5 dB (A) : ûÿþÿÿ Gÿ N6ÿ' .Nÿÿ' //ÿ ONÿÿÿ
96 dB (A) : Fþÿÿÿ' /7ÿÿ Fþÿ .Nÿÿ' //ÿ ONÿÿÿ
..V þÿ7ÿ �EG/14/2000 7ÿÿþþÿþÿ O þþÿÿ þþÿþ7ÿÿ' Gÿÿþÿ

Winnenden, 2023-08-03

A
Managing Director 

A þ
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.

A

A

A

A

Gemachtigd voor samenstelling van de technische 
documenten

A

A

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

V

Ď¿¿ÇC»¿A¿D·¿¯¿¿Ã ¿@ CÇ¿D¯¿B» D¿¿ DBÇ¿»»Ï E¯»B»¿
T õ õ _
Zplnomocn� 6
Splnomocnený zostavi4
UpeC
M8
Poobla�
 

Ovla�ten za formiran 

Pilnvarotais tehnisk© © © Á ©
Ä
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

'?>?=><>G5= =4 E>EF46?5=<5 F5E=<G5E>>= 4>>G<5=F4F<<
'?N?=><>M5= 74 ENEF46O=5 =4 F5E=<G5E>4F4
4>>G<5=F4F<O
Împuternicit s� 2 �
�?>?=><>LF5= 74 E>EF46G64^5 =4 F5E=<G>4F4
4>>G<5=F4F<\4
'?>6=>6465=<= V7 E>?444==O F5E=VG=>W 4>>G<5=F4FVW
Ovla�� 

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

þÿþÿ' Gþÿÿ' þÿ þþÿþ7ÿþÿ //ÿÿþÿ

T
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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Winnenden, 2025-05-13

Martin Landherr  
Managing Director 

Authorized to compile the technical ole
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Ď»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼¾ º@ C¿ºD¬»B¶ D¼º DBÀº¶·Å E¬·B¸¼. 
Teknik evraklar1 haz1rlamakla görevlendirilmi_tir.  
Zplnomocn�n k sestavování technických podklad6.
Splnomocnený zostavi4 technické podklady.
UpeCnomocniony do zestawienia danych technicznych
M8szaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Pooblaa
en za izdelavo spisov tehni
ne dokumentacije.
Ovlaaten za formiranje tehni
ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk©s dokument©cijas sast©dÁaan©.
Ägaliotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
éąĄāăĄĂĄčûă ăö ćĄćĈöøāûăþû ĈûċăþčûćĀĄÿ úĄĀĉĂûăĈöČþþ.
éąĐāăĄĂĄďûă ýö ćĐćĈöøĕăû ăö ĈûċăþčûćĀöĈö úĄĀĉĂûăĈöČþĕ
Împuternicit s� elaboreze documenta2ia tehnic�.
äąĄāăĄĂĄĎĈûă ýö ćĄćĈöøĉøöğû ăö ĈûċăþčĀöĈö úĄĀĉĂûăĈöČþĝö.
éąĄøăĄøöüûăþÿ ěý ćĀāöúöăăĕ ĈûċăěčăĄĜ úĄĀĉĂûăĈöČěĜ.
Ovlaa�en za sastavljanje tehni
ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

NFGF' GFGF' ?G /F.'7GFF //G.?G

a a
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